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FOREWORD

The 5th International Research Conference Teaching Foreign Languages
in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects was aimed at
promoting advanced methodology of teaching English for professional purposes
in Russia.

Being held on April 22-23, 2021 in Tambov, the conference was
organized by the Department of Foreign Langages and Professional
Communication of Tambov State Technical University (Tambov, Russia) to
commemorate the academic work of Professor Radislav Milrood. The scope of
the conference covered theoretical and practical aspects of teaching foreign
languages for professional purposes to students of universities, vocational
colleges, and further education programs.

The conference was organized in close collaboration with Lomonosov
Moscow State Univeristy (Moscow, Russia), Higher School of Economics
(Moscow, Russia), Karaganda State University (Karaganda, Kazakhstan),
Karaganda Technical University (Karaganda, Kazakhstan), Maltepe University
(Istanbul, Turkey), Skyes University, as well as a number of publishers -
Express Publshing, “Prosveshcheniye” Publishing House (Moscow, Russia) and
Titul Publishers.

The papers and reports covered the following topics:

e Teaching foreign languages for specific purpose in the system of lifelong

learning

e Theoretical and practical issues of teaching academic writing at university

e Technology-assisted teaching of English for specific purposes

e The merger of communicative and professional skills in teaching foreign

languages for specific purposes

e New educational models (blended learning, hybrid teaching, mobile

learning) in teaching foreign languages for special purposes and their

effectiveness

e Applied linguistics serving foreign languages for specific purposes.

The underlying idea of the conference is that a change in professional context
implies a change in language teaching methodology including materials,
techniques and target competences. The conference paves the way and draws the
perspective of further research into integrating language and professional
pedagogy in other cultural settings.The authors and speakers of the conferences
shared their experience of teaching foreign languages for professional purposes.

Nataliya Gunina,

PhD, Associate Professor

Head of Foreign Languages

and Professional Communication,
Tambov State Technical University

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects




TEACHING FOREIGN LANGUAGES FOR SPECIFIC PURPOSES IN
THE SYSTEM OF LIFELONG LEARNING

VIIK 378.6
BBK 74.48

Designing an ESP Course: A Learner-Centered Approach
N.A. Gunina

Tambov State Technical University, 106 Sovetskaya St, 392000, Tambov, Russia
email: natalya_gunina@mail.ru

Abstract

The paper discusses the problem of designing an ESP course for university students in
the context of the learner-centered approach. A unique feature of the ESP courses is their dual
nature — they combine teaching the language with teaching the content. This means that such
a course is different from the general English course and is supposed to meet certain criteria
in terms of the learning materials and classroom activities. The advantages of creating a
learner-centered environment for better acquisition of the language and the content are
described.

Keywords: collaborative learning needs analysis, project-based learning, self-directed
learning, skills, students’ expectations.

Introduction

The importance of teaching English for specific purposes (ESP) at university is
increasing as it is becoming an integral part of professional competence. Globalization and
internationalization of education open up new opportunities for university graduates, and at
the same time put higher demands in terms of skills that they are expected to possess in order
to compete in the job market.

One of the specific features of ESP courses is their integrated nature — teaching the
language is combined with teaching content relevant to students’ future career. When
designing and teaching an ESP course, higher educational institutions have to take into
account students’ needs and expectations as well as the relevance of the learning materials.
One of the issues of teaching ESP courses is that teachers focus too much on the content,
trying to “equip” their students with the maximum amount of “knowledge”. This paper
discusses some of the problems related to designing a well-balanced ESP course for
university students and describes some of the activities for a learner-centered ESP class.

A learner-centered environment

Over the past few decades, most educators have shifted from the teacher-centered
classroom to the learner-centered one. The learner-centered approach focuses on the learners
and their development rather than transmission of content. It balances learning and teaching
and makes it possible for the learners to build up their own knowledge and take responsibility
for the learning outcomes.

The learner-centered approach is in line with the theory or learner autonomy or self-
directed learning. The concept of self-directed learning was first introduced in 1975 by M.
Knowles, who explained it as “a process in which individuals take the initiative, with or
without the help of others, in diagnosing their learning needs, formulating learning goals,
identifying human and material resources for learning, choosing and implementing
appropriate learning strategies, and evaluating learning outcomes” [4]. The basic principles of
self-directed learning can be expressed in the following abilities of a student:
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- the ability to set learning goals and work out ways to achieve them;

- the ability to reach the desired learning outcomes;

- the ability to assess the learning outcomes and monitor their own progress;

- the ability to work independently without excessive guidance;

In other words, self-directed learning is a method of organizing the learning process in an
effective way that makes it possible for the students to reach their targets. It is often
associated with the development of higher order thinking skills such as creativity, problem
solving and critical thinking. Besides, academic success depends a lot on self-directed
learning.

One of the ultimate goals of teaching ESP is the development of students’ abilities and
skills of using the language for professional communication in a variety of job-related
settings. Teaching ESP involves reaching proficiency in a foreign language for professional
purposes, developing personal qualities, raising cultural awareness and acquiring special skills
based on professional and linguistic knowledge. In other words, the essence of learning a
foreign language for specific purposes lies in its integration with special disciplines in order to
acquire additional professional knowledge and the form professionally significant personality
traits. In this case, a foreign language acts as a means of increasing the professional
competence combined with personal and professional development of students.

The role of technology for teaching and learning ESP

Obviously, successful learning of a foreign language depends on a wide range of factors,
including social environment, learning environment, instructional strategies, students’
personal qualities and attitude to learning, the previous experience of learning a foreign
language, the existing learning skills and many others. One of the ways of enhancing
students’ self-directed learning is the use of educational digital tools, especially information
and communication technologies.

Research into the role of information and communication technologies started back in the
early 1990s, when it was shown that electronic media can be used to improve the acquisition
of a foreign language [2; 5]. It was suggested that asynchronous learning can boost students’
progress, and at the same time reduce anxiety and raise motivation for learning. The rapid
development of the Internet created new opportunities for both teachers and students. While
in the past teachers had to virtually “hunt” for authentic materials, today they no longer need
to do this. With unlimited access to a variety of different sources, including mass media,
movies and books online, teachers can create interesting learning materials using different
tools. For ESP teachers this is especially important as their students have special needs.

Needs analysis

When planning an ESP course, a lot depends on understanding students’ needs and
expectations. The most popular ways of finding out what students want to learn in the course
is to conduct a survey. It helps ESP teachers to understand what and how to teach. According
to Hutchinson and Waters, ESP is defined as ‘an approach to language teaching which aims to
meet the needs of particular learners’ [4, p.21]. It means that teachers have to explore what
students want to achieve in a particular course. The same idea was expressed by Ellis and
Johnson, the course objectives are ‘the goals of a course in English, as indicated by the needs
analysis, and expressed in terms of what the learner should be able to do’ [3, p.221].

Being the most important stage in course design, needs analysis is absolutely necessary
for the formulation of learning outcomes. The role of the needs analysis is not reduced to
finding out what language, skills and knowledge students need. It also helps students to
identify their weaknesses and focus on the areas that need improvement. Another advantage,
which a teacher can take in analyzing learners’ needs, is prioritizing the goals they want to
achieve and making sure the course will help to fulfill this task.

However, there are some issues related to the needs analysis. For example, some students
might find it difficult to formulate clearly what they expect to learn due to insufficient
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knowledge of the subject area since they have no professional experience or they are not
aware of what their future job will involve yet. Another problem is that they might be
reluctant to share their real needs or wants, by giving the expected answers about the needs
for work. Also, some of them might not trust the whole process of needs analysis because
they have had some bad experience in other courses they were taught at university.

Since questionnaires are more efficient for gathering information on a large scale than
any other approach [1] and help to avoid possible negative implications of the needs analysis
performed in the form of a class discussion or interview, the most suitable approach to
identify students’ expectations from the course is an anonymous questionnaire given to the
students before the course commences. Below is a sample questionnaire to find out students’
needs and expectations.

Personal details (optional)
Gender

Age

Number of years learning English

1 Do you think English will be important in your future job? Circle the correct answer.

Very important To some extent important  Not important

2 Which English skills will you need most? Rank the skills in the table in the order of importance,
giving 1 to the most important skill and 4 to the least important?

for your studying for your future job

Reading
Listening
Speaking
Writing
3 What type of learning environment is the most suitable for you? Tick the answer which suits your
learning style.

A class with lot of activities, pair/group work and projects ‘

A class taught by a teacher with little interaction among students ‘

4 How much do you expect to use English in the following contexts where 1-5
correspond to: 1 Never 2 Rarely 3 Sometimes 4 Frequently 5 A lot

EAP ESP

reading texts in English reading reports, correspondence etc.

listening to lectures reading instruction manuals, technical articles
writing examination papers making telephone calls

participating in group discussions participating in formal meetings

taking notes during meetings, conferences etc.

writing business letters, emails, reports

addressing an audience - giving presentations

working with others who speak English

Fig. 1 - Needs analysis questionnaire
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It is significant to note that the purpose of this questionnaire is not to determine the
importance of learning English for ESP, although it is supposed to raise students’ motivation
for learning English for professional communication and set their own goals and objectives.
The aim is to support the needs analysis findings, and therefore help to determine what
elements to include in the course and select the appropriate teaching materials.

Learner-centered activities for an ESP class

It should be noted that activities integrated into the course are based on the
communicative approach to language learning and include role-plays, discussions,
simulations as well as exercises that help to build up learners’ vocabulary necessary for both
spoken and written communication.

Collaborative tasks

One of the ways to improve students’ communication skills and build up their confidence
when using the language is to organize collaborative learning activities in the class. These
include pair work or group work. Since the goal of learning is acquisition of the 21% century
skills — communication is one of the 4 Cs to be developed — it is absolutely necessary to
encourage students to work either in pairs or in small groups. For example, you can set your
students a task to do interviews in order to find out their attitude to a certain problem.

Creative tasks

Another important thing to do in class is to get students involved in activities that
enhance their creativity. With the development of the Internet and technology, the number of
ways of achieving this has increased. Take for instance some tools for creating content in
different formats, such as video and audio podcasts, or Google-docs to create files that can be
edited by multiple users. When studying the topic “Jobs and interviews” you can ask students
to create a group project giving some tips to prospective candidates on doing well in a job
interview. By giving access to the file, you can see the amount of each student’s contribution
to the final score.

Presentations and role-plays

University students are expected to develop a number of skills that can be easily acquired
in a learner-centered class through a number of activities, such as doing role-plays or giving
presentations on a variety of topics. Such activities help to develop public speaking skills that
are important not only in academic settings, but also in the job-related environment.

Cognitive tasks

These require learners to mentally process new information (acquire and organize
knowledge/learn) and allow them to recall, retrieve that information from memory and to use
that information at a later time in the same or similar situation. Organizing debate or
discussion that includes brainstorming on the topic that is relevant to the students is an
example of cognitive task. For example, you can ask students to find a solution to a real-life
problem that exists in their industry. Such activities raise motivation for learning as they are
relevant to the students and make the learning process more meaningful.

Conclusion

Designing an ESP course is an elaborative and challenging task. It comprises a number of
stages, such as needs analysis, formulation of the learning objectives selection of content and
designing activities and assignments for the course. It is important to bear in mind that
creating a learner-centered environment can facilitate the process of acquisition of both the
target language and skills that learners want to develop.
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AHHOTaAIUSA

AHanuzupyeTcst mpoOiieMa TMPOEKTUPOBAHUS KypCOB aHIJIMKWCKOIO S3bIKAa IS
CHELMAIBHBIX 1EJIed B BYy3€ B KOHTEKCTE JUYHOCTHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOIO IOIXOJA.
OTInYUTENEHON 0COOEHHOCTBIO npodeccuoHaNTbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO oOyueHus
AHTJIMHACKOMY SI3BIKY SIBJIIETCSI MHTETPALMS S3bIKOBOTO M MPEAMETHOTO COJACPIKAHUS.
CoOTBETCBEHHO, MPOPECCHOHANBHO-OPUECHTHPOBAHHOE OOyUEHHE AaHTIUHCKOMY  SI3BIKY
JIOJDKHO YZIOBJIETBOPSATH OMPEAEIICHHBIM KPUTEPHSIM B IUIaHE TT0A00pa YIEOHBIX MaTepUaioB
M OpraHuauuM 3aHiaTMd. B cratee 1peacTaBlieHbl NPEUMYILNECTBA  JIMYHOCTHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO MOAXO0/a B YCIOBUSAX PO(PECCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUCHHUS.

KiroueBble ciioBa: aHaiu3 NMOTPEOHOCTEH, OKHUIAHUS CTYICHTOB, CaMOCTOSITEIBHOE
o0yuyeHHe, COBMECTHOE 00yueHHEe, POEKTHOE 00yUEeHNE, HABBIKH.
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Abstract

The article is devoted to teaching a foreign language scientific public speech to non-
philological students using multimedia materials. Multimedia materials are one of the
effective means of acquiring intercultural professional communicative competence. A
comparative analysis of contemporary communications delivered by outstanding scientists in
natural sciences was carried out to reveal the main characteristics of a foreign language
scientific public speech. Based on the data obtained, the skills of a scientific public speech
were specified, which served as a basis for the development of an effective method for
mastering a foreign language scientific public speech. A scientifically proven method of
teaching this language activity based on multimedia materials is suggested. The theoretical
and practical recommendations can be used in the process of teaching this language activity,
working out programs and textbooks aimed at scientific public speaking skill formation in any
foreign language and Russian as a foreign language.

Keywords: characteristics of public speech, multimedia materials, public speech, public
speaking skills, students-non-linguists, teaching foreign languages to the students-non-
linguists, viewing.

Introduction

In the context of globalization, intensive development of industry, science, technology,
culture, there is a great demand for specialists who can speak publically in a foreign language.
Practical knowledge of a foreign language becomes extremely important in the field of
professional communication of non-philological specialists.

During their professional activity, modern specialists of various profiles, including the
field of natural sciences, participate in international conferences, discussions, round table
talks, symposia on scientific issues. Therefore, the ability to speak publicly in a foreign
language is extremely in demand.

The Federal State Educational Standards of the latest generation emphasize that a
graduate of a non-linguistic university must be able to present scientific information orally,
both in their native and foreign languages. This requirement makes it necessary to form the
ability of graduates of non-linguistic universities to speak publicly in a foreign language [10].

Starting from the first years, non-philological students participate in the scientific
activities of the Faculty of Materials Science, Lomonosov Moscow State University.
Therefore, it becomes necessary to teach them to speak publicly in a foreign language.
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Materials and methods

As an authentic educational environment for improving practical skills of a foreign
language communication, an online collection of scientific communications created at the
Faculty of Materials Science was widely used. It includes scientific public presentations of
well-known material scientists from different countries all over the world [7]. These
multimedia materials presented in the web-site [7] have scientific, linguistic, sociocultural and
didactic value; they reflect the specificity of verbal and non-verbal communication of
scientists, native speakers of a foreign language. Their scientific presentations are dedicated to
the latest achievements in chemistry, physics and material mechanics.

To develop the method of teaching a scientific public speech we have analyzed linguo-
didactic research [1-2, 4, 8, 9, 11]. It is shown that they do not sufficiently take into account
the possibility of using multimedia materials for teaching a foreign language scientific public
speech. Therefore, in our study we paid attention to the method of mastering scientific
communication skills based on multimedia materials.

We have analyzed the definitions of public speech given by researchers in various fields
of science.

The Soviet linguist and literary critic V. Vinogradov gives the following definition of this
concept, “Public speaking is a special form of dramatic monologue adapted to the atmosphere
of social or civil action” [12, p. 44].

Another definition says, “a public (oratory) speech is a speech delivered to a wide
audience; speech addressed to the public, that is, it is a sufficiently large or very large group
of people”[6, p. 355].

Public speech is used in various spheres of life - politics, science, journalism, business
public communication and is expressed in various genres - report, lecture, address, solemn
speech [6, p. 355].

Researchers of the theory of oratory give the definition of public speech as “a prolonged
speech of one person addressed to the audience” [2, p. 128], which does not imply a direct
verbal response from the audience to the speech, i. e. it “doesn’t presuppose a verbal reply of
an interlocutor” [13, p.142]. The speaker can only feel the audience’s response to his/her
speech. The purpose of this genre is to speak about the key theoretical and practical points of
scientific research, using various types of multimedia support.

Foreign language scientific public speech can have different purposes:

1) to inform listeners and to convince them of their point of view;

2) to encourage listeners “to certain actions” [2, p. 130].

The goals of public speech should be reflected to the foreign language public speaking
skills being formed, in particular, when teaching a foreign language in non-linguistic
universities.

Based on the analysis of research on this topic [1-4, 6-14], we have specified the skills of
a foreign language scientific public speech:

1. Skills, forming the characteristics of a foreign language scientific public speech.

2. Ability to plan a foreign language scientific public speech.

3. Ability to use linguistic means in accordance with the given genre of scientific speech.

4. Skills that provide a genre variety of a foreign language scientific public speech.

5. Extra-linguistic skills of a foreign language scientific public speech.

6. Compensatory skills of a foreign language scientific public speech.

7. Ability to control a foreign language scientific public speech.

The skills revealed form the basis of the developed method for mastering a foreign
language scientific public speech.

The developed method of acquiring a foreign language scientific public speaking skills is
implemented over a number of stages, a certain set of skills being formed at each of them.
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Stage 1: The first stage is devoted to the choice of a foreign language scientific
communication and its linguodidactic analysis conducted by a teacher.

At this stage, the teacher chooses a multimedia foreign language scientific
communication in accordance with the program themes and on the basis of the developed
criteria of video selection [3]. The teacher prepares an introductory lecture for the students
and creates exercises which will be done by the students at each of the stages of the method
applied.

Stage 2: At this stage, the teacher speaks to the students about the significance of a
foreign language scientific public speech, the role of professional communication in a foreign
language.

In this talk, the teacher tells the students about the characteristics of a foreign language
scientific public speech. The teacher informs the goal of the upcoming training, which is to
develop the scientific public speaking skills based on a professional multimedia
communication.

Stage 3: The third stage of the developed methodology is devoted to the formation of
linguistic, socio-cultural competence.

At this stage, the teacher acquaints the students with the meanings of new words,
chemical terms and grammatical structures that are used in the video, because they may cause
difficulties in understanding the content of the video and are necessary to create a foreign
language scientific public speech.

The teacher pays attention to the development of appropriate phonetical, lexical and
grammatical skills and clears up information difficulties.

Stage 4: This stage is devoted to the formation of audiovisual skills. The viewing skills
development is discussed in the monograph in detail [6].

Stage 5: At this stage, the skills of a foreign language scientific public speech based on
the content of the scientific communication chosen are formed. This work is carried out with
the help of more complex exercises and tasks in accordance with the principle of increasing
difficulties and is carried out on the basis of several episodes from the video watched,
previously chosen by the teacher.

Stage 6: This stage is the final one in the method suggested. Its purpose is to develop the
skills of a foreign language public speech on the basis of experimental data obtained by
material science students in the process of working on a term paper or thesis.

The control of these skills formation is carried out at each stage as a result of the
collaboration by the teacher and students.

Results and discussion

The developed and scientifically proven method of teaching non-philological students to
a foreign language public speech is based on didactic, psychological, linguistic and
methodological principles of teaching foreign languages. This method has been tested at the
English language classes in the course of teaching the discipline “Preparation of a scientific
public speech in English” at the Faculty of Materials Science, Lomonosov Moscow State
University.

Conclusion

The proposed theoretical and practical recommendations for teaching non-philological
students in a foreign language scientific public speech can be used in foreign language classes
in higher and secondary educational institutions of various profiles, when creating textbooks
devoted to the development of scientific public speaking skills in any foreign language and in
Russian as a foreign language.
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AHHOTAIUSA

Cratbst moOCBsiIeHa OOYYEHHIO CTYJCHTOB-HE(DUIIOIOTOB HWHOS3BIYHOM  HAYYHOMH
nyOJIMYHON peud ¢ MCIOJIb30BaHUEM MYJIbTHUMEAUMHBIX MarepuanoB. MynbTumenuiiHble
MaTepHajbl SBISETCSA OJHUM M3 A(PQPEKTHBHBIX CPEACTB (POPMUPOBAHUS MEXKKYIBTYPHOH
npoecCHOHATLHON KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIETEHIMHM. bbU1 mpoBeneH CpaBHUTENBHO-
COIIOCTABUTENIbHBIA AHAU3 COBPEMEHHBIX YCTHBIX JOKJIAJ0B BBIJAIOIIUXCS YYEHBIX B
00J1aCTH €CTECTBEHHBIX HAYK C LIEJIbIO BBISBJICHUS OCHOBHBIX XapaKTEPHUCTUK HMHOS3BIYHOU
Hay4yHOH myOnuuHOM peun. Ha OCHOBe MOSYy4EHHBIX JAHHBIX OBUIM YTOYHEHBI YMEHHUs
Hay4YHO! NYOJMYHOM peur, KOTOpbIE IMOCIYKWJIM OCHOBOW Ui pa3paboTKu 3(PPEKTUBHON
METOJIMKU 00yUEeHHsI 3TOMY BUAY peueBoi nestenbHocTH. [Ipemioskena HaydHO-000CHOBaHHAS
METOJIMKa O0Y4eHHs CTYIECHTOB-HE(UIOIOroB MHOSA3BIYHON HaydyHOM NyOJIMYHON pedn Ha
OCHOBE MYJIbTUMEIUITHBIX MaTEPHAJIOB.

PazpaOoTranHbple TeOpeTHYECKHE M IPAKTHUECKHE PEKOMEHJALMUd MOTYyT OBbITh
UCIOJIb30BaHbl B IPOLECCE CO3/IaHUU MPOrpaMM, Y4eOHBIX MOCOOMH MO (OPMHPOBAHUIO
YMEHUH HAYYHOTO ITyOJMYHOTO BBHICTYIUICHUS Ha JTI0OOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE H PYCCKOM Kak
MHOCTPaHHOM.

KioueBble cjioBa:  ayauoBU3YyaldW3alus, BY3 HEJIMHTBHUCTHYECKOTO  MPOUIIs,
MyJbTUMEANMHBIE MaTepuaibl, 00y4eHHEe WHOCTPAHHBIM S3bIKaM CTYJI€HTOB-HE(PHUIIONOIOB,
nyOJIMYHOE BBICTYIUICHHUE, YMEHHS MHOSA3BIUHONW HAayyHON MyONIMYHON peuH, XapaKTepUCTUKU
MyOJIMYHOTO BBICTYIICHUS.
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IIpodeccuoHaANTBLHO-OPUEHTHPOBAHHBIM KOMIIOHEHT KAK CPEACTBO
¢GopmupoBanus HUPPOBOro NOTEHIUAJIA CTYIEHTOB BY30B (pu3nuecKoi
KYJbTYPbI

E. B. IsiTko , H. I'. Epiosa

OI'bBOY BO «Benukonykckasi TOCy1apCTBEeHHAs akaaeMus PU3NUecKor KyJIbTyphl B
cniopta, [IckoBckas o6nacts, Benukue Jlyku, rur. FOOGuneiinas, 4, 182105, Benukue Jlyku,
Poccus

*e-mail: kylie.89@bk.ru

AHHOTALUA

B nanHOll cTarthe paccMaTpuBaeTcs MPO(EeCCHOHATbHO-OPHEHTHPOBAHHOE OOyUCHHE
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY KakK KOMITOHEHT (opmupoBaHus HU(POBOro (MHPOPMAIHOHHOTO)
MOTCHIIMAIA CTYICHTOB BY30B (DU3HYECKOH KyabTyphl. B CTpyKType mudpoBOro moTeHIuana
00ydarommMxcsi MePBOro Kypca By3a (M3MYECKON KYJIbTYPhl aBTOPAMH CTaThbH BBIICISCTCSI
HOHATHE «IPOPECCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHBIA KOMIIOHCHT» M AQHAIU3UPYETCA C TOUYKH
3pEeHUsl €ro BO3JCHCTBHS Ha MPO(ECCHOHATBHO-TMIHOCTHOEC pPa3BUTHE CTYACHTOB, HX
TBOPYECKHI MOTCHIIMA, a TAK)K€ MOTHBAIIMIO K M3YYCHHIO WHOCTPAHHOIO s3bIKa. B Xxome
OKCIICPUMEHTAIBHBIX ~ MEPONPUATHH  OBUIO  YCTAHOBICHO, YTO  MPO(ECCHOHATBHO-
OPHEHTHPOBAHHBIH KOMIOHCHT HU(PPOBOr0 MOTCHIHATA OOYYAIONIMXCS  OKa3bIBaeT
CYILIECTBCHHOE BJIMSHHE HE TOJBKO HA MOTHBAIIMOHHYI0 U TBOPYECKYIO COCTABIISIOIINC
JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHUS CTYJCHTOB, HO W Ha TIOBBIIICHHE YPOBHS HMX IO3HABATEIHLHOIO
MHTEepeca K MpodecCHOHaTbHON ESITEIEHOCTH B IETIOM, TI03BOJISISE (JOPMHUPOBATEH M PA3BHBATH
KpeNKHe MEXIUCHUIUIMHAPHBIE CBS3M C JPYTUMU JAUCHUIUIMHAMH B pPaMKax H3YyYeHHUS
WHOCTPAHHOTO  s3bIKa B By3e.  [IOJIOKHUTENbHOE  BIMSHHE — TPO(ECCHOHATBHO-
OPHMEHTUPOBAHHOTO KOMIIOHEHTA HU(PPOBOro MOTEHIMANA Ha ero (OPMUPOBAHKE U PA3BUTHE
Takke OBUIO BBISIBJICHO Tpu paboTe oOydarommxcss ¢ OJ0okoM HHGOPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJIOTHH, KaK Ui TeX, KOTOPBIC Y)KE€ CTall TPAAULHOHHBIMH IS
W3yYeHHs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B HESI3BIKOBOM BY3¢ (MOOWMJIBHBIC MTPUIIOKEHUS M CAUTHI IS
u3ydeHus: nHocTpanHoro si3pika — Puzzle English, Quizlet, Duolingo, Drops u T.1., pabota ¢
nporpammamu u3 nakera Microsoft Office 8 pamxax HUPC — PowerPoint, Publisher), tak u
JUISL T€X, KOTOPBIC CTaal OCOOCHHO aKTyaJbHBIMH 3a MOCJIEAHUE MOJTOpa roja (Hampumep,
JIMCTAHIIMOHHBIE  O00pa3oBaTelibHbIC MPOrpaMMbl W MIATGOPMBI Ul IPOBEICHUS
BUJICOKOH(epeH .

KmoueBbie ciaoBa: WKT, MOOWIbHBIC $3BIKOBBIC MPHIOKEHHS, MPOPECCHOHAIBHO-
OPHEHTHPOBAHHBI KOMIIOHEHT, CTYJEHTHI By3a (H3MUYECKOW KYIBTYpHI, IH(POBOI
HOTEHIHAI

BBeaenne

Bompocer  mpodeccnoHanbHO-OPHEHTUPOBAHHOTO OOyUYEHUSI HMHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
Bcerga OBUIM W OCTAIOTCS  aKTyaIbHBIMH B CBS3M C  PSAJIOM  JTMHAMHYECKUX
TpaHcGOpPMAIIMOHHBIX MPOIIECCOB B OOIIECTBE U CHCTEME BBICIIEro 0Opa3oBaHus B Poccuu —
TPaIUIIMOHHOE B3aMMOJEHCTBUE «IPETMOIABATENb-CTYICHT» B HACTOSIIEE BPEMS IMEPEXOIUT B
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TUCTAHIIMOHHYIO WJIM CMEIIaHHYI0 (OpMy C aKTUBHBIM NPHUMEHEHHEM MOOUIBHBIX
MIPUIIOKEHUH, 00pa3oBaTeNbHBIX M1aTdhopm. Ha manHO# OCHOBE HEOOXOAMMO paccMaTpUBAThH
npo¢eCCHOHATLHO-OPHEHTUPOBAHHOE O0yYeHHEe KaK OJWH M3 KIIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB
nudpoBoro moTeHIMala oOydaromerocs By3a (u3ndyeckoi KynbTyphl. I[IpuMenenue
WH(OPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH OKa3bIBACT CYIICCTBEHHOE BIIMSHHUE HA BCE
ACMEKThI JUYHOCTH B U(POBOM MPOCTPAHCTBE — €€ MOTUBALIMIO, TBOPUYECKUE CIIOCOOHOCTH,
UEPapXUIO0 MOTPEOHOCTEH.

HccnenoBatenu BBLACNSAIOT pa3Hble BUIBl IMOTEHIIMAJIOB JIMYHOCTU 4YeJIOBEKa — 3TO
[03HABATEJIbHBIN, IEHHOCTHBIA, CO3UAATEIbHbIA, KOMMYHUKATUBHBIM, XYJI0XKECTBEHHBIN
(M.C. Karan, 1997), npodeccuonansubiii (Crenanoa M.1O, 2015; Jlecuna JI.A., 2015). B
Hamield  MoHorpaduu, TOCBANICHHOW — Pa3BUTHIO  HMH()OPMAIIMOHHOTO  IMOTEHIMAa
oOyJaronuxcsi By3a (pu3H4ecKo KynbTyphl [1, c. 8], Takke paccMaTpuBaIMCh TBOPUYECKHH,
MHTEJIJIEKTYaJIbHBIM, WHTEIIEKTYaJIbHO-TBOPUECKHUM, 00pa30BaTE/IbHbIN, KOMMYHUKATUBHBIN
U HayuyHbli moreHuuan. C TOYKM 3pEHUs MPOIecca CTAHOBJICHUS OyAyIIEro CIelHaTucTa
OKuC, mnanpumep, TpeHepa-TpenogaBareis, HEOOXOIUMO OIEHHBATh  B3aHMMOCBS3b
po(hecCHOHANBFHOTO MOTEHIIHAA C TU(PPOBBIM.

Jlecuna JI.A. oTMedaeT, 94To MpoeCCHOHATBHBIN MOTCHIIMAT MOJIOACKU - HHTETPATbHAS
XapaKTepUCTHKA MPOPECCUOHAIBHO-3HAYMMBIX KAueCTB M BO3MOXXHOCTEH  MOJIOAOTO
MOKOJICHUS, KOTOpas (OopMHUpYETCS M pealm3yercss IOJ BO3JCHCTBUEM COBOKYITHOCTH
onpezeNneHHbIX (GakTopoB. B connambHOM u3MepeHHH MPO(ecCHOHANBHBIA MOTEHIUAT —
3TO, B TEPBYID OYepe/lb, XapaKTEPUCTHKA BO3MOXKHOCTEH HCIOIb30BaHUS OOIIECTBOM
3HaHWW, YMEHHMM W HaBBIKOB MOJOJSKH. B  HMHOM, JHYHOCTHOM, HW3MEpPEHUU
npo(ecCHOHANBHBIM MOTEHLMAl — 3TO XapaKTEpUCTUKAa BO3MOKHOCTEH peaau3aluu
MOJIOJICKBIO TPOSBICHUH CBOMX BHYTPEHHUX JIMYHOCTHBIX CHJI, [O3BOJISIIONIMX TPU
BOCIIPOM3BO/ICTBE npodecCHOHATBHBIX CUTyaluin obecreunTh BBITIOJIHEHUE
npodeccuoHaNBHOM NeTENIbHOCTH € 33JJaHHBIM ypOoBHEM KkauecTsa [1, 1305].

Hudposoii (MHGOPMALMOHHBIN) MOTEHIMAT JIMYHOCTH ONPENEeNIeTCS HaMH Kak
oTmpezieNieHHasl MOJIeNlb TIOTEHIIMaNa JMYHOCTH, CIIOCOOHOM aJanTHUpOBaThCs U Pa3BUBATHCS B
ycIoBHsIX WHPOpMaMoHHOo# peBomtonuu [2, ¢. 10]. [IpodeccnonanbHBIN MOTEHITUAT, TAKHIM
o0pa3oMm, SBISETCS 3HAYUMOW YacThi0 IU(GPOBOTO MOTEHIMANA ¢ TOYKU 3PEHUS HAIUYHUA Y
oOyygaronuxcsi Oaraka HAKOTUICHHBIX 3HAHUW, YMEHUW W HABBIKOB M HX peau3ali B
uppoBoM mpoctpancTBe. [IpodeccrnoHanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIA KOMIIOHEHT IH(PPOBOTO
MOTEHITMATa O0YyJaromuXcsi By3a (PU3WUYECKOW KYIbTYphl OyAET OMpEeAeNiaTh CIOCOOHOCTH
o0ydJaromuxcsi BU3yalIM3UpPOBaTh COOCTBEHHBIE IIEIM  TOJyd4eHUs o0Opa3oBaHUS U
npoecCHOHANBHBIX 3HAHHM, aJeKBaTHO BOCIPUHUMATh TE€ 3a/lay, KOTOPbIE CO3/1aBajIKCh
counymMoM Kak o6pa3 Oymymiero crneruanucta @KuC u NpUMEHSTh COOTBETCTBYIOIIHE
M (poBbIe pecypcChl sl COBEPIIICHCTBOBAHMS CBOMX 3HAHUM, YMEHHI 1 HAaBBIKOB. B kauecTBe
CpeICTBAa HWHTETrpanuu MpodheCcCUOHATHFHO-OPUEHTUPOBAHHON COCTaBJISIONIEH B MOJETh
nupoBOro mMOTEHIMaNa OOydyaromerocss By3a (U3HMYECKOW KyJIbTYpbl  BBICTYIAET
MHOCTPAHHBIN A3BIK.

Marepuajibl 1 METOAbI HCCIE0BAHUSA

s omnpezneneHus ycrnemrHocTd (GopMUpOBaHUS IUGPOBOro MOTEHIMalla Ha OCHOBE
pasBUTH €ro NnpodeccHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO KOMIIOHEHTa Y OOYYaloluxcs By3a
buznueckoit KyabTypsl 3a epuof ¢ 2017 moa 2021 r. oCyIeCTBISIUCH:

- aHajIM3 aKTHUBHOCTH oOydaromuxcsi OakamaBpuata u maructparypsl ®I'BOY BO
«BJI'A®K» Bcex nampaBieHuit mnoarorosku B mnpoektax HUPC u YHUPC nHa ocHoBe
00pabOTKM CTATHCTUYECKUX JaHHBIX OTYETOB MO Hayke Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
OI'bOY BO «BJIT'TADPK»,
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- 00001eHre a) pe3yabTaTOB TECTHPOBAHUS OOYYAIOMIMXCS Ha OMpPEICICHHE YPOBHS
BIIQZICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM 1O OOIIEeeBpONEHCKONl IIKaie S3BIKOBOH KOMIIETCHITUH
(CEFR) na ocuoge Free standardized English test calibrated to CEFR [3];

0) cyOBeKTUBHBIX OLIEHOK oOydaromuxcst 1 Kypca BceX HampaBiICHH MOATOTOBKU
OI'bOY BO «BJI'A®K» B OTHOLIEHHH B3aUMOICHCTBUS ¢ MOOMJIBHBIMH IUIATPOPMAMHU U
MHOSI3BIYHBIMA  U(POBBIMU  00pa30BaTEIbHBIMU pPECypcaMu JJIi  CaMOCTOSITEIbHOTO
COBEPILIEHCTBOBAHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB BO BHEAYJAUTOPHBIX YCIOBHSIX.

YyactHukamu wmeporpusituii B pamkax HUWPC craHoBwinch oOydarommuecss BCeX
CTymeHel oOy4yeHus Bcex HampaBieHuid, B pamkax YUPC u ¢ TOYku 3peHHs S3BIKOBOTO
YpOBHS U paboThl ¢ HU(POBHIMH HHOSIBBIYHBIMU pecypcamMu — oOyuaromuecs 1 Kypca
OI'bOY BO «BJI'A®K», NOCKOJIBKY HOPMATHUBHBI CpPOK W3Y4YEHMsI JHUCLUIUIMHBI
«MHOCTpaHHbI s3BIK» cocTaBisgeT 1 u 2 cemectp 1 ydeOHOTO rojaa Jjisi BCEX HampaBIICHUMA
MOATOTOBKH, MIPEACTABICHHBIX B aKaJeMHH, 3a uckitoueHneM Hamnpasienus 43.03.01 Cepsuc,
r7ie HOpPMaTUBHBIN CPOK COCTABIISAET 3 CEMECTpA.

O0cyskaeHne U pe3yabTaThl HCCJIE0BAHUS

B pamkax HUPC paccmarpuBaiuch BOIpOCHl MOATOTOBKM 0OydarolUXCsl K y4acTHUIO B
KOH(EepEeHIUAX Pa3HOr0 YpPOBHS — €XKEroJHONW KOH(EpeHLHH Ha HMHOCTPAHHBIX S3bIKaxX
OI'bOY BO «BJITA®K» «Knowledge is Power» (r. Bemukue Jlyku), MexBY30BCKOMH
KOH(EpEeHIMU CTYCHTOB U MOJIOJIBIX YUYEHBIX Ha HHOCTPAaHHBIX si3bIKax «Science. Education.
Youth.» (r. Bemukue Jlyku), Annual International Conference for Students and Young
Researchers “Modern University Sport Science” (r. Mocksa, ®I'bOY BO «PT'YOKCMuTy),
International INSHS Christmas Sport Scientific Conference (Beurpusi, r. ComoOarxei,
Vuusepcurtet 3anaaHoi Benrpun).

C 2017 mo 2021 rox Ha OCHOBE PabOTHI CO CTATHUCTUYCCKUMH JAHHBIMH OTYETOB IIO
Hay4yHOU pabore kadenpsl nHOCTpaHHBIX s3bIKOB OI'BOY BO «BJII'A®K» nabmionaercs
YCTOMYMBBIA MPUPOCT YUCIIa YYACTHUKOB BCEX BBIIIEYKa3aHHbIX Meponpusatuii — B 2017 T.
o0liee YMCI0 y4acTHUKOB COCTaBisuio 8 uenosek, B 2018 r. — 10, B 2019 — 15. Ha nepuon
BBIHY)KJIGHHOTO TIEpexXo/a K JUCTAHIIMOHHOW M cMmemraHHo ¢opmam obydenuss B 2020 T.
o0Iiee 4YMCIIO YYaCTHUKOB KOH(epeHIMi (3a HUCKiIoueHHeM KoH(epeHIMH B BeHrpum)
coctaBuio 8 yenoBek, B 2021 roxy mo urToraM yKe MpPOBEIEHHBIX MEXBY30BCKOW (B T
Benukue Jlykn) u KOH(pEpeHIUH ¢ MEXAyHapoIHbIM ydacTHeM (r. MockBa) KOJUYECTBO
YYaCTHUKOB COCTaBHJIO BCE T€ k€ 8 uenoBek, K KoHiy 2021 rosia 3To KOJIMYECTBO OKUIAAEMO
BO3PACTET B CBETE MIPOBECHNUS BBILIEO3HAYEHHBIX KOH(pEpeHInil B HOsIOpe U B ieKkabpe.

Temaruka npoekroB HUPC (noknan + mynabTUMenniiHas Npe3eHTalns Ha €ro OCHOBE) C
2017 mo 2021 r. B OCHOBHOM PacKpbIBaeT BOIPOCHI, aKTyaJIbHbIE IS Oy IyIINX CIEHUAINCTOB
B cthepe DKuC, amantuBHON (U3HUECKON KyJIbTYpbl, IEJAaroruueckoro oOpa3oBaHUS,
HalpuMep, XapaKTepUCTUKU MNPOPECCHOHATBHON TEPMHHOJIOTHH, OCHOBOIIOJAraroIye
KOMIIOHEHTHI TPO(PECCUOHAIBHOM 1€ATEIbHOCTH.

ITpoextHble paboTel B pamkax YUPC (MynbTuMenuiiHble Tpe3eHTAlluH, CIOBapU
crnenupUYecKnX JEeKCUYECKUX €AMHHUL, MOAOOPKH TEKCTOBBIX MAaTepUalOB) TaKXK€ HOCST
npodecCHOHATBLHO-OPHUEHTUPOBAHHBIM XapakTep M OCYIIECTBIISIIOTCS B COPEBHOBATEIHLHOM
dopmate — rpymnna oOydaromuxcs 1eIUTCS Ha KOMaH/Ibl U BBIMOJHSET 3a/laHus 1o padoTe ¢
TEKCTOBBIMH MaTepHallaMH, OCYILECTBIISIET (OPMUPOBAHUE MTOA00POK TEKCTOBBIX MaTepHajIoB
Ha CKOPOCTh, 3aT€M pe3yJIbTaThl TPYMIOBOM pabOThl 00OOMIAIOTCS M CHUCTEMATHU3UPYIOTCH,
AQHAJTM3UPYIOTCSI M CTAHOBSTCS OCHOBOM i OyQymIMX METOJUYECKUX U y4deOHo-
METOIMYECKUX pa3paboTOK Kadeapbl NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB [4, 5].

CornacHo pe3syinbTataMm (@), MOJIYYEHHBIM IO UTOraM CEPUM TECTOBBIX MEPOIPHUATHH C
[EJBI0 OMpPEICNICHNUsT YPOBHS BJIQJCHHUS WHOCTPAHHBIM s3bIKOM [3] obOyuaroruxcs ®I'BOY
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BO «BJIC'A®K», ObUIO yCTaHOBJIEHO, YTO OCHOBHAasS Macca OOYYAroIIMXCS BJIAIEeT
WHOCTPaHHBIM SI3bIKOM Ha ypoBHE A2, YTO CBHUAETEILCTBYET O HEJOCTaTOYHOM YpPOBHE
SI3BIKOBOM MOJATOTOBKH, IOJIYY€HHON BO BpeMs OOY4YEeHHs B IIKOJE, YTO HE COOTBETCTBYET
3asBJIGHHBIM B 00pa30oBaTENbHBIX CTaHAApTaX TPeOOBaHUSM K YPOBHIO TOJTOTOBKHU
NEpBOKYPCHUKOB. JlaHHAas cHUTyanus XapakTepHa MJIsi BCEro Iepuoja IpPOBEACHUS
UCCJICIOBAHMUS.

Ha ocHOoBe CyOBEKTHBHBIX OIIEHOK oOydarommxcs (0) o pabore ¢ uudpoBsIMU
MHOSI3bIYHBIMH PECYpPCaMU OBLITU CAETaHbI CIEIYIOIINE BHIBOJIBI:

- Haubojiee TOMYASPHBIMA B IUIAHE COBEPIICHCTBOBAHUS SI3BIKOBBIX 3HAHUU Yy
00yJaroIuXxcst ABJISAIOTCSA Takue udpoBsie 00pa3oBaTelbHbIe pecypchl Kak Duolingo, Drops,
Lingualeo (72,6% onpomeHHbIX),

- B KayecTBe IMPEUMYLIECTB TaKOH (OPMBbI YIy4IIEHHs] CBOUX SI3BIKOBBIX 3HAHUU
oOyyaromuecs: HoJYepPKUBAIOT JOCTYITHOCTh M3JI0KeHUs Martepuana (57,2%), ruékuii rpapux
pabotel ¢ mnpuwioxeHusMu (81,2%), BO3MOXKHOCTb CHCTEMaTHYECKOrO IOBTOPEHUS U
3allOMUHAHUS] THTEPECYIOIIETr0 UX A3bIKOBOr0 MaTtepuana (63,6%).

3ak/roueHue

Hna  ycnemHoro  (GOpMHUPOBaHMS  MEXAUCUUIUIMHAPHBIX  CBSI3ed M CO3JAHUA
MOJIOKUTEIBHOTO 00pa3a Oyaymiel mpoPpecCHOHATBHON EATEIPHOCTH Y 00YJArOIIUXCS By3a
buznyecKoil KynbTyphl IPU W3YYCHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C MPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX
U(POBBIX CPEACTB OOYYEHUS aBTOPHI HCCIEIOBAHUSA CUWTAIOT, YTO B IMpENoJaBaHUU
WHOCTPAaHHOTO $3bIKa B HESI3bIKOBOM BYy3€ Ha JIaHHOM JTale HEOO0XOAMMO COOI0IaTh
CJIEIYIOIINE PEKOMEH/ AU

- cmocoOCTBOBaTh TMOBBIIMICHUIO HHTEpeca oO0ydaroumxcs K MIpodecCHOHaIbHOMY
CaMOCOBEPILICHCTBOBAHUIO 32 CYET BOBJICUCHUS MX B HCCIEAOBATEIBCKYIO ICSTEIbHOCTD,
CBS3aHHYIO C KOMMYHHUKaIlMell Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe (ydacTue B KOoH(pepeHIHsaX, padora ¢
M (PPOBBEIMU UHOSI3BIYHBIMU PECYPCAMH, U T.11.);

- CHCTEMaTH3UpOBaTh paboTy oOydaromuxcs ¢ npodeccuoHANbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU
WHOSI3BIYHBIMH MaTepUajiaMy 3a CUET CO3JaHUsl YCIOBUU NI COBMECTHOTO B3aMMOJICUCTBUS
B pamkax YUPC mo wuccrenoBaHHWio OTIENbHBIX acleKTOB Oynyiied mnpodeccrnoHalbHON
JESATETLHOCTH U TOCIEAYIONMIEeH MyOJIMKAIIMK PE3YJIbTATOB dTOM COBMECTHOUM paOOThl B BHUJIE
yueOHO-METOINYECKUX MOCOOMH, COOPHUKOB TEKCTOBBIX MAaTEPHAJIOB, H T.II.
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Professionally-Oriented Component as a Means of Digital Potential
Forming in Students of Universities of Physical Education

E.V. Dytko, N. G. Ershova
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e-mail: kylie.89@bk.ru

Abstract

This paper reviews professionally-oriented foreign language learning as a component
participating in forming the digital (information) potential of PE university students. In the
structure of digital potential of PE university freshmen, the authors of the article have singled
out the notion of ‘professionally-oriented component’ and have analyzed it from the point of
view of its influence on students’ professional-personal development, their creative potential
and motivation to learn a foreign language. In the framework of experimental procedures, it
was determined that the digital potential professionally-oriented component of students has a
significant impact not only on motivation and creative aspects of students’ personal
development, but also on increasing the cognitive interest in professional activity in general,
allowing to form and develop strong interdisciplinary ties within the context of foreign
language learning in universities. The positive impact of digital potential professionally-
oriented component on its formation and development has also been identified in the context
of students handling the set of ICTs which can be considered traditional tools for learning a
foreign language in a non-language institution (mobile apps and websites for foreign language
learning, such as Puzzle English, Quizlet, Duolingo, Drops, etc., and using Microsoft Office
programs within scientific and research students’ activities, such as PowerPoint, Publisher), as
well as the ICTs which gained specific popularity during the past year and a half.

Keywords: digital potential, ICT, mobile language learning applications, professionally-
oriented component, students of PE universities.
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Abstract

Teaching a foreign language for specific purposes to university students is aimed at
developing and mastering by a student both professional skills and socially significant
personal qualities. Therefore the teacher of a foreign language has to design such pedagogical
conditions that ensure the student to acquire foreign language communication skills, gain
positive personal qualities and develop himself or herself as “a human of culture”. The study
of the methodological literature describing the educational process of teaching a foreign
language in moral aspects claims shortage of its theoretical base. Yet there are philosophical
and pedagogical grounds for teaching high moral values to students derived from ideas of the
Russian philosophy of cosmism. The Russian pedagogy makes a distinction between teaching
moral values of society and facilitating students to create personal high moral values.
Children and adolescents are taught moral values of the society at school and gain the rules of
behavior and moral values through socialisation as well. They are to accept high moral values
of society inwardly and sincerely. This stage is compulsory and is followed by moral growing
and constructing high moral personal principles. It is the age of university students that is the
most favorable period for self-development. Thus there is a stage of accepting ethic norms of
society and a stage of creating personal high moral principles. The distinction must be taken
into consideration while designing educational process. This research is an attempt to decide
on pedagogical approaches that can be applied, such approaches as student-orientated,
authoritarian and human-conformity (“education according to a human’) ones are compared.

Keywords: approach to teaching, education according to a human, higher education,
learning a foreign language, linguodidactics, teaching a foreign language, teaching moral
values.

Introduction

While philosophers argue what is considered moral and amoral in the theory of ethics,
and whether moral values can be taught or not, teachers teach values because teaching and
leaning a foreign language are social activities hence teaching moral values while teaching an
academic subject is unavoidable [1]. Teachers and lecturers guide the developing of the
student as a human of culture and navigate the development of the whole human society. The
result of conducting either spontaneous or not scientifically designed moral education can be
unpredictable and should be avoided for the consequences of uncontrolled educational
processes are crucial for the future of mankind. What education is requested by society now?
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At the turn of the 20th and 21st centuries, demand for responsible and forward-thinking
people became evident in society. Such people will ensure sustainability of social
development in the world community.

The Federal State Educational Standards of Higher Education in Russia contain a number
of general cultural and professional competencies to be developed and mastered.

To reach the aims of education, the methodological basis for designing moral-values-
focused foreign language teaching (FLT) is to be created. We are to choose the approach
basing on the essence of education. The proper choice of an approach to FLT guarantees
achieving the goals aimed.

The aim of the research is to analyse most widely spread approaches applied to FLT on
the ground of their capacity for moral values teaching to university students. The peculiarity
of the research is that it distinguishes a stage of forming ethic norms (acquiring moral values
of society by students) from a stage of creating personal high moral principles through a
foreign language (FL) education.

Materials and Methods

A university teacher of a foreign language is to design such pedagogical conditions of
FLT for specific purposes that ensure the student, firstly, to acquire a foreign language
communication skills, secondly but equally important, to identify himself or herself as “a
human of culture” in the process of profession-focused intercultural interaction [2].

The essence of teaching morals values at university is support of free will self-
development of the student. His or her growth and self-improvement are based on the
previous stage at which school children learn moral values of society. They gain rules of
behavior and adopt moral values through socialisation as well. That stage of being introduced
to values approved in society is compulsory and can’t be skipped. It is a foundation for the
next stage at which high moral personal principles are constructed. That stage is not to be
final. It is to be followed by the stage at which high moral personal values are developed [5,
p.29-33].

This research focuses on this specific stage of moral education and does not mix it up
with the stage of getting used to and accepting moral values of society.

Basic factors that create conditions to implement moral-value-focused linguistic
education are as follows:

1) Aiming at educating “a human of culture”;

2) Creative methods of studying;

3) Possibility to control the results;

4) Positive educational environment that will be able to resist, counteract and oppose to
negative influence of anti-humanistic trends in society (degradation, idleness etc.). In this
connection, personality of the teacher is crucial. The teacher must be a perfect professional, a
highly moral person, a charismatic leader, tactfully and sincerely encouraging and supporting
students in their self-development and so on [3, p. 165-178].

Results and Discussion

The study of the methodological literature dedicated to the educational process of FLT in
moral aspect to university students claims that its theoretical base is being substantiated now.

The moral-values-focused education at university differs from moral-values-focused
education in general school both on its aims and methods applied, there is to be succession
between them though.

The problems of goal-setting as well as control and evaluation of the results of teaching
moral values are considered unsolvable unless the ideas of the Russian philosophy of
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cosmism are put into the base of the theory of human-conformity education or that means
“education according to a human” [4, p.296-369].

The human-conformity approach to education has a broader horizon of goal-setting in
comparison with student-oriented one. The human-conformity education is based on the ideas
of education according to a human what was created by A.V. Khutorskoy (A.V. Hutorskoj) as
well as the ideas of education according to nature of John A. Comenius. In the process of its
implementation, the teacher effectively combines innovative and traditional pedagogical
technologies. Educational products created by students as a result of their learning activities
are the main means of education.

Educational products of university students of languages are written and oral products of
speech-making activities such as essays, speeches in discussions, in role playing etc.
Educational products allow the teacher to monitor the level of learning a foreign language and
the level of moral-values-focused education of the student.

The student-orientated approach is often used at moral-values-focused FLT. Its
advantages are due to its focus on the needs and interests of a student which allows the
teacher to design an individual educational plan and organise individual self-development for
students. In spite of the fact that it has no alternative if compared to the authoritarian approach
to teaching, its drawback is the goal level for development of the student which is limited by
the prospects for self-realization of the student only at the level of a person as a human of
society.

It is known that a human of society is only one of the steps on the way to the full
disclosure of all human potential. Without its full disclosure, it is impossible to be
independent in the implementation of professional and social activities in situations when you
need to make your own responsible decisions. The human-conformity approach is to be
applied to reach the aims of the education demanded.

The authoritarian approach is the least suitable one because, firstly, it is teacher-
orientated, secondly, it suggests a rigorous educational plan, and thirdly, it implements
deductive methods of teaching.

To optimise moral-values-focused teaching process, the functional classification of FL
communicative exercises has been created and implemented [6].

Human-conformity approach is applied to teaching moral values at lessons of public
speaking in English and demonstrates positive results [7].

Conclusion

The moral-values-focused FLT is to be implemented within the framework of a type of a
humanistic approach such as the human-conformity approach (“education according to a
human”) because it suggests goal-setting in accordance with requirements to the education
demanded and has the appropriate means of its implementation and the instruments to test the
results. It starts from setting goals to educate "a human of culture” and is guaranteed in case it
is conducted on scientific base by perfect professionals, highly moral persons, and charismatic
leaders, tactfully and sincerely encouraging and supporting students in their self-development.
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AHHOTaNUA

[IpenogaBaTeny BbICIIEH MIKOJBI JOJKEH INMPOEKTUPOBATH M OPraHU30BBIBaTh TaKHe
Helaroruyeckre yciaoBus o0y4eHHs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, B KOTOPBIX CTYJIEHT MpHOOpeTeT
MHOSI3bIUHbIE KOMMYHUKATUBHbIE KOMIIETEHIMH, M, 4YTO HE MEHEe BaXXHO, MOXKET
CaMOCOBEPILIEHCTBOBATHCSI U CAMOPA3BUBATHCS KAK «UEIOBEK KyJIbTYpbl». B oTeduecTBeHHON
NeAaroruke MPUHATO  pa3dyaThb  HPABCTBEHHOE  BOCHUTaHHE W ME€JAaroru4ecku
OpraHM30BaHHBIN MMPOIECC BHYTPEHHETO MPUHATHS IPUBETCTBYEMBIX B OOILIECTBE MOPAIBbHBIX
HopM. FOHoIIEeckHit Bo3pacT, BO3pacT OOJIBIIMHCTBA CTYIEHTOB BBICHICH IIKOJIBI,— Hanbosee
ONaronpusATHBIN MEpUOA sl TOTo, YTOOBI OOyYarolIuecs YBICKIUCh CBOEM JMYHOCTHBIM
pOCTOM, 3aayMallUCh O CBOEM MeECT€ B MHPO3JaHUM W MLensx Xu3Hu. HMccienoBanue
METOAMYECKON JIMTEpaTyphl, IMOCBSIIEHHONH 00pa30BaTENbHOMY NPOIECCY MNpenoaBaHus
MHOCTPAHHOTO f3bIKa B HPaBCTBEHHOM acIeKTe B By3e, MOKa3ajo, YTO TEOPETUYECKask €ro
0a3a HAXOAUTCS B CTaJUM CO3JaHHUSA. MeTOIUCTy HEOOXOJMMO OTJIMYaTh HPABCTBEHHOE
BOCIIUTAHUE OT BOCIHMTAHHS BEXJIMBOCTH U OT NPUOOIIEHUS K MPUHATHIM B OOLIECTBE
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HOpMaM MoOpajHl, TaK KaKk O3TO pa3lW4yHbIe MO CBOEW CyTH Tmporecchl. Ha ocHoBaHuuM
BBISIBJICHMSI ~ CYIIHOCTHBIX  XapaKTEpPUCTHUK Ipollecca HPABCTBEHHOI'O  BOCIHUTAHUS
npeiaraéMoe BHUMAaHUIO UCCIICOBAHKE BBIICTSET TPEOOBAaHUS K PeaTu3allid HPaBCTBEHHO
BOCIHUTHIBAIOLIETO HHOS3BIUHOTO 00pa3oBaHUSl CPEICTBAMU HHOCTpAaHHOrO si3bika. Ha mx
OCHOBaHWW TPOBOAMTCS aHAIW3 JIMYHOCTHO-OPHCHTHPOBAHHOTO, aABTOPUTAPHOTO U
YeJI0BEKOCOOOpa3HOro moaxo/oB. HecMoTpst Ha TO, 4TO [Js peajau3aldyd HPAaBCTBEHHO
BOCTIMTHIBAIOIIETO OOpa30BaHHUS B HACTOAIICE BpPEMsSl MPUHSATO MPUMEHSATH JIHYHOCTHO-
OpUEHTUPOBAHHBIM TMOJIXO0J, OH HE o0ecreunBaeT BCEX YCIOBHM Jii OpraHu3aluu
BOCTPEOOBAaHHOTO ceiiuac oO0ydeHus. OHAKO MO CPaBHEHHUIO C aBTOPUTAPHBIM MOAXOJ0M K
00y4YEeHHUIO ATOT MOAXoJ] sBiseTcs Oosee »ddexTuBHBIM. B TO ke BpemMs OH HMeEeT
OTPAaHWYCHUS MEPCICKTHB CaMOPEATHU3AINH CTYACHTA JIHYHOCTHBIM YPOBHEM €T0 Pa3BUTHS,
T.€. YPOBHEM 4JIEHA COLIMyMa. YPOBEHb JIMYHOCTHOTO pa3BUTHSA B MaciuTabax cormuyma —
TOJILKO OJlHA W3 CTYNCHEW Ha TYTH K IOJHOMY PACKPBITHIO BCETO YEIOBEYECKOTO
noteHuuaisa. be3 ero MOJHOrO pPacKpbITHs HEBO3MOXKHA CaMOCTOSITENIbHOCTh B
OCYIIECTBIICHUN TMPOPECCHOHATBHON M COIMAIBHON JEATEIHHOCTH B CUTYyalMsIX, TIE
TpeOyeTcs MpUHATHE COOCTBEHHOTO OTBETCTBEHHOI'O PEIICHHUS, a UMEHHO TaKoe MOBEJIECHUE
BOCTpeOOBaHO cedvac. boiee MHMPOKMM TOPU3OHTOM  IIENENONATaHUS — OTIMYASTCS
4yenoBeKocooOpa3Hoe 00pa3oBaHHWE U pPEaTN30BBIBATH  BOCHUTAHHE  CTYJIEHTOB B
HPABCTBCHHOM AacCIEKTe HEOOXOJUMO B paMKax TAaKOr0 T'yMaHHCTHYECKOTO IOIXO0/a, KaK
4yenoBeKocooOpa3Hblil moaxoa. YenoBekocoobpazHoe 0Opa3oBaHUEe OMUPAETCS HA MPUHIUIIBI
yenoBekocooOpaznocT (A.B. Xyrtopckoro) u npupomocoodpasznoctu (S.A. Komenckoro). B
MpoLecce €ero peajau3aluy MpernojaaBareib 3()(PEeKTUBHO COUETACT WHHOBAIIMOHHBIE U
TPAIUIIMOHHBIC TEIArorudyeckue TeXHONOruH. OCHOBHBIM CPEICTBOM €ro OCYIIECTBICHHS
BBICTYNAIOT TBOpYECKHE OOpa3oBaTeibHbIe TMPOIYKTHl CTYAEHTOB. OHHU K€ CIyXaT
WHCTPYMEHTOM KOHTPOJISI YPOBHEH 00y4EHHOCTH M BOCIIUTAHHOCTH.

KiroueBble cioBa: Bwicmiee 00pa3oBaHHe, HW3y4eHHE WHOCTPAHHOIO  SI3BIKa,

JUHTBOJU/IAKTHKA, HPABCTBEHHOE BOCHHUTAHHME, MOAXOJM K OOYYEeHHIO, TMpernoJaBaHue
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, YEJIOBEKOCOOOpa3HOe 00pa3oBaHUE.
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TexHoJI0rusl KPpUTHYECKOT0 MbIIIJICHHUS TIPH padoTe ¢
npo¢ecCHOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIMHU TEKCTAMHU HA
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B Marucrparype

E. A. 3100una*, A. H. 3100uua, O. B. KocroioMoBa

®I'BOY BO «Bsrckuii rocyaapcTBeHHbIH yHUBEpCUTET», T. K1pos,
yi1. MockoBckas, 36, 610000, PO
e-mail: alyona.zlobina@gmail.com

AHHOTALUSA

OntuMuzaiusi mporecca OOy4YeHHsST WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B BY3€ BCErJa SBISETCS
aKTyaJbHbIM HampaBieHHeM paboThl mpenojaaBareneil. B naHHOM cTaTbe aBTOPHI M3Y4aloT,
KaKk MOXHO czenarb Ooisiee 3pPeKTHBHON paboTy ¢ MpodeccHoHaTbHO-OPHEHTUPOBAHHBIMH
TEKCTaMHM Ha MHOCTPAHHOM si3blke B Marucrparype. OHUM U3 CIIOCOOOB peLIeHHs JTaHHOU
po0IEMbI SABJIAETCSA IIPUMEHEHNE TEXHOJIOTHH KPUTHYECKOIO MBILLIEHHUS.
[TpodeccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE  TEKCTHI, KOTOpbIE  MOJIEXKAT  HU3YyYEHUIO
MarucTpaHTaMU HES3bIKOBBIX HAlpaBJICHUM B By3e€, AEJATCS aBTOpPaMU JaHHOM CTaThU Ha JBa
BuAa: 1) TEKCTHI, HACHIIIEHHbIE NPOPECCHOHATBHON TEPMUHOJOTHEH B COOTBETCTBUM C
HalpaBjieHuEeM oOy4yeHusi B Marucrparype; 2) TEKCTbl, cojJeprKaliue HHpOpManuio A
OpraHu3aly JIeJI0BOM KOMMYHUKAllMd B YCTHOW M NMUCBMEHHOM (opMe Ha MHOCTPAHHOM
A3pIKe. B COOTBETCTBMM C JaHHOW XapaKTEPUCTUKOW JUIi IIEPBOTO BHJA TEKCTOB
IpenojiaBaTeNsiIMi  MOJOUpAIOTC Takhe NPUEMBbl, METOAbl M CTpaTerMu TEXHOJOTHU
KPUTHYECKOIO MBIIIJICHUS,, KOTOpbIE CIOCOOCTBYIOT HAKOILJIEHUIO CJIOBApHOTO 3amaca
OTpe/ielIeHHbIMU TepMHHaMHU. /{11 BTOpOro BHJa TEKCTOB OCYILECTBIIAETCS TaKKe OTOOp
METOJMYECKOTO0 HMHCTPYMEHTapHsi, NPUMEHEHHE KOTOpOro OOeCHeuYUT MarucTpaHTam
sbdexTuBHYI0O paboTy ¢ u3BICYECHUEM HHPOPMAUK HEOOXOMAUMOW ISl  PEIICHUS
npodeccuoHaIbHBIX 3a7ad. Kpome TOro, aBTOphl JaHHOW CTAaThU IOJYEPKUBAIOT, YTO
MarucTpaHThl, UMesl HaBbIK pabOThl MpH 00paboTke HHOpMaLMKU K3 MPOPECCHOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE C IOMOUIBIO IPUEMOB TEXHOJOTUU
KPUTHYECKOIO MBIIIJICHUSI B IpPOLECCE AyAUTOPHOM pabOThI, MOTYT MEPEHOCUTH JAHHBII
OTIBIT B cepy BHEAYTUTOPHOI caMOCTOSITEIbHON paboThI.

KuaroueBble cji0Ba: HMHOCTpaHHbIE  SA3BIKM, MarucTparypa, mnpoecCHOHaIbHO-
OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI, TEXHOJIOTHSI KPUTUYECKOTO MBIIIIJIEHUS.

BBenenne

Bce memaroru BbICHIEH IIKOJBI CTAJIKHWBAIOTCS PaHO WM TO3AHO C TEHACHLIHEH K
CHUKEHUIO MOTHBALIMU CTYJEHTOB K M3y4aeMOM TUCLHUILIMHE, U TaKOH MpollecC HECOMHEHHO
OKa3bIBaCT OTPHUIIATEIILHOE BIIMSHHE HA KAa4eCTBO YCBOEHHOTO YYeOHOro Mmarepuaia Hu
BO3MOXXHOCTH €0 BOCHpPOU3BEIECHUS W TMPUMEHEHHs B Yy4eOHOM © TOCIEeAyIOIIeH
MpoeCCHOHAIBHON JACSITEIBPHOCTH, @ B CBETE KOMIETEHTHOCTHOTO TMOAXOAa pPeuYb HUAET O
KauecTBe C(HOPMHUPOBAHHBIX KOMIIETEHIIMN Yy oOydaromuxcs B By3e. st pemieHus HaHHON
npoOsieMbl Mbl HaMETWJIM CIEAYyIOIMe HampaBieHus s paboTel mIpenoaasareneil: 1)
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nepepaboTKa CoJlepKaHMs TUCIUILIMHBI, IT0A00p O6ojiee COBPEMEHHOT0 Y4eOHOr0 MaTepuaa,;
2) NPUMEHEHHE TEXHUYECKHUX U ayIMOBH3YAIbHBIX CPEICTB 00yUeHHUsI; 3) OOHOBIICHHE CBOETO
JTUIAKTUYECKOTO M METOJMYECKOTO0 HWHCTPYMEHTApHUsl IOCPEACTBOM IOMCKA HOBBIX,
COBPEMEHHBIX U ONTHMAIBHBIX (DOPM, METOJIOB U CPEJCTB OOYUEHHUS.

B nmaHHOM WuCCleoOBaHMM MBI PAaCKpPBIBAEM OIBIT  CJIENOBAaHHUA TPEThbeMYy U3
BBIIICYKA3aHHBIX HANpPABICHHH HA TPUMEPEe NPUMEHEHHS TEXHOJOTMH KPUTHYECKOTO
MBILICHHS TIPH paboTe ¢ mMpodecCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHBIMU TEKCTAMU Ha HHOCTPAHHOM
SI3bIKE B MarucTpaType NHKCHEPHBIX HAIPaBICHHUH.

Mpbl mpuzepKUBaeMcsi MHEHHS, YTO 3aJlaHhe B y4eOHUKE WM Yy4eOHOM IMOCcOOWH, MO
KOTOPBIM OCYIIECTBIISICTCS IIOATOTOBKAa MAarMCTPaHTOB HES3BIKOBBIX HAMpaBICHUN MpU
00y4YeHHH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOpOe CPOPMYIUPOBAHO KAK «IIPOYUTANTE U NIEPEBEAUTE
TEKCT», Ha Hall B3MJIAJ, SBISIETCS apXauWyHbIM, €CIIM Jajee He CIEAYyeT HHUKAKHX
MOCJIETEKCTOBBIX YIPAXHEHUH, BBIMOJHEHHE KOTOPHIX HANpPaBICHO Ha HAKOIJICHHE U
3allOMHUHAHHE TEPMHUHOJOTMYECKOW JIEKCUKH Ul €€ JalbHeHIeld OoTpaOOTKH B Pa3IMYHBIX
CUTYalMsSX JJISl OCYHIECTBICHHUS YCTHOM WMJIM MUCHMEHHOM KOMMYHUKAIIMM Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

Jlnsi HEs3bIKOBBIX HANpaBICHWH B By3€ MBI CUMTaeM, 410 (OPMHUpPOBAHHE U
COBEPIICHCTBOBAHNE HaBBIKA PA0OTHI ¢ MPOPECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIMHI TEKCTAMH Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO OJHOTO W3 BHJOB PEUYEBOU
JIeATEILHOCTH, B IaHHOM CITy4ae YTCHHUIO, HO M 00eCIeuynBaeT MaruCTPaHTOB HEOOXOJMMbIM
y4eOHBIM MaTepHaIOM Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE IS BEIEHHUS YCTHOM M NHCHMEHHOU
KOMMYHUKAIlMid B cepe NpopecCHOHAIBHON NesTeNbHOCTH. lIpuMeHeHne TeXHOJIOTuu
KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUST o0ecrneynT (GOpMHpPOBAHWE y MAarkMCTPaHTOB HaBBbIKa OTOOpa
HY)XHOH WH(pOpPMAall B COOTBETCTBHM C IIOCTaBICHHOW y4deOHOH, a B OyaymeMm u
po(hecCuOHANBHOM LIETBIO.

Marepuajbl M1 MeTOABI

B nanHoM wuccnenoBaHMM TNpuHMManu ydyacthe Maructpantel | um Il kypcos
MOJIMTEXHUYECKOTr0 UHCTUTYTa BATI'Y, mocTynuBiIne B OUHYIO MarucTparypy MH>KEHEPHBIX
HanpaBieHuit B nepuoa ¢ 2016 mo 2020. OOmiee KOIUYECTBO YYaCTHUKOB COCTaBUIIO 515
yesioBeK. B kauecTBe Marepuasia ObUIM MCIOIb30BaHbl MPOPECCUOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
TEeKCThl HAa HWHOCTPAHHOM sI3bIKE, KOTOpble MBI pa3JeNuiad Ha JBa BHUAA: 1) TEKCTHI,
HACBILICHHbIE TMPOPECCHOHATBHON TEPMHUHOJOTHEH B COOTBETCTBUM C HAIpPaBIEHUEM
o0y4yeHHMsI B Marucrparype; 2) TEKCThl, CojepiKallie HHQPOpMalUio A OpraHu3aluu
JIEJIOBO KOMMYHHUKALIMU B YCTHOM U MUCbMEHHON (hopMe HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OOOCHOBaHHOCTb JJAHHOT'O JIENICHUsI 3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO IPU H3YYEHUH B
MarucTparype JUCHUILUIMHBI «IHOCTpaHHBIHN SI3BIK B MPO(ecCHOHAIbHON NesSTEIbHOCTH» U B
cootBercTBUM ¢ PI'OC 3++ [1-6] nomkHa ObITh cHOPMUPOBAHA KOMIETEHIIMS, TO3BOJIAIOIIAs
OyoyluM MarucTpam OCYIIECTBISATh KOMMYHHKAIMIO HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE  JUIS
aKaJeMUYECKOro 1 Mpo(heCCHOHAILHOIO B3aUMOICHCTBHS.

OaHuM M3 HalpaBlIeHUH OOY4YeHMsI aKaJeMHUeCKOMY HHOS3BIYHOMY B3aMMOJECHCTBHIO
aBnsieTcs pabora ¢ MpoecCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIMM TEKCTaMM Ha HMHOCTPAHHOM
A3bIKE, KOTOpBIE cojepkaT MHGOpPMAIMIO JJis OpPraHu3alMM JEeJOBOM KOMMYHMKAIMU B
npodeccuoHanbHol cdepe. Tak, Hampumep, Mbl 00y4aeM MAarucTPaHTOB IPaBHIIBHO
3aMOJIHATh HA MHOCTPAHHOM $3bIKE€ JOKYMEHTHI NpU IpueMe Ha paldoTy, BECTH JEJIOBYIO
NEePenucKy MOCPEICTBOM OyMaXHOH M 3JIEKTPOHHOM TOYTHI, MPOBOAUTH Tele(hOHHBIE
MEPETOBOPHI, OPraHU30BBIBATH BUEO-KOH(EPEHIIUU U T.1I..

Jis IOCTMOKEHUS 1IeNd Mo OO0ydeHUIo MNpodecCHOHATBLHOMY B3aUMOICHWCTBUIO Ha
WHOCTPAaHHOM  SI3bIKE MBI, TMpeXJIe BCero, oOy4aeM MarucTpaHToB padoTaTth C
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npo¢eCCHOHATBLHO-OPHEHTUPOBAHHBIMA ~ TEKCTaMH  TaK, YTOOBI OHM OOOTaTWIM CBOHU
CJIOBapHBIM 3amac TepMHHAMHU W3 CBoei mpodeccuoHanbHOW chepbl. B Hawame kypca
JUCITUTUIMHBI MBI TIPEJIaracM OOIIETEXHUYECKUE TEKCTHI U 0TpadaThiBaéM HA HUX METOJIUKY
paboThI MO BBISIBICHUIO U OTPAOOTKE TEPMUHOB B YCTHOM M NMHCbMEHHOM (hopMaTax; 3aTeM
MaruCTPaHThl MEPEHOCAT MPHUOOPETEHHBIA OIBIT HA CAMOCTOSTENbHYIO PabOTy, MpPU ITOM
TEKCThI y>K€ BBIOMPAIOTCA UMM CaMH, UCXOJAs U3 MPOPECCHOHAIBHOIO MHTEpeca, a TaKXkKe B
COOTBETCTBUU C TEMOW M HAIPABJICHUEM HMCCIEHOBAHUS CBOECH MAaruCTepCKON IHUCCEPTALUU.
3areM Mbl 3HAKOMUM MAarucTpaHTOB ¢ 0a3amMH Hay4yHBIX CcTaTeil Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE,
u3y4aeM CTpPYKTypy HayuHou ctatbu (IMRAD), mockonbky Graromapsi COBPEMEHHOM HaydHON
MEPUOJIUKE TEPMHUHOJIOTMUECKUM IJ0ccapuil MaruCTpaHTOB YBEIWYUBAETCSA, a Takxke JaHHas
JESTEIbHOCTh OKa3bIBAET IOJIOKUTEIILHOE BIIMSHNME HAa OOOCHOBAHHE AKTYaJIbHOCTH CBOETO
MarucTepCcKOro MCCIEIOBaHUs MPU YKA3aHUU PACCMOTPEHHBIX MCTOYHUKOB HA WHOCTPAHHOM
SI3BIKE B TUTEPATypHOM 0030pe.

Jlns mpoBeneHMs] UCCIENOBAHMUS Mbl HMCIOJIB30BAIM METOJbI, HMPUEMbl U CTPATErHuu
TEXHOJIOTHH KPUTUYECKOTO MBIIIJICHHS, BBIOOP KOTOPHIX 3aBHCEN KaK OT BHJA TEKCTa, TaK U
JTara 3aHsATUsl.

Pe3yabTaThl M 00Cy:KI1€HUE

B Tabmuume 1 mnpencraBieHsl OTOOpaHHBIE M anpoOMPOBAHHBIE HAa 3aHATHIX I10
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B MAarucTparype HH)KEHEpHBIX HAalpaBJIEHUH NpHEMbl TEXHOJIOIMU
KPUTHUYECKOI'O MBIIIJIEHHUS] B COOTBETCTBUU C BUAOM TEKCTa U 3TAIIOM ypOKa, HA KOTOPbIX OHU
UCIIOJIb30BAJIHCh.

Tabn. 1. Hpue./l/lbl MEXHOI02UU KPUMUUECKO20 MbLUUIEHUA

TexcThl ¢ mpodeccnoHaTbHON TexcTsl U3 chepsl 1e10BOrO
TEPMUHOJIOTUEN oO1IeHuns
Cramgus [Tpuemsi
3aHATHUS
Br1zoB Kop3una nnei, uMeH, NOHATHI ToOHKHE U TOJICTBIE BOIPOCHI
OcMbICTIeHIE [Tmroc-MUHYC-UHTEPECHO Ta6muma 3YX
Pednekcus Kiactep CHHKBEWH

Kak u3BecTHO, ypoK MMeeT TpH YacTH: BBI30B, OCMBICIEHHE U peduieKcusi, M03TOMY B
TabJIMLE MTPEICTABICHBI PUEMBI ISl KaKJIOW CTaauu ypoKa, /Ul KaXa0ro Buaa tekcra. [lpu
OOJNBIIOM pa3HOOOpa3uM MPUEMOB, METOJIOB M CTpaTeruil TEXHOJOTHMH KPUTHUYECKOTO
MBILUIEHUSI Mbl BBIOpalM CJENyIOIIME MpPHEMbl JUIsI TEKCTOB C MpodeccroHaIbHON
TEPMHHOJIOTHEN, UCXOASI U3 TOTO, YTO UMEHHO JJaHHBIE METOJbl, KaK MOKAa3bIBAIOT ONPOCHI
MarucTpaHTOB, SBISAIOTCA HaubOosiee OS(OPEKTUBHBIMU, MOHSITHBIMU M C HHTEPECOM
BBINOJIHAEMBIMU 00Y4aIOLIIMHCS.

Ha »srane Br130Ba Mbl ncnonbs3yeM npuem «Kopsuna uzaeit, nMeH, noHaTui». Kak u npu
MOJTrOTOBKE YCTHOTO JOKJIa/la HEOOXOIMMO Cpa3y NMpHUBJIEYb BHUMAaHUE ayIUTOPHHU, TaK U IPU
BBOJIE HOBOW TE€MbI HY)KHO TakK)K€ C MEpPBbIX MHUHYT 3aHSTHUS yBJI€Ub U NMPOOYIUTh MUHTEPEC
CTYACHTOB K MpecToseMy yueOHoMy MaTepuany. CTyleHTaM MpeiaraeTcs 3arucarb TeMy
3aHATHS B UEHTPE TETPaau U CaMOCTOSATEIBHO MOAYMaTh HaJ aCCOLUALUSAMU, KOTOPBIE Y HUX
BO3HHUKAIOT, M CBSI3aHbI C TeMOH. JlaHHBIN prUeM cocOOCTBYET KPUTUYECKOMY OCMBICIIEHUIO
Y OLIEHWBAHUIO CBOMX aCCOLMAIIMMA, aKTyaJIu3UPYyeT CBOM YK€ MMEIOIIMECs 3HaHUS 0 TEME.
MBI NOJTHOCTBIO COTJIACHBI C JAHHBIM TE3UCOM, UYTO «IPHU HM3YyYEHHMH HOBOIO MaTepuasia
BaXHO, 4TOOBI HOBasi MH(pOpPMAIU HAKIIAbIBAJIaCh HA UMEIOUINECS Y YUYCHUKOB 3HAHUS |7,
c.6]. Takum o0Opa3zom, mpernojaaBaTelb NOJIy4YaeT HHPOpMalMI0O 00 YK€ HMEIOUUXCA Yy
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CTYZICHTOB 3HAHHSX 110 HOBOM TEMe, YTO MO3BOJIIET CKOPPEKTHPOBATh Y4eOHBIH MaTepual,
ONpezeisas TEMBI U pa3lienbl, KOTOPbIE MOXKHO AAaTh HEKOTOPBIM CTYIEHTaM Ul MOATOTOBKHU
WH/IMBUIYAJIbHBIX 33JaHU, YIIIYOUTh 3HAHUS 110 TOW WIM MHOM TeMe, €CIIU MPH 3aroJIHEHHH
«Kop3uHb» 00HapyKUIOCh, YTO BCE CTYAEHTHI Y4eOHON IPYIIIBI YK€ UMEIOT 3HAHMS BbIILIE
CPEIHETO YPOBHA.

Ha srtame ocMbICiieHHs MBI IIpeAaraéM MAarucTpaHTaM HCIoJb30BaTh npuem «llmoc-
MHUHYC-UHTEPECHO», KOTOPBIH MO3BOJIAET CTPYKTYPHUPOBATh HOBYIO MH(POPMALIUIO U3 TEKCTa,
3aHOCA ee B Taliuiy, rie nepsblil cTONOUK «IImoc» — MOJOKUTEIbHBIE CTOPOHBI SIBJICHHUS;
BTOPOW CTOJNIOMK «MMHYC» — OTpULATENbHBIE CTOPOHBI SIBICHHS; TPETHH CTOJIOMK
«lHTepecHo» — uWHTepecHas MHQoOpManuUs, M O3TO CIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHUIO
HMOIMOHAIBHOTO OT3bIBA y CTYACHTOB K HM3BJICKAEMOW W OLIEHMBaeMOil HH(poOpManuu u3
TekcTa. /laHHbIM npuemM nMeeT 0coOyr0 HEHHOCTh MMEHHO JUIsl MH)KEHEPHBIX HaIllpaBlICHUMH,
[OTOMY 4YTO, HaIpUMeEp, TEKCTbl PO ATOMHYIK) SHEPTUI0 JEHCTBUTEIBHO 3aCTaBIISIOT
3alyMaTbCs HaJ IOJOKUTEIbHBIMU U OTPULATEIbHBIMA CTOPOHAMH JTAHHOTO sABJIeHUA. 11 B
1eaoM, paboTa ¢ TEKCTaMHM TEXHUYECKOrO XapakTepa, IJle paccKa3blBaeTcs 00 ycrmexax
HAy4YHO-TEXHUUYECKOTO IIporpecca, ¢ OAHOW CTOPOHBI, U O BO3MOXHOM OTPULATEIBHOM
BJIMSTHUM Ha 9KOJIOTHIO, C IPYroil CTOPOHBI, IPOXOJIUT BCETAa aKTUBHO U UHTEPECHO, a OTOOP
CJIOB U CJIIOBOCOYETAaHUN MPOQecCHOHaNbHON HalpaBICHHOCTU OJaroiaps BbIIECYKa3aHHOMY
IIpUEMy CIOCOOCTBYET OCTIIKCHHIO 00pa30BaTelIbHOM II€IM 3aHATUS — oO0OoramieHue
CJIOBApHOIO 3aIaca TEpMUHAMU HAa HTHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ha »srame pednekcun sl 3aKkperuieHUs W3yYEHHBIX Ha 3aHSITHH TEPMHUHOB MBI
ucnonb3dyeM npuem «Kmacrepy. «I'pozgu»  (kmactep) — rpaduyeckuil  nmpuéM
cuUcTeMaTu3aluu MaTtepuana. Hamm Mbican yke HE TpOMO3JATCA, a «TpO3IATcs», T. €.
pacnonararorcss B omnpenesnéHHoM nopsake. [IpaBuna ouens mpoctele. Pucyem Monens
ConHeyHOM CUCTEMBI: 3B€3]ly, INIAHEThl U UX CIYTHUKU. 3B€3/la B IEHTPE — 3TO Hallla TEMa,
BOKPYT HEE€ IUIAHEThl — KPYIIHBbIE CMBICIOBBIE eNHULBL. CoenUHAEM UX NPSIMOM JINHUEH CO
3Be3J0M. Y KaxJO0M IUlaHeThl — CIYTHMKH, Y HUX — CBOU cnyTHUKH [7, c. 28]. Ilpu
WCIIOJIb30BaHUU (IJJAHETAPHOM CHUCTEMBI», OIIMCAHHOM BBIILIE, MBI IIPEAJIaraéM MaruCTpaHTaM
B KaU€CTBE «3BE3/bl B IICHTPE» 3aIIUCaTh CYHICCTBUTEIBHOE, 3aTEM B KAYECTBE «CIIyTHUKOBY,
npujiarateabHble W3 TEKCTa WIM  CIOBaps, KOTOpPBIE COYETAIOTCA C  JIaHHBIM
CYILIECTBUTENIbHBIM, 3aT€M MOJI00HBIM 00Pa30M 3alKCHIBAIOTCS B cXeMy riaroisl U T.1. [Ipu
3TOM TaKHX CXEM MOXKET OBbITh HECKOJBbKO, TO €CTh KOJMYECTBO HE OrPaHMYEHO, MO3TOMY
MarucTpaHThl, MpPOCMAaTpuBas CBOM 3alUCH, TaOJUIIbI, BBIOJIHEHHbIE YIPAKHEHUS,
CaMOCTOSITENIbHO BBIOMPAIOT HOBBIE CIOBAa-TEPMUHBI. TakuM oOpa3oM o0ydaromuecs MOTyT
OLICHUTb, CKOJIbKO HOBBIX TEPMHHOB OHU 3alIOMHMJIU C 3aHATHSA, @ TAKXKe, YTO HEMAJIO Ba)KHO,
HOBBIE TEPMHMHBI 3alIOMHUHAIOTCA B MaMATH HE OJAHHMM CIIOBOM, a CJIOBOCOYETAHHUSMM, UTO
BIIOCJIEJICTBUM OOJIETYUT IMPOLIECC BOCHPOM3BENEHUS M3 MaMATH CJIOBOCOYETAHUS JUIS
UCIIOJIb30BAaHUS €0 B YCTHOW MJIM MMCbMEHHOM (opMme.

[Ipu pabote ¢ npodeccuoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTaMHU (BTOPOIl BUJ TEKCTOB)
Ha JTalle BbI30Ba Mbl UCIOJB3yeM NpueM «TOHKHE M TOJCTBIE BONPOCH». [[aHHBIN IIpHEM B
Hayajie 3aHATHS MIOMOTaeT BBIICHUTH, HA KAKUE BOIIPOCHI B MPOLIECCE U3YyUEHUS] KOHKPETHOM
TEMbl 3aHATHS OHM XOTeNH OBl MOJYYUTh OTBETh.. TakuMm oOpas3om, oOydarouiuecs
MPOJAYMBIBAIOT TOHKHE BOMPOCHI — BOMIPOCHI, KOTOPbIE TPEOYIOT OAHOCIOXKHOTO OTBETa, U
TOJICTBIE  BOIIPOCHI, OTBETOM Ha KOTOpBIM SBISIETCA Pa3BEPHYTOE IPEAJIOKEHUE.
[IpenogaBatens GUKCUPYET BOMPOCHI, 3aMChIBas UX B JBE KOJOHKH C pa3/ieIeHUEM IO THUILY
BONPOCOB, 3aTeM IMIpe[ularaercss mapHas paboTa uiIM paboTa B MHUHH-TPYINNaxX, TI7e
00CyX/1at0TCsl OTBETHI HA BCE 3amlKcaHHble BoIpockl. [locine oOCykaeHHs OTBETOB 3aHATHE
NEPEXOJUT Ha CTAJUI0 OCMBICIEHMS, TIJ€ MPOJOJDKAETCS H3YYEHHE TEMBl 3aHATHS C
MOCEAYIOUUM MOUCKOM MOJATBEPKICHHUS UX OTBETOB U3 TEKCTOB, IPYTMX UCTOYHHKOB.

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

29




Ha cragum ocMbIciieHHss MarucTpaHTbl OXOTHO MOJb3yrOTCs mpueMoMm «CocTaBiieHue
Tabmuiel  «3YX»», KOTOPBIM SBISETCA YIAOOHBIM CIIOCOOOM CTPYKTYPHPOBaHUS |
CUCTEMAaTHU3allMM M3ydaeMoro wmatepuana. Mcnonb3oBanue Ttabnuusl 3YX B mporuecce
W3YYEHHUS TUCIUILIMHBI TO3BOJISET 00ECIIEYUTh aKTUBHYIO JI€ATEIbHOCTh KaK MpernoiaBarens,
TaK U CTYACHTOB. B Xo/e 3anmomHeHus TabauIbl CTyI€HTH TPUOOPETAIOT HABBIK COOTHECEHUS
cTapoil (yxe 3HaKOMOI) MU HOBOW uHGOpMaluuU, OMpEIeNICeHUs CBOUX IMO3HABATEIbHBIX
3aMpoCcoOB C OMOPOM Ha YXe M3BECTHYIO MHpopMaIiuio. HecMOoTpst Ha TO, YTO AaHHBIN MPUEM
BIIEpBBIE OBLT YIIOMSAHYT B nipe3eHTannu JJoausr Ori, npodeccopa nz Yukaro B 1986 rony, on
AKTMBHO IPUMEHATHCA B IEJArOrM4ecKOM IIpakTUKe W o ced JeHb. [lo 3Toi mpuuumne
JAHHBINA MpUEeM 00JIalaeT psiIoM peumMylnecTs. Tak, HalpuMep, UMEHHO Oiaroaapsi Tabauie
3V X y cTyneHToB (hOpMHUPYIOTCS UCCIIEOBATEILCKIE HABBIKU; paboTa ¢ TabIuIeH sBIseTCs
CBOCOOpa3HOW YCTAaHOBKOW Ha MOCIEAYIOLIYI0 CaMOCTOSITENIbBHYIO NI€ATeIbHOCTh; UMEHHO
COPTHPOBKA TMOJIy4eHHONH MH(POPMALUU CTUMYJIHPYET U Pa3BUBAET KPUTUUECKOE MBIIIJICHHUE
CTYJEHTOB, YTO B JlajbHEHIIeM MO3BOJIIET 0o0Jiee OCO3HAHHO MOAXOAMUT K JINTEPATYPHOMY
0030py NIpH HANMCAHMM MAarucCTEpPCKOM AUCCEpPTAalMM; IPU 3alOJHEHUHM KOJIOHKU «XO04y
y3HaTh» MAarucTpaHT JIEMOHCTPUPYET, HACKOJIbKO T€Ma MPOYHTAHHOTO TEKCTa (MCTOYHUKA)
ABJIIETCS UHTEPECHOM U IMOJIE3HOM MMEHHO JJI HEro, TAKUM 00pa30oM CTaHOBSCH JTUYHOCTHO-
OpPUEHTHPOBAHHOM, M 3TO, B CBOK OYe€pedb, II03BOJIAECT MPENOAABATENI0 YyKa3aTh
MarucTpaHTaMm pecypchl (OyMaxKHble, HHTEPHET-UCTOYHHMKH), I/€ MOXXHO IOJYyYUTh
HEOOXOIUMYI0 A HUX WHGOpMalMI0 U3 UMHTepecywolel cdepsl aenooro obmenus. [lo
pesynbraram ompoca 80% OTMEYarOT TOJE3HOCTh OO0pabOTKU WH(GOPMAIUU W3 TEKCTa C
UCIIOJIb30BaHUEM JJAHHOTO MpHEMa, MOTOMY YTO MMEeTCs YeTKOoe paseneHue MHbopMaruu
Ha CTapyl0 ¥ HOBYIO, a TAaK)K€ CTUMYJIHMPYET XXEJIaHHE OIPENEeNUTh JUIA Cce0si, HYKHO JIU
ryoke paszbuparbes B Teme (mpobneme), 3asBICHHOW B TekcTe. J(aHHBIM mpUeMOM
MarucTpaHThl TaKXe MOJIb3YIOTCS, KOTJa OCYLIECTBISAIOT JIUTEPaTypHbI 0030p, IOTOMY UYTO
TakuM 00pa3oM OHH OMPEIEINISIIOT, HACKOJIBKO Uil HUX SIBISETCS IMOJIE3HBIM TOT WM HHON
UCTOYHHUK.

OnHuM M3 caMbIX JIFOOMMBIX HPUEMOB, Kak OTMETHIIH 85% MarucTpaHTOB, SBISETCS
COCTaBJICHHME CHHKBEWHA, KOTOpBIM 4YacTO NMpPUMEHSETCSs HaMu Ha craguu peduexkcuu. B
Ka4yecTBe NPHUYMH BBHIOOpAa CHHKBEHHa MarucTpaHTaMu, MOKHO Ha3BaTh cienyrouue. Bo-
NEPBBIX, COCTABJIEHHWE CHUHKBEWHA OCYIIECTBISETCS OTHOCHUTENBHO OBICTPO, a TaK Kak
pedexcus Bceraa MPOBOAUTCS B KOHIIE 3aHATHUS, U HEOOXOAWMO YYUTHIBATh TOT (akT, UTO
CTYJIEHTBl YTOMIISIFOTCS. BO-BTOpBIX, OU€Hb HpPAaBUTCS OOBSICHEHHWE CHHKBEWHA, 4TO 3TO
CTHUXOTBOpeHHE 0e3 pUPMBI, U 3TO CHIBHO MOTHUBHUPYET MAaruCTPaHTOB HPUCTYNUTHh K
BBIMIOJTHEHUIO 33/1aHUsI, KOTOPOE€ HUMEET U TBOPYECKHIl XapakTep. B-Tperbux, mnpaBuia
COCTaBJICHUS! CHUHKBEMHA NPOCTHI M TOHATHBI, IIOTOMY JAHHOE 3aJaHue JEHCTBUTEIIBHO
HpaBUTCS MarucrtpaHTaMm. Tak, Hampumep, TMpU HM3YyYEHUU TPaBUWJI  COCTaBICHUS
npodeccuoHaIbHOM Ouorpaduu Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B KOHIE 3aHSATHS MaruCTPaHThI
COCTaBJISIIOT CUHKBEWH, I71€ B KaueCTBE NMEPBOM CTPOUYKHU 3aIlKCHIBAIOT — TEMY CHUHKBEHHa (B
JaHHOM ciydae — TnpodeccuoHanbHass Ouorpadusi), Ha BTOpOH CTpOYKe — JBa
IpujiarateabHbIX, XapakTEpU3YIOIIUX TEeMy CHHKBEWHa, Ha TpeTbed — TpH TJjarosia,
CBSI3aHHBIE C TEMOM, Ha YeTBEPTOI — (hpa3y, BeIpaXkaroliee CBOE OTHOLIIEHHUE K TeMe, Ha MATON
— CIIOBO-pE3I0ME, CBSI3aHHOE ¢ TeMOW. CHHKBENH BBICTYNAET B KA4E€CTBE CKATOTO BapHAHTA
npaBUil MO JIIOOOW TeMe, MOITOMY B JalbHEHIIeM B NpPo(ecCHOHANBHON AesaTenbHOCTH
MarucTpaHThl, COCTABUBIINE KAUECTBEHHbIE CHHKBEHHBI, TPUMEHSIOT UX M OTMEYAIOT HX
[10JIE3HOCTD.

3akiioueHne
OpHoit u3 3a/1a4 MpenoaaBaTelisi B By3€ sIBJSETCS padoTa HaJl ONTHMHU3AIMEH mpolecca
MpernoAaBaHusl CBOCH MUCIUIUIMHBI, U OTPOMHBINA BBIOOP METOAMYECKOTO MHCTPYMEHTapHS
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MOCPEICTBOM  TPUMEHEHUS TPAAMLMOHHBIX M  WHHOBAIMOHHBIX  00pa3oBaTENIbHBIX
TEXHOJIOTHI1 MMO3BOJISIET pellaTh JAHHYIO 3aa4y.

B cBA3M ¢ 93TUM, MOXHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEpPXKAaTh, YTO NPUMEHEHUE
BBIIICOMICAHHBIX MPUEMOB U METOJIOB obecreuynBaeT 3PQPEKTUBHOCTH 00Pa30BATEIBLHOTO
npolecca B MarucTparype MHXCHEPHBIX HaNpaBlIeHUH npu pabore ¢ mpodheccCHOHaIbHO-
OpUEHTUPOBAHHBIMH TEKCTAaMU HAa HHOCTPAHHOM s3blke. Takke cielyeT OTMETHTb, 4TO
IPUOOPETAEMBIN OIBIT IO NPUMEHEHHUIO TEXHOJIOIMH KPUTHUECKOIO MBIIICHUS HAa 3aHATUAX
0 UWHOCTPAaHHOMY S3bIKY B Marucrparype ¢opmupyer y o0Oy4arommxcs HaBbIK
MCIIOJIb30BaHUs IPUEMOB BbIILICYKa3aHHOM TEXHOJIOTUHU NPU U3YYEHUH JAPYIUX AUCLUIUIMH, a
TaK)Ke HeMOCPEICTBEHHO B CBOEH MpodeCcCHOHATbHON AESITENbHOCTH.
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Abstract

Optimization of the process of teaching foreign language at university is always a topical
area of work for teachers. In this paper the authors explore how you can make your work
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more effective with professionally oriented texts in a foreign language in a master program.
One of the ways to solve this problem is to use technology of critical thinking. Professionally
oriented texts that are subject to study by undergraduates in non-linguistic areas at the
university are divided by the authors of this paper into two types: 1) texts saturated with
professional terminology in accordance with master program training; 2) texts containing
information for organizing business communication in oral and written form in a foreign
language. In accordance with this characteristic, for the first type of texts, teachers select such
techniques, methods and strategies of critical thinking technology that contribute to the
accumulation of vocabulary in certain terms. For the second type of texts, a selection of
methodological tools is also carried out, the use of which will provide undergraduates with
effective work with the extraction of information necessary for solving professional problems.
In addition, the authors of this paper emphasize that undergraduates, having the skill of
processing information from professionally oriented texts in a foreign language using
techniques of critical thinking technology in the process of classroom work, can transfer this
experience to the field of extracurricular independent work.

Keywords: foreign languages, master degree, professionally oriented texts, technology of
critical thinking.
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IIpenoxaBanue aHTJINICKOTO SI3bIKA
B CHIENUAJIBLHBIX HeJIsX
(na npumepe akanemunu PCHUH Poccun)
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Axanemust ®CHUH Poccun
e-mail: inna_maksimova76@mail.ru

AHHOTALUA

B mnacrosimee BpeMsi B IMpakTHKE IPENOAAaBaHUS AHTJIMHACKOTO s3bIKa OOydYaIOIIMMCS
HEPEJKO pealu3yercs TPAJULUOHHBIN MOAXO0JA, B KOTOPOM OCHOBHOE BHUMAHME YJIEISETCS
cneuuduke s3plka. Bmecte ¢ TeM, COBpPEMEHHBIH IOAXOJ, COCTOSIMM B HMHTErpanuu
CHENHATBHOTO SI3bIKa W TPO(ECCHOHATBHOTO COJEpXKaHMs, NpeIrnonaraeT pabdoTy Ha
3aHATHUSAX HE TOJIBKO HaJl S3bIKOBBIM MaTEpUaoM, HO M HaJ acHeKTaMH MpodecCHOHATIbHON
JeSITEeIbHOCTH OYyAyIIMX CHEHHMAIMCTOB. B cTarbe aHaIM3UpyeTcs ONBIT MCIIOJIb30BAHMS
nocobust “AHrnuiickuil st 3koHomucToB” (dacth 2) (Axagemuss ®CUH Poccum) mis
U3y4YeHMs] aHIVIMHCKOrO sI3blKa B CIELUANbHBIX LENX, PacCMAaTPUBAIOTCA OCOOEHHOCTU
IpenogaBaHus AaHIIMICKOIO A3bIKA B3POCIIBIM yUaIlIUMCH.

KiroueBbie c¢JjioBa: aHauW3 LENEBBIX CHUTyalluid, AHTJIUMHCKUM SA3BIK B CIIEHMAIBHBIX
LEeJsAX, U3y4eHHE KOHTEKCTa JIeATebHOCTH, TMYHOCTHASI 3HAYMMOCTb.

B coBpeMeHHOM MHUpE W3yd€HHE aHIVIMWCKOIO S3bIKa B CICLMAIBHBIX LEJAX
npuoOperaer Bce OOJbIIYIO MOMYJIApHOCTb. CTYINEHTHI, KypCaHThl M Jak€ COCTOSBIINECS
CHEIMAJIMCThI BCE Yallle CTAIKUBAIOTCS C HEOOXOIUMOCThIO U3Yy4aTh aHTJIMHCKUN SI3bIK, U HE
HOTOMY, YTO 3TO MOJIHO U MPECTUKHO, a TIOTOMY YTO OH HE00XOAUM ISl MPO(heCcCHOHAIbHON
nesrenpHocTH. Tepmun «English for Specific Purposes», Bo3HuKIuii BO BTOPO MOJOBUHE
XX Beka (ESP), monpasymeBaer mpemojaBaHWE aHTIMHCKOTO sI3BIKA JUIS  Y3KHUX
CHELHAINCTOB, HAPUMEP, MEIUIMHCKUX PaOOTHUKOB, SJKOHOMHCTOB, IOPUCTOB, TAKCHUCTOB,
NWIOTOB U T.I. B Hacrosiee BpeMsi 3TO HallpaBJIEHHE SIBISETCS OAHUM W3 Haubosee
BOCTpeOOBaHHBIX B By3ax [4, c. 265]. Takum o00pa3oM, COBpeMEHHBIE I0JIb30BATEIU
AHTJIMICKOTO fA3bIKa TOYHO 3HAIOT, JJIS YETO OHM €ro u3ydaroT. Ho juid kaxmol kareropuu
00yJaronuuxcsi CyIIECTBYET «CBOM» aHTIMUCKUN. «Ckaxu, Ui 4ero Tebe HYKEH
AHTJIMICKUN, U 5 CKaXy, KaKoW aHIIMUCKUHN TeOe Hy>KeH». DTO M €CTh OCHOBOMOJIAraroIuit
HNPUHLINI 00YYEHHUs aHTJIMHCKOMY S3bIKY B CIEIMANIbHBIX LENdX. [2, ¢. 69].

[IpenogaBaTenu aHIIMICKOTO $3bIKa B CIELUUAIbHBIX LEISIX YacTO CTAJIKHBAIOTCSA C
npo0IeMoil OBJa/IeHus crielualbHON TepMUHOIOruel Oynymeit npodeccun odydaemsbix. s
Oyoylmux  CHEIUAJIMCTOB KOHEYHO JK€ BaXHO 4TOOBI  MpernojaBaTelib  Biajes
KOMMYHHUKaTHUBHBIMU KommeTeHuusMu. Ho, Kkpome Toro, memaror JOJKEH HMETh
npejcTaBieHne o Oyaymed mpodeccHOHANbHON JesITeIbHOCTH 0o0ydaeMmblX. TolbkO mpu
TaKUX YCJIOBHMSIX MOXXHO TOBOPUTH OO YCIEIIHOM OBJaJ€HUHM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
CIEUAJIbHBIX LENSIX.

[IpernoaBaTensiM aHTIUICKOrO $3bIKa B CIELMAIBHBIX LEIIX HEOOXOAMMO H3YYUTh
KOHTEKCT JIeATeIbHOCTH Oyaymux cnenuanuctos. [IpenogaBaTento HE0OX0AUMO 3HATh, B UEM
Oyzer 3akirodaThes Oyyiias npodeccuoHanbHas 1eATeIbHOCTh 00y4aeMoro U Kakyro poJib B
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Hell Oyder wurparb aHMIMUCKUNA S3bIK. TOJBKO TMOCTE 3TOr0 MOXKHO TPHUCTYNATh K
pa3palaThIBaHHIO COJIEp’KaHUsl 00pa3oBaTENbHOrO Kypca. TakuM oOpa3oM, OCHOBOHM Kypca
o0y4eHHs JOJDKHA CTaTh Oyaymiasi poeccusi, a He S3bIKOBBIE CPECTBA.

[Ipu pazpaboTke 006pa3zoBaTENLHOTO Kypca aHTJIUICKOTO SI3bIKa MPENoAaBaTessIM ClIeIyeT
aHAJIM3UPOBATh LEJIEBbIE CUTyalluu. B X0J€e Takoro aHain3a yCTaHaBIIMBAETCSI COOTBETCTBHE
3a1ad u GopM 00pa30BaTEIHHOIO Kypca pealbHbIM MOTPEOHOCTSM OyIYIIUX CHEIHATMCTOB B
Pa3HOOOPAa3HBIX CUTYALMIX UX MTPO(PECCHOHATILHOM eI TeNIBHOCTH [6, ¢. 225].

PaccMoTpuM HMHTEpPECHYIO MEPAPXUUECKYIO IOCIIEI0BATEILHOCTh MOATOTOBKM I€farora
FOTOBOrO K IPENOAABAHUIO AHIVIMHCKOIO SI3bIKa B CHELMAIbHBIX LENAX, MPEIOKEHHYIO
P.I1. Munspynom:

e ruOKas opraHu3anus 00y4eHus,

e BBICTpPaWBaHME YUEOHBIX 3aJaHUIA,

e CTPYKTYPUPOBAHHME PEUYEBBIX YMEHUN,

e KJaccu(UKauus MOHATHHA U TEPMHUHOB,

e MOJEIMPOBAaHUE CUTYyallui B mpodeccun,

e  BbIJICJICHUE TEMATUYECKUX PA3JIENIOB,

e CO3/IaHUE PEECTpa KOMIIETEHIIHM,

e paspaboTka colepkaHus Kypca,

e CpaBHEHUE KYJbTYp AEATEIbHOCTH,

e aHaJM3 IEJEBbIX CUTYyaluil mpodeccum,

® U3Yy4YCHHE KOHTEKCTa AeATEIbHOCTH [6, C. 226].

Pa3pabarpiBass y4eOHBIC MMOCOOMS, MPEMOAABATEIM AHIJIMMCKOTO S3bIKa AKaJIeMUU
OCHH Poccun, 6e3yclioBHO, YUUTHIBAIOT KOHTEKCT AEATEIBHOCTH OYAYIIUX CIEUAINCTOB,
co3maBas  ycinoBuss Uil (opMupoBaHMS y  OOydaeMbIX NPOPECCHOHANbHBIX U
KOMMYHHUKAaTHBHBIX KomreTeHUud. Heo0XoauMo MOMHUTh, YTO KypC MHOCTPAHHOIO SI3bIKA
ABIIIETCS. MHOTOYPOBHEBBIM, DPa3palaThIBACTCS B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOTO OOpa3OBaHMSL.
W3ydyeHne HMHOCTPAHHOTO f3bIKa SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacTbhio MpodeccrOHaIbHON
MOJMOTOBKHU CIIELUAIMCTOB B BhICIIEM Yy4eOHOM 3aBefeHUH. O0yuyeHrne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HalpaBJI€HO Ha  KOMIUIEKCHOE€  pPa3BUTHE KOMMYHUKAaTUBHOM, COLHMOKYJIbTYpPHOM,
poQeCCHOHAIBHON, OOIIEKYIBTYPHON, KOTHUTUBHOW KOMIETEHIIUN 00y9aeMbIX.

IIpu pa3paboTke yueOHBIX MOCOOMH cieqyeT HNPUHUMAaTh BO BHUMAaHME CIEIYIOIINE
MPUHIUIIBIL:

e B I10COOMU JOJKHBI Tpeo01aiaTh 3aJaHus] KOMMYHUKATUBHOTO XapaKTepa;

e 1mocobue  JIOJDKHO  COAEp)KaTh  JIOCTaTOYHOE  KOJHMYECTBO  MJLIFOCTpALMM,

BUJICOPOJIMKOB, TIOJKACTOB U T. JI. (IPUHIUI HATJISIIHOCTH);

e MarepHasibl Il TOCOOMSI JIOJDKHBI TPOXOJUTH TIIATEIbHBIA OTOOp (HMpUHLMUIT
000CHOBaHHOTO 0TOOpa MaTepuana);

e MaTepHalibl JOJDKHBI COJAEp)KATh XapakKTepHblE g H3ydyaeMoil oO0nacTu 3HaHUUN
rpaMMaTH4eCKUe U JIEKCUYECKUE SBJICHMS (MPUHIMI OXBaTa JIEKCHUYECKOTO |
rpaMMaTH4YeCKOT0 MaTepHana);

e CIOXHOCTb 3aJaHUil JOJKHA TIOCTENEHHO YBEJIMYMBATH IO Mepe H3yUYeHHs
MaTepHajoB Kypca (MPUHIMIT PAcIIOIOKEHUSI MaTepHaja OT MPOCTOr0 K CIOKHOMY)
[3, c. 86].

PaGoras Hajg TeMaTHYEeCKHMMH pa3[enaMH, KilacCUpHUKalued MOHATUH U TEPMHHOB
npernofaBatenu  KadeApbl  MHOCTpaHHBIX  s3bikoB  Akamemun  @OCHUH  Poccum
PYKOBOJCTBYIOTCS HMX HYKHOCTbIO KOHKpPETHBIM crenuanucraM. To ecTe mpu moadope
S3BIKOBOI'O MaTepHaja YUUThIBAIOTCS JI€JIOBbIe HHTEPECH! OyIyINX CIEUATUCTOB.
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PaccMoTpuM  TemaTH4ecKylo CTPYKTypy YydeOHOro mocobus ‘“AHMIMHCKHN 1Jis
9KOHOMHCTOB” (4YacTh 2), MOATOTOBJICHHOTO Ha Kadenpe MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB AKaJIeMHUHU
®CHH Poccun. JlanHoe nocodbue npeaHasHadeHo AJIs KypCaHTOB, CIIyLLATENeH U CTY/AEHTOB,
o0yJamIuxcs MO0 CHEHUAIbHOCTH «JKOHOMHYECKass Oe30MacHOCTh» M HalpaBJICHUIO
MOJTrOTOBKU «DKOHOMHKa». YdeOHOe mocoOue YCHEIIHO MpolUIo ampolaruio Ha Kadempe
MHOCTpaHHbIX s3bIKOB. [locoOue cocrour u3 cemu paznenoB. Kaxnelii pasgen umeer
CIIEAYIOUIYI0 CTPYKTYpPYy: CHHCOK AaKTHBHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAaHHWH, Oa30BBbIA TEKCT,
JIEKCUUYECKHE YINPAKHEHUsI, 3aJaHus U1 pa3BUTHS HABBIKOB YCTHOW peud, rpaMMaTH4YeCKUi
Marepuall M yIpaXHEHHs, JTOMOJHUTEIbHbIC TEKCTHI JUIS Pa3BUTHS HABBIKOB MH()OPMATHBHOTO
YTEHHUS.

VYuebHoe mocobue MMeeT YeTKyl0 Npo(ecCHOHANBHYIO HANpPaBICHHOCTb, YTO OMpEJeIseT
€ro CTPYKTYpY, 1000p SI3IKOBOIO Marepuaia U MOCTPOSHUE CUCTEMBbI YIIPaKHEHUH U 3a/1aHU.
OcHOBHasi  1eab  y4eOHOro  IMOCOOMsI  TO3HAKOMHTH  OOydaromuxcs ¢ Oymymiei
npoeCCHOHAIBHONW ~ JEATENbHOCThIO, a Takke c()OpMUpOBaTh HABBIKK W YMEHUS
CaMOCTOSITETILHOTO YTEHHWs] OPUTHMHAJIBHOM JIUTEpaTypbl MO CHEIMaIbHOCTH, OBICTPOTrO
U3BJIEUEHUs HeoOxoaumoi mH@popmauuu. Kpome Toro, oOywaromiuecs: Hay4darcsi COCTaBIIATh
MOHOJIOTUYECKOE BBICKa3bIBAHWE M BECTU Oecely B Ipezaenax NpopabOTaHHOM TeMaTHKH, a
TaKXe aHHOTHPOBATh U pedepupoBaTh TEKCTHI MPOGHECCUOHATHBHOTO MPOQUIIS.

Crpykrypa yaebHoro nmocodus yno0Ha Kak Jyisi MperoaaBares, Tak u i o0ydaembIx. [1o
KOKIOW TeMe Mpelylaraercss Te3aypyc IO TeME, OCHOBHOW TEKCT, Pa3JIMUHbIC 3a/laHusl Ha
TPEHUPOBKY yIMOTPEOICHUS aKTUBHBIX JIEKCHUECKUX STUHULI, TPaMMaTUYECKUN pa3fel.

Jis ynobcTtBa M3ydeHHMs] TpaMMATUKH AHTJIMHACKOTO SI3bIKA KAaXKIBIA TpaMMaTHUYECKUN
paszen CoAepKUT TEOPETUUYECKUM MaTepuall M YINPaKHEHUsT Ha TPEHUPOBKY M 3aKPEIUICHHE
M3YYEeHHOro marepuaina. Bce mpuMepsl MOCTpOEHbI Ha aKTHMBHOW JIEKCHKE. Tak, u3ydas Temy
“Types of economic Systems” KypcaHTBI/CTYAEHTBI 3HAKOMSITCS ¢ (QYHKIMAMU WHOUHUTHBA B
MPEIOKEHHH.

Tabn. 1. ynxyuu un@duHUMUBA 8 NPEOIOHCEHUU

Function Example Translation
Hoonexcawee To produce high-quality
goods is important npou3e00umsvlnpouzeo00cmeo
It is important to produce
high-quality goods
Hmennan Our task is to produce Hama 3agaua — npouseooums
uacme ckazyemozo | high-quality goods
Yacmov 2nazoan. The country began to Crpana Havaya
Ckazyemozo produce electronic equipment | npoussodums/ TPOU3BOACTRO ...
Jlononnenue The customers want the [MoTpeOuTenu XOTAT, umobvl
industry to produce cheap | npomviunennocme  npouszeoouna
commodities
Onpeoenenue The goods to be produced ToBapel, komopwvle 6yoym
must not be expensive npoOU3800UMbCl, NOTKHEI ...
Germany was the first lepmanuss  Obula  MEpBOI
country to produce an | crpaHOH, KOTOpasi BHITYCTHIIA
automobile
O6cmosimensc To produce high-quality Ymobwl npou3e00UNs
meo uenu good the country must have | BBICOKOKaQUYeCTBEHHBIC  TOBAphl,
skilled labour CTpaHa JOJDKHA ...
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Translate the sentences with the infinitive in different functions:

1. Economic recovery was too slow to create adequate jobs.

2. It was important to create conditions of stability, well-being and respect for the
principle of equal rights.

3. It is important to create conditions so that employers can actively employ socially
vulnerable people.

4. Energy security is a complex concept and therefore not easy to define.

5. Each country needs to define its own regularization programs, depending on its needs.

6. A proposal was made to define goals for monitoring progress of young people in the
global economy.

7. 1t is necessary to define why the risk assessment is being performed and what areas it
is to cover.

8. The discussion revealed that the Council members needed more time to determine
additional actions.

9. Latest energy price data was used to determine a natural gas price to calculate gas
sales.

10. The information obtained was then analyzed in order to determine what lessons could
be learned for future programs.

ITocobue npeajiaract paSH006p33HLIC 3alaHuA i1 TPCHUPOBKHU JICKCUYCCKUX CAWHUIL 110
TEMC. PaCCMOTpI/IM JIMIIb HCKOTOPLIC U3 HHUX.

Tabn. 2. 3a0anus 01 mpeHupos8KU 1eKCUYeCKUX eOUHUY

Match the synonyms Match the antonyms

1. blend a) manufacture 1. buyer a) consume
2. seller b) buyer 2. question b) modern
3. consumer c) isolated 3. properly c) public

4. individual d) mixture 4. traditional d) answer

5. fluctuation e) widespread 5. stable e) seller

6. production f) merchant 6. private f) in practice
7. remote g) person 7.theoretically g) nearby

8. common h) instability 8. remote h) unstable
9. essential 1) well 9. receive I) incorrectly
10. properly j) important 10. produce j) give away

Match the word with its definition:

1. blend a) the consumer's want and ability to buy a good or service;

2. decade b) a mixture or combination of different things;

3. market c) a practice or belief that has existed for a long time and passes
from generation to generation, especially by oral communication;

4. demand d) a person who buys goods or services for his own use;

5. supply e) constant change, instability; a situation in which prices, levels or
interest rates go up and down;

6. property f) the act of taking part in an event or activity;

7. consumer g) a period of ten years, especially a period such as 2010 to 2019;

8. tradition h) an object or objects that belong to someone;
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9. fluctuation 1) a system of exchange in which prices are determined by the
interaction of competing buyers and sellers;
10. J) the amounts of goods or services offered for sale at a particular
participation time or at a given price

JI1st pa3BUTHS HaBBIKOB YCTHOM peYy UCIOJIB3YIOTCS 3a1aHUsI THIIA:

Guess what type of economic systems the following statements refer to:

e traditional economy

e command economy

e market economy

e mixed economy

1. Private enterprise does not exist and a centralized government controls the means of
production.

2. It is an open economy that enables the free flow of goods and services between
producers and consumers based on demand and supply

3. The lack of competition hinders innovation and keeps prices from resting at an optimal
level for consumers.

4. In this type of economy the profit motive stimulates production.

5. In it, both private and public sectors are essential to economic success.

6. It is characterized by low levels of inequality and unemployment as well as lack of
competition and lack of efficiency.

7. The goods and services produced are based on what is available in a specific
geographic area.

8. It includes elements such as subsidies for agriculture, regulation on manufacturing, and
partial or full public ownership of some industries, e.g. national defense.

9. These economies do not apply price controls or subsidies and prefer less regulation of
industry and production.

10. It is often thought of as a primitive-type economic system because there is no effort at
evolution or improvement.

11. The government employs all workers and determines their wages and job duties.

12. 1t typically maintains private ownership and control of most of the means of
production, but often under government regulation [1].

Taxkum O6p830M, MMpOaHAIIN3UPOBAB MNPCAJIaracMbIC B rmocoounu YIIpAXKHCHUA, MOKHO
MPEONIOKUTh, YTO JIaHHOE Y4eOHOE IMOCOOHE TMOIXOAUT Ui TPETofaBaHUs AHTJIUHCKOTO
SA3bIKa B CIICOUAJIBHBIX HEIAX HW MOXKET OBITH MCIIOJIE30BAHO JUJI 06y‘~ICHI/I$[ 6y)1yIIII/IX
CIICOUaJINCTOB OKOHOMHNYECKOI'O HpO(i)I/IJ'ISI.

FOBOpSI 0 IperoaaBaHUuN AHTJINICKOrO fA3bIKA B CIICUAJIBHBIX HEIIAX, MBI HE€ JOJDKHBI
3a0bIBaTh, YTO pe4b MJET O B3pocibIXx oOydaembix. CylecTByeT psii OcoOeHHOCTEH U
HpOTHBOpC‘-IHﬁ, KOTOPBIC HCO6XOILI/IMO YUYUTBIBATL IIpHU CO3OaHUHN B(I)(I)CKTI/IBHBIX y‘-Ie6HBIX
nocoOuil u yueOHNKoB. «Ilcuxonornueckoe n3ydeHrne JMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH B3pOCIBIX
HIOHCﬁ MOKa3bIBACT, YTO B3POCJIBIC — 3TO HE OJH4, a4 HCECKOJIBKO BO3PACTHBLIX TPYIIII.
HCKOTOpHe N3 HUX CKIIOHHBI BPEMA OT BPEMCHHU IMO-ACTCKHU o0mxarbeca u Kallpu3HU4arThb,
CIIOCOOHBI Ha HUMITYJIbCUBHBIC W HCPAIMOHAJBHBIC IMOCTYIIKH, HYXIAIOTCA B MOOLIPCHHUH U
paccUMTBIBAIOT Ha MHAMBUAYAIbHOE BHUMaHHeE» [3, c. 30].

Kpome Toro, He cnemyer 3a0bIBaTh O JIMYHOCTHOM 3HAYMMOCTH W MPAKTUYHOCTH
npemyiaraeMoro martepuania. Kypc HWHOCTpaHHOTO s3bIKa JODKEH CPOpMHUpPOBATH Yy
I(ypcaHTOB/CTyI[eHTOB NMPaKTUKO-OPUCHTUPOBAHHBIC KOMIICTCHIIUU, HCO6XOI[I/IMBIG JJIs
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JaNbHEHIIero MpUMEHEHHs TMOJyYeHHbIX 3HaHWKW B mpodeccuoHanbHO chepe. Takum
o0Opa3oM, cojepkaHue OOy4YeHMsl AHIJIMICKOMY S3bIKYy B CIELUAIBHBIX LEIIX MOXKHO
NpPU3HATh 3HAYUMBIM Ui OOYYaloIIMXCs, €CIM OHO OTBEYaeT HMX C(HOpMHUpPOBABIICHCS
KHU3HEHHOM ITporpamme, peajbHbIM NOTPEOHOCTAM U UMEIOIIMMCS 3apocaM.
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Teaching English for Specific Purposes
(The Example of the Academy of the Federal Penitentiary
Service of Russia)

I.R. Maksimova
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Abstract

Currently in the practice of teaching English to students the traditional approach, in
which the main attention is paid to the specifics of the language is often implemented. At the
same time the modern approach which consists of the integration of a special language and
professional content, involves working in the classroom not only on the language material,
but also on aspects of the professional activities of future specialists. The paper analyzes the
experience of using the manual "English for Economists™ (part 2) (Academy of the Federal
Penal Service of Russia) for learning English for special purposes, discusses the features of
teaching English to adult students.

Keywords: activity studying, English for specific purposes, personal importance, target
situations analysis.
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AHHOTaNUsA

[IpoGnembl  mpPOdeCCHOHATBHO-OPUESHTHPOBAHHOTO  WHOSI3BIYHOTO  OOYyYCHHSI  Ha
MaTepHuajge KOHKPETHOH CIeUalbHOCTH B HACTOslIee BpeMs Bce OOJblIe IMPHUBIEKAIOT
HCCIIeIOBATENeH, TIOCKOJIBKY Kbl PO TpeOyeT ydeTra cnenu(puyecknx MoAaxXo10B U
METO/I0B, KOTOpbI€ 3a4acTyl0 BapbUPYIOTCS OT CIEUUAIBHOCTH K CHEIHAIbHOCTH
oOyuaromuxcs. OcoGeHHOCTH 00yueHHs MpodecCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOMY O0YYCHHUIO
MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM B MNPO(UILHOM XYyJO’KECTBEHHOM By3€ HE OBbUIM IpeiIMeToM
OJPOOHOTO MCCIIEOBAHMS, TIOITOMY crienn(pruka 00y4eHHsT HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B ATOMN
00J1aCTH TMpeJCTaBIsACTCS aKTyaJbHOM M BA)XKHOM Ul CO3JIaHMsI KOHILIETILIMU HEIPEPHIBHOTO
WHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUs.

KiroueBble ci10Ba: 0KJIaj, MHOCTPaHHBIM S3bIK, MPO(ECCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOE
o0yuenne, mpodecCHOoHATBHO-OPUEHTHPOBAHHBINA TEKCT, pedepar, yaeOHast 1esIoBast Urpa.

Beenenue

Bonpoc nHOS3BIYHOrO O0Y4EHHs CHELMAIMCTOB Pa3HOro Mpoduis MPOYHO BOIIET B
COBPEMEHHYIO TEOpHUI0 M MPaKTHUKY JMHIBOAMJAKTUKHU. Bo3pocmmii MHTEpec K U3Yy4EHHUIO
3TOro BOMpoca OOBSICHIETCS YBEIMUYEHHUEM UHUCIIA MEXIYHApPOAHBIX KOHTAKTOB U
MHTEpHALMOHAN3aluel MHOTHX c(ep KU3HU Yell0BeKa.

SI3pIK  CHEUMaNbHOCTU  SBISETCA  BaXHBIM ~ KOMIIOHEHTOM  MpO(eCCHOHATBHON
KomneTeHIMu cnenuanucrta. IlpodeccuonanbHas MHOA3BIYHAS ~ KOMIIETEHIMS — cTaja
KJII0YEBOI mpu moucke paboThl. BrajeHne MHOCTpaHHBIMH S3bIKAMHM TIOMOTAeT YEIOBEKY B
ero pabore: MOKHO KOHTaKTHPOBATh C KOJUIETAaMHU M3 3apyOeXHBIX CTpaH, OOMEHHBATHCS
OMBITOM, YWUTaTh CHELUANbHYIO JMTEpPaTypy B OpUTHHAjie, O(OpMIATH MaTepuaibl B
MMCbMEHHOU (popme.

[TpodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUYE€HHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIHEIHAIHCTOB —
Oyoylmux XYJOXXKHUKOB, KOTOpbIE M3y4yalOT HApOJHBbIE TPaJAUIMOHHOE XYA0KECTBEHHbIE
IIPOMBICIIBl  (XY/I0’KECTBEHHOE KPY)KEBOIUIETEHUE, XYAOXKECTBEHHYIO BBIIIUBKY, JAKOBYIO
MUHUATIOPHYIO JKUBOIHUCH, JAEKOPATUBHYIO POCIHUCH MO JIEPEBY U METAITY, IOBEIUPHOE U
KOCTOPE3HOE MCKYCCTBO, XYJ0KECTBEHHYIO POCIHCH TKaHHM) TAK)XKE IPEIACTABIIAETCS BEChbMa
aKTyaJIbHbIM, TOCKOJIbKY /10 HEJAaBHEr0 BPEMEHHM He ObUIO BBICIIErO0 0Opa3oBaHUs B 3TOH
001acTH, B CBSI3M, C YeM MOYTH HE UMEETCs Y4eOHHMKOB, YUEOHBIX NMOCOOMH U CIPaBOYHBIX
U3JIaHUI Ha HHOCTPAHHBIX SI3bIKaX B 3THUX 00JaCTSIX.

Crnenuduueckoid uyepTol IUCHUIINHBI «HOCTpaHHBIM S3bIK» B HES3BIKOBOM BY3€
ABIIETCS ee Henmpoduaupytomiee noyuoxenue. [Ipodbaemoii sBIseTcs TO, YTO HA €€ U3yuyeHHUe
OTBEJICHO HEI0OCTATOYHOE KOJUYECTBO YacOB: CpeHee MpodeccuoHanbHoe 00pa3oBaHue — 72
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yaca, OakamaBpuar — 144 wgaca, maructparypa — 128 wuacoB, acmupantypa — 72 yaca
ayIUTOPHOM pabOTHI.

O030p JuTEpaTYpbI

[IpoGnembl,  mOCBSIIEHHBIE  MPO(ecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY  OOYYEHHIO
MHOCTPaHHBIM fA3bIKaM, C Pa3HbIX NMO3ULUN H3ydain MHOTHe yueHble: O. A. AprembeBa, A.A.
Bepounkuii, H.H. I'e3, JLII. I'ereuropu, H.U. I'e3, C.B. I'punes-I'punesny, M.A. JlaBbi0Ba,
b.K. EcunioBuu, A.A. Konecuukos, P.I1. Munepyn, [1.1. O6pasuoB u agpyrue. Tem He MeHee,
O CHUX TMOp, OTCYTCTBYIOT paOOThl, 3aHUMAIOLIUECS KOMILUIEKCHBIM HCCIIeI0BAaHUEM
BOIIPOCOB, KAaCAIOUIMXCS MPO(hecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOyYEHHS WHOCTPAaHHBIM
A3bIKaM B CICHUAIM3HUPOBAHHOM BYy3€ TPAJUIMOHHBIX HAPOAHBIX XYJOXKECTBEHHBIX
MIPOMBICIIOB, 3a uckitoueHuem M.B. Hosuxkosoii [1, 2] u Ymxka P.H. [3, 4, 5, 6].

Metoan! ucciaeaoBaHus
B pa60Te HNCITOJIb30BAHbI OHI/IcaTeJ'IbHBIf/’I METOA U METO I/IHTepHpeTaLII/II/I JOAHHBIX.

PesyabTaTsl U AuCKyccust

WHocTpanHblil s13bIK B BpIcHIel IIKole HApOJHBIX HCKYCCTB (AKaAEMMU) CTYJCHTBHI
U3YYalOT B KoJUie/mke (cpemHee mpodeccHoHaIbHOEe o00pa3oBaHWE) W B OakaiaBpuaTe
(BbIcIIee 0Opa3oBaHue) /Ba roja. JlanbHeiee oOydueHue IpeanonaraeT OCBOEHUE 1€I0BOr0
MHOCTPAHHOTO S3bIKa M MPO(PECCHOHATHLHOTO HWHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha MEPBOM Kypce
MarucTpaTypbl. 3aBepllarolias CTYIEeHb MHOS3bIYHOIO o00ydyeHuss B Beicuiedd 1mkose
HapOJHBIX UCKYCCTB (aKaJeMUU) — 3TO aKaJeMUYECKHII MHOCTPaHHBIN S3bIK B aCMpPaHTYype
Ha [1epBOM Kypce.

CymHocTs pa3pabaTeiBaeMOll HaMH KOHLEHIMU MPO(GECCHOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
MHOSA3BIYHOTO OO0Y4YEHHUsT MOYKHO CBeCTH K cienywouemy. Kypc HHOCTpaHHOro s3bIKa
BBICTPAUBAa€TCSI B  COOTBETCTBUM C  COJEpP)KaHUEM  Kypca  CIEUUAIbHOCTH U
npoeCCHOHATBHBIX JUCHMIUIMH CTYJIEHTOB, 4YTO BJE€YeT 3a Cco0OH OTOOp SA3BIKOBOIO
MaTepuaia, TEePMUHOJIOTMYECKUX E€IUHUI], JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U CHHTAKCHYECKHUX
0c0OEHHOCTEH, BbICTpanBaHue (popMaTta caMoro 3aHsTHS.

OOydyeHre MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B TNPOQWIBHOM BYy3€ OCYIIECTBISETCS Ha
(YHKLIMOHAJIBHOM YpPOBHE, TO €CTh C yueToM Oyaymeil npodeccuu cTyAeHTOB. JloCTHYb
JAHHOTO  YpOBHS  IOJATOTOBKM  MOXXHO  Ojarojaps  MOJEIMPOBAHUIO  CUTYyalui
npoeCCHOHATLHOTO OOLIeHNs. YMEHHUsI, MOJTy4YE€HHbIE B 3TOM BHJIE AEATENbHOCTH, CIyXaT
OCHOBOHl (hopMHpOBaHMSI HEOOXOJUMBIX HABBIKOB HHOS3BIYHOTO MpPO(dheccHnoHaTIbHOTO
oO0I11IeHuS.

@®opMUpOBaHUE HWHOSA3BIYHBIX 3HAHUH, yYMEHUI W HABBIKOB B MNPO(UIBHOM BY3€
OCYIIIECTBIISIETCS C IOMOILBIO CIEAYIOUINX METOJIOB, IPUEMOB U TEXHOJIOTHH.

Kak mpaBmio, kaxjaoe 3aHATHE HHOCTPAHHOIO $3bIKA Mbl HaYMHaeM C PabOThl HaJ
JIEKCHKOH M IpaMMaTH4YeCKMMHM CcTpyKrypamu. PaGoTa Haj JieKCHYECKUM MaTepuanioMm
BeZIeTCS B pa3inyHOM ¢popmare. CTyJEHTbI YUUTAIOT TEKCThI, KOTOPbIE COIEPIKAT JIEKCUUECKHE
€MHMIIBI U TpaMMaTHYeCKHUe SBJICHUS, TJ1aBHBIM 00pa3oM aJanTHUpoBaHHbIE. B xoae ureHus
TEKCTOB OTpal0aThIBACTCS YMEHHUE CTYAEHTOB HCIOJIB30BaTh Ty WIM HHYIO JIEKCEMY,
BUJIOBPEMEHHYIO (DOpPMY, BBISBISATH 3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKOBBIX SIBJICHUN M yCTaHABIUBATh
napaJgurMaTuyeckue CBsI3U BHYTPU U3ydaeMbIX (hopM.

Tak, Ha mnepBoM Kypce OakanaBpuara cnenuaabHocTH 54.03.02 JlekopaTHBHO-
MPUKIIATHOE UCKYCCTBO M HApOJHBIE IIPOMBICIIBI BBOJSATCS U OTpadaThIBAIOTCS JIEKCUYECKUE
enuHHUIBI 0 TeMe «Education. Oopazosanue». Ha BTOpoM Kypce MaHHOW CIIEIUaTIbHOCTH
JIEKCHKA JaHHOW O0O0JacTH MPOYHO 3aKpeIUIsieTcs B paMKax H3ydeHust Tem «My institution.
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Mo e8y3», «My profession. Mosa npogheccusi» Onarogapsi MHOTOKPATHOMY HOBTOPEHHIO
pEUEBBIX MOJIEIEH U pa3BEPTHIBAHUIO €JMHUIl B KOHTEKCTE.

Taxum 00pa3zoMm, JUIUTENbHBIN MPOLECC 00YUEHHUs JICKCHUKE CTPOUTCS HE TI0 BEPTHUKAIH, a
OCYILECTBIISICTCS «BIIIyOb», TJI€ KayKAbIH HOBBIN 3Tall JOMOIHSAET MPeAbLIYILUI.

Crnenyrommii 3a BBEJEHHEM JISKCMKM JTall — 3TO0 paboTa Haa INepeBOAOM
Npo(ecCHOHAILHO-OPHEHTUPOBAHHBIX TeKCTOB. CTYIEHTBl XYA0KECTBEHHOIO Hpoduiis
JOJDKHBI yMETh paboTaTh C Npo(hecCHOHAIBHONW JHUTEpaTypoil Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE,
IIO3TOMY HEOOXOJMMO HAy4YMTh WX OCHOBaM palOOThl B TaKUX BMJAX JIESITEIbHOCTH Kak
COCTaBJICHHUE AaHHOTALWH, pedepara, pE3IOMUPOBAHHUS TEKCTOB, COCTABJICHUS CBOETO
nopTO(OIUO JTOCTHKEHUH K BBICTABOYHBIM MEPONPUATHAM. MOXKHO TOOUTHCS XOPOLIUX
pe3yibTaTOB IMpPH HW3YYEHHUH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, €CIHM TOJ00paTh IPaBHIBHO
COOTBETCTBYIOLUI MaTepuail.

Ha xadenpe s3p1K0BOI MOATOTOBKHM BbICIIel MIKOJIBI HAPOJHBIX UCKYCCTB (AKaJIEMHUN)
pa3paboTaHbl, ONyOJIMKOBaHbl M aKTUBHO NPUMEHSAIOTCA B y4eOHOM Ipoliecce ABYSA3bIYHBIE
CJIOBapU-CIIPaBOYHUKH IO  XYJOXXKECTBEHHOMY KpyxkeBomierenutro [7, 8, 9, 10].
CoOOTBETCTBEHHO, CIIOBapU-CIIPAaBOYHUKH CTAIM CPEICTBOM OOYYEHHs, TaK KaK CTYAEHTHI
MOTYT OpaTh U3 HUX HEOOXOIUMYIO HH(OPMALIUIO.

IIpodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAHHAS ~ HANpaBIEHHOCTh  y4eOHOro mporecca 10
mucuuruinHe «HOCTpaHHBIN S3BIK» pean3yeTcs TAaKKe B TAKUX IMPOAYKTUBHBIX BHIAX
peueBOi AEATENIBHOCTH KaK YTeHHe U MUCbMO.

Pabora Haj uTeHHEM BKIIOYAET B ce0s COOCTBEHHO YTEHHE TEKCTOB IO CHEIHAIBLHOCTH C
LEJIBI0 U3BJIEUEHHs] HOBOM MH(OpMAIMM U CBEJCHUH, pedepupoBaHUE JAHHOTO TEKCTa, TO
€CThb KpaTKO€ C)KaTo€ W3JIOKEHHWE MaTepuaia, a TakKe BBINOJIHEHHE YIPa)KHEHUH Ha
JIOTEKCTOBOM, TEKCTOBOM U IIOCJIETEKCTOBOM 3Tarax.

[Toce mpodreHus CTYJACHTaM MPEAIaraloTcsi BOIPOChl pasHoro yposus, tuna: What did
you know from the present text? What do you think of...? Could you give an example of how
you...? Just enlarge upon the topic.

CrnenuanbHo pa3paboTaHHBIE 3aJaHUs TIOMOTAlOT OCBOUTH MPO(ECCHOHANBHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO, YCTONYMBBIE BBIPDA)KEHUSI M OOOpPOTHI, KOTOpbIE XapaKTepHbI MJIs
CIEIUAIIBHOCTH CTYJIEHTOB.

[IpuBneueHne K 3aHATHSM ayTEHTHYHBIX TEKCTOB MO MPO(UIIIO MO3BOJISET MOTPY3UTh
CTYAEHTOB B HX CIENUAIBbHOCTh M BBIMTH Ha MNpO(ECCHOHAIBHYI0 HHOS3BIYHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO.

HaBbiku 1 ymeHHUs B O0JIaCTH NMHCbMa MOXHO OTpadaThiBaTb HA OCHOBE BBIMOJIHEHUS
pedepaToB U OKJIAI0B MO ONPEICIIEHHBIM TeMaM, Hanpumep: «Hosvie mexnonocuuy «New
technologies», «Tpaduyuonnvle nHapoonwvle xydosicecmeennvie npomvicavly, « Traditional folk
artistic crafts» u apyrue.

Pedepar nmpencraBnser coOOM  KpaTKOe  M3JIOKEHHE  COAEP)KAaHUS  HAYyYHOTO
Tpyda/TpyoB, o0030pa jauTepaTypsl IO TeME B IHCbMEHHOM BHJE. OJTO HAay4HO-
UCCIIeIoBaTeIbCKasi CaMOCTOsITeNbHAsE paboTa CTyJeHTa, B XO/A€ KOTOPOH aHaIu3UpyeTcs
CyTbh U3y4aeMOM POOIEMBI.

Jloxnaa — 310 cOOOM BHJ CaMOCTOSITEIbHOM pabOThI CTyJeHTa, c(hOKYCHUPOBAHHBIA Ha
onpezeneHHOM Bompoce. [l BBIMOJHEHUS [JOKJIaga COCTaBIsieTCsl IUIaH, OTOMparoTcs
VUCTOYHUKU. JlaHHBIE, TONY4YEHHbIE IIpU TMOATOTOBKE JOKJIaJa, CUCTEMATU3UPYIOTCH,
00006m1aroTcs, a 3aTeM 0(hOPMIISIFOTCS B BHJIE 1IETTLHOTO MaTepHuaa.

B kauecTBe MPOEKTHBIX 3a/laHU, KOTOpPBIE HAIlEJIEHbl HA Pa3BUTHE YMEHHUI U HABBIKOB B
o0nacTu MpogeccuOHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MPO(HUILHOM BY3€
UCTIONB3YIOTCSl  TaKKe Takue BUABI pPabOTBl  Kak 3cce, JMTEPATypHBIH MEpeBOJ]
XyJI0’KECTBEHHOM NIPO3bI U CTUXOTBOPEHUM.
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DddexTuBHOM PopMoli akTUBH3AIMH POPECCHOHATBHBIX YMEHHUI M HABBIKOB B 00JIACTH
MMCbMa SIBIISIETCS paboTa ¢ JOKyMEHTAIllMeld W JCJIOBOM KOPPECHOHJCHIIMEH (COCTaBIICHHE
pe3toMe, HallMCaHHUE JEJIOBBIX TUCEM, 3all0JTHEHUE aHKET).

B npodunbHOM Xy105K€CTBEHHOM BYy3€ TaK)K€ aKTHUBHO NMPUMEHSIOTCS CIEAYIOIIUE BUIBI
[€arorn4ecKuX TeXHOIOTHA:

1) ndopmanimoHHO-KOMMYHUKALIMOHHbIE TEXHOJOTUH, CIIOCOOCTBYIOIUE MOBBIIICHUIO
NPAaKTUYECKON HAMpaBICHHOCTH 3aHATHA, a TaKKe HHTEHCHU(HKAIMK TT03HABATEIbHON
AKTUBHOCTH 3a CYET CaMOCTOSITENIbHOM paboThl 00y4aemblX. YMEHHE IIOJIb30BaThCs
COBPEMEHHBIMH  HWH(OPMAIMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIMA ~ TEXHOJIOTUSIMH ~ pacIIUpsieT
BO3MOXXHOCTH COBEpPILIEHCTBOBAHUS MPO(HeCcCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

2) VIHTepHET-TeXHOJOTUH, TO3BOJIOIIME HAWTH HEoOXoauMyr UHGOpPMAIUIO,
CO3/aBaTh pa3jIMyYHbIE IPOEKTHI IO TEME, a TAKKE IPOBOJAUTH UCCIICOBAHMUS.

3) HuddepeHunpoBaHHas TEXHOJOTHUS, YYUTHIBAIONIAS JIMYHbIE MHTEPECHl U
notrpedHocTH 00yyaeMbiX. OCHOBY TE€XHOJIOTMH COCTAaBIIAET NMPUMEHEHHE JIUAarHOCTHYECKHX
TECTOB U MOOLIPEHUE.

4) CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTMM Ha OCHOBE WHIUBUAYAIbHOTO OOyuY€HUs, pealiu3yeMble
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA MeTOJA (y4eT MOTpeOHOCTeH, MHTepecoB OOyudaeMbIX MPHU
00y4EHUU S3BIKY).

5) MoaynpHasi TEXHOJOTHSI UCXOJIUT U3 TOTO, YTO 3aHATHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €r0
coJiep;kaHue (paszensl, MoApa3iesbl, MOYJIM) UHTETPUPYIOTCS B OAMH 00U KypC.

6) TexHonmorusi TECTUPOBAHUS, HCIONb3yeMas IPU KOHTPOJIE YCBOEHHUS Marepuana
oOydaeMbIMH. JlaHHAs TEXHOJOIMsI TO3BOJSET BBIABUTH CHJIbHBIE M CJa0ble CTOPOHBI
o0y4JaeMbIX, a Takke 0003peBaTh HEIOCTATKH IIPOTrPAMMEI 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpodmibHOM XYyIOKECTBEHHOM By3€ IIHPOKO MPHUMEHSIOTCS TaKXKe CIeAYIOIIne
NeJaroru4ecKkrue NpueMsl:

1) npuem Jigsaw «aosicypnasi nuna», CyTb KOTOPOTO CBOJUTCS K TOMY, YTO CTYICHTBI
JIeNIATCS. Ha TPYMIBI M0 4-6 yenoBek Juid paboThl HajJ U3ydyaeMbIM MaTepuaioM. Matepuai
MO’KHO TOJEIUTh Ha YacTU WK Osoku. Kakaplil ydacTHUK HCCIeayeT OAHY TEMY OCOOEHHO
THIATEJIbPHO M CTAHOBUTCA B HeW skcreproM. llocne u3yueHuss martepuana NPOBOIUTCS
BCTpeyYa SKCIEPTOB, IJl€ KaXIbI JOKJIAIbIBAET O pe3yibTaTrax IpoJeTaHHON pabOoThl U
pesynbpratax. bnarogaps naHHOMy NpUEMY SA3BIKOBOM MaTepHall OAAETCS TBOPYECKH, JIerde
ycBauBaeTcs. Takodl Bua pabOThl MOMKET HCHOJIb30BaThCS CTYAEHTAMHU, HamlpuMep, MpH
MOJArOTOBKE K IEMOHCTPALIMOHHOMY MacTep-KJaccy IO CIEeNUaIbHOCTH.

2) Ilpuem cocmaenenus «MeHmMAIbHOU Kapmuly (MHTEIUIEKTYyaIbHOW KapThl, KapThl
3HaHu#, «MindMap») KOTOpbIi MO3BOJIET pa3jIMUHblEe WJAEU, MaTephalbl MO KOHKPETHOM
npo0iieMe BbIpa3UTh B HArJIIHOM BHJE (IuarpamMmbl, cxeMbl). JlaHHas TEXHOJOrHs 0co0o
3 pexTUBHA IpU 00YYEeHUH aHHOTHPOBAHUS U pedepUpOBaHUS TEKCTOB MPOHECCHOHATBLHON
HAIpPaBJIEHHOCTH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

3) Ilpuem «Axeapuym» — TPEACTaBISIET COOOIl MpeACTaBICHHE-CIIEKTAKIb, B X0
KOTOpOTO CTYAEHTaM IpeaiaraeTcs 00CyIuTh IpobiieMy nepes] 3puTessiMU. 3pUTen, B CBOIO
ouepesib, BBICTYNAIOT B POJU KPUTHUKOB U JKCHEpTOB. J[aHHBINH BHJ pabOTHl HalleIMBAET
o0yJaromuxcs Ha MPaKTUYECKYI0 padoTy, pa3BUBAET UX KPUTHUECKOE MBILIUIEHHE B ITPOLIECCe
pedrexcuBHON nesATenbHOCTH. J[aHHBIN HpuUeM MOXKHO HCIOJB30BaTh NMPH U3YYEHHH TEM:
«Cmpanwt usyuaemoco szvikay «Countries of the target language», «Tpaduyuu u obviuau
anenoszviunblx cmpany « Traditions and customs of English speaking countries» u npyrue.

Yacro wucnonbzyemoir (opmoii paboThl B COBPEMEHHOM BY3€ SBISETCA CO3JaHHE
npeseHtaimii B ¢opmare Power Point, koTopble mpencTaBiflOT co00il OIUH U3
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BCIIOMOT'aTCIIbHBIX PECYPCOB COBCPHICHCTBOBAHUSA WHOSI3BEIYHOM pequof/'I ACATCIBHOCTH H
HOBBIIICHUS] MOTHUBAIMU K H3YYEHHIO S3bIKOB HHOCTPAHHBIX.

HanHas (opma UCIONIB3yeTCs MPU CO3JaHUM CEMHHApOB, JIEKLUH, MacTep-KI1accoB, Uis
TOT'O YTOOBI IPEJICTABUTH JaHHBIC B CKATOM CTPYKTYPHPOBAHHOM Y10OHOM BHJIE.

B pamkax mnpodeccHoHaNIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO WHOSA3BIYHOTO OOY4eHHUs OOJIBIIYIO
pOJIb UTpaeT TaK HAa3bIBAEMBIN <GI3BIKOBOW MOPTQENb» CTyneHTa. B maHHOM mOKymMeHTe
nmoMemacTcCsa I/IH(i)OpMaI_II/HI (6] KBaJ'II/I(I)I/IKaI_II/II/I, JOCTHXKCHUAX M OIIBITC B obactu HN3YyUCHUA
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa KOHKPETHOTO CTYJEHTA. 37IeCh Tak)Ke COOpaHa U €ro caMOCTOSTEIbHAS
paboTa, BHIMOJIHEHHAsI B BUJE PA3HOTO POJAA 33/1aHU, TIOATOMY S3BIKOBOW MOPT(HENs MOKHO
CUMTATh BAKHBIM AaCIEKTOM, BEAYIIMM K CaMOCTOATEIFHOMY MBIIUICHHUIO, aHAJIH3Y,
(OpMHPOBAHMIO KpPEAaTHMBHOH COCTABIAIOUICH, YTO B KOHEYHOM HMTOTe CIOCOOCTBYET
COBEPIICHCTBOBAHUIO HHOSI3BIYHON TTOATOTOBKH.

SI3pIKOBOM TOPT(ENh MOJE3HO HCIONB30BaTh NPU IMOATOTOBKE K MEXIYHApOIHBIM
MEpOIPUATHIM: BBICTAaBKAaM, CEMHHapaM, KOH(epeHIHMsM. OTOT JOKYMEHT IIOMOTaeT
CHCTEMaTH3MpPOBAaTh OOTraTblii COOpaHHBIN CTyIEHTAaMHM MaTepuall, a €ro BeJCHHUE JeaeT
npouecc MpoQecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO HHOSI3BIYHOTO OOYYEHUS] HENPEPHIBHBIM,
KOMIIJICKCHBIM ITPOLCCCOM.

B mpodmibHOM XyHOKECTBEHHOM BBICIIEM Yy4eOHOM 3aBEACHHMHM Ha 3aHATHAX
HHOCTPAaHHOI'O A3bIKa 0omabII0€E BHHUMAaHHCEC YACTIACTCA MIPUMCHCHUTIO TBOPYCCKUX
CIIOCOOHOCTEH CTY/AEHTOB, TaK KaK OOIIEH3BECTHO, YTO XYIOXKHHUKH SIBJISIIOTCS BH3YyaJlaMHU U
UM TJIaBHBIM 00pa30M CBOWCTBEHHO HATJISTHO-00pa3HOE MBIIILUICHHUE.

[TosTHyeckne mpon3BeAeHNs, IECHU 3apyO0e)KHBIX aBTOPOB aKTUBHO UCIIOJIB3YIOTCSI HAMH
B yueOHOM mporiecce. JlaHHbIe )KaHPbl aKTUBU3UPYIOT (aHTA3UI0 U BOOOpAKEHHUE, YTO B CBOIO
oyepes BeJeT K (OPMUPOBAHUIO JIMHTBOKPEATUBHOTO MBILIICHHUSI.

Heo06xomuMo OTMETHTB, YTO BCE 3aJaHUs 10 HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOpPBIE
IpeAJIararoTcsl CTYACHTaM JUIsl BBIIOJIHEHUS, TOJDKHBI OBITh HHTEPECHBIMH, C KOTOPBIMH OHU
CMOI'YT CHpPaBUTBCA, U B TO KC BpPEMA OTU 3aJaHUd JOJDKHbBI HCCTH HOBHU3HY, OBLITH
3HaYUMBIMH C TPOQECCHOHATBHON TOYKM 3peHMs. 3aJaHMs ke OJHOOOpa3HbIe, JIMIICHHBIE
KaKoro-gubo TBOPYECKOIO Hayajla BbI3bIBAIOT HENPUSATHE M CKYKYy VY CTY/AEHTOB.
VYnopaxHeHus, KOTOpble MpeanojaraloT HECTaHJAPTHBIX TMOJXOJ0B M  pa3MBbIIUICHUS,
IMOBBIIIAKOT MHTEPEC, TAKIKC MOTUBAIMIO Y CTYACHTOB.

Eme oguuM u3 3(QQEeKTUBHBIX NPHUEMOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX ONTHUMH3AIMM KadecTBa
MHOSI3bIYHOM MOATOTOBKH CTYAEHTOB MPOQUIBHOIO By3a SBJISETCS y4eOHasi JAe10Basi UIpa,
npeJcTaBistomas co0oi MpakTHUYECKOe 3aHATHE, Ha KOTOPOM BOCCO3/AIOTCS YCIOBUS
Oyaymeli TpodeccHOHANBHON esITeIbHOCTH CTYACHTOB, a TaKXkKe 3aJelCTBYIOTCA HX
npodeccuoHaIbHbIE YMEHHS U HaBBIKH.

JlenoBbie wurpel, ¢opmupyronme MnpohecCUOHATPHYI0 HMHOA3BIUHYIO KOMIIETEHIIUIO
1es1ecoo0pa3Ho aKTMBHO MOJKIIIOYATh K Mpoleccy 00ydeHUsl Ha TOM 3Tarle, KOrja CTyIEHThI
HAaYWHAIOT H3Yy4aTb HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HYIO TCPMHUHOJIOTHUIO, a4 TAKXE TCMbI, KaCaromHUECss HX
CHeLHaTbHOCTH, TO €CTh TOTJA, Korja oOydarouiuecs yxe 007aaaiT npodecCHOHaIbHBIMU
HaBbIKaMHU, HEOOXOJUMBIMU JUIsl TpPOBENEHHS urp. Tak, Ha BTOPOM Kypce BO BTOPOM
ceMecTpe NpoBoAMTCs jenoBas urpa «Moe TBopuecTBO» «My creation work», B Xxoxe
KOTOpOI\/’I CTYACHTBI OOJDKHBI TMPEACTABUTHL CBOHM IIOATIOTOBJIICHHBIC 3apaHCEC pa6OTBI,
pacckaszarh Ha H3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE O MPOLIECCe CO3aHUsl CBOMX PadOT, OTBETUTH
Ha BOMPOCHl ayIUTOPUU. YUeOHYIO [I€JOBYI0 HWIPY MOXHO TPOBECTH B BHUJE
JIEMOHCTPAIlMOHHOTO MacTep-Kjacca, Ha KOTOPOM CTYJIEHT paccka3blBaeT o0 JTamax
CO3aHUA U BBIIMOJIHCHHUSA CBOCTO XYA0KECTBECHHOI'O IPOU3BEACHU.

Bocco3nanue cutyanuii, cBsi3aHHBIX C Oynymied mpodeccueil CTyIeHTOB BO BpeMs
NPOBEICHUST  JETOBBIX  HIP crocoOcTByeT  (hOPMHPOBAHUIO OIIPEIETICHHOTO
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KOMMYHHKATHBHOTO TIOBE/ICHUS, HABBIKOB IPABUIBHOTO OTOOpa pPEUYEBBIX U SI3BIKOBBIX
CPEIICTB BBIPAKEHHUS MBICIH HA MHOCTPAHHOM si3bIke. TakuMm 00pa3oM, IpOBEACHHUE AETOBBIX
urp MPEACTABIISIET coboit MPOIYKTHUBHBIM CPEICTBOM COBEPIIICHCTBOBAHUS
npoeccuoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO A3BIKA, TaK KaK OHHU
«...XapaKTepU3yITCs CACAYIONIMMI THITMYHBIMUA YePTaMU: aKTUBH3UPYIOT MBIIUICHUE CaMOM
TEXHOJIOTHEeH y4eOHOro mpoliecca; aKTUBHOCTb, MPUOOpETEHHAsi CTYJEHTOM C MOMOUIbIO
UTPBI, JUTUTEIbHA W YCTOMYMBA;, CTUMYIHPYIOT CaMOCTOSITEIIBHOE TMPUHSATHE CTYICHTaMHU
TBOPUYECKHUX, MOTHUBALIMOHHO ONPABJAHHBIX JACUCTBUNA W pELIEHUH; mpouecc OoO0ydeHHUs
MOCTPOEH Ha KOJUICKTUBHOM OCHOBE M IO OMNPEICICHHOMY aJITOPUTMY; IOBBIIIAIOT
3 dexTUBHOCTh 00y4YeHHUs HE 3a CYeT YyBeludeHuss oObeMa wHboOpmaiuu, a Ojaromaps
IyOMHE U CKOPOCTH €€ YCBOCHUS; MHOTHE M3 UTp Oosiee OJIM3KU K COBPEMEHHBIM METOJaM
00paboTku nH(pOpMAaIUH, YeM TPaTUuIIMOHHBIE MeTO bl 00yueHus» [11, c. 10]. JlenoBbie urps
NpHUOIKAIOT CTYACHTOB K COACPX AHUIO UX Oymaymied npodeccuoHaIbHON NesSTEIIbHOCTH U
bopMUPYIOT  ONpENENeHHYI0  MPOPECCHOHAIbHYIO  KapTHUHY MHpa  COBPEMEHHOIO
CHEIUAJINCTA.

3akiroyenue

OOyueHne WHOCTPaHHOMY  SI3BIKYy B NPO(QHUIBHOM  BY3€  XYJIOKECTBEHHOM
HalpaBICHHOCTH  MpeJCTaBlIseT  coOOM  CIOXKHBIM ~ MHOIOYpOBHEBBIM  Ipolecc,
JETEPMUHUAPOBAHHBIA  MPO(ECCHOHATTbHO-OPUEHTUPOBAHHONH  KOMIOHEHTOH.  M3yueHue
npo¢eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO ~ SI3bIKA  CTPOMTCA C  Y4E€TOM  TeMaTH4YeCKOH
00YyCIIOBIIECHHOCTH MCIIOJIb3YEMbIX I€JarOrMYecKuX INpUEMOB M TexHojioruil. MHrepec k
qucuuiuinHe «VHOCTpaHHBIM A3BIK» TEM BBILIE, YEM OTYETIMBEE CTYIEHTHI IPEICTaBIISAIOT
cebe MepCreKTUBBl UCIOJIb30BaHUS MOJIYYEHHBIX 3HAHUH, KOT/1a LENbl0 O0yUEHUS SIBIISIFOTCS
3HAHUSA, YMEHUS M HAaBBIKM, KOTOPbIE OHU CMOTYT IPUMEHATh Ha IIPAKTUKE B CBOEH
npoeCCHOHATBPHON  JIeATENPHOCTH. BaXXHBIM aceKTOM B HHOS3BIYHOM  OOYYeHHHU
npoGWILHOTO By3a SBISAETCS NPUMEHEHHE TBOPUYECKHUX  METO/0B, KOTOpbIE IO3BOJSIOT
3a/1eCTBOBATh JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN ITOAXOJ, KOTOPBIM SBIIAETCS Ba)XHEHIIUM
ycioBHeM 3P (GEKTUBHOIO OBJIAJCHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B 1LI€JIOM M MPO(eCcCHOHANTBHO-
OPHUEHTHPOBAHHBIM UHOCTPAHHBIM S13BIKOM, B YACTHOCTH.
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The Specifics of Professionally-Oriented Foreign Language
Teaching in the Specialized Higher Educational Institution
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Abstract

The problems of professionally-oriented foreign language teaching based on the material
of a particular programme are now increasingly attracting researchers, since each field of
study requires to take into account specific approaches and methods, which often vary in
accordance with degrees. The specifics of teaching professionally-oriented foreign language
in a specialized art university have not been the subject of detailed research, so the specifics
of teaching foreign languages in this area are relevant and important for creating the concept
of continuous foreign language education.

Keywords: educational business game, foreign language, professionally-oriented
training, professionally-oriented text, report, synopsis.
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Abstract

Writing assessment is a multidimensional process, the quality of which depends on
various factors. It is oriented to support the process of teaching writing and to help students in
their educational activities. The quality of writing assessment is determined by the confidence
in the assessment process and in the fair results of assessment activities. The category of
fairness acts as an indicator of trust and, in fact, of the assessment quality: there are many
situations when the process of assessment and its results are perceived as unfair. It indicates a
decrease in its quality, and, as a result, a manifestation of distrust in the assessment results. By
viewing the writing assessment in the context of ethical practice, we focus on fairness as a
universal principle of professional ethics. The difficulty of extrapolating ethical issues of
fairness into the applied field lies in the variety of forms of understanding fairness
(distributive and retributive, dividing and equalizing, meaningful and procedural), each of
which brings specific characteristics of fair assessment. The study of the category of fairness
in relation to the writing assessment shows different approaches to understanding fairness:
ethical practice, compliance with norms and requirements, responsibility of the assessor and
assessee, absence of bias, observance of equal conditions for all participants, transparency,
etc.

Keywords: bias, ethics of assessment, fairness, products of writing, writing assessment.

Introduction

The quality of writing assessment is viewed as a complex and dynamic phenomenon. The
analysis of the category of fairness in the context of the educational and writing assessment
shows different approaches to the definition of fairness. From the point of view of the
egalitarian approach, achieving a qualitative assessment involves the implementation of equal
opportunities for all participants in the educational and writing process [8, p.28]. It ensures the
same conditions for all participants, including the organization, content, criteria, approaches
to interpretation, etc. [18]. At the same time, we find opposite opinions, indicating that
qualitative assessment cannot be based on the principle of equality of all students, since not
all students find themselves in the same conditions of access to education. So the principle of
equality is insufficient to ensure the quality of assessment activity [15, p.9]. It seems obvious
that these aspects are related to ethical issues including the principle of justice.
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Materials and methods

It is necessary to pay attention to the fact that often the consideration of fairness as a
qualitative parameter of writing assessment is often narrowed down to its understanding, for
example, as “comparable reliability for all identifiable and significant groups at all stages of
assessment, from conceptualizing the assessment to using the assessment results” [20, p.154],
“the absence of the influence of any distorting variables on the results of the assessment by
making changes to the assignments” [6, p.261]. I share the researchers’ opinions that point to
such an understanding of fairness in assessment practice as simplified, limiting the
possibilities of fairness as a fundamental category that permeates all components of the
assessment process, reflects trust in the assessment results and represents the quality of
assessment. Thus, according to A. Bakharloo, the concept of fairness cannot be limited to the
qualitative characteristics of the assessment task, which determines the reliability of the
content [4]. W.W. Willingham and N. Cole point out that fairness must apply to all stages of
an assessment, including the conceptualization underlying the assessment and the way in
which the results of the assessment are used [19].

The possibilities of relying on the principle of fairness when considering the quality of
the writing assessment are determined by the educational or social context of its
implementation. It also implies taking into account the educational and social consequences of
referring to the assessment. The analysis of the beliefs about the category of fairness related to
different stages and types of assessment during the process of teaching written speech shows
that the perception of fairness is associated with various aspects of this process. Sometimes
they are perceived as contradictory, in some cases there are fragmentary ideas and an
insufficient level of systematization. This feature proves the multidimensionality of ideas
about fairness in the assessment. Besides, the understanding of the assessment as fair
determines the possibility of considering it as a category of assessment quality. This is also
explained by the influence of various theories and approaches on the perception of the
assessment and its quality, which necessitates going beyond the specific concept of fairness
and the possibility of considering a fair assessment in its entirety.

The process of writing assessment is understood as the process of fairness achievement. It
means that any violations due to both superficial and deep reasons are seen as the decline in
the assessment quality. The perception of fairness is the most accessible indicator of quality.
The perception of writing assessment as unfair requires an analysis of the factors causing a
decrease in the assessment quality, the identification of the reasons for the unfair practice and
their correction. Understanding the assessment as fair correlates with the highest measure of
confidence, which becomes the foundation for using the assessment results for making
various decisions in the field of organizing and supporting the educational process, students’
learning activities.

The analysis of research on the problems of fair assessment indicates a significant interest
of scientists in the issues under consideration. At the same time, we draw attention to the lack
of uniformity in the definition of fairness in relation to the assessment process. ldeas about
fair assessment form, in our opinion, a fragmented vision of the qualitative aspects of
assessment, combining a variety of situations, circumstances, causes and consequences of
monitoring, analysis and interpretation of the writing. It is characterized by insufficient
systematization, contradictions, etc. To analyze different views on the assessment fairness we
selected foreign articles using the keywords “assessment”, “fairness”, “fair assessment”,
“education”, “writing”. On the basis of the selected theoretical material, we analyzed the
ideas of a fair assessment.
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Results and discussion

The explication of the category under consideration in the works of foreign scientists
shows the diversity of ideas about a fair assessment.

Researchers relate fairness to the following concepts:

- equality: assessment that provides all students with an equal opportunity to demonstrate
their achievements [10], it also implies the need to equalize opportunities between students
and take into account differences in learning opportunities [16];

- nondiscrimination: it means that race, gender, ethnicity, disability or other factors
unrelated to what is being assessed are not affected differently by either race, gender,
ethnicity, disability or other factors [10, p.7];

- transparency of information: this is such an assessment in which it is clear what will and
will not be checked and both the content of the assessment and the criteria for giving marks
are publicly available; besides, learning expectations and assessment criteria are shared with
students, and this is done at the beginning of the assignment [3];

- lack of bias: a fair assessment is impartial; it means lack of favor in relation to any
student; impartiality is a more obvious characteristic of a fair assessment than justification
[14];

- a constructive environment based on the principles of trust and respect [7] which is
needed to truly support learning;

- a differentiated approach: a fair assessment reflects what students deserve, i.e. takes into
account students’ difficulties arising in the process of mastering writing [13];

- individualization: the assessment fairness arises from an individualized approach, when
grades interest students. Different students can show what they know differently [15].

Various studies are aimed at identifying features of fair assessment. So, according to the
researchers, a fair assessment is

- flexible: it balances different opportunities that students have to level tasks for strong
and weak students without giving the strong an advantage over the weak [1, p.2];

- accurate: a fair assessment excludes additional aspects that are not related to learning
outcomes and students’ achievements [5]. In this case, the lack of uniformity among teachers
is observed regarding the aspects that should be taken into account in the assessment: teachers
do not have clear principles that would guide them in introducing additional aspects into the
assessed object that are not relevant to the content of the assessment [12, p.780]. A fair
assessment takes into account students’ efforts, their progress and behavior [2]. Moreover,
students perceive assessment as unfair when teachers base their assessment decisions on
insufficient, inappropriate and trivial data, which can lead to misinterpretations of their
achievements [2].

The analysis of studies on fair assessment also allows to identify specific aspects of the
assessment process that can be defined as indicators of fairness:

- the content of the assessment is perceived as unfair if students have the impression that
there is no benefit from the assessed knowledge, skills, etc. The content of the assessment
should be close to the real conditions of life, otherwise the assessment is perceived as unfair
[14];

- assessment methods: essays are perceived as more fair compared to traditional formats,
such as tests, fairness in this case is determined in the context of a holistic educational process
and correlates with the benefits for the student's learning activity [16];

- feedback: students view fairness as an important aspect of effective feedback, and they
take account of transparency, consistency and rationale as indicators of feedback as a part of

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

51




fair assessment [9]. There may be additional factors that influence students' perception of fair
feedback, such as its respectfulness, its fair or equitable distribution, and the teacher's body
language and tone. M.B. Pepper and S. Pathak, on the basis of an empirical study of the
perception of fair assessment by college students, identified the clarity of assessment criteria
and frequent feedback as the main indicators of assessment fairness [11];

- assessment criteria: teachers provide students with a rationale defining learning
objectives and assessment criteria [2]. Therefore, a cycle of providing transparent criteria,
justifying them, communicating effectively, and applying them consistently can go a long
way towards ensuring equity. The main indicators of fairness in assessment are clarity of
criteria for giving grades and frequent feedback as activity [11].

The issue of fair assessment often turns out to be related to the issues of learning, and in
this context it is necessary to draw attention to the contradictions in approaches to the
perception of fairness. On the one hand, fairness is focused on equality of learning conditions
and conditions for preparation for assessment, on the other hand, fair assessment involves
taking into account the needs and capabilities of learners, who should be provided with
“multiple, diverse, equitable and meaningful ways to demonstrate their learning outcomes”

[17, p.6].

Conclusion

A review of the perception of fairness as a category of the assessment quality indicates a
significant difficulty - the lack of uniformity in approaches to fairness as an indicator of
quality. The plurality of ideas about fairness as a fundamental principle, indicating the level of
quality of assessment, the degree of its manifestation from global ethical meanings to the
nuances of the assessment organization indicates the need to study it as a deep category
associated with social ideals, worldview formats, psychological aspects of decision-making
theory, etc. The development of a theory of fair assessment requires the systematization of
approaches and forms of fairness representation, depending on various factors, conditions and
goals of educational and assessment activities.
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ITHKA OLlCHKH MMCbMEHHOM pevyH: KaTeropus
CIIPaBeNJIMBOCTH

M.A. Boaoubu

Ky0aHnckuii rocynapcTBeHHbIN YyHUBEpCUTET, yi. CtaBponoibckas, 1.149, 350040,
Kpacnonap, Poccust
e-mail: m.bodony@mail.ru

AHHOTAUUA

Or1eHka NMpOAYKTOB MUCEMEHHOW PEUr MPENICTABIIAECT COOOM CIIOKHBIM MHOTOACTIEKTHBIN
npoliecc, KayecTBO KOTOPOTo 3aBUCHUT OT Pa3IMUHBIX (pakTopoB. HampaBieHHOCTh OIIEHKH Ha
HNOJEPKKY Iporecca o0yuyeHus: MMCbMEHHOM pedr ¥ Ha MOMOIIb o0yJaroniemMmycsi B yaeOHoM
JEATEIIBHOCTH  OINPENEISAETCSl JOBEPUEM K TMPOLIECCY OpraHM3alMM OLEHWBAHUA H K
pe3ysibTaTaM OICHOYHOM NesATeIbHOCTH. B KauecTBe MHAMKATOpa JOBEpUs M, COOCTBEHHO,
KayecTBa MpOLEYp OLEHUBAHUS BBICTYNAET KaTeropus CHPaBEUIMBOCTU: CYIIECTBYET
MHOJKECTBO CHUTYyallMii, KOI/la OLIEHKAa BOCIIPMHUMAETCSI Kak HECHpaBeIIMBas, YTO
CBUJIETEIILCTBYET O CHIDKEHMM €€ KayecTBa, W, KaK CIEACTBHE, NMPOSIBICHUM HENOBEPHS K
pe3yinbTaTaM OLEHKU. PaccmaTpuBas OIleHMBaHHME IHMCBMEHHBIX pabdOT B KOHTEKCTE
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ATUYECKON MPAKTUKU, MBI (DOKyCHpYeM BHHUMAaHHE Ha CIPaBEIUIMBOCTH KaK YHHBEPCAJIHHOM
npuHIMIE  NpodecCHoOHATbHOW  ATUKH.  CJIOKHOCTH  AKCTPANOJIAIMH  DTHYECKOU
npoOJeMaTUKN CIIPABEUIMBOCTH B TNPHUKIATHYIO OO0JIACTh 3aKIIOYAeTCsl B MHOT000pa3uu
dbopM NOHMMaHUS CHPaBEUIMBOCTH (TUCTpUOYTHMBHASA U peTpUOYTHUBHAA, pa3jeisiouas U
ypaBHMBAIOIIAsA, COJAEpXKATeIbHAs W MpoLeaypHasi), Kaxkaas M3 KOTOPBIX MPUBHOCUT
cnenu(uyeckre XapakTEepUCTHKH CIpaBeUIMBOM oueHKku. VccnemoBanue Kateropuu
CIPaBEIJIMBOCTH TMPUMEHUTENIBHO K OLIEHKE MPOAYKTOB MUCHMEHHOW pedyd IOKa3bIBaeT
pa3InYHbIe MOJIXOABI K MOHMMAHMIO CHPABEAJIUBOCTH: STHUYECKAs NMPAKTHKA, COONIIOJICHHE
HOPM © TpeOOBaHMN, OTBETCTBEHHOCTh CyObEeKTa U OOBEKTa MHChbMa, OTCYTCTBUE
MPENIB3STOCTH, COOJIIO/IEHNE PABHBIX YCIOBUH /171l BCEX YUaCTHUKOB, OTKPBITOCTH U T.II.

KiaroueBblie cjioBa: OILICHKAa MMMCbMECHHOM p€un, nmpeaB3sITOCTb, IIPOAYKThI MMMCHbMEHHOM
pc€4u, CripaB€AJIMBOCTb, OTHUKa OLICHKH.
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VYK 378.147.227
bbK 74.48

Pa3BuTHEe HABBIKOB KPUTHY€CKOI0 MbIILJICHHUS IIOCPEICTBOM
aKaJIeMHUY€eCKOro NMChbMAa B Kypce AaHIJIMHCKOr0 sI3bIKA Yy
CTYACHTOB HesI3bIKOBbIX HANIPABJICHUI MOATOTOBKH

H.B. lanuesin

HanmonanbsHbIN Uccen0BaTeIbCKUl YHUBEPCUTET «IMOCKOBCKUN MHCTUTYT
AJIEKTPOHHOU TeXHUKNU», 124498, . [llokuna, 1.1, r. Mocksa, r. 3eneHorpa
e-mail: vend22@yandex.ru

AHHOTALUA

B cratee paccMarpuBaeTcs IIPUMEHEHHME 3aJaHUM Ha  pa3BUTHE  HABBIKOB
aKaJIeMMYECKOr0 IMCbMa B KYPCE€ MHOCTPAHHOTI'O 3bIKA, TAKMX KaK HAIIMCAHUE PA3HBIX TUIIOB
3cce, MOAr0TOBKA HayYHO-aHATUTHYECKOro 0030pa U TE3MCOB JOKJIAAa, KOTOPhIE MO3BOJISIOT
pa3BUBATh HAaBBIKM KPUTHYECKOI'O MBIIUICHMS IPU NOATOTOBKE CIELUAIMCTOB HEA3BIKOBBIX
HalpaBJIeHUH. ABTOp MOJNAraer, 4YTO MCKIIOYEHHE TyMaHHUTAapHOM COCTaBJISIOLICH B
TEXHUYECKOM BY3€ M3 y4eOHBIX IUIAHOB BEJET K MCUE3HOBEHHUIO (GKMBOTO» 3HAHUS, TO €CTh
KOHKPETHOI'O MBICIIMTEIBLHOIO Pe3ybTaTa KOHKPETHOM JUYHOCTH. B KauecTBe MiuIIOCTpanuu
IIPUBOAUTCS AHAJIN3 MOJIOKUTEIIBHBIX PE3YNIbTATOB BBEACHUS Kypca aHIJIMHCKOIO SA3bIKA IS
MarucTpaHTOB TEXHUYECKUX HAIPaBICHUM MOArOTOBKM VHCTUTYTOM JIMHTBUCTUYECKOTO M
nenaroruueckoro oopazosanus B8 HUY MUDT «Academic English with Critical Thinking
Elements», peammsyemoro ¢ mnpumeneHuem UKT-texnonormii.  Vcmonb3oBanue
aKaJeMHYECKOro MUchMa B Ipoliecce 00yuyeHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY IO3BOJISIET HE TOJBKO
KOHKPETU3UPOBATh U aKTyaJIM3UpPOBaTh YU€OHBIN MpOIECC MPUMEHUTENBHO K KOHKPETHOMY
HaIIPaBJICHUIO MOJATOTOBKHM CIEHHMAINCTA B PAMKAX BBICHIEM LIKOJIBI, HO U CIeNaTh IIPOLECC
U3y4eHHs] HMHOCTPAHHOIO s3blka OoJiee IIeJepallMOHANBHBIM U CyOBEKTUBHUPOBAHHBIM,
IIOCKOJIbKY HMMEHHO aKaJIEeMHUYECKOE€ IIMCBMO IIO3BOJISIET 3aCTaBUTh JYMaTh, DPACKPBITH
NOTEHIMAT KaXIOro oO0ydarolerocs, cnaenarb OOIIeHHe MEeXIy IpernojaBaTeseM U
CTYIEHTOM OoJjiee <« KHBBIM», a TaKXe IIO3BOJIUTh CTYJIEHTY OBJIAJeTh HaBBbIKaMH,
HEOOXO/IMMBIMHU B €ro JajbHEHIIeNH akageMu4eckoil U npodeccuoHanbHOM aesTeabHoCTH. B
CTaTh€ JIeJaeTcs BBIBOJ, YTO BBICILEH IIKOJIE CErOJHS HEOOXOAMMO 3aJyMaThCs O KauecTBE
peanu3yeMoil CHCTEMBbI ITOATOTOBKH CIIELMAIMCTOB U aKaJEeMUYECKOE IUCBMO — OJIUH U3
nyTel MOJIOKUTEIbHON TpaHchopMaluu 00pa30BaTEIbHOTO MpoIecca, KOTOPbIM MPUHUMAET
Bce OoJiee y3KO HallpaBJIE€HHbIN U CHIEUATU3UPOBAHHBINA XapaKTep.

KuawueBble cjoBa: akagemuueckoe mnuchbMo, Buzyanuzamusa, WKT, wmeromomorwus,
Iperno/iaBaHie HHOCTPAHHOTO S3bIKa, CUCTEMHBIN MOJX0/I, CTPYKTYypHas reiiMudukanus.

Beenenne

Habntonaembie ceroaHst KitoueBble M3MeHEHUs B cdepe oOpa3oBaHHUs 0O0YCIOBICHBI
psiioM  (akToOpoB, Cpeld KOTOPBIX CIEAyeT OCOOEHHO BBIIEIUTH HOBBIE MOJIXOABI K
OopraHu3ali CUCTEMBI BBICHICTO O6paSOBaHI/I$I BCJICACTBUEC IICPEXOJa K I/IH(l)OpMaIII/IOHHOMy
TUNy oOIecTBa. PealbHOCThIO CTAaHOBUTCS CHTYyallMs, IpU KOTOPOH Bce wieHbl oOliecTBa
BBIHYX/ICHbI MMPAKTUYECKH BCIO JKU3Hb YUUTHCS U PETYISPHO OOHOBIATH OOpa3oBaTelIbHBIE
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JOKYMEHTBI, TO €CTh MMEeT MECTh IepexoJ K TaK Ha3blBaeMOMY «0OydaromemMycs
obmrecTBy». Takas TeHAeHIUs TpeOyeT HOBBIX IMOJXOJO0B B IIOCTPOCHUH 00pa30BaTEIbHBIX
MoJieJIeil, 0COOCHHO B cUCTeMe Bhiciiero obpaszoBanusi. Cornacuo pokiaxy FOHECKO 2005
roja, «oOy4eHHE CTAaHOBHTCS KIIFOYCBOW LEHHOCTHIO... DyHJaMEHTabHbIC 3HAHUS OyIyT
BKIIIOYaTh HE CYMMY CBeIeHHMH u (HakTOB, HO SA3BIK, KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH
UCCIICIOBATEIILCKOTO THIIA, MaTeMaTHKy (KaK HWCYHCIICHUE, TIOMCK 3aKOHOMEPHOCTEH,
NPUYHHHO-CJIECTBEHHBIX CBs3€H), KyJIbTYPHBIE, XyI0)KECTBEHHBIE CITIOCOOHOCTHY [4, C. 64].
B mnemarornyeckux IHCKYCCHSIX VYKa3blBalOT Ha NPOOJIEMY «MHOXECTBEHHOCTH (opm
WHTEIJIEKTA, c1ab0 YUMTHIBAEMBIX KJIACCHUECKUM oOpazoBanuem» [4, ¢. 60]. Kak pe3ynbrar,
3aj1aueil BBICIIIEro 00pa30BaHMsI CTAHOBUTCS BHIPAOOTKA MyTEH pa3BUTHUS KaK HAyYHOTO, TaK U
00pa30BaTeNbHOTO TOTEHIMANa B OOIIECTBE B COOTBETCTBHHM C 3allpOCaMU ITOCTOSHHO
MEHSIFOIIIEHCS] SKOHOMUYECKOW U TIPOM3BOJICTBEHHOM CPE/Ibl.

MarepuaJjbl 1 METOIbI

Oco0yi0 poib B METOAOJIOTUM NPENOJaBaHUs HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA JUIS Pa3BUTHS
HaBBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS HWIPAET CUCTEMHBIN MOAXOJ, KOTOPBIA IO3BOJISET
O0BEAMHUTh Ha €IUMHONM KOHLENTYyaJlbHOW OCHOBE BO3MOXHOCTH PAa3JIMUHBIX HayYHBIX
JUCLHUILINH, BKJIFOYasl INHTBUCTHUKY.

B o6miem Buie CUCTEMHBIN MOX0]] UCTIOJIb3YETCS:

1. B coBpeMEHHBIX Hay4YHBIX HCCIEIOBaHMUSAX, IIOCKOJbKY TMpH Mepexone K
MHPOPMALIMOHHOMY THITYy OOIIECTBa MPAKTHYECKH Bce (yHIaMEHTaIbHBIE HAYKH, Kak
ryMaHUTapHble, TaK M €CTECTBEHHbIC, NPUHUMAKOT IPUHIMI CHCTEMHOCTH B KaueCTBE
0a30BOro, CBsI3pIBasl €ro C UAECSIMH ILI€JIOCTHOCTH, OPraHM30BAHHOCTH, HEPAPXUYHOCTHU
00BEKTOB MCCIEAOBAHUS, TPEJICTABIISIS KX B BUJE CUCTEM.

2. Ilpu pa3paboTKe COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH, TaK KaK CHCTEMHBIH IOIXOJ 3J1eCh
ABJISIETCS OCHOBHBIM IIPU MPOEKTUPOBAHUM U MOCTPOCHUM METOAOJOTHM HMCCIEIOBaHHUS, a
TaK)Ke IPU PEATU3aLUU CII0KHBIX 0OBEKTOB.

3. B cucremax opraHM3anuu IPOU3BOACTBA M YHpPABICHUS ISl HPEOJIOJICHHs BCe
BO3PACTAIOIIEH CI0KHOCTU COLUAIBHO-3KOHOMUYECKON OpraHU3alvy POU3BOJICTBA.

Yro kacaercs NpenoJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B CHCTEME BBICHIEW ILKOJBI, TO
CUCTEMHBIN MOJIXO0J] IUPOKO UCIOIb3YETCS COBMECTHO C MHPOPMAIIMOHHBIMU TEXHOJIOTUIMH,
0COOEHHO HauWHas C MepuoJia MaHJeMHHU, TIOCKOJIbKY aKTyaJlbHOCTh B OBICTPOM Iepexojie K
JUCTAaHIIMOHHBIM METOJ[aM IMpEernoJaBaHusl C HOBBIMU TEXHOJOTUSMU OOY4YEHHsS] pPE3KO
BO3pOCIIA.

PaccMoTpuMm nmucraHinmoHHOE 3aHsATHE B ZOOM ¢ mpuMeHeHueM TexHonoruu Google
classroom mist mpenocTaBiIeHus BceX HEOOXOAMMBIX K 3aHATHIO MaTepHaioB. Bee yuamuecs
IpyHIbl MOTYT MPHUHATH Yy4acTH B OOCYKJIEHHUH JII0OOOro 3aJaHMsl KaKk Ha CEMUHape, TaKk U
nocne Hero B Google classroom B acHHXpPOHHOM pEKUME, BBICKa3aTh CBOE MHEHHE, OCTABHTh
KOMMEHTApUH, OLICHUTHh 3aJaHUs JPYyr Jpyra, 4TO B 3HAYMTEIBHOM CTENEHU IIOBBIIIAECT
KaueCTBO YCBOEHHUS N3Y4aeMOI0 MaTepUaa U CTUMYJIUPYET HHTEPEC yUalIUXCs.

B cnydae, ecnm ygammiicss mpoOmyCTHII HECKOJIBKO 3aHATUH B CHIUTY KaKUX-JTMOO TPHYWH,
OH MMEET JIOCTYI K NMPOUJICHHBIM MaTepHajaM Mo Kypcy, MOXKeT MpopaboTarh UX, MOJYyYUTh
00paTHYIO pEakKIMI0 OT MpenojaBareis B BHUJIE MPOBEPKH U KOMMEHTHPOBAHHUS e€ro pador,
MPOYNUTATh KOMMEHTapUM 1O 3aHATHUSAM, OCTABJICHHBIC IMPENOoAAaBaTENeM U JAPYTUMHU
yuaumucs rpynmnsl. Takum 00pa3oM, CHCTEMHBIN MOX0JI K OPraHU3alluy AUCTaHIIMOHHOTO
3aHATHUS MO3BOJIAET MOJIYYUTh MPOMYCTUBIIEMY 3aHATHE ydalieMycs 3QQGeKT NPUCYTCTBUS B
rpymnme.

C npyroii CTOpOHBI, MHOTHE Pa0OTAIOMIME CTYAEHTHl MarucTpaTypbl, KOTOPbIE B CHIIY
3aHATOCTH Ha paboTe OCTATOYHO PEIKO MOCEHIAl0T 3aHATHUS, MOJY4YaroT BO3MOXKHOCTD
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CaMOCTOSITEIILHOTO M3YyUCHHUs y4eOHBIX MATepUAIOB U CHauyd 3afaHuii B cpok. OHH MOTYT
UCIIOJIb30BATh J1a)K€ MOOMJIbHBIE TEXHOJOTHH JUIS MOJIyUYEHHUsl JOCTYyMa K Kypcy, MPUMEHsS
QR-ko.

Hcnons30BaHre CUCTEMHOIO MOJIXO0Ja B METOJOJIOTMM IPENOJaBaHUsl MHOCTPAHHOTO
s3pIKa B BBICIICH TIKOJE BeACT K (OPMHUPOBAHHMIO Yy OOYYArOMIMXCS —CIEIYFOIINX
KOMIIETCHIINH:

- OBJAJCHUE HABBIKOM MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJICUCTBUS Il  OCYIIECTBIICHUS
npoecCHOHANBHBIX U COLIUATIbHBIX KOHTAKTOB;

- COBEPILIEHCTBOBAHUE KYJIBTYPhl MBIILJICHUS, MUCbMEHHON U YCTHOM peyH, CIOCOOHOCTH
aHAIM3UPOBaATh U 00001IaTh HHPOPMALIKIO, ONIPENEIATh Leldb U BBIOUPATH MYTH AOCTHKEHUS
ee mpu pabore ¢ IuTeparypoi mo ¢unocoduw;

- CaMOCTOATENIbHAs OLIEHKAa KauecTBAa pe3yJbTaTOB IPOBEACHHOIO MCCIEI0BaHMUS,
COIOCTABJICHHE HOBOW WH(MOpPMAIMK C CYHICCTBYIOIIEH B JHTEpaType, IPeACTaBICHHE
Pe3yJbTaTOB COOCTBEHHOT'O UCCIIEOBAHUS JIOTHYHO U MOCIIEI0BATEIBHO.

Kak ormeuaer A.Jl. HukutuHa, «ipeaMeT HCCIIEeI0BaHUS METOAOJIOIMH INPENoJaBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CETOJHS 3aKII0YaeTCsl B HAYYHO-OOOCHOBAHHOM PEHICHUH IMPOOJIeM,
CBSI3aHHBIX C IEJISAMHU, COJACpP)KAHWEM, IPUHIMIIAMH, METOJAAMH W TMpUEMaMU OOYUECHHS
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY KaK CpPe/ICTBY KOMMYHHUKAIIUU C YY€TOM CEMaHTUKH, QYHKIIUI S3bIKa,
BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH ydaluxcsi U yclnoBui o0ydeHus. Ilox 0ObeKTOM HCClieqoBaHUSA
MOHMMAETCsA Ipolecc OOy4eHHs HMHOCTPAHHOMY S3BIKYy, KaK HOBOMY CpEICTBY
KOMMYHUKAIUH, CPEJICTBY 00pa30BaHMs U BOCIIUTAHUSI BCECTOPOHHE PAa3BUTOM JIMUHOCTHY [6,
c. 6].

Kypc akamemuueckoro mnucbMa OCHOBaH Ha CHUCTEMHOM mojxone. OH Mo3BOJISIET
BBINIOJIHATh TAKUE 3aJaHUs CO CTYACHTaMH, ONHPAsACh HA HMMEIOIIMECS Y HUX 3HAHUS IO
TyMaHUTapHBIM M €CTECTBEHHOHAYYHBIM JUCUUIUIMHAM, KaK TPHUBEICHUE apryMEHTOB M
KOHTPApryMEHTOB IO  TpejaraeMod Hay4yHOW TeMaThKe, BBIPAOOTKAa  SICHOCTH,
MOCJICIOBATEILHOCTH U CTPYKTYPUPOBAHHOCTH W3JIOKEHUSI MBICIEH, TMOUCK M OIEHKA
UCIIONIB3YEMBIX JJISl UCCIIEIOBAaHUS UCTOYHUKOB, KPUTUUYECKAsT PeQIIEKCHS TOCe TOMydeHUs
pe3yabTaTOB HCCIIEIOBAHUS, HAITMCAHUE ICCE, COCTABICHUE TE3UCOB JIOKJIAJOB, aHHOTAIUH,
pELEH3Ul U cTaTen.

BaxxHoli cocTaBisOme Kypca CTAaHOBHUTCS CHCTEMaTH3alusl TMporecca OOydeHHs
nocpeactBoM MKT. CucreMHbli TOAX0A CIIOCOOCTBYET MPOIIECCY OCBOCHUS 00yUYaIOUTUMUCS
BHEIIIHUX CMBICJIOBBIX CTPYKTYp, B p€3yJIbTaTe€ CTAHOBSIIUXCS BHYTPEHHHMMHU. B mTore oHu
HAXOJAT ce0sl BO «BHEITHEM, BOCIPUHUMAIOT B ce0S U YCBAaWBAIOT TO, YTO BBICTYIAET MEPE]
HUMU 00BEeKTOM» [9, P. 21], TO €CTh CTAaHOBSTCS y4YaCTHUKaMU 00pa30BaTEIHLHOTO MpoIlecca,
a HE TPOCTO «BCTPOCHHBIMH HaONIONATENSIMH», KaK TMpU TPAAUIIMOHHOM TOIXOJIE.
CrniemoBaTenbHO, MOIX0/ K Kypey akagemuueckoro nucekMa ¢ npuMmenenrem UKT ocHoBan Ha
JIBYX OCHOBHBIX mpuHImnax: (1) «3HaHHE MOJYYeHO HE MAcCHBHO, a IOCTPOEHO
obOyuaromumcst; (2) (yHKIUS TO3HAHWS — aJalTUBHAS W CIY)KHAT JUIS OpraHu3aliu
MPaKTUYECKOU aesTenbHocTH» [3, c. 39], TO ecTh M3HAYaIbHOMY MOHHUMAHHMIO CTYACHTOM
MPUMEHUMOCTH TIOJTYyYEHHBIX 3HAHWM B THUCHMEHHOW pPEUYEBOM MPAKTHKE HAa WHOCTPAHHOM
A3BIKE, a HE MX TEOPETUYECKON 3HAYMMOCTH, KaK 4acTO OBIBAET MPHU TPAJUIIMOHHOM MOAXO0/IE
K 00Yy4EeHHIO.

Pe3yabTaTsl

B Hacrosimee BpeMs CyIIeCTBYET OTPOMHBIM BBIOOp WHCTPYMEHTOB BHU3YallU3allUU,
MO3BOJISIIONINX  TIPETMO/IaBaTeNII0 MHOCTPAHHOTO sI3BIKA CHAENAaTh CBOW KypC JKUBBIM H
MHTEPECHBIM, a TAK)KE BOBJIEYb B HETO CTYJEHTOB M3 Pa3HbIX YyacTel MUpa.
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PaccMoTpuM HEKOTOpBIC U3 HUX Ha IpuMepe peanusanuu Kypca «Academic English with
Critical Thinking Elements». Kypc co3man B Google Classroom u comepskut ciieayrorime
COCTaBJISIIOLIHE:

e uH(OpMAaLIKIO O MpernoaaBarere;

e lIeJb U 3a/1a4U Kypca;

e 00BEM IPOrpaMMbl U ONMCAHUE TUIIOB 3a1aHUM;

® JIMCT OLIEHUBAHUS C YKa3aHHEM KOJIMUYECTBA OAJUIOB 3a KaXKI0€ 33aHNUE;

e oOmucaHWe 33JaHUil K KaXIOMY YPOKY, CHAOXEHHBIX CONPOBOAMTEIbHBIMH
MarepHuajlaMu;

e MHOTHC 3aJaHus peanu3yorcss Ha miarGopme LearningsApp, Mmo3ToMy HMEIOT
MOOUJIBHYIO Bepcuio — cChlUIKy Ha QR-KoJ, cCuuTaB KOTOPBIM CTYAEHT MOXET BBIIOJHUTH TO
e 3aJJaHie C MOOMIILHOTO YCTPONCTBA;

® CIIMCOK BEO-MCTOUYHUKOB, KOTOphIE HEOOXOAWMBI WM TOJE3HBI CTYACHTaM IO Mepe
IIPOXOKIEHUSI Kypca.

B kypce wucnons3oBanbl Takue HWKT-uHCTpyMEHTHI A7 BU3yalu3alud y4eOHOTO
MaTepuania, Kak

e KkBecThl HA Zunal;

e Ouor aBropa BKP ¢ oOyuatonumu marepuanamu;

e Google classroom;

e Learningapps ¢ npumeneHreM QR-k0I0B mis J0CTynma K 3aJaHdsIM ¢ MOOHIIBHOTO
YCTPOWCTBA;

e Quizlet mo uzyyaeMbIM JCKCHUYECKUM TEMaM;

e AHuManuoHHoe npuioxeHue Simpleshow;

e QOINbIIOE KOJWYECTBO aylAMO- W BHJEOMaTepuasa, a TaKXKe CChUIOK Ha MOJE3HbIE
CalTBhI.

Bce 3T MHCTpYMEHTBHI THOMOIJIM KOHKPETHU3UPOBATh U aKTyaJU3UpOBATh Y4EOHBIN
IIPOLIECC TPUMEHUTENIBHO K KOHKPETHOMY HAlpaBIEHUIO IOATOTOBKU CIEIMAIUCTOB B
paMKax BBICIIEH IIKOJIBI.

Co3nanne «oOyuatomielr 000504ku» [7] M3 pa3iIMUHBIX 3JEKTPOHHBIX HHCTPYMEHTOB
MO3BOJIUJIO PACHIMPUTH 00pa30BaTeIbHbIE BO3MOXKHOCTH, UHIMBUIYaIU3UPOBATh O0yUYEHUE,
MOBBICUTh MOTHBAIIMIO CTYAEHTOB M CO3/laTh Oa3uc Uil UX caMooOpa3oBaHUs U
camocoBepineHcTBoBanus B teuenue ku3Hu (life-long learning). K tomy e, HOBbIC
TEXHOJIOTUH MO3BOJISIOT CTYACHTAM YUUTCS Yepe3 MOOMIIbHOE MPUIIOKEHUE Kypca, HaX0AsiCh
B JII0OOM MeCTe IPH YCIOBUHU JocTymna K cetu HTepHerT.

Hanee paccMoTpuM reiimMudukanuio  00pa3oBaTENILHOTO  IpoLEcca, MOCKOJIBKY
BU3yalM3alusl Y4eOHBIX MaTepHalioB 3auyacTyl0 COAEPKHUT 3JIEMEHT Wrpbl. B kauecTBe
IPEUMYIIECTB UCMOIb30BaHUS reiimMudukanun B npenogaBaHuu M5 MOXHO BBIIENUTH, Ha
ocHoBanuu crateu JL.II. Bapenunoii [2], oOyueHne TakuM HaBbIKaM B IPOLIECCE UIPBI, KaK
MIOCTAaHOBKA 33/1a4M, HaJIM4unue oOpaTHOM CBS3M, pa3lUyHbIE YPOBHU CIIOKHOCTH, TBOPUYECTBO.
H.M. benenkoBa ONHUCHIBA€T HCIIOJIH30BAHUE KOMITBIOTEPHBIX HWTP B 00pa3oBaTEIHLHOM
npouecce CIHIA s n3ydenus crynentamu npas rpaxaad CIIA, nonydeHus IOpUANYECKUX
HaBeikoB u T.4. [1] K. Ilammac otmewaer, 4Tto reiiMudUKaInys TO3BOJISET BOBJICYD
oOyuaromuxcst B oOpazoBaTenbHblii nporiecc [11]. OHM MOryT HMccienoBaTh BUPTYalbHBIN
MUp crnoco0aMu, HEIOCTYNHBIMH B peaidbHOcTU. [IpemomaBarens MOXeT co37qaBaTh
oOyyaromye cpe/ibl, YTO MO3BOJIAET COKpAIIaTh BpeMsl 0OyueHUs KIFOUEBBIM UAESIM, a TaKKe
MPUBHOCUTH B YPOK JIyX COPEBHOBAHMUS.

PaccmarpuBaemblii B manHO#M crathe Kypce «Academic English with Critical Thinking
Elements» ocHoBaH Ha CTPYKTYpHO# reiiMu(pHKaIy — CO3aHUHU MPUITOKEHHH C DIIEMEHTaMHU
UTPBI, KOTOPBIE TOMOTAIOT 00ydaroMMesl pa3o0parbesi ¢ MarepuaioM. Ero peanusanus, kak
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OBLJIO YIMOMSHYTO BBINIE, CBSI3aHA C OAUTLHO-PEHTHUHTOBOM CHUCTEMOW MyTEeM HAYMCICHUS
OYKOB, JIOCTH)KEHHUSI HOBBIX YPOBHEU, peMTHMHIroB, Harpaj 3a goctuxeHus. CormacHo C.A.
Mypagsckoii 1 M.M. CMUpPHOBOH, CTpYKTypHas reiMuuKanus HaleleHa Ha «IIpUMEHEHHE
UTPOBBIX MEXAHUK U SJIEMEHTOB B HEUTPOBOM KOHTEKCTE C IIEJIbI0 M3MEHEHHMs MOBEICHHUS
MOJIb30BATENSA, YTO MO3BOJISIET YIYYIIUTh OKa3bIBAEMbIE YCIYI'M C IOMOIIBIO aKIeHTa Ha
CO3/IaHM€ UTPOBOTO OIBITa U OLIYIIEHUS «IOJHOTHI BOCHPHUATHS UIPBI» C LEIbI0 CO3JaHUS
JOTIOTHUTEIFHOW IEHHOCTU I MOTPeOHTeNs» 00pa3oBaTelnbHOrO Mmpoiaykra [5, c. 515].
[Ipeumy1iecTBa Takoro Mmojaxoja — MOCTOSTHHAs OLIEHKa mporpecca, OOHOBIsieMasi B peKUMeE
OHJIAalH, TIPENOCTABIIICT BAXKHYIO HWHGDOpPMAaNMIO Kak Ui yd4amerocs, TaK W U
IpernojaBaTenisi: 3aBepllas OYepeJHYI0 dYacThb MaTepuana, CTYICHT Yy4dacTBYeT B TecCTe,
OIICHUBAIOIIEM €r0 3HAHUSA, U MEPEXOAUT K HOBOU II€JIU. DTOT MPOLIECC MOMOTaeT BBISIBUTH
CUWJIbHBIE U Cl1a0ble CTOPOHBI KaXJI0TO yueHuKa. Hampumep, mpenoaaBarens Ha 3aHSITUU 10
aKaJeMUYeCKOMY MUCbMY MOXET UCToNb30BaTh Kahoot mist Toro, 4To0bl MPOBEPUTH 3HAHUS
CTyJEHTa B BHJI€ BHUKTOPHUHBI B Hayalie KaXKIOTO 3aHSATUS HA YpPOBEHb €ro YCBOCHHS
Marepuaia MPeabAyIINX 3aHATUNA, YTO IMO3BOJIAET MPENOJAABaTEeNI0 MOHATh, HA KaKUE eIlle
MOMEHTHI ClieyeT OOpaTUTh BHUMAaHHE, NMOBTOPHUTHh WM MOSCHUTH €lle pa3. 3a KaxIblil
MPaBUJIBHBIN OTBET HAYUCISAIOTCS Oaylibl. BOmpochkl MOBTOPSIOTCS 4Yepe3 KaKoe-TO Bpems
nociyie MOBTOPEHUS TEMbl, MOKa CTYAEHT He OcBOHUT ee. [lo mepe u3ydyeHus marepuana
KOJIMYECTBO TPABWIHLHO OTBEYCHHBIX BOIMPOCOB MM 0OauioB OTOOpakaeTcss B PEUTHHTE.
JI1060#i CTyIeHT MOXET MPOBEPUTH PEHUTHHT, YTOOBI OLIEHUTH CBOM MPOTpPecc OTHOCUTEIHHO
OJIHOTPYIITHUKOB WJIM MPOTPECC BCEH KOMAHIBI B I[EJIOM.

Cornacno K. Kany, KoJlMuecTBO UIparOIIMX BO BCEM MHUPE PACTET € KaxKAbIM rogom [10,
c. 18], modTOoMy CTpPYKTypHas TeUMH(UKAIMsA KaK HeNb3s JIydlle COOTBETCTBYET
COBPEMEHHOM TEHJIEHIIUM BHECEHHUS COPEBHOBATEILHOTO M WUIPOBOTO AJIEMEHTa B IMPOLIECC
MPEMNoIaBaHus aKaJJeMUYECKOT0 aHTJIMICKOTO.

Jlyisa ocTuKeHHs IEPEYMCIICHHBIX 1esiel U 3a/1a4 Obliia BhIOpaHa Clieyrolas MeTOIuKa
npoekTupoBanus Kypca «Academic English with Critical Thinking Elementsy:

- BbIOpana miatdopma st ero cozaanus: Google classroom;

- BBIOpaHBI KOMMYHHKATHBHBIE METOIbI [T ero peanu3anuu: 11T, TBL, PBL, Flipped
Classroom;

- ompeneneH 00beM TPOrpaMMbl U BHJIBI 3aHSTHIA;

- paspaboTaHa OaIbHO-PEHTUHTOBAsI CUCTEMA IO TAHHOMY KYpCY;

- pa3paboTaHbl 337aHKsI HA OCHOBaHUM 0TOOpaHHBIX MK T-MHCTpYMEHTOB Ui KaXA0ro
3aHSTHS,

- COCTaBJICHBI MOJPOOHBIE TEMATUUECKHE IIJIAHBl KaXJIOTO 3aHATHS U pa3paOOTaHBI
3amanus Ha CPC;

- pa3paboTaHbl U 3arpy>KEHbI KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI U MPOBEPOYHBIC 3aJaHUS;

- mojoOpaHbl ayauo- W BHUAEOMaTepuaia, a TaKkKe CChUIKM Ha IIOJIE3HbIE CaWTHI,
HEOOXOAUMBIE JIsl peaTu3aliu Kypca;

- 3arpykeHbl He0OOXO0IMMbIe YUeOHBIE TOCOOHS;

- COCTaBJICHA MOJHas BeOnmmorpadus Kypca;

- paspaboTaHa ¥ 3arpyxeHa MOOWIbHAs BepcHs 3aanus ¢ JoctynoM yepes QR-xon mis
y100CTBa BBITIOJIHEHHS UX CTY/ICHTAMH;

- pa3paboTaHbl U IPEJICTABICHBI TPEOOBAHNUS K UTOTOBOM KOH()EPEHIINH B TPYIIIIE;

- COCTaBJICHO OO0JbIIOE KOJWYECTBO 3aJaHUl C TMOSCHEHUSIMHM Ha OTpabOTKY
aKaJeMHYecKoro nmuchbMa (0co0oe BHUMAHHE YAENSETCS aHHOTHPOBAHHUIO, pedeprupOBAHUIO
CTaTel M0 HAMPABIICHUIO TIOJITOTOBKHU OIMPECICHHOW T'PYIIbI, HAITMCAHWIO TE3UCOB JIOKJIaIa
Ha aHIJIMICKOM $3bIKE, BBICTYIUIEHHIO C JIOKJIAJOM Ha UWTOTOBOM 3aHSATUU B BHJE
KOH()EpEeHIINH B TPYIIIE C MOCIEAYIONIUM €r0 00CYKIEHUEM);
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- COCTaBJICH KaJeHJapHBIN TIaH-TpadUK MPOXOXKICHHS Kypca Ha CEMECTp.

B kauecTBe OJHOrO M3 OCHOBHBIX IMOCOOWH MJIsi Pa3BUTHUS HABBIKOB KPUTHYECKOIO
MBIIUICHUST B JIAHHOM Kypce aKaJeMHUYeCKOro MHChbMa HCIOJIb3yeTcsi yuyeOHoe mocobue S.
Cottrell “Critical Thinking Skills. Developing Effective Analysis and Argument” [8].
Hcnonp30BaHnEe aKaJeMUYECKOro MHCbMa B Ipoliecce OOY4YEHHMsS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MO3BOJIIET HE TOJIbKO KOHKPETH3MPOBaTh U  aKTyaJMu3UpOBaThb Y4eOHBIA IpoOIEecC
IPUMEHUTEIBHO K KOHKPETHOMY HAIIPaBJICHUIO MTOATOTOBKM CHEMAINCTA B paMKaX BBICLIECH
IIKOJIBI, HO U C/IETaTh MPOLECC 3YYeHHs] HHOCTPAHHOTIO sI3bIKa OoJiee LelepaluoHaIbHbIM U
CyObEeKTUBHPOBAHHBIM, MMOCKOJIbKY MMEHHO aKaJeMHUYECKOE MHUCHMO TO3BOJSIET 3aCTaBHUTh
IyMaTh, PAaCKpbITh MOTEHLHAT KaXJO0ro o0Oydarollerocs, caenarth oOIeHue MexIy
IpernojaBaTesieM U CTYJEHTOM Oo0Jiee <OKUBBIM», a TaKXe I103BOJMUTH CTYJIEHTY OBJIAJIEThH
HABbIKAMHU, HEOOXOJMMBIMH B €ro JajbHEiIIeld akaJeMH4ecKod MU MNpodeccHOHANbHON
nesaTenbHOCTH. Ero mpuMeHeHWe — OAMH U3 MyTeH IMOJOXKHUTENbHOW TpaHchopMaiuu
00pa3oBaTeNbHOTO Mpoliecca, KOTOPBHIH NPUHUMaeT Bce Oosiee Y3KO HampaBiICHHBIA U
CHEUMATU3UPOBAHHBIA XapakTep, 4YTO TpeOyeT OT TpenojaBareisi KOMIIETEHTHOCTH B
CHeIHallM3allii CTYACHTOB, BIAJCHUE IIIUPOKUM HAaOOPOM 00pa3oBaTeIbHBIX HHCTPYMEHTOB,
BO3MOXXHOCTBIO TIPEIOCTABUTh CTYEHTAaM JOCTYI K KypCy B JIF000€ yI00HOE JIJIsl HUX BPEMSI.

B npornecce oOyuenusi mocpeacTBOM MPUMEHEHUs 33JaHUi Ha aKaJeMHYeCKOe MUChMO C
LENbI0 Pa3BUTUS HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBILIUICHHUS YCIHEIIHO PEIalTcs CIeAYoLue
3a]auu:

- OBIQJCHHE KYJIbTYpOH MBIIIICHHUS, CIOCOOHOCTh K aHaiuu3y, OOOOIICHHUIO
nHpopmanuu;

- YMEHHE HCIIOJIb30BaTh STUKETHBIE (POPMYIIBI B TUCBMEHHOW KOMMYHHKAIIHH;

- ¢opmupoBaHue IpeacTaBiIeHUs 00 ITHKE MPOPECCHOHATBLHOTO OOIIEHUS;

- YCBOGHHME S$3bIKa U TOJBSI3bIKOB HAyK U CIHENUAJIbHOCTEH, 3HaHUM 00 ux
COOTHECEHHOCTH C OOIEIUTEepaTypHBIM SI3BIKOM, 00 MMEHHOM XapaKTepe S3bIKa Hay4HOUH
JUTEPATYPHI U SI3bIKA JIEIOBOTO OOIIECHUS;

- (opMupoBaHMe M COBEPIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB OINEPHUPOBAHUS PA3HBIMHU CIOSIMHU
JIEKCUKHU B MPOLIECCe MMCbMEHHOTO OOLICHMUS;

- pa3BUTHE YMEHHUH YCTaHABJIMBATh KOHTAKThl B MMCbMEHHOW (opMme, GUKCUpOBATh Ha
MHOCTPAaHHOM  SI3bIKE MPO(ECCHOHATbHO-3HAYUMYIO HH(GOpMAIUIO, MHCaTh PE3IOME,
AQHHOTALlMMU, JeJaTh BBIIMCKM M 3allUCH, BECTH JEJIOBYIO IEPENUCKY M JOKYMEHTAIUIO,
BbIpaXKaTh MMCbMEHHO Pa3IMYHble KOMMYHUKATHBHbBIE HAMEPEHHUS;

- yyacTM€ B MEXIYHapOJHbIX KOH(EpEeHUMAX ¢ JOKIaJaMH M Mpe3eHTAlUsIMHU Ha
AQHTJIMHCKOM SI3bIKE M B3aMMOJEHCTBHS € 3apyOeXHBIMU KOJIJIETaMH, HAlKMCaHUE CTaTed Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

B pesynbpTrare uzydeHust AUCIUTUTMHBI 00yJarOUNCS

3HAaeT OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH JI€JIOBOTO PErucTpa aHIJIHMICKOIro s3bIKa, XapaKTepHbIE
Uit cepbl TpohecCuOHATbHOM KOMMYHUKALIMK; Hanboee yrnoTpedsieMble peueBble (hOpMbI
JUIs CTaHJApTHBIX CHUTyallud OOILEHHs; TIpaMMaTU4YeCKHEe OCHOBBI, 00eCHeunBaronne
KOMMYHHKAIMIO MPO(ecCHOHANIbHOTO XapakTepa 0€3 MCKaKeHHs CMbICIA MPU MHUCbMEHHOM
0011IeHUH;

yMEeT I0JIb30BaThCsl HAaBbIKAMHU aHalu3a U 0000meHus MHGOpMAalKU, TMOCTAHOBKH U
JOCTHKEHMS LIeNel; pemarb KOMMYHUKAaTUBHBIE CUTYallUH; BECTH JIEJIOBYIO NEPENHCKY Ha
npohecCuoHaTBFHOM YPOBHE; PAllMOHAIBHO BECTH MH()OPMAIIMOHHBIN MTOUCK;

npuoOpeTaeT NMPaKTUUECKUI OMBIT BEJCHUS JETIOBOM MEPEruCKH Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE,
KOMMYHHMKAaIlUM B THCbMEHHON QopMe Ha aHIVIMICKOM $3bIKE JUIsl pelIeHHs 3aaay
npo¢eCCHOHATBHOTO M MEXIIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHSI.
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BriBOabI

B uenom, cienyer oTMETUTD, UTO B akajgeMuueckoi cpene B XXI Beke BONpoc BiaJeHUs
AaKaJEMUYECKUM IIMCbMOM C 3JEMEHTaMM KPUTHYECKOIO MBIIIJIEHUS CTajl BOIPOCOM
BbDKHMBaHMs. Bo BceM Mupe aHIIMICKUIM SI3bIK JOMUHUPYET B cepe BhICIIEro 00pa3oBaHus U
HAYYHBIX HCCIICZIOBAaHUH, 3(P(EKTUBHO CONEHCTBYS CBOOOJHOMY OOMEHY 3HAHHSMH.
Ananmutrnueckas 6a3a ganHbix Web of Science Core Collection (WoS CC) kommanuu
Thomson Reuters conepxutr mnpubmusurensHo 12000 HaydyHBIX JKypHAJOB, a TaKke
OT/eNbHBIE 0a3bl JAaHHBIX MO KoH(MepeHuusM U kauram [12]. CormacHo oT4eTy KOMIaHUH 3a
2015 1., Ha Hacrosmmii MomeHT B journal Citation Reports®1 — aHamuTHYECKOM
MHCTPYMEHTE, BKIIIOYAIOLIEM JaHHbIE 00 UMMAaKT-(akTope XypHAJIOB, MHACKCHPYEMbIX B
WoS CC, comepxurcs 3863 amepukaHCKuX >XKypHana, 2597 anrnmiickux xypHaioB, 319
JKYPHAJIOB TaKUX aHMIOSN3BIYHBIX cTpaH, Kak Lllotmanmus, Upnannus, Actpanus u Hosas
3enangus, U ToabKo 149 poccuiickux XypHanoB, 4Tto cocrasiser 1,1% ot obmero uucna
JKYpPHAJIOB, 3aPETUCTPUPOBAHHBIX B 3TOM aHATUTUYECKOM Oaze.

[ToaToMy yMeHue pemarh NpakTUYECKUE 3a/1a4l B Kypce aKaJeMUYECKOr0 aHIJIMICKOTO,
TaKHe KaK OBJIaJIcHUE O0yJarOIIMMHKCS HaBbIKAMH aKaJIeMUYECKOTO MUChMa, 0COOEHHO BaKHO
U aKTyaJIbHO.

Cnucok Jiureparypsbl

1. benenkoBa H.M. Ucnonb3oBanue MKT g pazButus ymeHuil npodeccroHalbHOM
WHOSI3BIYHON YCTHOM peun // MicTopudeckast 1 colpanbHO-00pazoBaTesibHas MbICib. — 2014, -
Ne 5 (27). - C. 87-89.

2. Bapenuna JLII. Teiimudukanuss B oOpasoBanum // Mcropuueckas W COIUAIBHO-
oOpa3oBarenbHas MbICIb. - 2014. - Tom 6. - Ne 6. - Hacts 2. - C. 314-317.

3. HanuensH H.B. KoncTpykTuBUCTCKUI IOJX0/] B COBPEMEHHOM HayYHO-PallMOHAILHOM
no3nanuu // [Tonurnosuc. - 2011.- Ne 3-4. - C. 33-50.

4. K obmecrBam 3Hanmsa. Bceemupnsiii noxman FOHECKO. - Ilapmwk: H3garenbcTBo
IOHECKO, 2005. - 239 c.

5. Mypasckas C.A., CmupHoBa M.M. leiimudukanus: moaxonbl K ONPENEICHUIO U
OCHOBHBIE HampaBlieHUs uccienoBanuii B MmeHemxmente // Bectauk CIIOIY. MeHemkMeHT. -
2019. - T. 18. - Bem. 4. - C. 510-530.

6. Huxkutuna A.Jl. Kypc nekuuit mo nucrumianHe «Metoauka oOydyeHHs OCHOBHOMY
MHOCTPaHHOMY S3bIKY» ((ppaniy3ckuit s3bik): st crygeHtoB II-III kypcos ¢akynsreToB
MHOCTPAaHHBIX SA3bIKOB. - Bagumup: Bal'y, 2014. - 125 c.

7. Hyxa W.B., CmupnoBa N.B. UKT B 00yueHHMH HHOCTpaHHOMY S3BIKY: OT
TPaJUIMOHHOTO  ydyeOHMKa K  BHUpTyalpHOM  oOywaromeit  cpeme. -  URL:
https://www.hse.ru/data/2013/01/21/1305681531/text.pdf (nara obpamienus 30.03.2021).

8. Cottrell S. Critical Thinking Skills. Developing Effective Analysis and Argument. -
N.Y.: Palgrave, Macmillan, 2011. - 282p.

9. Habermas J. Theorie des kommunikativen Handelns. Bd. 2. - Frankfurt am Main:
Suhrkamp, 1981. - 632 s.

10. Kapp K. What is Gamification? - URL: http://karlkapp.com/thinking-about-
gamification-in-learning-and-instruction/ (nara oopamenus 02.04.2021).

11. Pappas Ch. What are the most effective uses of Gamification in Learning? - URL.:
https://elearningindustry.com/free-ebook/gamification-reshapes-learning/introduction  (mara

obpamienus 30.03.2021).

12. Web of Science Core Collection. - URL:
https://clarivate.com/webofsciencegroup/solutions/web-of-science-core-collection/ (mara
obpamenus 02.04.2021).

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

61




References

1. Belenkova N.M. Ispol'zovanie IKT dlya razvitiya umenij professional’noj
inoyazychnoj ustnoj rechi [The use of ICT for the development of skills in professional
foreign language oral speech]. Historical and social-educational idea, 2014, Issue 5 (27), pp.
C. 87-89. (Rus)

2. Varenina L.P. Gejmifikaciya v obrazovanii [Gamification in education]. Historical and
social-educational idea, 2014, \ol. 6, Issue 6, Part 2, pp. 314-317 (Rus)

3. Danielyan N.V. Konstruktivistskij podhod v sovremennom nauchno-racional’'nom
poznanii [Constructivist approach in modern scientific and rational knowledge]. Polygnosis,
2011, Issue 3-4, pp. 33-50. (Rus)

4. K obshchestvam znaniya. Vsemirnyj doklad YUNESKO [To knowledge societies.
UNESCO World Report]. Paris, Isdatel’stvo Yunesko, 2005. 239 p. (Rus)

5. Muravskaya S.A., Smirnova M.M. Gejmifikaciya: podhody k opredeleniyu i osnovnye
napravleniya issledovanij v menedzhmente [Gamification: Approaches to Definition and Main
Areas of Research in Management]. Vestnik SpbGU. Management, 2019, Vol. 18, Issue 4, pp.
510-530. (Rus)

6. Nikitina A.D. Kurs lekcij po discipline «Metodika obucheniya osnovnomu
inostrannomu yazykuy (francuzskij yazyk): dlya studentov II-111 kursov fakul'tetov inostrannyh
yazykov [A course of lectures on "Methods of teaching the main foreign language™ (French):
for students of the II-111 courses of the faculties of foreign languages]. Vladimir, VIGU, 2014.
125 p. (Rus)

7. Nuzha L.V., Smirnova I.V. IKT v obuchenii inostrannomu yazyku: ot tradicionnogo
uchebnika k virtual'noj obuchayushchej srede [ICT in foreign language teaching: from a
traditional  textbook to a virtual learning environment]. Available from:
https://www.hse.ru/data/2013/01/21/1305681531/text.pdf (Accessed 30.03.2021). (Rus)

8. Cottrell S. Critical Thinking Skills. Developing Effective Analysis and Argument. N.Y.,
Palgrave, Macmillan, 2011. 282 p.

9. Habermas J. Theorie des kommunikativen Handelns. Bd. 2. Frankfurt am Main,
Suhrkamp, 1981. 632 s.

10. Kapp K. What is Gamification? Available from: http://karlkapp.com/thinking-about-
gamification-in-learning-and-instruction/ (Accessed 02.04.2021).

11. Pappas Ch. What are the most effective uses of Gamification in Learning? Available
from:  https://elearningindustry.com/free-ebook/gamification-reshapes-learning/introduction
(Accessed 30.03.2021).

12. Web of Science Core Collection. Available from: https://clarivate.com/
webofsciencegroup/solutions/ web-of-science-core-collection/ (Accessed 02.04.2021).

Development of Non-Linguistic Students’ Critical Thinking
Skills through Academic Writing in the English Language Course

N.V. Danielyan

National Research University of Electronic Technology “MIET”, 124498, 1, Shokin Sq.,
Moscow, Zelenograd
e-mail: vend22@yandex.ru
Abstract
The author considers the application of academic writing exercises in the foreign
language course such as writing various types of essays, preparing scientific and analytical
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reviews and theses of reports. They allow developing critical thinking skills while training
non-linguistic specialists. The exclusion of a humanitarian component from technical higher
school curricula can cause the disappearance of ‘living’ knowledge, i.e., a personal definite
thinking result. The analysis of positive results of teaching the course “Academic English
with Critical Thinking Elements” for post-graduates of technical fields of study in National
Research University of Electronic Technology is given in the article. The course is taught by
the Institute of Linguistic and Pedagogical Education with applying information and computer
technologies. Academic writing in the English language course helps to make the educational
process more specific, up-to-date, purposeful, rational, and subjectified to train future
technical specialists. It makes them think, discover every student’s potential, vivify a ‘teacher-
student’ communication. It allows a student to master the skills which are necessary for his
further academic and professional activity. The author concludes that the institute of higher
school today should think about the quality of specialists’ training system. Academic writing
is a way to transform the educational process positively as it becomes more and more
specialized nowadays.

Keywords: academic writing, information and computer technologies, methodology,
structural gamification, system approach, teaching a foreign language, visualization.
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IIpo6JieMbl 00y4eHHsI KHTAUCKUX A0UTYPHEHTOB PYCCKOMY
SI3bIKY HA NPeJIBY30BCKOM JTalle MOAT0TOBKH
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AHHOTANUuA

B cratbe paccMoTpeHBI 3Tanbl TPEABY30BCKOM M BY30BCKOM MOJATOTOBKHU MO PYCCKOMY
A3BIKY MHOCTpaHHBIX rpaxkaad. ChopmynupoBaHa mpoblieMa OTCYTCTBHUS Ha JOBY30BCKOM
JTarne HeOOXOAMMOMW MOATOTOBKH K pabdoTe HaJl JUcCCepTalueil. YKa3aHo, YTO HalMCaHUE U
MoCHeAyIomas 3aluTa AUCCePTAllMK SIBISIFOTCS OCHOBHOM IIeNbI0 OOy4YeHHS KHUTaHCKUX
rpakJiaH B pOCCHUHCKHMX By3ax. Ha ocHOBe aHanm3a COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAaHUN B 001acTH
00y4eHUs] KHTAMCKHUX TpaxiaH C Y4YEeTOM MX OSTHOICHUXOJOTHYECKHX, KYJIbTYpPHBIX
OCOOCHHOCTEH M KHUTaiCKOM cHucTeMbl OOpa3OBaHHUA, a TaKXKe JIMYHOTO OmbiTa PabOTHI C
KUTAWCKUMH aCIIMPAHTaMU, JJAHBI PEKOMEHIAINH 110 (POPMUPOBAHUIO Y KUTAHCKUX YJIAITUXCSI
HEO0OXOUMBIX HAaBBIKOB U YMEHHI JIsl pabOThI HAJ[ AMCcepTaluei Ha 1-oM Kypce oOyueHus ¢
Y4€TOM UX Lenu OO0y4YeHHUs, OHTHOICHUXOJOTHYECKUX, KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH W
MPUHIIUIIOB KATANCKOI 00pa3oBaTeIbHON CUCTEMBI.

KuroueBble cjioBa: acrupaHTypa, KUTACKUE acUPaHThl, HAyYHO-KBaTU(UKAIIMOHHAS
pabora (mucceprammsi), TpPEABY30BCKas TOJITOTOBKA, PYCCKUM KaK HWHOCTPAHHBINU,
ATHOICUXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

[Tocnennue TOABI KOJMMYECTBO KUTAWCKUX TPaKJaH, MOCTYMAIONIMX B AacHUPAHTYPY
POCCHIICKHX BY30B, HEM3MEHHO pacTeT. HanpuMmep, KonruecTBO acliupaHTOB, HOCTYNUBIINX B
acnupantypy MI'XIIA wum. CrporanoBa Ha HampasieHue noarotoBku 50.06.01
HckyccrBoBenenune ¢ 2017 mo 2021 roa yBenuuuiaoch B MATh pas.

DTO CBSI3aHO, C OJIHOM CTOPOHBI C BHICOKUM YPOBHEM 00pa30BaHUs B POCCUHCKHX By3aX,
a C JIpyroil CTOPOHBI - C MEPCIEKTUBAMU KAPbEPHOTO POCTa, KOTOPHIE MOTYYalOT KUTAUIbI Y
ce0si Ha pOJWHE TOCJE 3alIUTHl TUCCEPTAIlMU U TIOJYYEeHMs TUIJIOMAa KaHIWJaTa Hayk,
npupaBHUBaeMoro B Kurtae k qumniaoMy JOKTOpa Hayk.

JlomomHUTEHHBIME (paKTOPAMH, MPUBIICKAIOITUMU KUTAUCKUX CTYJCHTOB B POCCHUICKHE
BY3bI, SBJISIOTCSI OTHOCHTEIHFHO HHU3KHE TPEOOBAHUS U OTCYTCTBHE CEPhE3HON KOHKYpPEHIIUU
Ha JTare MOCTYIUICHHs B BY3bl 10 CpaBHEHUIO ¢ cuTyaruei B Kurae, a Takke BO3MOXKHOCTD
nosyueHus: GUHAHCUPOBAHUS O0yUEHUS OT TOCY1apCTBa.

Pabora Hax mucceprarueit, KoTopas pacCUMTaHa Ha TPU T0Jia, SIBIAETCS HEOOHEeMIIEeMOit
YacThl0 OOy4YeHHS B acCHHpPaHType POCCHICKOTO BY3a, a YCIEIIHAs <«3alluTa Hay4yHOTO
JOKJaga 00 OCHOBHBIX PE3yJIbTaTax MOJATOTOBIEHHON HAYYHO-KBaTU()UKAITMOHHOW PabOThI»
— HEOOXOJMMBIM YCIOBHEM TMOJY4YeHHUS JUIIoMa 00 OKOHYaHWHM aCHUpPaHTYphl C
npucBoeHueM kBanmudukanun «Mccnegosarens. [IpenogaBaTenb-rccienoBaTeIby.

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

64




[ToaToMy K MOMEHTY Hadajga OOy4YeHHS B aCIUPAHTYPE Yy HHOCTPAHHOTO YYaIIerocs
JOJIKHBI OBITH CPOPMUPOBAHBI HEOOXOAMMbIE 3HAHUS M HABBIKU MMMCbMEHHOM M yCTHOM peun
B paMKax Tembl «/luccepramms», uToObl OH cMor HauuHas ¢ 1 cemecTtpa 1 roma oOyueHus,
3¢ dexTrBHO paboTaTh MO PYKOBOJCTBOM CBOETO HAYYHOI'O PYKOBOJIUTEIIS HAJl HAIMCAHUEM
HAy4YHO-KBAIU(DUKAITMOHHOHN paOOTHI.

Jlisa uenel HACTOALIETO MCCIeNOBaHUS ObuIM C(HOPMYIHUPOBAHBI CIEAYIOIIME 3aJauu:
ONHKCAaTh CYIIECTBYIOIIYI0 B POCCHHCKHX BYy3aX CHUCTEMY OOYYEHHS KUTAWCKUX ydalluxcs
PYCCKOMY $I3bIKY Ha MPEIBY30BCKOM W BY30BCKOM JTallax; BBIABUTH IPOOJIEMY OTCYTCTBHS
HEOOXOIMMOW TOATOTOBKM KHTAalCKMX TpakaaH K paboTe Hajn aucceprauuedl Ha
MPEJIBY30BCKOM 3Talle; CUCTEMaTHU3UPOBATh UMEIOLINIICS METOANYECKUN MaTepual o padbore
C KUTaCKUM KOHTUHTEHTOM YYaIlllUXCs U JIMYHBIA OMBIT pa0OTHI C KHTACKUMU acTIPaHTaMHU
C 1eJIbl0 BBIPAOOTKM METOAMYECKUX PEKOMEHAAUMi Mo (DOPMHUPOBAHUIO y KHUTAHCKUX
yUanmxcs He0OX0IMMbIX HABBIKOB I YMEHHH JIJIsl pa0OThI HAJl ANCCEPTAIMEH, YIUTHIBAIOIINX
1enu 00y4eHHUs, STHOIICUXOJIOTHYECKHE, KYIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH KUTAMCKUX y4alluxcs, a
TaK)K€ IPUHLUIIBI KUTAWCKON CUCTEMBI 00pa30BaHMUS.

OOydeHne pyCCKOMY S3bIKy WHOCTPAHHBIX TpaxkJaH, >KENalIIuX o0ydarbcs B
POCCHUICKHX By3aX, 0OBIYHO MPOXOAUT B TPU dTara:

B pamkax mepBoro srama — IpeaBy30BCKOM OOIIei MOArOTOBKHU - y4YaIIMXCS FOTOBAT K
c/laye SK3aMEHOB Ha TEPBBIA CEPTH(PHUKAIMOHHBIN YPOBEHb BIIAJCHUS PYCCKUM S3BIKOM,
KOTOPBI CUYMTAETCS JTOCTATOYHBIM «JJI YIOBJIETBOPEHHS] OCHOBHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
noTpeOHOCTE a0UTYpUEHTOB CpPEICTBAMU PYCCKOTO s3bIKa B c(epe MOBCEIHEBHOTO
0OLIeHMs, COITMOKYIBTYPHOU U yueOHO cepax» [7].

B pamkax BTOporo srama — npeaBy30BCKOM CHEIMAIbHOM MMOATOTOBKHU - MHOCTPaHHBIE
yuamecs: IpoXoIsaT Kypce, Ha3bIBaeMblid «SI3bIK crenuanbHOCTH», MO0 «HayuHblil cTuUIb
peun», KOTOpBI OOBIYHO SIBISETCS YacThIO OOMICH MPOTrpaMMBI MO PYCCKOMY SI3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY B HET'yYMaHHUTApHBIX By3aX, HAIllPaBJICHHBIN Ha MOATOTOBKY aOUTYpHUEHTOB K
claye BCTYNUTENbHBIX HK3aMEHOB IO CHEUaJbHOCTH. B paMkax yka3zaHHOro Kypca
aOUTYPHUEHTHI BIIEPBbIE 3HAKOMHUTCS € TPO(HECCHOHATLHOM JIEKCUKOI.

B pamkax TpeThero stamna — By30BCKUI 3Tall - OCYLIECTBIISIETCS MOATOTOBKA aCIIUPAHTOB
K cJlaue KaHIUAATCKUX PK3aMEHOB IO PYCCKOMY A3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

B HEKOTOpHIX By3ax B KaueCTBE YETBEPTOTO dTama OOy4eHHUS MOXKHO BBIICIHTH KYypC,
HA3bIBAEMBI «AKaJIEeMUYECKOE THChMO», B paMKaX KOTOPOTO MPOUCXOAUT OOyueHue
CTYJEHTOB/00YyYarOIIMXCs METOOJOTUN HAMKUCAaHUS HAYYHBIX TE€KCTOB Pa3IMYHBIX >KaHPOB,
BKIIIOUasi AUCCEPTAIIHIO.

NMenHO nocnenHuit Kypc JOKEH TOMOYb acClIUPaHTaM MOJIyYUTh HEOOXOIUMbIE 3HAHUS
¥ HaBBIKM 10 HAMKCAHUIO HAayYHO-KBaJTHU(UKAIMOHHOW paboOThl (AHMccepTaluu), BKIIOYas
«yMeHre (GopMyIMpoBaTh U OOOCHOBHIBATh COOCTBEHHBIC MBICIH, WACHU M JOHOCUTH UX IO
[[EJIEBON ayIUTOPUN», «HABBIK HAIMMCAHUS HAyYHBIX TEKCTOB, YMEHHUE CTPYKTYpPHUPOBATH,
dbopmatupoBaTh, MOAOUPATH CTUIIUCTHKY M SI3bIK onucanusy [1].

Opnako, aHanIu3 coiep KaHus OOyYEHHS B paMKax MEPBBIX TPEX ATAMOB MMOKa3bIBAET, YTO
KATAiCKWe ydJamipecs HE TOTOBBI HHM Ha TIEPBOM, HH Ha BTOPOM Kypce OOy4YeHHS B
acupaHType K 3 (HEeKTUBHOMY PEIIeHUI0 JaHHOW KOMMYHUKATUBHOW 3aa4u.

Hamu Obut mpoBeneH aHanW3 CJIOB, BXOJSIIMX B JIGKCHYECKUH MUHHMYM s 1-ro
CepTU(PHUKALIMOHHOTO YPOBHS, ¥ ObUIO C(HOPMYIHPOBAHO MPEIINOIOKEHUE O TOM, YTO 3HAHHE
MOTEHLIMAIbHBIMU aCMHUpPAHTAMH TAKHX CJIOB, KaK «aHAJU3UPOBATHY, «aHAIIN3», «aCIUPAHTY,
«acCTUpaHTypa», <«Iuccepranus», «apodeccop», «IOKYMEHT», «IOKIamy», «3ajaday,
«GalllMIIaThy), «HUCCIEAOBAHHUE», «HCCIENOBaTh», «UCTOPUYECKHUI», «KOHPEpEeHLUs»,
«IUTEpaTypa»,  «MHEHHE»,  «HAyKa», «HAy4HBII»,  «HAMUCaTh»,  «OOBSICHEHUEY,
«00CYyX/I€HHEe», «IIpernojaBaTeliby, «CAaBaThb 53K3aMEHBbI», «COBPEMEHHBIN», «COBETY,
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«coOpaHue», «CHEIHATBHOCTBY, «CTYACHT», «TE€May», «TOYKa 3PEHUs», «TpeOOBaHUEY,
«TPEHUPOBATHCA», «PAKYIBTET», «ENb», «PYKOBOIUTENb» [5] XOTb U MOXKET IMO3BOJHUTH
acCIMpaHTy Ha HAYAJILHOM JTare OOYYEHHUs pelIaTh MPOCThie KOMMYHHKATHBHBIC 3371a4d B
yueOHo-TIpoeccnoHanbHO chepe U COPUEHTUPOBATHCA KTO €0 HAYYHbIL PYKOBOOUmeNb U
4TO HEOOXOUMO Hanucams HayuHylo pabomy (Ouccepmayuio) no meme, JUIsL YETO BaKHO
onpedenums yeau U 3a0a4u UCCIe008aHUs, A TaKXKE NPOAHANUSUPOBAMb HAYYHVIO
aumepamypy no meme oOuccepmayuu, OJHAKO Janblllie 3TOro 0e3 cHenualbHON
MPEIBY30BCKOM MOATOTOBKU (10O, €ClaM OH MOCTYMHJI U YK€ YUUTCS, TO CIEUUaIbHON
BY30BCKOI IOJArOTOBKM) TaKOW acCIMpaHT HE CMOXKET MPOJBUHYTHCS B HAIIMCAHUM HAYYHO-
KBATH(UKAIIMOHHON PabOThI (TUCCEPTALIHH ).

[Tostomy M™b1 cornmacHel ¢ MHenueMm J[lonenko MO u Wnsunoit H.O., xoTtopsie
COpaBeIIMBO OTMEYAIOT, YTO «B paMKax JOBY30BCKOIO OOYYEeHHs» BaKHO HeE
OTPaHUYMBATHCS «OMPECIICHHBIM HA0OPOM JIEKCHYECKUX U TPaMMaTHYECKUX MHUHHMYMOB, a
TaKkK€ Pa3TOBOPHBIX TEeM U CcUTyauud oOuieHusi, 3adUKCUPOBAHHBIX B IEPBOM
CepTU(PHUKAIIMOHHOM YPOBHE BJIAJCHHUS S3BIKOM», HO YYHTHIBATh «MHTEPECH M MOTPEOHOCTH
yqamuxcs» [4].

Kak ObIIO OTMEYEHO BBIIIE, «MHTEpECAaMH MU MOTPEOHOCTAMH KUTAWCKUN ydamruxcs,
MOCTYNAOIMINX B aCHUPAHTYpPy POCCHICKHUX BY30B SBISIETCA HAIMCAHUE IUCCEPTALMHU U
HOCJIEAYIOIIAs €€ 3alllyTa JJIs IOJyYeHUs AUIJIOMa KaHIu1aTa HayK.

Jlns  pemenuss 0O0O3HAUEHHOW B TMEPBOM YACTHM HACTOALICH CTaTbu MPOOIEMbI
NPEBY30BCKOM MOJITOTOBKH KHUTAMCKUX a0MTYpHEHTOB K paboTe Hajx auccepTanueil Ha
NEepBOM Kypce OOy4deHHs B acHUpPaHType, aBTOPOM Obuld c(HOpMYIHPOBAHBI CIEAYIOIIHNE
PEKOMEHIaLlUH.

1) ®opmupoBaHuEe HABBIKOB paObOTHI HAJl AUCCEpTalMel HeOOXOIMMO HAYMHATh B paMKax
CIEIKypca Ha dTane NpeBy30BCKOM MOATOTOBKH.

2) Ilpu BBIOOpPE COAEpKAHUS, METOJIOB M CPEJCTB 00YUYEHUS PYCCKOMY SI3bIKY KHTAWCKHX
yyalmxcs, MOCTYNAIUX B aCIUPAHTYPY POCCUMCKUX BY30B, YUMTHIBaTh 00O3HAYEHHBIE B
JAHHOM CTaThe «WHTEpecChl W MOTPEOHOCTH YyyallUXcs». OTO IMO3BOJUTH OOECIEUUTh
HEOOXOIUMYI0 MOTHMBHPOBAHHOCTh yueOHOro mporecca U J00UTbCA I()PEKTUBHBIX
pe3ysIbTaToOB O0yUEHHUS.

3) Ilpu pa3paboTke i KUTAaHCKUX aOUTYypUEHTOB (MOTEHIMAIBHBIX aCIHUPAHTOB)
y4eOHBIX MaTepHaJIOB, pEKOMEHIYETCSl YUUTHIBATh MPUHLUIBI KUTallcKkoi 00pa3oBaTeNbHON
CHUCTEMBI, BBISIBJICHHBIE POCCHICKUMH M KUTAUCKUMH HCclieqoBaTessiMu [3,9] u moka3aBiiue
CBOIO 3(PPEKTHUBHOCTh B pabOTe ¢ JaHHBIM KOHTUHTEHTOM yuamuxcs [2,3,7]: «IpuHIHI
orepexarolleld MpPe3eHTAluud TIPaMMaTUYECKOro MaTepuanay; «IPUHLIUI KOMIUIEKCHOTO
BBEJICHUS SI3BIKOBBIX E€IUHUID); <«IIPUHLIMUI CEMAHTH3aLUM JIEKCUYECKOIO0 MaTepuana
MOCPEACTBOM IMEPEBOJA U TOJKOBAHUN»;, «IPHUHLMII AHAJOTHUN»; «IPUHLHUI 3pUTEIBHON
HaTJJHOCTIY; «IIPUHLIMII TILATEIBHON TPEHUPOBKU U KOPPEKLMW»; «IIPUHLUI TIIATEIBHOTO
CUCTEMHOI'0 KOHTPOJIS»; «IIPUHIUI CAMOCTOATENbHOCTI» [2,3,9].

[TonoGHBIN MOAXOJ TOMOXET KHUTAHCKUM aclUpaHTaM Jerdye aJanTUpoBaThcs B
YCIIOBHSIX HOBOWM SI3BIKOBOWM Cpeabl M OyIeT CmocoOCTBOBATh CO3/aHUIO KOMQOPTHOM
00pa30oBaTeNbHON CPeIbl, OTBEUAIOIIEH IIeNIM KUTAHCKUX YUaluXcs.

4) B mporpamMMy oOydeHHs PEKOMEHAYETCsl BKIIIOYaTh JIEKCUYECKHI M TEKCTOBBIN
MaTepuai, a TaKKe ONPEIEICHHYI0 CUCTEMY TPEHHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHHH, MO3BOJISIOMINX
MOJrOTOBUTH aOUTypHeHTa K 3 PexkTuBHOM paboTe Haja AuccepTanveil B MEPBOM CEMECTpe
IepBOro Kypca o0y4eHHs, B TOM YHCIIE:

A) IlpenycMOTpeTh H3ydyeHHE OCHOBHBIX JIEKCHYECKMX €OUHHI], BXOISAIIMX B
JEKCUYecKyro  rpynmy «Jluccepramusa»: «quccepTausy», «CTPYKTypa», «OIJIaBICHHEY,
«TUTYJIBHBIN JIUCT», «BBEICHHE», «OOOCHOBAaHUE BBHIOOpA TEMBI», «TeMa JAHUCCEPTALUHY,
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«Hay4Has HOBM3HA», «METO/Ibl UCCIEA0BAHUA», COCTOSHUE UCCIe0BaHue TeMbl B Poccun u
3a pyOekKOM», «llell HCCIENOBaHMs», «3ahaud MCCIEIOBAHUA», «rjaBa JAUCCEPTaLlUN»,
«3aKJII0YEHHE», «CIIUCOK JIMTEPATYPBI», «IPUIOKEHUD U T. 1.

b) HoBsle nekcuueckue eIMHUIBI BBOAUTh IMYTEM «CE€MaHTH3allMK 4Yepe3 MepeBOa» Ha
KUTAUCKUN SI3bIK. JIaHHBIM METOJ ITO3BOJIUT «3PUTEJIBHO IPOTUBOIIOCTABUTBH JIBE CHUCTEMBI
A3bIKA, YCKOPUTb IIPOLECC CEMAHTU3ALUHU S3BIKOBBIX (AKTOB M, TEM caMbIM Oyzaer
CrocoOCTBOBATh MHTECHCH(PUKAIIUU Y4eOHOTO mporieccay [3].

B) B kayectBe TEKCTOBOIO Marepuaiga HCIHOJIb30BATh 0O0paslbl yIAuHBIX TEKCTOB
JicCepTaluii, MPEIBAPUTEIBHO COTJIACOBAB MOJEIH C BEAYIIMMH mpodeccopaMH By3a,
SBJISIIOIIMMUCS HAYYHBIMU PYKOBOAMTEISIMUA aCIIUPAHTOB.

I') Ha ocHOBe TEKCTOB nuccepTaluii pa3paboTaTh CUCTEMY «BOIPOCHO-OTBETHBIX
ynpaxkHeHui» [9], B KoTopsle LienecooOpa3HO BKJIKOYATh TAaKUE BOMPOCHI KaK: KTO aBTOP
JUCCEPTAalMi, KTO HAy4yHbIM PYKOBOAMTENb ACHUPAHTA, KAKyl0 YUYEHYIO CTEIIEHb HMEET
HAY4HbI PYKOBOJIUTENb ACIUPAHTAa, KAKOE YUEHOE 3BaHME UMEET Hay4HbIH PYKOBOJUTEIb
acmMpaHTa, K Kakoil kadeape MPUKpEIUIEeH aclupaHT i padoThl HaJA JHCCEpTalUel, K
KakoMy (akyJbTeTy OTHOCUTCS Kadeapa acnupaHTa, KakoBa TeMma TUCCEPTALUHU, YTO
ABJISIETCS 1I€JIbIO UCCIIEI0BAaHUs, B UYEM Hay4yHasi HOBU3HA MCCIIEI0BAaHUS U T.I1.

J1) BxirouuTs B nmporpamMmy oOydeHUs YNpaKHEHUs, IIOCTPOCHHbIE Ha CPaBHUTEILHOM
QHAIN3€ POCCUMCKMX W KHUTAaWCKUX JAMCCEepTalMi (WIPUHUUI OOBSICHEHHE 4Yepes3
COIIOCTABJIEHUE JIBYX S3BIKOBBIX cucTem»)[3].Jl1s 3TOro MOXXHO HCHOJIB30BAThH CIEAYIOIINE
3a/laHus:

- CPaBHUTh CTPYKTYpY JUCCEPTALUH;

- BBISIBUTH OCHOBHBIE Pa3Inyuus MEX1y HUMH;

- HAaliTU B AMCCePTALMK U BBIIIUCATh CIIOBA U3 JIEKCUUECKOM rpymisl «/luccepranusy»;

- HaliTU ¥ IEPEBECTH KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH HUCIIOJIb30BaHbl U T.II.

E) B xadecTtBe JONOJHUTEIBHOIO TEKCTOBOTO Y4eOHOrO MaTepuaja HMPUMEHSTh
METOAMYECKHE PEKOMEHAALNH 110 HAMMCAHUIO JUCCEPTAlNH, pa3paboTaHHbIE B KOHKPETHOM
By3€ U IlepeBe/IeHHble Ha KHUTalCKuil sA3bIK. [logoOHBIE MeTOAMuYECKHE IMOocoOMe TaKxKe
pa3pabaThIBalOT KUTaCKUE BY3bl, YTOOBI CTYAEHTHI MOTJIM CaMOCTOSITEIbHO O3HAKOMUTBLCS K
TpeOOBaHUAM K COAEPIKAHUIO U 0(OPMIICHHIO TUCCEPTALIUH.

XK) [Jns 3HakoMmcTBa ydammxcs ¢ NOpodecCHOHANBHOM JIEKCMKOM MCIIONIb30BaTh
CIpaBOYHBIE TIOCOOMs, B TOM 4YHCIE PYCCKO-KUTAWCKHE CJIOBapH TEPMHUHOB IO
CIENUATLHOCTH («IIPUHITUI CEMaHTU3AINH JIEKCHYECKOTO MaTepuala 4epe3 neperoay») [3];

5) Ilpu oOyueHMM acHUpPaHTOB IOHMMAaHUIO TpeOOBaHUM K O(OPMIIEHHIO TeKcTa
JUCCepTallii, PEKOMEHIYeTCS HCIOJIb30BaTh MPUHUIUIN («3PUTEIBHOW  HATJISIIHOCTHY.
Hanpumep, n€MOHCTpHpPOBaTh CKPHUHIIOT C 3KpaHa KOMIIBIOTEPA, TJE€ IMOKa3aHa KHOIKa
BbIOOpa Ha3BaHUS WTH(pa, pasmepa WpUQTa, BbIPABHUBAHUSA MO IIHPHUHE, O(OPMIICHUS
KpacHoii ctpoku (otetyn) u T.i. Cieayer oTMeTHTh, uto mpudt Times New Roman 3nakom
KUTAWCKUM y4allUMCs, MOCKOJBKY NIl O(DOpPMJIEHUSI CBOUX JUCCEpTallMii B By3aX Ha BCEX
YPOBHSIX O0Opa30BaHUS OHU HCIMOJIB3YIOT JAaHHBIA MIPUGT sl COCTABICHHS aHHOTALMI Ha
AHIJIMMCKOM SI3BIKE.

6) [lns BbIMOMHEHMs 33/JaHUM JaBaTh JOCTaTOYHOE BpEMsl Ha IMOJTOTOBKY; YCTHBIE
3a/laHusl TyOJIMPOBATh, 3aMUCHIBasi HA JOCKE (TIPUHIIHI «3PUTEITHLHON HATJISTHOCTHY) [3,9]; He
JieNaTh CIIOHTAHHBIX TPOBEPOK; MHOT'O BPEMEHH YIENIATh CAMOCTOSITENIbHOU padoTe.

7) OcyiiecTBAATh PEryaspHbIA KOHTPOJIb U HCIIOJIb30BaTh «OIMOCPEIOBAHHYIO KPUTHKY,
4TOOBI CTYJIEHTBI MOTJIM «COXPAHUTH JIUIO» [9].

8) B By3ax mnpoBOAWTH TPEHUHTH 10 OOYYEHHUIO TMPEnoaaBaTeiel W HAyIHBIX
PYKOBOJUTENEH, OOBSCHSAS ATHOICHUXOJIOIMYECKHE OCOOEHHOCTH U KYJIbTYPHBIE TpPAIUIIUU
KUTalCKuX ydamuxcs. Kak Obl1o OTMEUEHO BbINIE, MX 3HAHUE, a TaK)Ke MOHUMaHUE
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MPUHIIMIIOB KUTAWCKOW 00pa30BaTENIbHON CUCTEMBI MOTJIO Obl TOMOYb MPENOAaBaTeIsIM U
HAayYHbIM PYKOBOAMTEISIM B pEHICHUH NpoOJieM B3aWMOACUCTBUA C KUTAHCKUMU
acnpaHTaMu B y4eOHOH u nmpodeccuoHaIbHOM cdepe.

[IpyHrMass BO BHUMaHUE TAaKWE€ JIMYHBIE KauyeCTBAa KHUTAMCKHUX y4YallUXCAd Kak
TPyHNOTIO0Ue, ycepaue, yMeHue paboTarh C TEKCTaMH, MBI TOjaraeM, 4Yro OOydeHue
KUTAWCKUX y4allUXCs MO J0pabOTaHHOI mporpamme OOy4deHUs C y4eTOM IMPUBEICHHBIX B
JJAaHHOW CTaTh€ PEKOMEHJALIMI MOKET IMOMOYb B KOPOTKHE CPOKHM MOATOTOBUTH KUTANCKHX
adUTYpUEHTOB K paldoTe Haj JuccepTaluedl M Cephe3HO OOJIETYUTh TPYA HMX HayYHBIX
PYKOBOJIMTEIIEH.
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Problems of Teaching Russian Language to Chinese Entrants
at the Pre-University Stage

Lyudmila Ivanova
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Abstract

The article examines the stages of pre-university and university teaching of Russian
language to foreign citizens. The problem of the lack of the necessary preparation for work on
a PhD thesis at the pre-university stage is formulated. It is noted that writing a PhD thesis and
its subsequent defense are the main goals of Chinese students taking a post-graduate course at
Russian universities. Therefore, it is important for teachers to take it into account when
choosing methods and means for teaching this contingent of students. Methodological
recommendations have been proposed for the development of necessary skills and abilities in
Chinese students to work on a PhD thesis in their 1st year of study, taking into account the
goals of Chinese students, their ethno-psychological, cultural characteristics and principles of
the Chinese educational system.

Keywords: Chinese graduate students, ethno-psychological peculiarities, PhD thesis, pre-
university training, postgraduate study, Russian as a foreign language.
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Abstract

English verbs of different types function in the scientific literature on geographical
disciplines. Geographic ESP is the subject of teaching English at the Faculty of Geography of
Lomonosov Moscow State University. Scientific register is characterized by specific
semantics, combinability and usage of verbs of different types. Many features of the verbs
used in geography are revealed by means of contrastive linguistics. The article provides a
number of examples illustrating the nature, syntagmatics and functioning of general language
verbs, terminological verbs and general scientific verbs in geographical texts. We apply the
results obtained by contrastive analysis when teaching scientific the register of geography to
students whose aim is to acquire practical command of a foreign language for their
professional work. The main vocabulary of geographic ESP, including verbs and phrases with
verbs, will be collected in a combinatory glossary, which is being compiled by the authors of
the article.

Keywords: contrastive linguistics, functional stylistics, geographical ESP, professional
context, teaching English.

Introduction

The ESP of geography is the goal of teaching English at the Department of Foreign
Languages for the Faculty of Geography at Lomonosov Moscow State University. Lexical
units of different parts of speech are used in English texts forming part the geographic
scientific register. In this article, we focus on the features of the functioning of verbs. Verbs
play a critical role in scientific discourse, especially in English [1, p. 10]. Verbs require
special attention when teaching “language for special purposes” including that of
geographical disciplines.

The specificity of the semantics, syntagmatics and usage of verbs is most clearly revealed
in the comparative analysis of the vocabulary of the English and Russian languages. The
methods of contrastive lexicology are based on the comparison of parallel contexts to identify
the inherent similarities and differences of languages, as well as in the establishment of
interlanguage correspondences and translation equivalents.

In a contrasting comparison, it becomes necessary to find the facts of coincidence and
difference not only at the level of the lexical-grammatical systems of two languages, but also
in the sphere of their real functioning. The understanding of structural, semantic and
functional features of the vocabulary (verbal vocabulary in this case) can serve to overcome
potential difficulties in learning a language and in translating from one language to another.
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The contrast research is focused on “identifying the differences between the native and
foreign languages for the purpose of the fullest mastering of the latter” [9, p. 28].

By applying contrastive analysis, we reveal the features of the communicative use of
verbs in real parallel geographical contexts in both languages. In connection to verbs, we
specified the following features essential for English speech production in the sphere of
geographical disciplines:

- the preference of using verbs in English instead of nouns in Russian,

- the use of verbs of general meaning in English instead of verbs of concrete meaning in
Russian,

- the use of one and the same verb (repetition) in English while the use of several
synonymic equivalents in Russian.

When teaching ESP, the emphasis must be placed on typical features of English verbs
usage (in contrast to Russian ones), since the use of appropriate lexical units and their lexical-
grammatical structures is the essential criterion for mastering a foreign language for practical
application in the professional field of activity and in general international communication.

Methods

The principle of contrast is considered fundamental to linguistic analysis [2, p. 73]. The
methods of contrastive research are comprehensively described by N.Gvishiany in her manual
“An introduction to Contrastive lexicology” [3]. Contrastive lexicology is aimed at
establishing differences and similarities between unrelated languages, such as Russian and
English. It is concerned with the comparison of language vocabularies and lexical items in
respect of their structural, semantic and functional features. To spot the points of difference
between the native and foreign languages at the lexical level is crucial in teaching and
learning practice.

Comparison as a universal technique has been used throughout the history of linguistics.
Its roots can be traced back to the first attempts at compiling lists of equivalent words for
translation purposes. Bilingual glossaries were the first products of a systematic contrastive
analysis of language vocabularies. Today the contrastive approach deals with more concrete
matters, with the focus on finding cross-linguistic correspondences both at the level of
language system and functioning. The functional aspect of language units and their usage
have become most important in teaching foreign languages for specific purposes. We apply
contrastive approach to finding peculiarities of using verbs in scientific texts on geography.

Every language is unique not only in its structural features, but also as regards tendencies
and ways of using words. Typical choices showing which words or forms are particularly
favoured by native speakers of a given language with reference to a certain situation
constitute the Grammar of Speech [1, p. 8].

Observations of parallel texts have conclusively demonstrated that the language of the
original and that of the translation differ not only structurally and semantically, but also in
how they select language items in naming situations. Similar actions are differently rendered
into each particular language: the situation remains the same, but in the process of nomination
one language chooses one set of parameters while another may have different parameters [3,
p. 129].

Thus, contrastive studies found that “some languages are remarkably rich in words with
specific meanings, while others utilize general terms and neglect unnecessary details. French
and German reveal different tendencies from this point of view: “In some cases, German has
three or four specific verbs corresponding to one generic item in French: gehen, reiten, fahren
— aller, stehen, sitzen, liegen, hdngen — metre. The detailed particulars expressed by the
German verbs will often remain unformulated in French or will be indicated by the context —
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unless of course they will be added as supplementary information: étre debout, aller a cheval,
etc.” [6, p. 36].

A similar relationship was observed in the case of Russian as compared to English. In
English, there are verbs with such a broad meaning (though referring to only one notion) that
they can be translated into Russian using a number of different verbs with more concrete
meanings. In some cases, Russian has three, four, or more specific verbs corresponding to a
generic term in English. A case in point is the verb ‘to put’ in its primary meaning ‘to place’,
where we have three specific terms in Russian: To put a book on a shelf = IToctaButh KHHUTY
Ha rmoJiky; TO put a letter on the table = ITonoxuTs nucemo Ha crou; TO put a bird in a cage =
[Tocaguts mTuily B KieTKy. The general/particular contrast of items in English and Russian is
most clearly observed with regard to verbs denoting position, existence, movement and
speech. For example, the verb ‘to be’ and its Russian equivalent ‘6uims’ are among the most
abstract lexical items. Both verbs refer to existence and position in a broad sense. At the same
time in both languages there are a great number of specific verbs denoting position and
existence, such as to exist, to be found, to stand, to lie, to hang, to sit — in English; and
cyujecmeosams, npe6bzeamb, B800UMBCS, CMOSAMb, CUdemb, aedxcams, gucems — in Russian.
However, in speech reality there are different tendencies in usage: more precise characteristics
of verbs in English remain unspecified, while Russian employs more specific verbs with
concrete meanings [3, p. 130].

Results and discussion

In our work we apply contrastive analysis to reveal the features of the communicative use
of verbs in real parallel geographical contexts in both languages [4, 5, 7].

First, we found that in geographic scientific English there is an obvious preference for
using verbs over nouns (which is more typical for Russian) (Table 1).

Table 1. Comparison of geographic scientific terms in English and Russian

To monitor the ice — from the time
when it formed in winter until it melted
in summer.

OTciexuBaTh COCTOSAHHC Jbaa oT
3aMep3aHud BOABI 3UMOH J0 TasgHUs JICTOM.

The ice typically reaches its
maximum extent in March, then starts
to melt.

HJ'IOH.[&I[L JICAOBOIO IOKpOBa OOCTHUIACT
MaKCUMyMa B MapTeE, 3aTEM HAYMHACTCA TassHUC.

As the water warms, it melts more
ice.

Harpesasich, Boa yckopsieT TastHU€ JbJa.

Some scientists argue that...

ITo MmHEeHMTO HCKOTOPBIX YYCHEBIX ...

The Arctic is warming faster than
the rest of the planet.

[lorennenne B ApkTuke HIET TOpa3no
OBICTpEE, UeM B JIPYTUX YACTSIX MJIAHETHI.

Meteorologists  erected  masts
carrying instruments to collect weather
data and measure greenhouse gases.

MCTCOPOHOFI/I BO3BOJAT BBIIIKY C
YCTAHOBJICHHBIMHW  HABEPXYy  AAaTYUKaMH  [JIA
MOJIYYCHHA I/IH(I)OpMaI_[I/II/I 0 IoroA¢ N U3MCPCHUA
YPOBHA IMAPHHUKOBBIX I'a30B.

Avalanche-hazardous slope is a
mountain slope where avalanches can
potentially occur.

JlaBUHOONACHBIN CKJIOH — FOPHBIN CKJIOH, C
KOTOPOTO BO3MOXEH CXOJI JIABUH.

Calving bay is a deep-water bay
where icebergs are frequently formed
by breaking off from the land ice which
moves to the sea or lake.

byxta oténa — T1IyOOKOBOAHBIN 3aluB,
OJaronpuATHBIN A1 OTKaJIbIBaHUS alicOepros oT
JIeJTHUKA, CIIOJI3AI0LIEr0 K MOPIO WU 03€pYy.
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The ice formed when wet rocks Jlen, oOpasyomuiics TMpu 3aMep3aHHU
freeze. YBIQKHCHHBIX TOPHBIX MTOPOJI.
Salt flowers = Dendritic growth of XpylnKue JICHAPUTOBBIC CKOIUICHHS U3

brittle ice crystals having been formed | kpucraiuioB snbaa u coseit, oOpasyromecs Ha
on the sea ice surface around a salt | moBepXHOCTH MOpPCKOIrO JjbJa IPHU 3aMEP3aHHU

crystal nucleus when the brine freezes. | BeicTynuBero paccosia.

Second, examples of geographic discourse show that there are contexts where the Russian
language possesses a greater variety of means for a ‘concrete’ nomination in verbs. Russian
seems to be more careful in stating the specific aspects of the action. English, on the contrary,
tends to employ a general term regardless of details (Table 2).

Table 2. Examples of geographic discourse in English and Russian

... perennial ice in the Arctic has
given way to thinner floes that form and
melt within a single year.

...MHOTOJIETHUIN JI€N B APKTHUKE CMEHUJIICA
0osee TOHKUM — TEM, YTO HaMmep3aeT U TaeT B
TEYEHHUE OJHOr0 3UMHETO CE30HA.

The Arctic is a different ocean now.

3a mocnennue 100 nmer ApKTHUKAa CHIIBHO
MU3MECHUIIACH.

Much more of the ice is thinner,
seasonal ice, rather than thick, old floes.

JlenstHOM TMOKPOB  CTAHOBUTCA  TOHBIIIE,
OoJpllle HallOMHHAs HE MHOIOJIETHHE JIbIBI, a
CE30HHBIN JIENOCTAB.

The melt season is now three weeks
longer.

B Haire BpemMsi ce30H TasiHUS JIbJOB JTUTCS
Ha 3 Heneau OOJIbIIIE.

The summer ice is also less
concentrated, with more open water
between floes.

JleTom JICAOBBIC MJIACThl CTAHOBSITCS BCE
Ooiee pPa3spO3HCHHBIMU, KW BOJa OTBOEBBLIBACT
JOIMOJIHUTCIIBHBIC MMPOCTPAHCTBA MCKAY HUMMU.

The Arctic could be free of ice in
summer by 2040.

K 2040 romy ApkTuka BO3MOXHO OyneT
IIOJIHOCTBIO OCBOOOXKIEHA OTO JbIa B JIETHEE
BpeMs.

An avalanche wind is a blast of air
that often causes great damage.

JlaBuHHBIN BeTep — 3TO yAapHas BOJHA,
IIPUBOJAIIAS K PA3PYLICHUSM.

A snow avalanche that occurs in a
given location only once or twice over a
period of 50-100 years period is called
a sporadic avalanche.

CHexHasi JlaBUHA, CXOAdIlas B JIaHHOM
MecTe He dvanie oaHoro pasa B 50-100 ner
o0o3Hauaercs TEPMUHOM criopajinyeckas
JIaBUHA.

We know that the two languages have a number and variety of verbs covering the given
conceptual area. Both English and Russian are equally rich and resourceful in expressing the
underlying ideas, but as the above given examples demonstrate, different tendencies in usage
are observed: Russian states the specific aspect of the action (ramepsaem, usmenunace,
cmaHosumcs, OIUMCs, O0Omeoésvleaem, 0yoem 0c8000HCOeHd, NPUBOOAWAS, CXOOAWAS,
obosnauaemcs), While English applies verbs of general meaning (to form, to be, to cause, to
occur, to be called).

Parallel geographic contexts prove, that although closer, direct equivalents of most verbs
exist in both languages, their frequency of occurrence in speech production is notably
different: it is characteristic of the Russian language to employ greater semantic
differentiation of verbs as compared to similar situations in English, since Russian verbs have
a greater tendency to agree semantically with the subject of the sentence. The question here is
not so much the ‘richness’ of one language and the lack of resources in the other, but rather
the differences and similarities in usage tendencies.
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Third, by comparing geographical contexts [4, 7] we prove another tendency following
from the above statement: the Russian language seems to be more careful in stating the
specific aspects of the action. Therefore, in the original English sentences, we see one and the
same verb repeated, while in translation, different Russian verbs are used as equivalents (to
freeze = mokpoeTcs JIBIOM, HAMOpaXUBaeTcs, 3amep3aeT; to affect = moctpaman, Biuser,
npuBeneT k n3mMeHeHuto) (Table 3).

Table 3. Comparison of geographic discourse in English and Russian

The Arctic will continue to freeze ApPKTHKa BHOBb  IIOKPOETCS  JICJOBBIM

in winter.

ITAaHLIIAPEM 3UMOM.

Every winter almost the entire
surface of the Arctic Ocean freezes
over.

Kaxnyo 3umy mnoBepxHocTs CeBepHOro
JlenoBuToro okeaHa NPAKTUYECKU MOJTHOCTHIO
MTOKPBIBACTCS JIHJIOM.

Most sea ice now freezes and melts
in less than a year.

B nacrosiee BpeMsi 3HaUUTENbHBIE 00BEMBI
JbJIa HAMOPQXKHUBAIOTCS M TAIOT MEHBIIIE, YeM 3a
roI.

Sea water freezes at about — 2°C.

Mopckas BoJia 3aMep3aeT pu TeMIepaType
okoJ1o — 2°C.

Probably no region has been more

Hu ogun u3 paﬁOHOB IUIAHCTBI HC IMOCTpaaall

ice affects the environment.

affected by climate change than the | or wu3MeHeHus kiuMara TaK CHJIBHO, Kak
Acrctic. ApKTHKA.
Scientists studied how the loss of VYueHble  M3y4alT, KaKk  COKpalCHHE

JICIOBOTO TOKPOBAa BIJIMSAET HAa OKPYXKAIOIIYIO
cpeny.

So, its [Arctic ice] loss inevitably
will affect the climate and weather
beyond the Arctic.

COKpaH_[eHI/Ie JICAOBOT'O ITIOKPOBA HEN30eXHO
NpuUBCACT K HMW3MCHCHHIO KJIMMaTa Ha BCeH
IIJTIaHCTC.

The given examples provide a clue to how the verbs function in communication. They
illustrate the following feature of the usage of English verbs in scientific register: the
tolerance to be repeated several times in the context. This feature is very important for ESP
learners since it allows them not to hesitate while repeating one and the same word without
bothering about tautology.

Conclusion

Contrastive analysis helps us to identify the differences between Russian and English
languages in order to improve learning practice and facilitate foreign language acquisition.
The properties of English verbs in geographic ESP are most clearly revealed in the process of
comparison with Russian verbs in similar positions in translation.

Thus, when producing a speech on geographical topics, the learners of scientific English
can take into account the preference of English to use verbs rather than nouns; the use of
verbs of general meaning in English instead of verbs of concrete meaning in Russian; the use
of the same verb (repetition) instead of several synonymic equivalents in Russian.

For ESP teachers, our findings provide the following advice. On the one hand, it is
necessary to expand the vocabulary of students; this is primarily important for understanding
the text, for language perception. On the other hand, to generate speech for the purpose of
speech production, learners do not need to use such a large vocabulary, but they must have the
ability, the skill to fluently operate the essential lexis and basic grammar to quickly create
informative messages. In this regard, the typical preference for English over verbs of general
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meaning and tolerance for repetition of words helps learners to be confident and fluent in
situations of real communication in English in both professional and everyday life.
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AHHOTaLUA

B HayuHo#l nuTepaType mno TeorpapuuyecKMM JUMCUUIUIMHAM, KOTOpasl sBIISETCS
IOpeMETOM TIpernojaBaHus AaHTJMHCKOro s3blka Ha reorpagudeckoM ¢akynprere MIY
umenu M.B.JlomoHOCOBa, (YHKIIMOHUPYIOT TIJIarojibl pa3HbIX TUNOB. B HayuHOU peun
UMEIOTCS OCOOCHHOCTH MX peueynoTpeOsIeHusl U coueTaeMocTu. B craThe Ha psjie mpuMepoB
MOKa3aHbl XapakTep M CHHTarMaTHKa IJIarojoB OOIIEro s3bIKa, TEPMHUHOJIOTMYECKHX U
oOIIeHayYHbIX IJIaroJIoB B Teorpaduyeckux Tekcrax. MHorue cnenuduyeckue 4YepTsl
[J1IarojioB B Teorpaduu BBISBICHBI C MOMOUIBIO CPEICTB KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTHUKU.
[Tokazan crmoco® NpUMEHEHHUs IOJYYEHHBIX BBIBOJIOB B IMpaKkTHKe mnpernogaBanuu ESP
reorpadun. OCHOBHOUM CIIOBapHBIN (POHI TeorpapuYecKoil JIEKCHKH, BKIIOYAsl TJIArojibl U
CJIOBOCOUYETAHUS C HUMH, OyJeT coOpaH B KOMOMHATOPHOM TJIOCCAPHH, KOTOPBIH COCTABISAIOT
aBTOPHI CTaThH.

KiroueBble cjI0Ba: KOHTpPAacTHBHAs JIMHIBHCTHKA, NPENOJaBaHUE AHTJIMHCKOIO S3BIKA,
npodeccroHanbHast peub, PyHKIIMOHATBHAS CTHINCTHKA, ESP reorpadum.
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Ouenka 3¢ pexTuBHOCTH 00yUeHUuss MaructpauTos TT'TY
AHIJVIOA3BIYHOMY MMCbMEHHOMY HAYYHOMY JAUCKYPCY

T.B. MopaoBuna

OI'bBOY BO «TaMO0BCKHI TOCY1apCTBEHHBIN TEXHHYECKUH YHUBEPCUTETY», TaMOOB,
Poccus
e-mail: tvmordovina76@mail.ru

AHHOTaNUsA

Bonpockl 00yueHHsI WHOS3BIYHOMY IMHUCBMEHHOMY JMCKYPCY B KOHTEKCTE€ HAy4HOTO
UCCIIIOBAaHMsI IPOJIOJKAIOT OCTaBaThCs akTyalbHbIMU. B TamOOBCKOM rocynapcTBEHHOM
TEXHUYECKOM YHHBEPCHTETEe pPa3paboTaH Kypc MO OOYYCHHIO MAarMCTPaHTOB HAIMUCAHUIO
Hay4YHbIX cTaTreil Ha aHrauiickoM s3pike. llenp naHHOM paboTBl - NOATBEPAMTH
3pPEKTUBHOCTh JAHHOTO Kypca IIyTeM HCCIENOBaHHUA  PE3yJIbTaTOB  HAMUCAHUS
MarucTpaHTaMU Hay4yHBIX CTaTed TEKYyLIero yyeOHOro rofa M CpaBHEHMs MX C pe3yJbTaTaMu
CTYACHTOB TPENBIIYIIEr0 Tona. B Xoxe mccienoBanusi ObUI WCHOJIB30BAH CPABHUTEIBLHBIN
METOJl aHaJlM3a KOJMYECTBEHHBIX M KAaueCTBEHHBIX JaHHBIX. llodydyeHHBIe pe3ysbTaThl
HOATBEPKIAIOT (P PEKTUBHOCTD MPEIOKEHHON METOIMKN O0YUICHUS.

KiroueBble cjioBa: OLEHOYHAs IIKajla, MUCbMEHHBIM Hay4YHbIH TUCKYpC, cOAepikaHUe
00yueHus1, 3Tarbl 00yYeHUs.

Brenenne

He cexper, uro mnpu3HaHWe U KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTh Y4Y€HOTO-HCCIIEA0BaTeNs B
paMKax MeXJAyHapOJHOI'0 Hay4HOTo COOOIIECTBa BO MHOI'OM OMNPEEINSIOTCS U TeM, B KaKon
Mepe OH CHOCOOEH CTaBUTh M pellaTh Hay4HbIE MPOOJIEMBI, U TEM, HACKOJIbKO YCHEIIHO OH
BIIQJICET NPaBUIIaMU, HOPMAaMH U CTEPEOTUIIAMH KOMMYHHUKATUBHOI'O MOBEACHUS, IIPUHATOIO
U pa3JenseMoro 4WwieHaMd MHpPOBOM Hay4yHOW oOmiecTBeHHOCTH. HemoctarouHblil ypoBeHb
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMMYHHKAaTHBHOH KOMIIETEHIIMM YYEHOT'O MOJKET CTaTh Ui HEro
CEpbE3HBIM NPEMATCTBUEM Ha MYTHU K 3P(HEKTUBHOMY HAyYHOMY B3aMOJICHCTBUIO.

PeanbHas NOTpeOHOCTh MarCTPAHTOB, KaK MOJIOJIBIX YUEHBIX, B OBJIa/ICHUM UHOSI3BIYHOMN
MUCbMEHHOW HAay4YHOH peublo OOYyCIOBIMBAET AaKTYalbHOCTh MpoOJeMbl U TpedyeT
pa3pabOTKN HOBBIX MOAXO/IOB.

MarepuaJjbl 4 METOABI HCCJIEI0OBAHUS

Maructpantsl TI'TY yuarcs nmucaTe HaydHBIE CTaThbU Ha aHIJIMKACKOM SI3bIKE IIO TEME
CBOEr0 HAy4YHOr'0 MCCIEAOBAaHMS B paMKax MarucTpaTypbl B IIEPBOM CEMECTPE NEPBOrO roaa
00ydenusi. OOpa3oBaTeNbHBIA KypC paccuuTaH Ha 36 9acoB B paMKaxX S3BIKOBOTO OOYYCHWS,
YCTaHOBJIEHHOTO ITPOIPAMMOIA.

O6yuenue wmaructpanToB TI'TY HHOS3BIYHOMY NHCHMEHHOMY HAyYHOMY IUCKYPCY
HalleJIeHO Ha (OPMUPOBAHHME JMCKYPCHBHOM KOMIIETEHIIMM B KOHTEKCTE HAyYHOTO
WCCJICIOBaHMS, KOTOpas TMPEJACTaBIseT COO0OM  €IMHCTBO  TEKCTOBOW, JKaHPOBOM,
PUTOPUYECKOH U SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIHH MOANIeKAIUX (OPMUPOBAHUIO B XOJ€ OOYUCHHUS.
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Conepxanne OOy4yeHHMs] HAIIMX MAaruCTPAHTOB IMPEACTABISET COOOW COBOKYIHOCTD
NPEAMETHOTO W JIMHIBUCTUYECKOIO  KOMIOHEHTOB.  IIpenmerHoe  conepkaHue
YCTAQHABJIMBACTCSI C YYETOM MOTPeOHOCTEH W MHTEPECOB MAaruCTPAaHTOB M BKIIIOYAET
TEMATHUKy, ONPEIEIIEMYI0 HUX CHEHUAIbHOCTBIO M HampaBleHUeM. JIMHIBUCTHYECKOE
COJIEp’KaHUE BKJIIOYACT SI3bIKOBOM MaTepuan (JEKCUKO-TpaMMaTHUECKUE OCOOEHHOCTH
CTaTbhH) U peueBOM MaTepual (peueBble 00pa3Ibl U AyTEeHTUYHbBIC HAYYHBIE CTAThHU).

OOyueHne MMCbMEHHOMY HayYHOMY JIUCKYPCY B HAIlleM YHUBEPCUTETE pa3elIeHO Ha TPH
JTarna:

I. DOran ananmu3a craThu-00pasiia, KOTOPBIM MpEeArNojiaracT O3HAKOMJIEHHUE C
KOMIIO3UIIMOHHBIM (hOpMAaTOM HAY4HOH CTaThbH; aHAIU3 PUTOPUUYECKON CTPYKTYpPblI HAyYHOM
CTaThU IO THUITYy JTUCKYypca «IIpobiiemMa — pelieHne»; 03HaKOMJICHHE CO CBOWCTBAMH HAy4YHOTO
TUCcKypca (Kore3uei M KOrepeHTHOCTHIO) Ha YpOBHE TEKCTa CTAaThbU; HM3YYEHHE JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYEeCKUX OCOOEHHOCTEN CTaThH.

Il. Dran HamucaHusi MUHHU-CTaTbU IMOJ PYKOBOJACTBOM IpEINOJaBaTeisi Ha OCHOBE
IPEOCTABIISIEMBIX MM JaHHBIX Yepe3 OPUCHTHUPOBKY, INIAHUPOBAHKE, COCTABIICHHE HAOPOCKa,
nepecMoTp HabpOCKa, peAaKTUPOBAHUE U COCTaBJIeHNE (UHATBHON BEPCUU CTAThH.

I1l. Drtan HanucaHuss Hay4HOW CTaTbM Ha OCHOBE JAHHBIX, COOpPAaHHBIX CaMUM
MarucTpaHTOM TaKXe MOCPEICTBOM OPUEHTHUPOBKHU, TUIAHUPOBAHMSI, COCTABJICHUsI HAOpOCKa,
nepecMoTpa Habpocka, peAaKTUPOBAHUS M COCTABJICHUS (DMHATHLHOW BEPCHH CTAThH.

YcnemHoe — o0ydyeHHE  MAarucTpaHTOB — NUCHBbMEHHOMY  HAYYHOMY  JIUCKYPCY
oOecrieunBaeTcs MOJATOTOBUTENIBHBIMU U PEYEBBIMU 3aJaHUSIMH, COOTHOCUMBIMU C KaXJIbIM
13 BBILLIEIIEPEUYHUCICHHBIX 3TaIlOB.

[loaroroBuTenbHbIE 3aJaHUsl  HALEJIEHbl Ha AaHAIU3  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX
OCOOCHHOCTEH TeKcTa HAay4YHOM CTaThd, Ha PACMO3HABAHUE PUTOPHUUECKHUX DJIEMEHTOB H
UJICHTUPHUKAIMIO KOMIIO3UIIMOHHOTO (opMara CTaThbH, HA PEKOHCTPYKLHUIO MPETHAMEPEHHO
neOpMUPOBAHHON  KOMIIO3MIIMOHHOW  CTPYKTYphl, Ha  CpaBHEHHE KOMIIOHEHTOB
KOMITO3UIIMOHHOW CTPYKTYpBI, Ha HICHTH(HUKALMIO M aHAJIU3 TUIIOB HAYYHOTO IHCKYpca.
PeueBble 3a1aHus OpUEHTUPOBAaHbl HAa Pa3BUTHE y MAruCTPAaHTOB YMEHHS TBOPUYECKOTO
UChMa.

D¢ ¢dexkTuBHOCTE 00YYE€HUS MAruCTPaHTOB HMHOS3BIYHOMY NHCbMEHHOMY Hay4yHOMY
JUCKYpCY JIOCTMTaeTcsi IyTEM MOJEIMPOBAHUS CYIIHOCTHBIX XapaKTEpPUCTUK HAay4YHOTO
JUCKypca Kak JesTebHOCTH IO Pa3BEpTHIBAHUIO HJEM B TEKCTOBOE COOOIIEHHE M Kak
OPOAYKTa ATOM JAEATEIbHOCTH B BHUJAE LEJIOCTHOTO, CBSA3HOIO, OPraHW30BAHHOTO,
3aBEpIIEHHOT0 HAyYHOTO TeKcTa [4].

Oranbl 00y4eHHsS MaruCTpaHTOB HAIMCAaHWIO HAYYHON CTaTbU HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE
CIIEyeT COOTHOCUTb C JTallaMH TOPOXKICHMSI IHMCBMEHHOIO HAy4yHOro JHUCKypca B
3aBUCHUMOCTM OT KOMMYHHMKAaTHBHOM 3aJauyd y4Y€HOro M CHUTyallMM Hay4YHOIro OOIleHus,
ofpesieNsieMbIX OOLIMM KOHTEKCTOM Hay4yHO-TIO3HaBaTeNbHOW aedrensHocTd. C  apyroi
CTOpPOHBI, TOHMMAaHNE HAay4YHOTO JUCKypca Kak pedyeBOro MpoaAyKTa, (PUKCHPYIOIIETO 3TaIlbl
(dbopMHpOBaHUs HAYYHOTO 3HAHUs, TpeOyeT 00ydYeHUs1 eMy KakK (yHKIHOHAJIbHO-CEMaHTHUKO-
CTPYKTYpPHOMY €IHHCTBY.

Llenb TaHHOM CTaTbu — MOATBEPAMTH/OMPOBEPTHYTH 3()(HEKTUBHOCTH Kypca 0OydeHUs
MaructpantoB TI'TY HHOA3BIYHOMY MHCBMEHHOMY JHUCKYPCY IIyTEM HMCCIEIOBAHUSA
pe3ysbTaTOB HAMMCAHUS MAarMCTpaHTAaMH HAay4YHBIX CTaTell B TeKyleMm yueOHoMm roay (2020-
2021) rpynn MUCI11, MBTI11 u ux cpaBHeHus ¢ paboTaMHU MarucTpaHTOB MPEIbITYLIETO
roga ooyuenus (2019 — 2020).

JIyst o1ieHKH cTaTel MarucTpaHTOB Oblia pa3paboTtana ciaeayromas 100-0ampHas mikana
(Tabm.l).
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Taon. 1. lllkana oyenxu Hayunot pabomsl Ma2UCmMpaHmos

IMapametp Bannel 3a MakcumajibHO
OLIEHKH Conep:xanue OleHKH OTAeJIbHBIE ACTEKThI BO3MOJKHOE
KOJHUY€eCTBO
0a,1710B
oIIpesieNieHre 00IacTu 2
HCCIICIOBAHUS
YeTko mpocnexuBaeTcst/ 000011IeHHE PE3yIbTAaTOB 2
o3arJiaBjieH pasjern HPEIBIIYIINX HCCIIEI0BaHHN
Beseoenue OTTMCaHHUe JaKyH B 2 10
TPebIIYIINX
HCCIIeJOBAHUAX/TIOCTAaHOBKA
Hay4HOT'0 BOIIpoca
(bopMyHupoBKa LEeH 2
HCCIICIOBAHNUS
omnpezeNieHue 3aaad, 2
METOOB, JeHCTBUI 34
- Yetko OIHMCAHUE UCIIONIB3YEMOTO 2 6
g MPOCTIEeKUBACTCS/ o0opynoBaHuUs
& 03arylaBjeH pas3zien
=y Menodwt u OIMCaHHE NUCIIOIb3YEMBIX 2
=§ Mamepuabl MaTepuaoB
E XPOHOJIOTHYECKOE OIUCAHUE 2
E MPOLIEYPhI HCCIISIOBAHMUS
é Yetko (hopMyIHpPOBKA PE3yIbTATOB 2 6
H MPOCTIeKUBACTCS/
= 03arJlaBJIeH pasJen
Pesynomamsi u onucaHue HanboJee BaXKHBIX 2
obcysrcoenue OTKpBITHi
KOMMEHTApHHU 2
MOATBEPKACHHE THIIOTE3bI 2
HCCIIeI0BaHUS
Yetko 0030p Hanbosee BaXKHBIX 2
HPOCIIeKUBACTCS/ pe3yJIbTaTOB aBTOpPA 12
03arJIaBJICH pa3zien BO3MOYKHBIE O0BSCHEHUS 2
3axnrouenue pe3yJIbTaToB
OINUCaHHe OrPAaHNYNBAIOIINX 2
00CTOSATEBCTB
HEePCIEKTUBBI TPUMEHEHUSI 2
PEKOMEHJAlUH IS 2
JAJIbHEHIINX UCCIECIOBAHUN
Hanuuue B Texcre 31eMeHTa 4
o o «[IpobneMHast cuTyanus»
g = Hanuuue B Tekcre snemMenTa 4 16
g g «[IpoGiemar
&=
= = Hamawme B TekcTe 21eMeHTa 4
A E «Perenue mpobIeMbD»
&
@ Hanuuue B Tekcre snemMenTa 4
«O11eHKa Pe3yIbTaTOB PEIICHHUs TIPOOIEMBbDY
5]
%
g
s g CopneprxaHue CTaTbH COOTBETCTBYET 3asBIICHHOW TeMe, 5 5
© = MOCTaBJICHHOM 1IeJH
= g 5 OTcyTCTBHE TPAMMATHUECKHX OLIMOOK 5
Pas g -
= =2 5 q
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OTcyTCTBHE HETOUHOCTEH TEKCUKO-IpaMMaTHYECKON 5

COYETaeMOCTH 25
OTcyTCTBHE HETOUHOCTEH TeKCUKO-CHHTAKCHYECKOM 5
COYETaeMOCTH
OTcyTCcTBHE HETOUHOCTEH ynoTpeOieHus o0ImeHayIHOiH 5
JIEKCUKH
OTcyTCTBHE HETOUHOCTEH yrnoTpeOIeHns 5

TepMHHOJ’[OFH‘{eCKOﬁ JICKCUKH

]
2 =
o
5 = = OtcyrcTBre opdorpaduueckux omuooK 5
£ ¢ 10
@) =
< £ OTCyTCTBHE MyHKTYalHOHHBIX OLIMOOK (3ariiaBHbIe

= OYKBBI, TOUKH, 3aIIATHIE) 5
= 2 IpucyrcTBUe CpelcTB KOT€3UH
5 £ (IpOHOMUHAIIM3ALUS, SJUIUIIC, COIO3BI, APTUKIIH, 5

D
E = & , | peuTeparus, KoJUIOKaLS)
= 2 S 10
MOHOTEMAaTHYHOCTh TEKCTa CTAaThH 5

HJ’IH JOCTHIXKCHUA MOCTaBJICHHOMN A(SA051 OB UCIIOJIb30BaH CpaBHHTeHBHLIﬁ MCTO/J aHaJIM3a
KOJIMYCCTBCHHBIX 1 KAYCCTBCHHBIX JAaHHBIX.

Pe3yabTaThl HCCIe10BAHUSA U UX 00CYXKIeHUE

Anamuz 12 crateit maructpantoB 2019 — 2020 roma oOydeHHs BBISIBUI CIEIYIOIINE
po0JIEMBI:

1. CranpapTu3oBaHHas KOMIIO3UIIMOHHAs CTPYKTypa Hay4dHOHl CTaTbU HE YETKO
npocinexxuBaeTcst B 65% paboT. ITO CBHAETENBCTBYET O TOM, YTO KOMITO3UIIMOHHBINA (popmat
HAyYHOW CTAaTbU MarucTpaHTaM HE COBCEM 3HAKOM, HECMOTpS Ha HalU4YMe y HHUX YKe
OnmyOJIMKOBaHHBIX HaydHbIX crateil. Tompko B 35% paboT mpeAnpuHSTA MOMBITKA
NpUOIU3UTHCS K YKa3aHHOMY KOMITO3UIIMOHHOMY (opMarTy.

2. B 80% crateii HaOiromaeTCsl OTCYTCTBUE, TIO0 KpalHEW Mepe, OJHOTO M3 OCHOBHBIX
AIIEMEHTOB PUTOPUUYECKON CTPYKTYPHI AUCKYypCa MO TUIY «IIpobemMa — perieHne» (CUTyaluu,
pOo0OJIEMBI, PEILIEHNUs, OLIEHKH).

3. B 56% crateii HaOmomaeTrcs HapylIeHHE JIOTHUECKOTO TOpsAaKa (HEIOoCTaTOYHas
OCBEJIOMJIEHHOCTb O KOT€3MHU KaK O CBOMCTBE HAYYHOT'O TEKCTA).

4. B nenoM MarucTpaHThI TIPOSIBUIIM 00IIee MOHMMaHUE HOPM (OPMAJIbHOTO PETUCTpa
NMUCbMEHHOW Hay4YHOM peuu, BMecTe ¢ TeM B 15% crareil mpocnexuBaeTcss MOIMEHa
001IeHayYHOU JIEKCUKHU O0IEYyTOTPEONTEILHBIMUA CIIOBAMH.

6. B crarteax He HaOMIOJAIOTCS TpaMMAaTUYECKWE M CHUHTAKCHYECKHE OIIUOKH, 4YTO,
OYEBHJIHO, CBSA3AHO C pabOTON KOMIBIOTEPHBIX PEJAKTOPOB.

[lo oxoHuaHuum Kypca oOOydeHHST B TeKylleM Yy4eOHOM TOJy OBUIM Takxke
npoaHanu3upoBaHbl 12 crareil. toru 3a aBa yd4eOHBIX roja MpeiCTaBlIeHbl HA PUCYHKe |
HUKE.

PesynbraThl pacnpenenuauck CIeIyrImM o0pa3oM: B TeKymeM ydeoHom roay (2020-
2021) 5 pabot Habpamu 87-100 GamnoB (42% oT 00IIEr0 KOMUYECTBA cTaTei); 6 cTaTel —
74-86 6ammo (50%); 1 crares — 60-73 Gamna (8%); pador, HaOpaBmmx MeHee 59 OamoB, B
JTOU IPYIIIIE HE 0KA3aJIOCh.

Pa6oter mpomioro yaednoro roga (2019 - 2020) umenu cruenyromme pe3yiabTaThl: 2
ctathu ObuTH orieHeHbl Ha 87-100 6amoB (17% ot obmiero konuyecTBa); 3 ctarbu — Ha 74-86
6amioB (25%); 6 pabot HaOpanu 60-73 6amna (50%); 1 pabota nmomyuusna meHee 59 GamnoB
(8%).
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I 87-100 6ayutoB m 60-73 oamna
m 74-86 OaiuioB H 59 0aIoB ¥ MeHee

2020-2021 2019-2020

Puc. 1. Pe3ynomamul hanucanus nayunot cmamou maeucmpaumamu 2019-2020 u
2020-2021 yuebHbix 200086

Pesynprarhl HamucaHus ~ cTareid 1o Ipynmam  MOAPOOHO  IpPEJCTaBIECHbI B

HIDKECIIEAYIONMX Tadymiax 2, 3.
Taon. 2. Pesynomamut 2020-2021 200a ob6yuenus

2020-2021 rox oOyuyenus

MAarHCTPAaHT
bl

0asIbI

Tabn. 3. Pezynomamst 2019-2020 200a obyuenus
2019-2020
MaruCTpaHThbl
0aJLIIBI
3akiil0ueHue

CornacHo JaHHBIM pE3yJIbTAaTOB HCCIEIOBAHUS, MOXXHO CKa3aTh, YTO IPEIIOKCHHAs
METOJUKa OOYYeHHsS MaruCTpaHTOB HWHOS3BIYHOMY ITHCBMEHHOMY HAy4YHOMY JUCKYPCY
crocoOCcTByeT (OPMUPOBAHHIO HHOS3BIYHOW NHCBMEHHON IHCKYPCHBHOW KOMIIETCHIIMH B
KOHTEKCTe HAay4HOTrO WccieoBaHus (oOecrneunBaeT CTaOWIBHOCTh 3HAHWH, yMEHHHA U
HaBBIKOB ITMCHMEHHOTO M3JIOKEHHS B J)KaHpPE HAyYHOH CTaThH), a, CICIOBATEIBHO, SBISETCS
3¢ (eKTUBHOM.
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Effectiveness Assessment of Teaching English Written
Scientific Discourse to Master Students of TSTU

T.V. Mordovina
TSTU, 106 Sovetskaya St, 392000 Tambov, Russia
e-mail: tvmordovina76@mail.ru

Abstract

The issues of teaching a foreign language written discourse in the context of scientific
research continue to remain relevant. At Tambov State Technical University, a course has
been developed to train Master students to write scientific articles in English. The purpose of
this paper is to confirm the effectiveness of this course by studying the undergraduates’
results of writing scientific articles of the current academic year and comparing them with the
results of students of the previous year. A comparative method for analyzing quantitative and
qualitative data was used. The results obtained confirm the effectiveness of the proposed
teaching methodology.

Keywords: learning content, learning stages, rating scale, written scientific discourse.
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Issues of Intertextuality and Plagiarism in Teaching Second-
Language Students to Write Technical Texts

N.N. Nikolaeva
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Abstract

The purpose of this study is to discuss the current state of knowledge on intertextuality,
interdiscursivity, and plagiarism with particular reference to their manifestations in specialist
discourses in order to outline the implications for ESP teachers and learners. We show the
existence of regular patterns in lexico-grammatical and rhetorical structures, stylistic devices,
compositional features as evidence of interdiscursivity at work. It causes the necessity to drill
ESP students in using them in their own writing according to the discursive conventions and
genre peculiarities. We also analyze the students’ acknowledgment of manifest intertextuality
in the specialized discourses in order to reveal whether they perceive integral and non-integral
references to the source as an obligatory device in ESP writing. The survey results reveal that
only 37 % of our students regard the reference to the source as a necessity, but only 10 % can
do them properly, which means very low level of intertextual competence of undergraduates
as well as possibility of textual plagiarism. After developing and trying out a pilot course on
teaching BMSTU students how to apply intertextual strategies, identifying and avoiding
plagiarism in their written texts, the final text results were much better with 86 % of positive
performances.

Keywords: English for specific purposes (ESP), interdiscursivity, intertextual
competence, intertextuality, plagiarism, second language learning, teaching English.

Introduction

Writing appropriate academic and specialized texts in English is a great intellectual
challenge for second-language (L2) learners in Russian tertiary education settings, even for
those who have a good command of general and professional English. The most intriguing
issue is how to deal with intertextuality as a sophisticated linguistic tool involving awareness
of interdiscursivity and plagiarism. The letter is a topic of considerable concern across both
L2 students and English language teachers because of its serious socio-cultural and ethical
repercussions as well as the complexity of its understanding and avoidance.

We consider intertextuality as a wide range of textual interactions between a given text
and some earlier texts which have influenced it. Since “texts are not produced in a discoursal
vacuum but are socially constructed” [12, p. 230], it is obvious that intertextuality is
unavoidable and plays an important role in academic technical writing. It evokes a
representation of the discourse situation and specific genre, as well as the textual resources
that bear on them. The existence of many scientific papers and study books analyzing and
drilling regular patterns in lexico-grammatical and rhetorical structures, stylistic devices, and
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other compositional features is evidence of interdiscursivity at work [2; 3; 7; 8; 10; 15; 18; 19;
21]. Authors choose to follow the rules of interdiscursivity to give a layer of academic and
technical meaning to their own works as well as a homogeneous addition to the body of
scholarship on a topic in order to satisfy the readers’ expectations. This device gives readers
relevance and clarifies their understanding of the new texts. As academic and specialized
genres are highly conventional, the interdiscursive interactions are significant enough to be
considered in ESP teaching. The purpose of this paper is to discuss the current state of
knowledge on intertextuality, interdiscursivity, and plagiarism with particular reference to
their manifestations in specialist discourses in order to outline the implications for ESP
teachers and learners.

Russian students as novice L2 academic writers in specialist discourses experience
difficulty in dealing with intertextual and interdiscursive technical features. This is due to the
cultural, cognitive and conventional differences in perceiving and processing academic
information in Russian and English. The demand of using unfamiliar language skills is also
hard for them to meet because the language of studying how to write good technical texts is a
foreign language, and in most cases because academic register is new to them as well. This
situation creates serious challenges for L2 writers as the inappropriate intertextuality can be
diagnosed as plagiarism and the consequences can be serious. Students, therefore, need to be
taught how to avoid plagiarism and deal with other textual borrowing practices, such as
paraphrasing, citation, copying or patchwriting [1; 11; 20], as Campbell puts it “even the most
original academic paper integrates facts, ideas, concepts, and theories from other sources” [4,
p. 211]. In this situation students need guidance based on recognizing the borders between
legitimate and illegitimate types of intertextuality.

In particular, the current study is designed to explore the understanding and usage of
acceptable paraphrasing and citation in English academic and specialist texts. The survey is
carried out in the groups of first-year postgraduate students at Bauman Moscow State
Technical University (BMSTU). All participants were involved in (a) expressing perceptions
of definitions of acceptable paraphrasing, (b) explaining the participants’ perceptions of
paraphrased texts, and (c) giving recommendations for mastering acceptable paraphrasing and
citation skills. We ask students to present both background information on their knowledge of
paraphrasing and their confidence in paraphrasing skills.

Materials and methods

Participants and Assignments. Fifty-two first-year postgraduate students from
engineering departments of BMSTU participated in the study. The student survey and one-
year course were designed and piloted in 2020-2021 academic year. The course included
assignments on examining the specialist texts and analyzing the signs of intertextuality,
interdiscursivity, and plagiarism. It also trained how to identify and avoid plagiarism in their
written texts, for example by applying citation, direct quoting, paraphrasing, text
restructuring, using reporting phrases, synonyms and antonyms, changing parts of speech,
word order, (im)personal constructions, summarizing [21].

The survey involved performing four assignments. In the first assignment, students were
asked to read six definitions of paraphrasing taken from [14]. Then, they should give their
opinions on whether they consider each definition to be acceptable or unacceptable. The
second assignment consisted of three original texts (some sections of journal papers) taken
from academic specialist journals, each of which was followed by a paraphrase. Participants
rated the paraphrases as acceptable, somewhat acceptable, or unacceptable, then explained the
unacceptable or somewhat acceptable options. The students’ results on the first and second
assignments were used to calculate paraphrase knowledge scores. In the third assignment, the
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participants had to demonstrate their paraphrasing skills and express their ideas on the
ongoing course of appropriate textual borrowing practices (including paraphrasing and
academic citation conventions), and/or give recommendations on developing / improving
university students’ skills. The forth survey assignment checked what the participants learned
and how confident they felt with regard to their paraphrasing skills.

Data analysis. Survey data were summarized using descriptive statistics and responses to
open-ended questions [6]. We calculated paraphrase knowledge scores for each student using
the data from the first and second assignments. The evaluation criteria for the first assignment
were as follows: each correctly answered definition got 1 point, 2 points were given for
uncertain responses, and 3 points [1 for incorrect answers. Participants received the following
points for performing the second assignment: 1 point for each correct rating, 2 points for
responses of somewhat acceptable, and 3 points were given for incorrectly rated item. Scores
had the potential to range from 9 points (the best one) to 27 points (the worst one). The last
assignments were evaluated by the teacher during free discussion at the lessons and individual
interviews with the participants.

Results and discussion

Responses to Paraphrasing Definitions. Participant responses to one correct and five
incorrect definitions of paraphrasing [14] are as follows: correct responses to all six
definitions were provided only by 28% of the student participants.76% of students correctly
identified definition (a) as unacceptable and 98% of them responded that definition (d) was
acceptable. 66% of participants correctly identified definitions (e) and (f) as unacceptable. In
contrast, 14% felt that stringing together short phrases from several sources in definition (e)
was acceptable, and 20% thought that copying and reordering sentences in definition (f) was
acceptable, pointing out that the references were both in the text and in the reference list. The
patchwriting example in definition (c) was correctly rated by 81% as unacceptable, while 19%
of the students incorrectly rated the definition as acceptable. As we see, the students
responded accurately to the definitions that represented superficial paraphrasing and exact
copying.

Responses to Example Paraphrases. In our study, the first paraphrase represents
patchwriting, the second one is an acceptable paraphrase, and the third paraphrase is an
acceptable paraphrase with missing source information. Patchwriting was correctly rated by
37% of the participants as unacceptable and incorrectly assessed by 25% as acceptable and by
38% as somewhat acceptable. The students recognized that the style was too similar to the
original quote. They also perceived that some of the key details and source information were
missing or inaccurate. Although 85% of students correctly identified the second paraphrase as
acceptable, it was incorrectly rated by 10% as somewhat acceptable and by 5% as
unacceptable. Of those who incorrectly assessed it as somewhat acceptable or unacceptable,
46% consider that some of the key details were missing or inaccurate, while 24% indicated
that the style was too similar to the original passage, 27% perceived that the length of the
paraphrase was problematic, and 3% responded that the source information was missing.
Forty-four percent of the students correctly rated the third paraphrase as somewhat acceptable.
It was incorrectly assessed by 62% as unacceptable and by 18% as acceptable. The
explanation of unacceptable or somewhat acceptable paraphrasing was the following: the
source information was missing, the key details were missing or inaccurate, and the
paraphrase was too long or short.

Participants’ Recommendations for Developing Paraphrasing Skills. \We propose two
options of learning paraphrasing skills and asked the students to give their suggestions. The
first option was based on an online course with paraphrasing exercises [9]. The second option
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included the university classes under the teachers’ supervision. We designed and developed a
special pilot course with assignments on examining the specialist texts and analyzing the
signs of intertextuality, interdiscursivity, and plagiarism. It also trained how to identify and
avoid plagiarism in their written texts, for example by applying citation, direct quoting,
paraphrasing, text restructuring, using reporting phrases, synonyms and antonyms, changing
parts of speech, word order, (im)personal constructions, summarizing. The students gave
positive comments on the online course with examples of acceptable paraphrases and practice
exercises. As one student put it, “it is efficient because it is available for students whenever
needed, in particular, if a student shows poor paraphrasing skills in our university course.”
The other student indicated that a website with a visible link to an explanatory page with
examples would be more helpful; however, she emphasized the need for better instructional
resources from the “real teacher.” Many students agreed that teachers should explain
paraphrasing expectations to their classes as well as there were some suggestions that teachers
should provide paraphrasing instruction in the class. Practically all participants agreed that
teaching how to avoid plagiarism must be taught in all first-and second-year postgraduate
classes involving academic writing in English. Some students believe that explicit instruction
will lead to better paraphrasing skills.

Overall, the findings from this study indicated varying degrees in the students’
understanding of acceptable and unacceptable paraphrases. On the whole, the survey results
reveal that only 37% of our postgraduate students regard the reference to the source as a
necessity, but only 10 % can do them properly while performing their own written
assignments. The same result was demonstrated when 37% of students correctly recognized
patchwriting as not acceptable. The majority of participants expressed the need for explicit
paraphrasing instruction and responded favorably to suggestions of an online course with
exercises for developing students’ paraphrasing skills and our designed seminars on avoiding
plagiarism under the teachers’ supervision.

The Authors’ Recommendations. After conducting the study and analyzing the literature
on avoiding plagiarism, we highlight three key recommendations for developing students’
acceptable paraphrasing skills. The first recommendation concerns establishing a positive
classroom climate with a focus on academic integrity [5; 7] and giving students opportunities
to discuss and evaluate the ethics of textual borrowing [13; 16]. Second, teachers should
clearly explain their paraphrasing expectations and provide students with resources (e.g.,
specially designed assignments, websites, handouts, etc.) to support them [7; 17]. Explicit
paraphrasing instruction is another key recommendation [1; 10; 22]. We consider that
deliberately designed course with explicit instructions, specialized seminars, and teachers’
supervision is the most efficient and beneficial way to master and enhance the paraphrasing
skills of university students.

Conclusion

In conclusion, intertextuality presents a diverse set of challenges for both ESP students
and teachers. The study reveals that the specificity of cultural, academic, linguistic, and
scientific background can also influence the students’ intertextual competence. Avoiding
plagiarism also requires the ability to incorporate appropriate intertextual relationships in
writing. This means that the needs of the ESP student are twofold. To the extent that students
may lack an awareness of the plagiarism seriousness, they need to be supplied with the
declarative knowledge about which writing practices can be considered unacceptable in the
academic and specialist contexts. The students’ resulting paraphrasing knowledge scores of
86 % demonstrated in this study are a reflection of their own written practices under the
correct teacher’s supervision, although patchwriting could be found in their written work and
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may be perceived as acceptable paraphrasing by the students. Only 28% of the firs-year
postgraduate students reported that they were very confident in their ability to paraphrase
appropriately. The most popular recommendation for improving the students’ paraphrasing
and citation skills was the specially designed course with exercises such as those held in the
current study. More extensive research into (un)acceptable textual practices is needed to
perceive the knowledge and expectations of both students and English language teachers. The
approaches used in our study could be applied to gather empirical data in a wider variety of
academic institutions and. Qualitative data would provide more detailed recommendations for
enhancing students’ ability to write good academic texts
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IIpo0JieMbl HHTEPTEKCTYAJbHOCTH U IJIATHATA B
npodeccuOHAJIBLHON NUCHbMEHHOM PeYd CTYAeHTOB BY30B

H.H. HuxoaaeBa
MockoBCKuUl TOCyJapCTBEHHBIN TexHuueckuil yausepcuteT uM. H. 3. baymana,
2-1 baymanckas ynuna 5/1, 105005, Mocksa, Poccus
e-mail: nnn55n73@mail.ru

AHHOTaNUsA

[enpro  cratbu  sABIIACTCA  INPEACTABICHHE  PE3YyJbTAaTOB  TEOPETUYECKOTO M
DKCIEPUMEHTAJIBbHOTO  HCCJIENOBAaHUSA, HANpPaBIEHHOIO HAa PacCMOTPEHHE BOIIPOCOB
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, MHTEPAUCKYPCUBHOCTH M IJIarvaTa B aHIJIOSI3bIUHBIX aKaJeMHUYECKUX
TEeKCTaX MNpO(EeCcCHOHANbHOM  HANpaBIEHHOCTH C  aKIEHTOM Ha  METOAMYECKYIO
00yCIIOBIIEHHOCTh HEOOXOJMMOCTH UX H3YYEHHS B YHUBEPCUTETCKOM Kypce aHIJIMICKOro
A3bIKa JJIS aKaJIeMUYeCKUX M npodeccrHoHalbHBIX 1eneil. Ha ocHoBe 0030pa auteparypsl u
JUCKYPCUBHOI'O aHalW3a CHEIUAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, IPOBEJECHHOIO COBMECTHO
marucTtpamu nepsoro roga ooyuenust B MI'TY um. H. O. baymana, Mbl 0OHapy>Xuiin Haluuue
B TEKCTax JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHUX, TEPMHHOJIOTMYECKHUX, CTHJIMCTUYECKUX,
KOMITO3UIIMOHHBIX M CTPYKTYPHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEH, YTO  CBHJETENbCTBYET 00
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH U MHTEPAMCKYPCHUBHOCTU JIaHHBIX TEKCTOB. [IpoBeneHHBIN aHanu3
3HAHUN U MHEHUH CTYIECHTOB O (HE)IPUEMIIEMOCTH IJIaruara B MUCbMEHHBIX aKaJeMHUYECKUX
TeKCTaX, a Takke (He)c(hOPMHUPOBAHHOCTA HABBIKOB JOMYCTUMOTO 3aWMCTBOBAaHUS B
npolecce HamucaHus COOCTBEHHBIX TEKCTOB Ha AaHIVIMHCKOM f3BIKE, I0Kazajl OCTPYIO
NOTPEOHOCT, B OOYYEHHMHM MAarucCTpOB HaBbIKaM HCIIOJIb30BaHUS MpPHUEMIIEMBIX (QopM
3aMMCTBOBAaHUS B COOTBETCTBHHM C pPa3pa0OTaHHBIMH JTUCKYPCUBHBIMH KOHBEHLUSAMU U
’KaAaHPOBBIMU OCOOEHHOCTSIMH aKaJeMHUYECKHX TEKCTOB Mpo(eCCHOHaIbHONW HAMpPaBICHHOCTH.
PesynbTarel mpoaeMoHCcTpupoBanu, uTo 37% MarucTpoB [] ydyacTHUKOB SKCIIEpUMEHTa [
CUMTAIOT CCBUIKY Ha HMCTOYHUK OO0s3aTeNbHOW, OfgHAaKo Toibko 10% MOryT caenaTh 3TO
KOPPEKTHO; 3TO TOBOPUT O HU3KOM YPOBHE UX MHTEPTEKCTYaJIbHON KOMIIETEHTHOCTH, a TAaKXKe
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O BBICOKOH BEpOSATHOCTH TMOSBICHHS TIularmara B ux pabortax. [locme paspabotku u
anpobanuy 3KCHEPUMEHTAIIBHOTO Kypca MO OOy4YeHHMIO NMPUMEHEHUS HHTEPTEKCTYalbHBIX
CTpaTeruii B MHCHbMEHHBIX AHTJIOS3BIYHBIX CHEHHAIU3UPOBAHHBIX TEKCTaxX (LUTHUPOBAHMUS,
nepedpazupoBaHusi, KOMIMWJIMPOBAHUSA, JIEKCUKO-TPAMMaTHUYECKOH  PEeCTPyKTypH3aluu
TEKCTOB, KOPPEKTHOTO MCIOJIb30BAaHUSI HWHTEPJUCKYPCUBHON HWAMOMATHKH), HUTOIOBHIE
TECTOBBIE PE3YJIbTATHl OKA3AJIMCh 3HAYUTEIBHO Jyulie: 86% MarucTpoB BBINOJHUIN
NUCbMEHHOE 3a7jaHne 0e3 HeMPUEeMIIEMOT0 IPSIMOTO TUIaruara.

KuiroueBrble €J10Ba: aHTTIMHACKUM A3BIK IS CIELUAJIBHBIX LI€JIeH, HHTEPAUCKYPCUBHOCTD,

HHTCPTCKCTYAJIbHOCTh, MHTCPTCKCTYAJIbHAasA KOMIICTCHTHOCTD, 06y‘leHI/IC HHOCTpAaHHBIM
sA3bIKaM B BY3€, IJIaruar.
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HpenonaBaHne aKaJeMN4eCKOro NucbMa Ha aHIJITMHCKOM
SI3BIKE B BY3€: HpOﬁJIEMLI, ACIICKTbI, PCHICHUA

O.b. Tumoxuna

MI'UMO (Yuusepcurer), np. Bepnaackoro, 1. 76, 119415, Mocksa, Poccus
e-mail: olga.timokhina@gmail.com

AHHOTanus

SIBISACH TMHIBHCTHYECKOH KOMIIETEHIIMEH, 00ECIIEUNBAIOIIEH CIIOCOOHOCTh TOHUMAHM
W CO3/aHUs TEKCTOB  aKaJEeMMYECKOW HANpaBJIECHHOCTH, AaKaJEMHYECKOE IHUChbMO
MIPEACTABISIET COOOM OJIMH M3 CaMbIX CJIOKHBIX ACIIEKTOB, B XO0JI€ MPEMOJaBaHUsI KOTOPOTrO
BO3HHUKAET 3a4acTyl0 OOJIbIIIE BOIIPOCOB, YEM OTBETOB. HecMOTpst Ha TO, YTO aKaJieMUYECKOe
MACbMO BKJIFOYAETCA B YHUBEPCUTETCKUE MPOTPAMMBI U3YYEHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA YKE B
TEUYEHHE MHOTHX JIET, B 3TOM OTHOUIEHUHU MPEMNOJABATEIIM CTAIKUBAIOTCS C LIEJIBIM PSIOM
npo0biieM pa3HOOOpPa3HOrO XapakTepa: HeKelaHHE caMHX 00ydaeMbIX pa3BUBATh JIaHHYIO
KOMIICTCHIIMIO, HECMOTPS Ha €€ OYECBUAHYIO HEOOXOIMMOCTh, HECIIOCOOHOCTh 00YyJ4aeMBIX
MIPUIEPHKUBATHCA CTHIISI AKaIEMUYECKOr0 MUChbMa, OLIEHKAa HAMMCAHHOIO H T.[I.

O600mas HAKOIJICHHBI HaMH B 9TOM OTHOIICHHHU OIIBIT, MBI IPOAHATU3UPOBAIN TE
poOJIEeMbI, KOTOPhIE BO3HUKAIOT B IMPOIECCE MPEMOJABAHUS aKaJEMUYECKOro MUChMa MpPU
0o0y4eHUH B By3€, a TaK)Ke 0003HAYHMIIM BO3ZMOXKHBIE ITYTH UX PELICHUSI.

[Tpoiins kKypc akaJeMH4YecKoro MHChbMa Ha aHTIMHCKOM S3bIKe, JOJKHBIM 00pa3oM
OpPTraHW30BaHHOTO W OCYIIECTBICHHOT0, O0y4YaeMble Pa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTh T€HEPUPOBATH
HOBBIE HWJIEH, JIOTUYECKH OPraHHU30BBIBATH HAMMCAHHOE WMH, OOOCHOBHIBATH CBOIO TOUKY
3peHUs, a TaKXe TMOJy4aroT BO3MOKHOCThH CJII€JIaTh CBOK MHCHBMEHHYKO pE€4Yb CBA3HOM,
aJIpECHOM U SCHOM.

KuroueBble c¢ji0Ba: akaJeMHUYeCKOE MUCHhMO, U3yYE€HHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, OLIEHKa
aKaJEMHUYECKOTO MUChMA, CTHJIUCTUYECKAS «TITYXOTay.

BBenenue

Ha ceroagnsimiHuii [€Hb HE BBI3BIBAET COMHEHMN Ba)XHOCTh OCBOCHHS HaBBIKOB
aKaJIeMMYECKOT0 MHChbMa B paMKaxX M3Y4YeHHsS MHOCTPAHHOTO si3bika. [logdepkuBaercs, 4To
aKaJIeMHYECKOE MTUChMO €CTh «BAXKHEUIINI MHCTPYMEHT MHTEIUIEKTYaIbHOTO U COLIMAIBHOTO
pa3BuTHs deioBekay (mepeBoj Hair) [4, €.28]. CrnenuanucTsl CIpaBeIMBO YKA3bIBAIOT, YTO
«aKaJIeMUYECKOe THUCHMO TPEACTABISACT COOON CIOXKHBIM W MHOTOIUIAHOBBIH KOMILIEKC
YMEHHH. ... BKIIOYAOIMUNA B ce0s HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKHE, HO U TMpPEXKJIE BCETO
METaJTMHTBUCTUYECKUE KOMITETCHIINH, TAKUE KaK JIOTHKA, aHAIN3, KPUTHUYECKOE MBIILICHUE)
[1, c. 4]. Hauusiit Bux paboThl, HECOMHEHHO, TpeOyeT OT TeX, KTO OCYIIECTBISET ee,
SICHOCTH OOBSICHEHUH, PaCCyKIEHUH, CIOCOOHOCTHU CIeNaTh TaK, YTOOBl YHMTATEN0 ObLIO
JIETKO TOHWMATh W3JIOKEHHBIE MBICIIM U TEMATUKY. B pamkax MaHHOW CTaThbU BBIIBUTACTCS
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3aJadya aHalM3a TeX NOpoOjeM, KOTOphle TMPENATCTBYIOT —YCIECIIHOMY OOYYEHHUIO
aKaJEeMUYECKOMY NMMCbMY B IIPOLIECCE OCBOCHMS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, a TAK)KE IIPEIUIOKCHUS
psija peleHnl TaKOBBIX.

Wrak, kakoro pojga mpoOiemMbl BO3HUKAIOT B IIpolecce OOYy4EHHUs aKaJeMHYECKOMY
MUCbMY?

MarepuaJjbl 1 METOIbI

CymiecTByeT pacnpoCTpaHEHHOE MHEHHE, UYTO JaHHBIM BUJI JIEATEIBHOCTH HE JIOJKEH
OCBaAMBATHCA B BHUJAC OTACIIBHOI'O aCIICKTa I/I3y‘-IeHI/I$I aHFHHfICKOFO sSI3bIKA, 4YTO I[aHHBIfI HaBBIK
U Tak Pa3BUT, OCOOCHHO y T€X, KTO BJIAJCET aHIIMHCKUM SI3BIKOM Ha MPOJABHHYTOM YPOBHE.
OpHaKO METOAMYECKH OMBIT MOKA3bIBACT, YTO caM (PaKT BIaJECHUS MUCHBMEHHOW PEeublo Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIK€ OTHIOJb HE TMPEIoJiaraeT BIAJCHUS HaBbIKAMHU aKaJIEMHYECKOTO
nucbMma. TakuM 00pa3om, 3a4acTyr0 MbI HaOJIOgacM OTCYTCTBHE JOJKHOTO YpPOBHS
MOTHUBaIIN 06yqaeMHx B 3TOM OTHOIIICHHU. B HpHBCI[GHHOfI HUXKEC Ta6JII/II_[e Mbl BUJIUM
SApKUE MPUMEPBI OTCYTCTBHUS HABBIKOB aKaJIEMUYECKOTO MUChMa!

Tabnuya 1. Ilpumepsl omcymcmeus Hagblko8 aKkademMuyecko2o nucbMda

Buna padorsl IMpumep
Hayunas cratbs ‘Scientists say that this trend will not last for long’ (YueHble
COBOPSIT, YTO 3TOT TPEH| HE MPOJTUTCS JJOITO»)
MoTuBaIoHHOE ‘I get really good marks at the university, and teachers are
MUCHMO happy with me’ («B yHuBepcUTETE s MOJIYYat0 PEaTbHO XOPOIIUE

OTMCTKH U MMPCIIoaaBaTCIn JO0BOJIbHbBI MHO

KypcoBas pabora Ha | People are sure the demand is bigger while it is_really not (JIroau

aHIJIMICKOM SI3BbIKE YBEPEHBI, 4TO CIIPOC OOJIbIIE, XOTS PEAIbHO HET)

Jluriom I would say these figures are not that large compared to last
year’s. (S Obl cka3aj, 4To 3TU HMQPBI HE Takue OOJbIIME Kak
HPOLLIOTrOTHUE)

K coxanenuto, pacrnpoCTpaHEHO BOCHPHUATHE aKaJAEMHUYECKOro MHChbMa KaK HEKOH
TPYZOEMKO! U JITTUTEIHHOM 110 BpEMEHH BHITIOTHEHUS 3a1a4i. OJIHAKO €CIIM MBI ITOTBITaeMCs
OXBaTHTh CaMyl0 CYTh aKaJIeMHUYE€CKOTO MHChMa, TO TMOHMEM, YTO OBJIJICHHE UMEHHO ITHM
HaBBIKOM JaeT 00y4yaeMbIM YHUKAIbHYI0 BO3MOXHOCTh (HOPMYIMPOBATH OIpE/IEIeHHBIE
MBICJIH 110 TOMY WJIM HHOMY BOTIPOCY ¥ OPTaHU30BaTh MX JIOTHYECKUM 00pa3oM Tak, 4YTO OHU
MOHATHBI KaK JJIsl caMoro MUINYIIEero, TaK U JJs YyuTaolmx. B mporecce 3Toro odyuaemslit
OBJIa/IEBAET HABBIKOM (hOPMUPOBATH CIIOKHBIE aPTyMEHThI UM OOBSICHEHUs, O0ObEIUHSS UX B
ab3a1pl, a ad3albl - B CBA3HBIN TEKCT. boisiee TOro, 3ToT mpoliecc sIBiseTcs 1Mo MpUpoJie CBOEH
TBOPYECKUM, JaBas UMIYJIbC MMEHHO 3TOH cocTaBismoleil ooydaemoro. Hemapom skcnepTs
MUOIYT B 3TOM OTHOIIEHUHU: «CYIIECTBYET MacIITaOHasi HOTPEOHOCTH AJIsl 00y4aeMbIX J1I000T0
YPOBHSI HE TOJBKO CTapaThbCsl OBIIAAETh HAMIYUYIIMM OOpa3oM HaBBIKAMH aKaJeMHUYECKOTO
nKrcbMa, HO ¥ TOHUMATh €ro BAXKHOCTBY (TiepeBo Ha) [6, €.38].

Bbi3piBaeT ynuBieHue TOT (akT, 4TO MpPH 3TOM (popmalibHO oOydaeMble OCO3HAIOT
Ba)XHOCTb aKaJE€MHMUYECKOTO MHChMa HAa aHTIHUIICKOM si3bIKe. B Xoje mpoBeJeHHOro HaMu
OIpoca Mbl HOMPOCHIIM UHPOPMAHTOB OIIEHUTH 10 10-0anbHOM 1IKaje, HACKOJIbKO BaXKHO 3TO
UIsl uX y4deObl u Oyaymieil pa®oThl. JlMama3oH NpeaoKeHHBIX OLEHOK pasHuics oT 10
0aJuIoB -04eHb BaXKHO - 110 1 Gayuta - coBceM He nMmeeT 3HaueHus. M3 74 onpoIieHHbIX HaMu
CTYJIGHTOB 2 Kypca MOCKOBCKOTO By3a 90,5% olneHWIM 3HaUY€HUE aKaJIeMUYECKOTO MHUChMa B
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10 6ayoB (04eHb BaxKHO), 5,4% - 8 OayioB (IOBOJBHO BaXXHO) M Jiilib 4% - B 5 6aminoB (
HE CJIMIIIKOM Ba)KHO).

Tabnuya 2. Pe3ynomamui onpoca «Bascnocms akademuyeckoeo
NUCOMA HA AHSTUUCKOM A3bIKE»

Ba)KHOCTb akagemnyecKoro nncbma Ha aHTTMNCKOM A3blKe

W OueHb BaXkHO 90,5% M [loBOnbHO BaXKHO 5,4%
M He cavwkom BaxkHo 4,1%

Cnemyer Takke OTMETUTh B OTOM OTHOIIEGHHUH, YTO K aKaJeMUYECKOMY MHUCHBMY
MIPEIBABISCTCS OMPEICIICHHBIN Ha0op TpeboBaHuit (0pOPMIICHHE CCBUIOK, CTPYKTYpa TEKCTa
U T.II.), KOTOPBIM JIOJDKHBI CJIENOBaTh T€, KTO W3ydYaeT JaHHBIA acmekT. IMmeHHo 310
3a4acTyl0 M BBI3bIBACT HEMPUATHE 00ydaeMbIX, KOTOpbIE JINOO HE MPUIAIOT 3HAYEHUS ITHUM
TpeOOBaHUSM, JTNOO CIIETyeT UM HE B ITOJTHOH Mepe.

Bropas npobiema — 3T0 HECOCOOHOCTh 00ydaeMbIX CleA0BaTh (GOPMATBHOMY CTHIIIO,
MPUCYIIEMY aKaJIeMHUYeCKOMY IMUCBbMY, a B Oosee TIo0albHOM CMBICIE — HECHOCOOHOCTh
OIYIIATh CTHJIUCTHYCCKHE pa3nuus. [laHHast yepTa BechMa XapaKTepHa JUIS CerOTHSIIHETO
MOKOJIEHUSI 00y4aeMbIX: MOJIOJbIC JIOJIU JEMOHCTPUPYIOT «HEKYIO HEUYBCTBUTEIBHOCTH K
Pa3ITUUCHHIO CTHJICH M MX 3a4acTyi0 sIBHOE CMEIICHHE B ... MMOBCEAHEBHON peun» [3, €.82].
HccnenoBaTenn CrpaBeyTABO YKA3bIBAIOT, YTO JIJII O0y4aeMBIX CETOJHS MPAKTHYCCKH «HE
CYIIECTBYET pa3lelieHus CTUIeH: (OpMalbHBIN, pa3TOBOPHBIA U T.I., MOCKOJBKY CaMbIM
3HAUUTENbHBIM HCTOYHUKOM HH(OpMaMM A7 MOJOABIX Jtofeil cuyxutr HHTepuer, B
WH()OPMAITMOHHOM MOpPE KOTOPOTO TPAaHUIIA MEXK]TY CTUIISIMU TIPAKTUYECKU cTepTay [2, c.31].
[IpuBenem emie HECKOIBKO TPUMEPOB JaHHOW HecmocoOHOCTH nuddepeHIpoBaTh
pa3IUYHbIE CTUITMCTUYECKNE PETUCTPHI:
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Tabruya 3. Ilpumepvl omcymcmeus Hagblk08 aKa0eMuiecko2o NUcbma

Bun IMpumep
padoThI
Hayunas These companies have reported a big drop in their orders and the like
CTaThs (Kuralickue KOMIAHHUM COOOLIMIM O OOJIBIIIOM CHM)KCHHHM KOJHUYECTBA

3aKa30B M TOMY ITOJJOOHOM)

JIuruioMHas There was a proposal shelling out 8 billion $ for Just Eat, an amazing
pabora firm based in Britain (bsuto mpemioxenue 3abanuimTh 8 MUILIHAPIOB
kommanuu Just Eat, morpscaromieit pupme B BenrkoOpuranm)

Anamutuueck | These kind of corporations hope to achieve a steady growth in sales and
ast CIpaBKa so on (Koprmopariiiu Takoro poja HaA€lTCA JO0CTHYb YCTOMYHMBOIO pOCTa
U TaK Jaiee)

JlurioMHast This will cover various data including finance information and other stuff
paborta ( OTO OXBaThIBAaET pA3IMYHOTO POJA JaHHbIC, BKIOYas (DUHAHCOBYIO
MH(OPMALIMIO U APYTUe BELIH)

W nakonen tperbs mpoOiema — 3TO MmpodiieMa Kak ¢ HaumOoJbliel 3(pPEeKTUBHOCTHIO
OILICHMBATh aKkaJleMudeckoe mucbMo. MHTepecyeT a1 00ydaeMbIX TOJIBKO Ta OLIEHKA, KOTOPYIO
OHM TOJydYaT 32 BBIIOJHEHHOE 3a/laHue€ WM K€ UM HeoO0XoAuMa IMOJIHOLEHHas oOparHas
CBSI3b, JETANBHO MOSICHSIONIAS], YTO UMEHHO OBLIO CAENAHO MPABHIIBHO, & UTO HEMPABUILHO?
Kak oueHuBaTh BBINOJIHEHHOE 33JaHME, €CIIM COJEp)KaHWe, JIOTMKa M IPUBEACHHbIE
apryMEHTBl COOTBETCTBYIOT TPEOOBAaHUSM, MPEIBSBISEMBIM K aKaJeMHUYECKOMY IHUCHMY,
OJIHAKO TMPH ATOM HMEETCS 3HAUYUTENbHOE KOJIMYECTBO OINMOOK TIpaMMaTHYeCcKoOro,
CHUHTAKCUYECKOI0 U MyHKTYAl[MOHHOT'O XapakTepa?

HccnenoBatenu mumryT B 3TOM OTHOUICHHH, YTO «OOJbIIas CTENEHb KOHIICHTPAIUH
MPENOAAIOIINX aCIIEKT HA TOM, B Kakoil popMe U KakuM o0pa3oM JOJKHA MPEAOCTaBISTHCS
oOpaTHasi CBsI3b B OTHOILIEHUU AaKaJEeMHYECKOIO IMChbMa SBJISETCS BaXKHEMILEH 4YacThbio
npoeCCHOHATBPHOIO Pa3BUTUS M OMNbITa JJs IpernojaBareneld, KOTOpble CTpeMsTCs
pa3BUBaTbCA B 9TOM KadecTBe (mepeBoA Ham) [5, €. 113]. He BbI3bIBaeT coMHEHU# TO, 4TO
OLICHKA BBINTOJIHEHHBIX pa0OT J10JI’KHA 3aBUCETh OT MTOCTABJIEHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX LENEH, a
TaKKe OT Lenu camoro 3aaanus. X. Bama (Wada) momuepkuBaet, 4To «KpUTEPUH OLCHKU U
MpeloCTaBleHUsT OOpaTHOM CBA3M B OTHOIIEHHWH AaKaJeMHYECKOro MHUCbMa JOJKHBI
OIIPEJICTSTECS CAMUM XapaKTepoM akKaJeMHuYeckoro mucbMay (mepeBonx Ham) [8, €.101].
Bornee Toro, oneHnBanue U oOpaTHas CBSI3b B OTHOILEHUM aKaJEMUYECKOTO MUChMa JOJKHBI
OBITh OpraHU30BaHbl TaKUM 00pa3oM, YTOOBI MOOMIPATH JaJIbHEHIINE YCHIIHUS 00ydaeMblX,
npusaraeMble K COBEpIIEHCTBOBAHUIO HABBIKOB MOAOOHOTO poJia.

Pe3ysabTaThl U AMCKYyCCHS

Wrak, Kkakoro poaa peuieHus MOTryT ObITb MpPEUIOKEHbl B OTHOILICHWUHU
BBINIETIPUBEICHHBIX npoOiiem?  [Ipexae Bcero, mepes mpernoaaBaTeieM BCTaeT BaKHEHIIas
3ajadya — MOTHBHPOBATh OOYyYaeMBIX K OCBOCHHUIO aKaJIEMHYECKOTO IMUChMa, JAOHECTH O
o0yyaeMbIX €ro 3HauYMMOCTh Ui Oyaymied mpodeccHOHANbHON AeATeNIbHOCTH B JIOOOH
obnactu. Ecnu oOydaemblil OyJeT B MOJIHOM Mepe OCO3HaBaTh TOT IIMPOKHUN JUAnazoH
HaBBIKOB, KOTOPBIE PAa3BUBAET aKaJeMHUYECKOE MUCbMO — a 3TO U KPUTUYECKOE MBIIUICHUE U
paccyXIeHue, M HUCCIEJAOBAaTEIbCKUE HABbIKM, YHCTO JIMHTBUCTHYECKHE HABBIKH,
CHOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAITMHM, TIOHUMAaHWE CBOCH ayauTOpPHH, TO €ro MOTHBAIHUS B
OTHOILIEHHH HTOTO acleKTa U3y4EeHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HECOMHEHHO OYJIET BBIIIIE.
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VYkazaHHas HaMu BBIIIE MpoOJieMa CTHIUCTHYECKOW nuddepeHmanum ¢ TPyaoM
HaXOJUT CBOEW pEIIeHHE B CETOJHSAIIHUX YCIOBUSAX, TaK KaK HECOMHEHHBIM 3aJOrOM €e
pELICHHS SBJIAETCS IKCTCHCUBHOE YTCHHE TEKCTOB CAMBIX Pa3HOOOPa3HBIX KaHPOB — HUMEHHO
OHO B HauOOJIbIIEH CTENEHH CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HEKOETO CTHIIMCTHYECKOIO «UYThs»,
JlaBasi BO3MOXHOCTb DPa3jIn4yaTh PETrUCTphl, oOecreunBas MOHMMaHHE XapakTepa TOro WM
MHOTO AMCKypca M ero aapecara. OnHaKo MO MEHbIIEH Mepe IMpHUBICYCHUE BHUMAHUS
o0yyaeMbIX K CTHJIMCTUYECKMM pa3jIU4usAM, MpeIbsBIECHUE pa3HOOOpa3us TEKCTOB,
00CYX/IEHUE TOTO, YeM OTIMYAIOTCS T€ WIA WHBIE CTHIIM MOXKET 3HAUYUTEIILHO TOMOYb B 3TOM
OTHOILICHHH.

B ominume oT BblIEyKa3aHHOW NpoOIeMbl TPYJHOCTH Pa3IUYEHUs CTHJICH Bompoc
COOTBETCTBYIOILICH OLEHKM HAMMCAHHOTO B paMKax 3aJaHUi M0 aKaJeMHUYEeCKOMY HHUChMY
HOJTHOCTBIO JIEKHUT B 30HE OTBETCTBEHHOCTH IpernojaBaTelis. 3AeCh HAIUI0 He0OXOAUMOCTh
B KOHKPETHOM IlIKajie KpPUTEpUEB, KOTOPHIMU MOJIb3YeTCs MPErnoAaBaresb MpHU MPOBEpKe U
oueHke pador. Cienyer Takke NPUHUMATH BO BHUMAHUE, YTO ATH KPUTEPHH JIOJKHBI OBITH
IpEeX/ie BCEro HEMOCPEICTBEHHO CBSA3aHbl C TEMHU pe3yJbTaTaMHu, KOTOpPbIE Mbl XOTEIH OBl
MOJyYHUTh, 00y4Jasl aKaJIeMUIeCKOMY IMHCbMY Ha aHTIUICKOM SI3BIKE, a TaKKe ObITh YETKUMHU
M, TI0 BO3MOXKHOCTH, KpaTKUMHU. Takas mIkaiza MOXET BKIIOYAaTh KaK KPUTEPHH SICHOCTU
COJIepKaHUsA, CBA3HOCTU HANMCAHHOTO M €ro oouied opraHu3aluu, Tak U KPUTEPUU
rpaMMaTHYEeCKON/ITIeKCUYECKOH M IyHKTYAI[MOHHOW TOYHOCTH. BakHO, 4TOOBI 0O0ydaeMmbie
ObUIM OCBEJOMJIEHBI O JaHHBIX KPHUTEpHsX, 4YTO obecreduT Oosiee TOUYHOE IOHUMAaHHE,
noyeMmy ObliIa BHICTAaBJICHA TA WM MHAs OLEHKA.

Cpenu mpezuiaraeMbIx IeJaroraMd ¥ METOJAMCTaMH PEKOMEHIAUN B 3TOM OTHOIICHHM
HauOoJiee MPAKTUYECKUMU K MPUMEHEHUIO M HETPYIHBIMHU Ul BOIUIOLICHHUS HaM KaXyTCs
CJIEAYIOIINE:

- MPOBEPATH 33aJaHHE aKaJAEMUYECKOTO MHChMa HE C TIO3HMIUHN MPEnoaaBaTes, KOTOPbIHA
npoBepsieT padoTy, a ¢ MO3ULMHA «PeaJbHOr0» YUTaTelNs, KOMMEHTUPOBaTh UMEHHO TO, YTO
MHTEPECHO MPETOIaBaTeINo;

-BKJIFOYaTh KaK MOXKHO OOJBIIE TOJOXHUTEIbHBIX KOMMEHTApHEB, TPH OTOM OTH
KOMMEHTApUH JOJKHBI OBITh KOHKPETHBIMH — HE TIPOCTO «XOPOILOY», «OTIUYHO HAMHCAHO», A
YTO UMEHHO BBI3bIBAJIO MOJOOHBIH KOMMEHTapU;

-[Ipe/IaraTh BO3MOYKHbIC BAPHAHTHI (POPMYIIUPOBOK HJICH WM apryMeHTOB [7, C.2].

3ak/royeHue

B 3aknroueHne He0OX0AUMO MOJUEPKHYTh, YTO MPAKTUYECKH HU OJIUH ACMEKT U3yUCHHS
AQHTJIMHCKOTO $I3bIKa HE IMOATOTOBUT CETOAHSIIHUX CTYAEHTOB U BBITYCKHUKOB Jy4YIlle K
Oynymeil mnpodecCHOHATbHOM NIESITeNbHOCTH, KOTOpas HECOMHEHHO OyJIeT HOCUTh
MHOT'OCTOPOHHMM xapakTep. He BbI3bIBa€T COMHEHHIl TO, 4TO HX MNpOo(dhecCHOHAIbHBIE
00s13aHHOCTH, B Kakoil Obl cdepe OHUM HE JeXalu, MNOTPEOYIOT OTTOYEHHBIX HAaBBIKOB
AQHAINTUYECKOTO M KPUTUYECKOro MbIuieHus. I[IpakTukys akageMudeckoe IHUCbMO Ha
U3y4E€HHOM UMHU MHOCTPAHHOM s3bIKe, 00ydaeMble HE MIPOCTO MEPENUCHIBAIOT MBICIH APYTHX
mrofieit, a yuatcst GopMyIHpoBaTh COOCTBEHHBIE MBICIH, OPIaHU30BBIBATh UX U BBIPAXKATh UX
TakuM 00pa3oM, 4TOObI OHU OBUIM MOHSTHBI OKPYKaOIUM. FIMEHHO akaJleMHYeCcKoe MUChMO
KaK HeNb3sl JIydlle CIOCOOCTBYET YCIEIIHOMY pPa3BUTHUIO BCEX APYTrUX BHUAOB peueBOil
NEeSTeNIbHOCTH:  OBNQJEBIIME ATHUM  HaBBIKOM  3By4aT Oojee  mpo¢ecCHOHAIBHO,
JEMOHCTPHUPYIOT Jydlllee TOHMMAaHUE pEeYd OKPYKAIOMMX, OoJbiyro 3((eKTHBHOCTH
npolecca 4YTeHUs JINTEpaTypbl, a TakKe CIIOCOOHBI Ka4eCTBEHHEE OCYIIECTBIISITh IPOLECC
KOMMYHHKAIUH.
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Teaching University Students Academic
Writing in English: Problems, Aspects, Solutions
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Abstract

Being a linguistic competence which provides the ability to understand and create texts of
academic nature, academic writing is one of the most difficult aspects in foreign language
teaching, raising many questions still not answered. Although academic writing has been the
part of universities curricular for many years, teachers face a number of various difficulties:
learners’ reluctance to develop this particular competence, although its necessity seems
evident, learners’ inability to adhere to academic writing register, assessment criteria, etc.

Summarizing the experience accumulated in teaching academic writing, we analyzed
those problems which occur in the process and also devised some ways of addressing these
problems.

Having mastered academic writing, the course of which is properly organized and
implemented, learners develop the ability to generate new ideas, to organize their writing in a
logical way, to support their point of view as well as become capable of making their written
speech coherent, targeted and clear.

Keywords: academic writing, academic writing assessment, foreign language
acquisition, stylistic ‘deafness”.
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TECHNOLOGY-ASSISTED TEACHING OF ENGLISH FOR SPECIFIC
PURPOSES

YAK 372.881.111.1
bbK 4426

Hrposbie TexHosoruu Ha ocHoBe UKT Ha ypokax
HHOCTPAHHOI'0 A3bIKA B HAYAJbHOM HIKOJIE: 32 U IPOTUB

E.B. Angpeesa, 10.B. JIykunbix*

OI'BOY BO «KpacHosipckuii rocy1apCTBEHHbIN I€1arorn4eCcKuil yHUBEPCUTET
uM. B.I1. AcradbeBay, r. Kpacnosipck, yi. Aasl Jlebeneroi, 89, 660049, Poccust
*e-mail: yulla@bk.ru

AHHOTaUUSA

B cratbe paccmarpuBaeTcsi NPUMEHEHHUE UIPOBBIX TEXHOJOTMH Ha  OCHOBE
MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMM Ha YpOKaX HMHOCTPAHHOTO S3bIKa B
HavyaJIbHOM IKoJIe. JIaHO ompeesieHne UTPOBBIX TEXHOJIOTHH; 000CHOBaHA HEOOXOIUMOCTh
MX NPUMEHEHUS HAa YPOKax B HaydaJbHOW MIKoJie. [IpoBeleH aHaN3 OHJIAWH-CEPBUCOB IS
pa3paboTKM WIp € HMX XapaKTepPUCTUKAMH, OMKCAHBI MPEUMYIIECTBA U HEIOCTATKU
MPUMEHEHHUS TaKUX TEXHOJIOTHI Ha ypokax. CielaHbl COOTBETCTBYIOUIUE BBIBOJIBI 110 TEME
HCCJIeIOBAaHUS.

KuawueBble cj0Ba: UrpoBble TEXHOJIOTMM, HWHOCTPAHHBIA A3bIK, MOJEPHU3ALIUS
00pa3zoBaHMs, Ha4YaJIbHAS [TIKOJIa, OHJIAHH-CEPBUCHI.

B nocneanue rojpl 1OBOJIBHO OCTPO CTOMT BOIIPOC O TOM, KaKUM JK€ JOJDKEH OBITh
COBPEMEHHBIM YpPOK MHOCTPAaHHOTrO si3bika. OOCYX/IeHUs aKTUBHO BEIyTCS KaKk B HAay4HOU
cdepe, Tak U MPAKTUKYIOIMMHU METOJIUCTaMU U nefaroraMy. Takoil HHTepec BbI3BaH, MPeXx/e
BCEro, OYEBUIHONW HEOOXOOUMOCThIO MpeoOpa3oBaHMs Ipoliecca OOydeHHus, KOTopas
JUKTYETCsl MaCIITAOHBIMU U3MEHEHUSIMH B MUpe U o0111ecTBe B 1iesioM. [ 100anbHbIi iepexos
B JIMJKUTAN U OHJIaliH OTPaXkatoTcsl Ha 00pa30BaHUU: TO, YTO PaHbllE paboTaIo — ycTapeBaeT
U nepectaet ObITh 3((EeKTUBHBIM B HOBOI 00pa3oBaTenbHON peanbHOCTH. EmE oqHa BakHas
3a/la4a, KOTOpas CTOMT Iepe]l COBPEMEHHBIM IearoroM Oojiee OCTpPO, YeM paHblle —
3HAYUTEIbHOE CHIKEHHE MOTHBAIMM K OOYYEHHIO Y IIKOJBHUKOB B CIIEACTBUU OOMIHSA
(dakrosornueckoil ”HGpopMaluK B OTKPBHITOM JlocTyre. LleHHOCTh 3HaHMS TaJaeT, «yTATHUBas»
3a 000l U MOTHBALIUIO YUUTHCH.

JlocToiiHBIE ~ OTBET Ha TakWe€ BBI3OBBI — IMpPUMEHEHHE HMH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHHKaIMoHHbIX TexHonoruit (MKT), a Takxke nepeBoji OTAECTbHBIX BUIOB ACATEIbHOCTU
B AupxuTan Gopmar. DhPexkTUBHBIM OYAET U ONepUpPOBaHHE METOJAMU, CIIOCOOHBIX YBECTH
(oKyc BHUMaHUS CTYJEHTOB C CaMOro Ipoliecca oO0ydeHus, cAejaB ero 6oyiee He3aMETHBIM.
C Takoil 3aj1a4eil OTIIMYHO CIPABIIAIOTCS UTPOBBIE TEXHOJIOIMH, IIOCKOJIBKY ACCOLUUPYIOTCS Y
0o0yJaroImuxcsi C pa3BleKaTeIbHON JeSITeNbHOCTBIO, XOTS KaXAblil megaror 3HaeT o0
OTPOMHOM JIUJJAKTUYECKOM MOTEHIIUAJIE UT.

Taxum 06pa3oM, COEMHUB 1Ba KOMIIOHEHTA, OTBEYAIOIINX TPEOOBAHUSIM HOBBIX pealni,
MBI TOJIy4aeM MHOTO(YHKIMOHAIBHBIM MHCTPYMEHT ISl PEIICHHS OTPOMHOIO KOJIMYECTBa
oOpa3oBaTenbHbIX 3a1a4. OJHAKO, KaK U y J000ro HOBOBBEIEHUS, JaHHOE PEIICHUE MMEET
KaK CTOPOHHHKOB, TaK W KPUTHKOB. B 3Toil cTaThe MBI paccCMOTPUM (EHOMEH HIPOBBIX
texHojoruit Ha ocHoBe KT ¢ 06enx cTopoH.
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s Hadana, JaauM OMNpeAeNieHue WUTPOBBIM U MHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIM
TexHoJIorusAM. MrpoBas TEXHOJNOrMS — 3TO Tpynmna METOAOB W NPHUEMOB OpraHU3aluu
MEeAarorudeckoro mpomecca B (GOpMe pa3IUYHBIX MEAArOTHYECKUX Urp, KOTOpas
CTUMYJIUPYET IO3HABATEJIbHYI0 AKTUBHOCTb JETEH, «IIPOBOLMPYET» HX CaMOCTOSATEIbHO
UCKaTh OTBEThl HA BO3HUKAIOIIME BOIPOCHI, MO3BOJIAET HCIOJIB30BaTh KU3HEHHBIA OIBIT
JIeTel, BKJIIOYAs WUX OOBIIEHHBIC TpeacTaBieHus o yeMm-inbo [3, c.39]. UudopmarnmonHo-
koMMmyHUKalmoHHbie TexHojoruu (MKT) — 310 cOBOKYMHOCTh METOZI0B, MPOU3BOICTBEHHBIX
MPOLIECCOB U MPOrPaMMHO-TEXHHUYECKUX CPEACTB, KOTOPhIE MHTETPUPOBAHEI C 11€JIbI0 cOopa,
00paboTKH, XpaHEHUs, PACIPOCTPAHCHUS, OTOOPAXKEHUS M TOCICAYIONIETO HCIOIh30BAHUS
nHpopmanun B UWHTEpecax ee moJjb3oBaTtesned [1]. Takum o00pa3om, MMOJ HMIPOBBIMH
texHojorusiMu Ha ocHoBe HWMKT ™Mbl moHMMaemM MeTOAbl W MOPUEMBI  OPraHU3ALUHU
MeAarornyeckoro mporecca B (GopMe pa3IUyHBIX UrP, OCYIIECTBIAEMBIX Ha 0aze
MPOrpaMMHO-TEXHUYECKUX CPE/ICTB.

Hcnons3oBaHne WrpoBbIX TEXHOJOTMM Ha YpoKe — wujaes He coBceM HoBas. O
IIPEUMYIIECTBAX UIPOBBIX METOJOB Nucanu Takue uccienosarenu, kak [.K. Cenesko, M.I'.
Epmomnaesa, JI.B. KabanoBa, H.B. Illamanckas u apyrue. Pa3paboTku y4yeHBIX MPUMEHUMBbI
JI0 CHX TIOp M Ha CaMOM JIeJIe€ BHEIPSIIOTCS TPEIoIaBaTeIiMU B 00pa3oBaTelbHBIN MPOIIeCC.
Ho HMYTO HE CTOMT Ha MecTe: B MHUpPE MOABISIOTCS HOBBIE BO3MOXXHOCTHU, KOTOPBIE
MO3BOJISIIOT TIEAArory BBIUTH HA JIPYrol ypoOBEHb MpENojaBaHus, a OO0y4yarolmuUMCs — Ha
HOBBIA ypoBeHb 3HaHUU. Mbl roBopuMm 00 UKT, xoTopsie momoraroT HubpOBU3HUPOBATH
mporecc oOy4deHws, 100aBUTh B HET0 HMHTEPAKTUBHOCTH, WHTCHCU(UIIMPOBATH U
MOJIEPHU3UPOBATh ero. VIMeHHO Takue Tmosie3Hble (YHKIUKM TOOYXKIAIOT TeNaroron
coBMmeniath npuBblyHbIe npueMbl ¢ UKT mist Toro, 4ro0bl MOJYyYUTh HEUTO MPOBEPEHHOE U
paboTaroriee, HO B y>k€ HOBOM BH/JI€ U C (DYHKIIMOHAIbHBIMU JIOTOJTHEHHUSIMH.

He Tonpko xemaHue W3BJIEYb MAKCHMAJIBHYIO IOJIb3Y 3aCTaBJISIET IEJAaroroB HCKaTh
COBpEMEHHBIE TYTH pelIeHHs 00pa3oBaTeNbHBIX 33/]a4 — HOBas PeajbHOCTh, MAHACMHS U
JTUCTAaHIIMOHHOE OOYy4YeHHE BHECIM OTPOMHBIE KOPPEKTHUBBI B MPUBBIYHOE TEUCHHE
oOpa3oBanus 1o BceMy Mupy. Korma peskuil mepexoj B OHNANH JHUIIWI ydyuTelneh 10o0poi
MOJIOBUHBI WHCTPYMEHTapUs W pabO4YMX METOJOB, UTPOBbIe TexHOioruu Ha ocHoBe MKT
cTand Bc€ dUalle BXOAWTh B 00pa3oBaTeNbHBIN mporecc. 31ecCh pPacKphIBaeTCa UX
YHUBEPCAITBHOCTh: TaKOW MHCTPYMEHT BBIPYYMT M B KJIacce, /i€ pabOTy MOXHO BECTH XOTh
Ha MHTEPAKTUBHOM JIOCKE, XOTh Ha JTF0OOM Taj)KeTe, U B IUCTAHIIMOHHOM (opmarTe.

Ha ypoxkax B mumaimmx Kjiaccax UTPOBBIE TEXHOJIOTHH JIOJDKHBI OBITH OJTHUM U3 TJIABHBIX
npueMoB mpenoAasaTens. JleTsiM, KOTOpble TOJBKO YTO MPULUIM B IIKOJAY W €lE He
MPUBBIKIIN K MECTHBIM MOPSAKaM, OyJIeT TPYIHO Cpa3y BIUTHCA B «CEPhE3HYIO» arMochepy
oOpa3oBanus. bonee Toro, o0ydyeHrne Ha Ha4aaIbHOM CTYIEHU 3aKJa/IbIBaeT HEKUI GyHIaMEHT
st Oyaymiero oOpa3oBaHMsl peOeHKa W €ro OTHOIICHHS K JTOM CHCTeMe, MOATOMY Ha
mpenojaBaTeNie B 3TOT NEPUOA JIEKHUT OOMNbINas OTBETCTBEHHOCTh: MPHUBUTH IJOOOBb U
JKenaHue peOeHKa YUUThCS, @ HE OTTOJIKHYTH €ro. IT0O UMEHHO Ta IPUYMUHA, 110 KOTOPOU Urpa
JOJKHA OBITh HEOTHEMIIEMOM YacThlO YpOKOB. Takke CTOMT MOMHHUTH O CYIIECTBEHHOM
OTJINYMW HOBBIX IIKOJIHHUKOB OT BCEX MPEABIAYIINX: 3TU JETU POCIH C AJICKTPOHUKON B
pyKax, OHU 3HAIOT €€ Hau3yCTb, & OPUEHTUPYIOTCS B HEH jyuiie, yeM B3pocisie. [lonoBuHa
BOCIIPUSITHS MHpa Yy OTHUX JETeH TMpollia Yepe3 NPHU3My Ta/pKeTOB, IMOITOMY HIpa C
npumenenneM UKT HeoOXxoamma, Tak Kak OHA CTaHET YacThIO PEAIbHOCTH COBPEMEHHBIX
JIeTen.

Kak e nHauaTh ucnonb3oBaTh urpoBbie TexHonoruu ¢ MKT nHa cBoux ypokax? B
HNHTepHeTe eCTh MHOKECTBO CAMTOB, I7I€ MBI MOYKEM HAWTH KaK TOTOBBIC UTPHI, TAK M CO3/1aTh
coOCTBEHHBIE, HO Ha OCHOBE I1a0I0HOB. Cpein TaKUX CEpBUCOB €CTh KaK OecraTHbIC, TaK U
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IUTATHBIE, HO C MPOOHBIM MEPHOJOM B HECKOJIbKO MHEW. B Tabmuile HuKe MBI MPEACTaBUIN
HECKOJIbKO OHJIAMH-CEPBHUCOB [IJIs1 pa3pabOTKK UTP C UX XapaKTepUCTHKaMU (cM. Tabi. 1).

Tabnuya 1. Onnaiin-cepgucul ¢ 06pa308amenbHbIMU USPAMU U UX XAPAKMEPUCIUKU

Pecypc Bosmoxzoct | JlocTyn K urpam, becruarHblit ITopnepxka
b CO3/1aBaTh CO3aHHBIM PYCCKOro
CBOM HUTPBI JIpYTHUMH S3BIKA
MI0JIB30BATEISIMU

Educaplay + + + -
British Council Kids - - + -
ABCya - - + -
LearningApps + + + +
WordWall + + + +

Urak, cepsucel British Council Kids 1 ABCya npennarator ToJbKO TOTOBBIC UTPbI, HE
UMEIOT MOJIEPXKKY pycckoro s3bika. Pecype British Council Kids monnoctsio 6ecruiatHbiii 1
UMEET OIPOMHOE MHOXKECTBO JIOMOJHHUTEIBHBIX PECYpCcOB (pabovme JIMCTHI, HHTCPAKTUBHBIC
yhnpaxHeHus, Buaeo u 1p.), pecypc ABCya Gecrumatneiii npu Bxoae ¢ IIK, Ho 3a moctyn ¢
rajpkeToB TpeOyer miatHyro noxanucky. Cepsucel Educaplay, LearningApps u WordWall
NO3BOJIIIOT ~ CO3/1aBaTh COOCTBEHHBIE WIPHl HAa OCHOBE IMIA0JIOHOB U  TIOJB30BAaTHCS
MarepualiaMH, KOTOpbIe pa3paboTalid JApyrue Tmoib3oBarenud (MPH YCIOBHH, YTO OHHU
pa3perLInii K HUM J0CTyI). Pycckuil si3bIk moaaepkuBaet Toiibko cepuc LearningApps. Bee
TPH CepBHCa JAlOT BO3MOXKHOCTH O€CIUIATHOrO TMOJb30BaHus, HO pecypc WordWall
OTPaHMYHMBACT KOJIMYECTBO CO3JAHHBIX PECYPCOB B OECIIATHOW BEPCUH IO TISITU UT'P B MECHLL.
Ecnu Bam TpeOyetcst Oouibliie, MOKHO pUOOpecTH moAnucKy. He crout 3a0biBaTh U 0 TOM,
4TO BBl MOXKeTe pa3padatsiBarh Urpbl Ha ocHoBe KT u odduaiin, ¢ momomipro, Harpumep,
PowerPoint.

Ecnu y memarora ecth BO3MOXHOCTh pabOTaTh ¢ OOYYAIONIMMUCS Ha IUTAHIIETAaX, TOT/A
MOXKHO TIOCTPOHMTBH OTHEbHBIC OTambl ypoka Ha mnpuwiokennn Khan Academy Kids.
[Mpunoxenue OecrjiaTHOE W MOXKET OBITh yCTaHOBJACHO Ha yctpoiictBa Android u Apple.
Pabora B HEM MOXET OBITH MOCTPOCHA KaK IO CIOKETHOW JIMHUH, KOTOpasi MPHCYTCTBYET B
NPUIOKEHHUH, TaK U CAMOCTOSTEIILHO 3allyCKaTh OT/ICIbHBIC UTPOBBIC AJIEMEHTHI C MTOMOIIBIO
6ubnmmorexku. Tembl Ui UTP €CTh caMble pa3HbIe: OT 00yuyeHUs OyKBaM U YTEHHUIO, LuppaM U
CUeTy, J0 COPTHPOBKHU MPEIMETOB 1O (GopMe W LBETY, U Tak nanee. [IpuMedaTesbHO, 4TO
NPUIOKEHNE OPUEHTHUPOBAHO Ha aHTJIOSN3BIYHBIX JETEH, TO €CTh BCE 3aJaHMs JA0TCsS Ha
QHIJIMACKOM SI3BIKE: 110 9TOW NMPHYMHE MPH YKa3aHWM Bo3pacTa peOeHKa B Hayalie paboThl C
NPUIIOKEHNEM (4TOOBI KOPPEKTHO OBLIM TOA0OpaHBI 33JaHUs) MBI COBETYEM YKa3aTh BO3PACT
Ha CTYIICHb HIXKE.

Teneps, koraa Mel paccMOTpenu peHOMEH UTPOBbIX TexHonoruid Ha ocHoBe UK T, Hy)HO

p21306paTBC$I B HUX IIIIOCaX H MHHycaX, T-ITO61>I pCHH/ITI) — I[GflCTBI/ITGJ'IBHO JU DTO TC
TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE CTOSIT HAIIIETO BHUMAHUS B Mporiecce 00yueHusl.
Henocrarku

Hecoomeemcmeyoujee mexnuueckoe OCHaujeHue

XOoTs KaxkeTcs, 4YTo ceiyac mpoOjaeM ¢ 3TUM ObITh HE MOXKET, TaK KaK MPaKTUYECKU Y
KaXJ10ro pedeHka ectb cMapT(OH WM IUIAaHIIET — Tenepb He Bc€ Tak mpocto. C 1 sHBaps
2021 rToma B cCmily BCTYNWJIM HOBBIE CaHUTapHbIE IMpaBWia s 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEKACHUH, KOTOpbIE 3alpeTH/IM UCIOJb30BaHHE MOOWIBHBIX CpPEACTB CBS3M IS
o0Opa3oBaTeNnbHbIX IeNiel, a JUIsl AJIEeKTpOHHBIX cpenctB oOyudenus (OCO) ompenenunu
MHUHHMMaJIbHBIE JAMArOHAIU: JUII MOHUTOPA MEPCOHAIBLHOTO KOMITBIOTEpAa U HOYTOyKa - He
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MmeHee 39,6 cM, manmera - 26,6 cM [2, c. 41, c.15]. Taxxe, TOKyMEHT OrpaHUYMBAET BPEMSI
UCIIOJIb30BAaHUSI KOMIIBIOTEpA HA 3aHATHUAX: Uil oOydarommuxcs 1-2 KiaccoB 3TO BpeMs
coctasisieT 20 MunyT, 1151 3-4 knaccoB -25 munyT [Tam xe, c. 25].

Teneps mnpenopaBarenb MOXKET pPACCUMTHIBATh JIMIIb HAa TEXHUYECKOE OCHAILEHHUE
MIKOJIBI, HO M 3]IeCh MBI MOXXEM CTOJIKHYTbCA C TpoOieMamMu: 0O0OpyAOBaHHE MOXKET HE
COOTBETCTBOBATH HOpPMaM, JHOO €ro MOXKEeT ObITh HEAOCTATOYHO. BBIXOJOM MOryT cTath
MHTEPAKTHBHBIE JOCKH, HO Takoe O0OpyAOBaHHE, K COXAJICHHIO, €CTh HE Be3Je, a Ha HX
UCIIOJIb30BAaHUE TOXKE HAJIOKEHBbl HEKOTOpPbIE OTPAHWYEHHUA: JUArOHalb HE JOJDKHA OBITh
Menee 165,1 cM, a Bpems ucnosib3oBaHus g aeteit 1o 10 et He MoxeT mpeBbimarh 20
MuHyT [ Tam xe, c.14, c. 25].

Heoocmamox konmpons

Ecnu pabGota ¢ urpobiMu TexHosnorussMu Ha ocHoBe MKT Oyner mpoBoIuThCS B ceTH
MHTEPHET, TO €CTh BEPOSTHOCTH HE YCIEIUTh, YTOOBI O0YJArOIIUICS He yIIEN Ha IPYTOi CalT
WIA HE OTKPBbUI KaKyl-TO IIOCTOPOHHIOIO Iporpammy. 31ech JONOJHHUTEIbHAs
OTBETCTBEHHOCTb JIS)KUT Ha YYMTEJE, KOTOPBIM JOJDKEH OTCIEKHBAThb YEM 3aHUMArOTCs
MIKOJIBHUKM W JIOHECTH, YTO MCIOJb30BaHME T'a/PKETOB — 3TO HE OTABIX OT ypOKa U He
pa3BiiedeHUE, a OJHa U3 POPM Ha 3aHSATHH.

Omcymcmeue peuu

3auvactyro, paboTas 3a KOMIBIOTEPOM O00YJArOIIUECss MOJIYAT, YTO HE JAET JOCTATOYHOM
peueBoOi IPAaKTUKU, KOTOpPasi OYeHb BaXKHA B MHOSA3BIYHOM 0Opa3oBaHui [4, c. 4]. LllkonbHuKH
HE OOLIAIOTCS JIPYr C JAPYTOM U HE CTPOSIT CaMOCTOSITENIbHBIX YCTHBIX BbICKa3bIBAaHUI BO
Bpems urp Ha ocHoBe MKT, TeM cambiM He pa3BUBas BaXKHbI HaBBbIK (OPMYIMPOBAHUSA
MBICTTH B Pa3HBIX opMmax OOmeHUs. A MMEHHO 3TO yMEHHEe 0ojiee BCEro JEMOHCTPUPYET
A3BIKOBYIO IIOJI'OTOBKY 00YyYaromerocs.

IIpenmymecrsa

Tlosviuenue momusayuu

CoBpeMEHHbIE TEXHOJOIMH — 3TO TO, YTO BBI3BIBAET BOCTOPI IMPAKTUYECKH JIIOOOTO
pebGenka. HoBoe nokoneHnue OyKBaJIbHO BBIPOCIO HA TajpKeTax, U UMEHHO 3TO MOMOTaeT UM
M3BJIEKATh U3 MOJIb30BaHMSI TEXHUKOMN Oosiblie nmoib3bl. K coxanenuio, yueda y MIKOIbHUKOB
aCCOLIMMPYIOTCA CO CKYYHBIMM YCTapeBIIMMM Yy4eOHUKaMH, OJHOTUIIHBIMH YpOKaMH U
3aJJaHUSIMH, B TO BpPEMsI KaK Ta/DKEThl — ¢ YeM-TO HHTEPECHBIM U HOBaTOPCKUM. Ha camom xe
Jene, TOCIeTHHE cojepkaT B ce0e OrpoMHbI oOpa3oBarenbHbl noTeHuuan. Ilox
IPaMOTHBIM PYKOBOJICTBOM TI€JIarora, KOTOPbIA JeHCTBUTENLHO BEPHUT B ATY UJICI0, CMapTHOH
win mo0asi Apyras 3JIEKTPOHHMKAa MOXET CTaTh HACTOSAIIMM IOMOIIHUKOM Kak JUIs
npenogaBarens, Tak M Ais peOeHka. Vcmosnb3oBaHME TEXHOJIOTMH B 00pa3oBaTEIbHOM
npoiiecce obecrnedynuT o0ydeHne B JIeTeNbHOCTH, Pa3HOOOPa3UT YPOKH, pacIIUpUT HepedyeHb
00yyaronux HHCTPYMEHTOB U c/ieslaeT 00y4eHue OIMKe K COBPEMEHHBIM JIETSM, OTKPBIB JJIs
HUX 00pa30BaHUE C IPYTroH, SpKOM U 3aXBaTHIBAIOLIEH CTOPOHBI.

Coomseemcmeue ©I'OC

CucTeMHO-IeTETbHOCTHBIN TOJX0/, Jexamuil B ocHoBe CraHnmapra, Hpezroiaraer
pa3BUTHE TpaKTaHWHA HWH(OPMALIMOHHOTO WMHHOBAIMOHHOTO OOIIECTBa, pa3HooOpa3ue
OpraHU3alMOHHBIX ()OPM Ha YPOKE, y4eT BO3PACTHBIX U ICHUXOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
oOyuaromuxcs [5, c. 4]. [IpumeHeHre Urp CTaHET OTIMYHBIM PELICHUEM MJisi BUEpallHUX
JIOUIKOJIbHUKOB, BEIb UTpa — Beayllas AearenbHOCTh pedenka; npumenenue MKT craner
XOPOULIUM MOJACTIOPBEM JUISl BOCIIUTAHHUSI COBPEMEHHOTO TPaKJaHNHA, a Urpbl Ha ocHoBe KT
pa3sHooOpa3saT Qopmbl paboThl Ha ypokax. Kpome TOoro, Bo BpeMsi HUIPhl pPEeOCHOK
OCYIIECTBIISIET MIPOBYIO IESTENbHOCTb, TO €CTh YYMTCS HE B Ipollecce 3ayuynBaHUA, a
nporiecce Urpbl. Takke, UTPbl MOTYT JIETKO CTaTh 4acTbio OOyYarolled CHCTeMbI, 3aMEHUB
co00i1 OIMH U3 3TaNoB MPHUBBIYHOTO ypOKa: HallpUMEp, OTPAOOTKY JIEKCUKU WIIU KOHTPOJIb
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ycBoeHust marepuaina. Hakoner, @®I'OC roBopHUT 0 TOM, YTO 00yUYarOIIUNCS JOKEH aKTUBHO
nonb3oBatbesd UKT nns pemenuss mo3HaBaTelnbHBIX M KOMMYHUKATHBHBIX 337a4 [TaMm ke,
c.8].

Yoobcmeo ucnonvzosanus

MHorue cepBUCHI TO3BOJSIIOT HE TOJBKO OPraHW30BaTh pasHble (OpPMBI pabOTHI ¢
UrpaMu, HO U CIIOCOOHBI C(POPMUPOBATH JAJISI MPENOAaBaTessl €IUHBI CIUCOK pPe3ylbTaToOB
IIPOXOXKAECHUS UTPBI, B KOTOPOM OYAET BUAHO HE TOJBKO KTO YK€ IPOILIEN UTPY, HO TaKXKe
pe3ynbTaThl oOydaromuxcs. bojee Toro, negarory Oyzaer ynoOHO mepeAaTrh UTPy YUCHHUKaM:
ATO MOXKHO JIeJIaTh KaK B BUJIE€ CCBUIKH, Tak U B Bujae QR-kona.

Tlosviwenue komnvrlomepHoU 2pamomHocmu

B mpouecce urpbl IIKOJIBHUK HE TOJBKO OyIeT BBIIOJIHATH 33aJaHUE, KOTOpPOE Aal
YUUTENb, OH TaKXke OyJleT MPUBBIKATh K UHTEp(eiicy KOMIbIOTepa, 3alIOMUHATh KyJa HY>KHO
Ha)XaTh I TOTO, YTOOBI BBINOJHHUTH TO WIM HMHOE JCUCTBHE, Y3HAaeT Kak paboTarh B
Opaysepe, 4To Takoe cchliika, QR-KO 1 KaKk UMH M0JIb30BaThCS, U T.1I.

Hnousuoyanuzayus ooyuenus

OTO MOXET TMpOSBIATHCA HECKOJbKMUMHM MyTSAMU. Bo-NepBbIX, YYUTEIb MOXKET
o0UPaTh UTPHI C YIETOM HHTEPECOB CBOMX YUEHUKOB: OCTABIISS HY)KHBIH [T OTpabOTKH Ha
ypoOKe Marepual U KOHTEHT, MeJaror HMeeT BO3MOXXHOCTh MEHSATh (OpMy HIphI, B
3aBHCUMOCTH OT TOTO, YTO OOJIBIIE HPABUTCA KJaccy; JHOO MeIaror MOKET MPeaoCTaBUThH
OoTpabOTKy OJIHOTO M TOr0 >K€ MaTepuaja C Yy4yaCTHEM pa3HOrO KOHTEHTa, KOTOPBIN
IIOMEHSIETCA B 3aBHCHUMOCTH OT MHTepeca oOywarouuxcsa. BTopoil myTh — pa3Hble YpOBHHU.
MHorue pecypcbl MOTYT HPEMJIOKHUTh HUIPhl C BO3MOKHOCTBIO IOBBIIIATH YPOBEHb WIIH
W3HAYAJIbHO PpEryIMpoBaTh €ro (HampuMmep, HU3KUA — CpeAHHM — BBICOKHI); a €ciu
MIPENo/iaBaTelib CAMOCTOSATEIBHO CO3JAeT UIPYy, OH TaKXKe MOXKET NPeayCMOTPETh
pa3HooOpas3ue ypoBHEH.

WUrtak, MBI paccMOTpesld MpEeuMyllecTBa M HEAOCTATKU NPUMEHEHUsI HIPOBBIX
texHojornii Ha ocHoBe MKT B HayaibHOM MIKOJIE W BBIABUIM, YTO IPEUMYILIECTBA
NpPEBATUPYIOT HAJ HeAoCcTaTkaMu. MpbI MOXEM CKa3aTh, 4YTO HCIOJIb30BAaHUE TaKOIro
MHCTPYMEHTA JIEUCTBUTENIBHO onpaBaaHo: Urpel Ha ocHoBe KT cooTBeTCTBYIOT CHCTEMHO-
JesITeIbHOCTHOMY nofxoay, onpeaeneHHbIM OI'OC, nHTeHCUPUIMPYIOT U MOJEPHUUPYIOT
0o0pa3oBaTeNbHbIil MpPOLECC, TMOBBIIIAIOT MOTHUBALIMIO ¥ KOMIIBIOTEPHYIO T'PaMOTHOCTb
00yyYaroImuxcsi, BIOJIHE JOCTYIHBI JJIs1 CAMOCTOSITEIbHOTO COCTABJICHUS U B TOTOBOM BHUJIE HA
MHOTHUX OOILEOCTYNHbBIX pecypcax. Hemocratku, B cBOIO ouepeb, MOMpaBUMbL. B cBsizu co
BCEM BBIIIECKA3aHHBIM CUMTAE€M, 4YTO MIPOBBIE TEXHOJNOTHM C wucnonb3zoBanuem WKT
PEKOMEHIOBAaHbI K HMCIIOJIb30BAHUIO HA YPOKax M JIOCTOMHBI BHUMAaHUs MCCIEAOBATEIEH U
NIEaroros.
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Gaming ICT-Based Technologies in Foreign Language Lessons
in Primary School: Pros and Cons
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Russia
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Abstract

The article considers the use of gaming technologies based on information and
communication technologies at foreign language lessons in primary school. The definition of
gaming technologies is given; the necessity of their application at the primary school lessons
is justified. The analysis of online services for game development with their characteristics is
carried out. The advantages and disadvantages of using such technologies in the classroom are
described. The corresponding conclusions on the research topic are made.

Keywords: gaming technologies, foreign language, educational modernization, online
resources, primary school.
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AHHOTaUUSA

TexHonOrUM MHOS3BIYHOTO 00y4YeHUS B MPO(UIBHBIX BY3aX HIPArOT OOJIBIIYIO POJb B
WHTCHCU(PHUKAIIUU 00pa30BaTeIBHOTO Mporecca. TexXHOIOTHH BEIOUPAIOTCS TPEIoIaBaTeIs MU
B 3aBUCUMOCTH OT Ieneid oOyudeHus. CylecTByeT IIHUPOKUM CHEKTp TEXHOJOTUM
npohecCHOHANbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYEeHHs] WHOCTPAHHOMY SI3bIKY: TreiiMudukanums,
Kelc-CTa/iv, MPOCKTHI, MPUMEHEHUE KOMITBIOTEPHBIX MPOTrPaMM U IIATGOPM, BUPTyaIbHAS H
JIONIOJTHEHHAsI PEAIbHOCTh, MaWHA-KapThl, MHEMOTEeXHHKAa. C TOMOIIbI0 MHEMOTEXHHUKHU
obJieryaercs 3aIOMUHAHNE WHOS3BIYHOM JIEKCUKHU 0JIaroaaps aCCOIMAaTUBHBIM IIEITOYKaM.

KiaroueBble ciaoBa: Keiic-cTaay, MHEMOTEXHHKA, IPOCKTHI, MpodecCHOHATBLHO-
OPUEHTUPOBAHHOE MHOS3BIYHOE 00YUEeHHE, TEXHOIOTUH 00ydeHus, U POBbIE TEXHOIOTHH.

BBenenne

OOyueHne WHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy ONHpAeTCs Ha TPUMEHEHHE COBPEMEHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJIOTUH. B By3ax OCHOBHOHM ILIE€JbI0 M3Y4YE€HUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
SBIISIETCS.  Pa3BUTHE WHOS3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOM  KOMIIETEHIIMH, ITO3BOJISIONICH
MOJIb30BAThCSL  SI3BIKOM B NMPO(ECCHOHANBHOW JIeATENIbHOCTH. B CBsI3M ¢ mporeccamu
rio0anu3anuu, UHTErpaluu U UUupoBU3alMM B OOIIECTBE M pa3BUTHEM HAyKW BCE dallle
UCTIONB3YIOTCS TMPOAYKTUBHBIE TEXHOJIOTMHM  OOy4YeHHs S3bIKaM Ha pPa3HBIX JTamax
oOpazoBanus «lIponykTuBHOE 0OpazoBaHHE OOYCIOBIMBAET HMPUOPUTET CAMOCTOSTEIBHON
y4eOHOI JeATeNbHOCTH Yydallerocs Iepe] yhnpaBisiomeil ponbio yuutens» [2, c.6.].
VYyeOHass TexHoJorusi — TmpeodOpasyrouas NPOAYKTUBHAS JIEATEIbHOCTh YEJIOBEKa,
HampaBJIeHHas Ha co37aHue o0pazoBaTeIbHOro NpoaykTa. OOpazoBaTeIbHBIM HPOITYKTOM
CUMTACTCS CO3/IaHHYI0 B TMpoOIleCCe OOyYeHUS W BOCHUTAHUSA CUCTEMa 3HAHUN, YMEHHH,
HaBBIKOB, KOMIIETEHIINH, CIOCOOOB MBINUICHUS, IEHCTBHS 1 TIOBEACHUSI.

ITo muenuto A.H. IllykuHa, TEpMHUH «T€XHOJOTHs» 0003HAYaeT COBOKYITHOCTh CIIOCOOOB
U TPUEMOB, WCIOIB3YEMBIX IPEMOIaBaTeNIeM C IIETbI0 MeJaroruHyecKoro BO3JACUCTBUS Ha
oOyuaromuxcst [6]. TexHomoruum oOyueHuss — cuctemMa OOy4arOUIMX IMPUEMOB, KOTOpbIE
OpraHM30BaHbI OINpe/IeIEHHBIM 00pa30M ISl yIpaBlieHHs] 00pa30BaTeIbHON JEATEIbHOCTBIO
JUTSL IOCTHIKEHUS 11eIel OOydeHusl.

Vcnonp30BaHne COBPEMEHHBIX MeIarornYecKuX TEXHOJIOTHH CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO
MOTUBAIlMM M PACKPHITHIO TOTEHIMANa OOYyYalOUIUXCS, MOBBIMIEHHIO 3(PPEKTUBHOCTH
00pa3oBaTeLHOTO TpoIiecca.
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Bubl TeXHOTOTH HHOSI3BIYHOTO NPO¢QeCcCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHOI0 00y4eHH

B nocnennee BpeMst mosiBUIIOCH OO0JIBIIOE KOJMYECTBO HMHHOBALMOHHBIX TeXHOJIOTHH. Mx
pasHooOpa3ue 3aTpyAHseT MPUBECTH €IUHYIO KIIACCU(DUKALIMIO MEAarornuyeCKuX TEXHOIOTHIA.
E.C. Tlonmat paccmaTpuBaeT [JBE€ TPYNIbl TEXHOJOTUHA OOydeHHUS: JIMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIE U KOMITBIOTEPHBIE TeIEKOMMYHUKAIMK. K TMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIM
TEXHOJIOTHSIM OTHOCATCS 0Oy4Y€HHE B COTPYJHUYECTBE, METOJ IPOEKTOB M Pa3HOYPOBHEBOE
oOyuenue [4]. KommnbioTrepHble uian HMHGOpPMALMOHHBIE TEXHOJOTHM Ha 0Oa3e LU(PPOBBIX
wiatpopM OO0y4YeHHs TPUMEHSIOTCS By3aMH JJs BU3yalM3alMd y4eOHOro Marepuana,
0TpaOOTKH HAaBBIKOB MPOM3HOUICHUSI M BOCTIPUSATHS peud, 0OyueHHs JIEKCHUKE U IpaaMaTuKe,
CO3MaHMsI ayTEHTUYHOM s3bIKOBOM cpelnbl. «l{ndpoBbie TEXHOIOTUU OTKPHIBAIOT IIMPOKHE
BO3MOXXHOCTH JIJIsl HHTEHCU(UKAIMH TTpoiiecca o0ydeHus» [5, c. 249].

TexHonoruu BBHIOMPAIOTCA M COYETAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT IIOCTABJIEHHBIX 3a/1a4
oOyudenus. Ecnum He0OX0IMMO MOMOJHUTH JIEKCUYECKUH 3amac 00y4aromuxcsi, IPUMEHSIIOTCS
MaiHJ-KapThl, MHEMOTEXHHKA, KOMIIBIOTEPHBIE MPOrpaMMbl IO paboTe CcO CIIOBaMH,
Hanpumep Reverso, Quizlet, Memrise, Flashcards u apyrue. [y oOydeHus rpamMmaThke
11€J1€C000pa3HO UCMOJb30BaTh CXEMOTEXHMKY, alrOopuUTMM3aluio. Pa3BuTHe pa3HbIX BHUIOB
peUeBOil  JCATENBHOCTH II€JIECOO0Pa3HO OCYIIECTBIATH C IIOMOIIBIO POJIEBBIX MWD,
KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTYallui, paboTel ¢ BuaeodmwibMamu. GopMUpOBaHUE YHUBEPCATbHBIX
KOMIETEHIIMM, TAKUX KaK KOMMYHHUKAIUS, COTPYJAHUYECTBO MPOUCXOIUT Yepe3 MPOOIEMHO-
MOKMCKOBOE, MPOEKTHOE 0OydeHue. Pa3nuunbie BUABI TEXHOIOTUH OOy4eHUS MHOCTPAHHOMY
A3BIKY TPEJCTABICHbI HA PUCYHKE 1.

UHPopMaLMOHHbIe
nporpammbi u

nnatdpopmbl Pa6oTa c
MHeMoTexHuKa BuAecodMAbMaAMKU
MalHA4-KapTbl i
auHA-KapTb Bupbl peyeBoit BUpPTYaNibHasA 1
[eATeNIbHOCTHU AONOJ/IHEHHanA
Mpusneyenune peanbHOCTb
PassIMYHbIX

BUCKYPCOB U
TUNOB TEKCTOB

Jlekcuka TpeHaxepbl

Ponesble Urpbl u KoMMyHUKaTHUBHbIe

reimupukaums CHTYARNH
. FpaMMaTUKa CxemoTexHuka
Kenc-cragmu
YHuBepcasbHblie U
MpoeKTbl npodeccuoHaNbHbie ANroputmMmsauma
KOMMeTEeHUuu
Mpo6nemHo- PasButue
nouckoBoe KPUTUYECKOrO
obyueHue COTPYAHMYECTBO U MbILUI@HMA
HaCTaBHMYECTBO

Puc. 1 Texnonozuu ob6yuenuss uHoCmpanHomy A3vIKy
BonpImMHCTBO TEXHOIOTHI HAIIPaBJIEHBI HA MPAKTUYECKYIO IEATETHOCTh 00YyJaronuxcsl.

«TpeboBaHnEM K SI3BIKOBOMY KYpPCY JJISi B3POCIBIX MOKHO CUHTATh €ro MpakTHUHOCTh. Kypc
BOCIIPUHUMAETCSl KaK [MPaKTUYHBbIA, €CIM OH (QOpPMHUPYET Yy YyYallMXCi MPaKTUKO-
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OpPUEHTHPOBAaHHbIE 3HaHUs (KommeTeHuuH)» [3, c.177]. PaccMoTpuM HEKOTOpbIE BUIBI
IPOAYKTHUBHBIX TEXHOJIOTUI 00y4eHUs] HHOCTPaHHBIM s13bIKaM B BY3€.

[IpobnemMHO-IONCKOBOE O0y4YeHHE NpEANoNaraeT HaJIuYue MpoOJeMbl, KOTOPYIO
HEOOXOMMO pELINTh C TOMOIIbI IO3HAaBaTeNbHBIX MeToJO0B. IIpoGiema mnoOyxkmaer k
Pa3sBUTHIO TBOPYECKOTO MBIIUIEHUS U coTpyaHuuecTBa. OOywaroimimecsi BOBJIEYEHBI B
COBMECTHBIN TPOLIECC PELICHHUs 3aJaud, YTO TpeOyeT OT HUX YMEHHs PacCyXAaTh, UCKATh
OTBETHl Ha IPOOJEMHBIE BOIPOCHl U CUCTEMATU3UPOBAThH IMOJNydyeHHbIe 3HaHUs. K mpumepy,
KypCaHTbl BOCHHBIX By3aX Ha 3aHATUSAX IO MHOCTPAHHOMY fA3BbIKY NPUHUMAIOT y4acTHE B
JTUCKYCCHSIX, 1e0arax, AUaIorax, Mmojmiorax. 3To CnocoOCTBYET pa3BUTHIO PEUYEBBIX YMEHUI.

Metoa NpoeKTOB MpeanojaraeT Hajludue MpoOsieMbl, KOTOPYIO HEOOXOIMMO pellaTh,
ONHUpasicb Ha TOJIyYCHHBIC 3HaHMUA U 0OBIBasg HOBYIO MH(popmanuio. IIpu 3ToM KOHEuHOU
LEJIBI0 SABISIETCA CO3AaHUE OOpa30BaTENBHOIO MPOAYKTAa, NMPUMEHUMOIO B IPAKTHYECKOH
JESITeIbHOCTH. DTUM IPOAYKTOM MOKET BBICTYIIAaTh CTEHIa3eTa, HHTEPBbIO, KHUIA, OYKIIET,
npe3eHTanMs ¥ T.1. lIpy MOAroTOBKE MpOEKTa HWHQPOPMALUsS CTAHOBUTCS CPEICTBOM
aKTUBU3AIMM peuyeBOd jedrenbHOCTH. KypcaHThl OOMEHHMBAIOTCS MHEHMSMH, Y4aTcs
paboTaTh B KOJUIEKTHBE, IPEACTABIATh MPOAYKThl CBOEH MHTEJUIEKTYAIbHON NEATEIbHOCTH.
[Ipu pabore Haag MNpPOEKTaMH MCIOJIB3YIOTCS  pa3lInyHbIE pecypcsl:  MHTepHer,
MYJIbTUMEAUMHBIE KaTaJloru, cripaBoyHukd, CMU. 3amura npoekToB OCyIIECTBIsAETCS KaK BO
BpeMs MPAKTUYECKUX 3aHATHI, TaK M BO BHEAYJUTOPHOE BpPEMs, a TAaKKEe Ha KOHKypcax,
BUKTOpUHAX, oOJUMIOMagaX. I[IpOeKTbl MOMOTalOT pacKpbITh MEXIIPEJAMETHbIE CBS3H,
IIOCKOJIBKY IO3HaBaTelbHblE MHTEPEChl OOY4YalOUIMXCS HE OrPaHUYMBAIOTCS  OJHOU
JUCHUTUTMHOW. DTO TMO3BOJSET PACHIMPATH KPYro30p KypCaHTOB M CTYIEHTOB, (OpPMHpYET
LEJIOCTHYIO KapTHMHY Mupa. Hampumep, mpu uzydyeHuu tembl «I — KypcaHT», KypCaHThI
epBOro Kypca opopMiIsitoT mpoekT «Moi poaHON ropoj B BUAE COUYMHEHHH, OYKIIETOB,
Ipe3eHTalUi Ha THOCTPAaHHOM SI3bIKE.

Kelic-cranu ocHOBBIBaeTCS Ha OOYYEHUHU C IOMOILIbIO PELICHUs ONpPEIENEeHHBIX 3a1a4
(keiicoB). I'naBHast 1enb TEXHOJIOTMU KEWC-CTaAW — COBMECTHBIMU YCHUJIMSIMU TPYIIIIbI
KYpPCaHTOB TPOM3BECTH aHAIW3 CUTyallUW U BbIpadOTaTh MPAKTUYECKOE pEeIlEHUE.
Pe3ynpTaTroM paOoThl sABIsSETCS BHIOOP ONTHUMAJIBHOTO M3 MPEJIOKEHHBIX aJrOpPUTMOB
pemienus npodnembl. llpuMeHeHue Keiic-cTaau 1enecoo0pasHO B MPOo(ecCHOHATBHO-
OpPUEHTHPOBAHHOM OOYyYE€HHM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, T.K. CIOCOOCTBYET PEIICHHIO PEYeBbIX
npodecCHOHATIBHBIX 337ady. B BOEGHHBIX By3ax Keic-cTaiu IMOMOraeT CMOJAEIMPOBAThH
MpoeCCHOHANIBHYIO CUTYyaluio oOmieHus. Haxons pemieHus 3amad U BbIOWpas CTpaTeruu
pEeUYeBOro IMOBEJEHMs, KYpPCaHTbl pPa3BHBAIOT MPO(EeCcCHOHATbHbIE UM KOMMYHHUKATHUBHBIE
KOMIIETEHIIMM, Yy4aTcs WHOS3BIYHOMY OOIIEHUIO B DPa3HBIX, B TOM YHCII€ CTPECCOBBIX M
npoOiieMHbIX cuTyauusix. Hampumep, B TemMe «OCHOBBI IICHUXOJOTHH  CIyXEOHOH
NeSTeIbHOCTH» KYPCAHThl M3Yy4YalOT BHMMAaHUE M MaMsITh, OHU BBIABISIOT OCOOCHHOCTH
paboThl KpPaTKOBPEMEHHOW M JIOJITOBPEMEHHOM MaMsTH, Y3HAIOT MpPUEMbl 3allOMHHAHUS
uHpopMmanuu. OOyYaromUMCs TpeUIaraeTcsi MCIBITaTh pa3Hble CIIOCOObI 3allOMHHAHUS
MHOS3BIYHBIX cNIOB. KypcaHThI ydaT ciioBa o TeMe, UCIOIb3Ys PUEMbl MHEMOTEXHHUKH.

MHeMOTeXHHKA B 00y4YeHHMH HHOSI3BIYHOM JIEKCHKe

MHeMOTEXHHKA SIBISIETCS HpO}IyKTI/IBHOﬁ TEXHOJIOTHEH 3alIOMHUHAHUS CJIOB, OCHOBAaHHas
Ha MPUMCHCHNWHN aCCOOMATUBHBIX U OSMOIMOHAJIbHBIX CBSI3EH. CYTI) MHEMOTEXHHUKHU B TOM, UTO
HE3HAKOMBIE CJIOBA IIOXO 3allOMUHAIOTCS, TaK KaK OHM HOBBIE, HE CBSI3aHHBIE C UMEIOLIEHCS
B mamsaTu uHpopMmanuen. Ecnu ke cBsi3aTh HOBYIO WH(OpPMAIMIO CO CTApOd C TOMOIIBIO
ACCOIIMATUBHBIX IIETIOYEK MM SPKUX SMOLMOHAIBHBIX 00pa30B, OHA 3alIOMUHAETCS ropasjio
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OBICTpEEe U MOXKET YACPKHBATHhCS B MaMATH Joiiblie. «MHEMOTEXHUKA paboTaeT TJIaBHBIM
o0pa3oM 3a cueT O0pa3HOro MBILIUICHHUS, BU3YaJbHON MaMSATH U HAJIWYMs acCOLMAaTHBHO-
ceMaHTu4eckoro mossi» [1, ¢.75].

Hanpumep, npu uzyuenuu temsl «Tanku» B CankT-IlerepOyprckoM BOGHHOM HHCTUTYTE
BOICK HanuoHaibHOM rBapauu P® mnpenopaBarenu kadenpbl HHOCTPAHHBIX —S3bIKOB
MPUMEHSIIN KapPTOUYKU C MHEMOTEXHUUYECKUMU MpUeMaMH (CM. PUCYHOK 2).

-~

it

Myxa 6petcss OB CTEKIIo, y Hee

BAIITHA u3 TAPTaneToK
V XAflka mowneiii KOPMYC MPENATCTBUE : - 0
Hull [hAl| - kopnyc obstacle |'obstakl| - mpensaTcTBHE turret |'tarst| - 6amns

Puc.2 HpueMbl MHEMOMEXHUKU 0I5 06yquuﬂ AHSAULICKUM CAOBAM

birarozapst CO3By4HIO CIIOB B PyCCKOM SI3BIKE€ M AHTJIMHCKOIO CJIOBA, @ TAKXKE CBSI3aHHBIX
SIPKUX 00pa30B KypCaHTHI JIETKO 3aIllOMHIUIH, 4TO «O0bstacley — 3To «mpensTcTBre», Tak Kak
MyXa UMEET MPEensATCTBUE, Korjaa Obercs 06 cmexno. TeXHOIOrNM MHEMOTEXHUKU 1OKa3alu
cBot0 3¢ dekTuBHOCTE. OOyuaromuecss MOKa3bIBAIM MOBBIIIEHHBIH HHTEpPEC K IpoLeccy
OCBOCHMS AHIVIMHCKUX CJIOB M OTMEYaJd, YTO 3allOMHHAHUE IPOMCXOJUT Jierde u ObIcTpee,
4YeM Ipu 0OBIYHOM TTOBTOPEHHUH JICKCHKH.

Tak, npuMeHeHue TeXHOJIOTHH JUIsl MPO(eCcCHOHANTBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO UHOSI3BIYHOTO
o0ydeHHusl SBJISETCS MPOAYKTUBHBIM JJIsi MHTEHCU(UKAUKM 0O0pa3oBaTeIbHOro Ipolecca,
Pa3BUTHS KOMIIETEHIIMH ¥ MOBBIICHUS] MOTUBALIUU O0yYarOIINXCS.
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Abstract

Technologies of foreign-language education play a great role for intensifying the
educational process in vocational universities. Technologies are chosen by teachers depending
on the goals of the training. There is a wide range of technologies for vocational-oriented
teaching of a foreign language: gamification, case-study, projects, application of computer
programs and platforms, virtual and augmented reality, mind-cards, mnemonic technology.
With the help of mnemonic technology, the memorization of foreign language vocabulary is
facilitated thanks to associative chains.

Keywords: case-study, digital technologies,, educational technologies, mnemonic
technology, projects, vocational-oriented foreign language training.
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Hcnoab3oBanne nn(ppoBbIX TEXHOJOTHMH B 00Y4eHUH
HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

AB. T’ paqéBal, I1.0. Kaasiruna®

IMAOY COIII Ne 30, Anpec: 392005, Tam60B, Poccus
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AHHOTAIUSA

B crarbe paccMaTpuBarOTCs BO3MOXHOCTH HCIOJb30BaHUSA COBPEMEHHBIX LH(POBBIX
TEXHOJIOTUI B 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TIO3BOJISIOIINE COBEPIICHCTBOBATh SI3BIKOBOU
YPOBEHb M IOBBICUTH MOTHBAalMIO Yy oOyuarommxcs. Takke OTpa)keHbl NpeuMyliecTBa
UCTIOJIB30BaHUS IU(POBBIX TEXHOJIOTHIA U PECYPCOB B 00YIEHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KiawueBble ciaoBa:  uHGOPMALMOHHO-TIEArOTUYECKAs  KOMIICTEHLUS  YUHTeEJs,
cOoBpeMeHHOe 00pa3oBaHue, 00yueHHe HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HU(PPOBBIC TEXHOJIOTHH.

BBenenne

Ha ceropnsmuuii 1eHb, BEAYIIUM MPHOPUTETOM CHUCTEMBI 0OpazoBaHus B Poccuiickoit
Qenepanuu sBiIsSETCS BHEAPEHHWE IU(PPOBBIX TEXHOJOTHH B y4eOHbIH mponecc. Takue
MOHATHUS KaK «r(poBasi MIKOJIa», KOTKPHITOE HHPOPMAIIMOHHOE TIPOCTPAHCTBOY, «IIH(PpoBOE
o0pa3oBaHue» MPOYHO BOLLIM B COBPEMEHHYIO MOJIeNIb 00pa3oBaHus. Peub He uaeT o ToM,
YTOOBI 3aMEHUTH LU(PPOBBIMU TEXHOJOTUSIMH NPOPECCUIO YUUTENS, IUPPOBbIE TEXHOIOTHH
CJIy’KaT JIOTIOJIHEHUEM K TPAJUIIMOHHBIM METO/IaM 00y4eHHUS U KOHTPOJIIO 3HAaHUH.

Hudpossle TexHonmoruu B o0Opa3oBaHUM — 3TO CNOCO0 OpraHU3allid COBPEMEHHOM
00pa3oBaTeNbHON Cpefibl, OCHOBAaHHBII Ha MCIIOJIb30BAaHUM COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX
IPOTPaMM.

Ha cerogusmnuii 1eHb co3/1aH0 OOJBIIOE KOJUYECTBO MOJIE3HBIX MPUIIOKEHUH, KOTOpBIE
MIOMOTAIOT YYHTENI0O Ha YpOKEe B OOY4YeHWHM WHOCTpaHHOMY s3bIKy. Ho Hambonee
UHTEPECHBIMM W TPAKTUYHBIMH, HA HaIl B3IJIAJ, SBISIOTCS CJEIyIOIIUE TEXHOJIOTUH U
pecypcsr:

e https://kahoot.it — urposas miardopma

e https://www.socrative.cOm — KOHCTPYKTOP TECTOB U BUKTOPUH

o EKIIOP- equnas xosexkus LuppoBeIX 00pa3oBaTeIbHBIX PECYPCOB

e O®OUUOP - penepanbHbIil HIEHTP HHPOPMAIIMOHHO-00Pa30BaATEIbHBIX PECYPCOB

e https://Learningapps.org — cepBuUc JUIsl CO37aHUsI MHTEPAKTUBHBIX 3aTaHUI

e https://www.liveworksheets.com — cepBucC It CO31aHUS HHTEPAKTUBHBIX 3aIaHHUI

e https://www.storyjumper.com — co3JilaHie KHUT ¢ aHUMAaIUeH

o https://classroom.google.com — oGmaunblii cepBUC i 0€30yMakHOW OTHPABKH H

MPOBEPKH JOMAIIHUX 33aJJaHUN

IIpenmymecTBa HCHO/Ib30BAHUA HH(PPOBBIX TEXHOJIOT UM
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Hcnonb3oBanne mu(POBBIX TEXHOJOTMHA OE3yCIOBHO MOJOXHUTEIHHO BIMSET Ha BEChH
o0pa3oBaTeNbHbIH Mpoliecc, U B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B YACTHOCTH, U Mbl MOXKEM
BBIJIETIUTH CIEAYIOLIUE IPEUMYLIECTBA:

1) coBeplIeHCTBOBAaHUE S3bIKOBOTO YPOBHS,

2) NOBBIIICHHE 3aMHTEPECOBAHHOCTH Y MOTUBAIIMH K OOYUEHHIO Y 00YyJarOIuXcs;

3) Bu3yasin3anus yaeOHOTro MaTepHuania,

4) BO3MO>XHOCTb CAMOKOHTPOJIS;

5) BO3MOKHOCTh UHIUBUAYATBHOTO O0Y4EHNUS;

6) aKTUBH3alLMsI HABBIKOB CAMOCTOSITEIbHOU paboThI;

7 pa3zButre HU(PPOBLIX KOMIETEHIIMEH Y 00yJarOINXCs;

8) coznanue O6JArOMPUATHOIO MICUXOJIOTHYECKOr0 KIIMMAaTa,

9) BO3MOXKHOCTH MCIIOIH30BAHUS MPU AUCTAHIIMOHHOM O0yUYEHUH;

10) pactmmpenue 00y4aronx BO3MOKHOCTEH YIUTEIIS;

11) pa3BuTHe MO3HABATENbHBIX BO3MOXHOCTEH YYaCTHUKOB;

Hcnonb3oBaHne  IUQPPOBBIX  TEXHOJOTHUH  SIBISIETCS  HEOTHEMJIEMOW  YacThIO
nH(GOPMaLIMOHHO-TIEIaroOTHYecko  komrieTeHuu  yuurens. P.II. Mwunbpyn BbimenseT
CIICIyIOINE €€ KOMIIOHEHTHI: HU(POBOM, pecypcHbIi u TexHonormueckuid. IludpoBoit
KOMIIOHEHT — 3TO HMCIOJIb30BAaHME KOMIIbIOTEpAa M HMHTEpPHETA ISl NEJaroruyeckux Lenei.
PecypcHbIil KOMIIOHEHT — yMEHUE HAaWTU HY)XHYI0 HH(POpPMAIUIO, CUCTEMaTH3UPOBATh €€,
IpEeBpaTUTh B METOAMYECKOE I[OCOOME U  HUCIOJIb30BaTh B  OOydYaroIUX  IIEJIfX.
TexHonornyeckuii KOMIOHEHT — 3TO CHOCOOHOCTb  LIE€JEHANpPABICHHO IOCTPOUTh
B3aMMOJICHCTBHE CO BCEMHU y4aCTHHKaMu 00pa3oBaTeNbHOrO Mpollecca Ha OCHOBE Haubolee
[OJIHOM ~ peanu3aliyd  HUMEIOLIErocs  MOTEHIHala  HHQOPMAIMOHHO-TEIarorHuecKux
texHosoruil [Munepyn, Kosans 2013].

BriBOaBI
Takum 00pa3oM, COBPEMEHHBIM WpernoAaBaTelb JOJDKEH BKIIOYAaTh B CBOIO
npodeccuoHaTbHYIO JEATEIbHOCTD IIPOTPECCUBHBIE udpoBbIe TEXHOJIOTUH,

criocoOcTBytomue Oojee TayOOKOMY HM3YYEHHMIO SI3bIKa W TIOBBIIEHUIO MOTHUBALUHA Y
oOyuaromuxcs. IloMmuMo 3TOro, 1UGPOBBIE TEXHOJIOTHH aKTUBU3UPYIOT BCE BHUJBI y4eOHOMH
JESTEIILHOCTH: M3ydeHUEe HOBOT'O MaTepHala, MOJArOTOBKAa M MPOBEpKa JIOMAIIHETO 3a/IaHus,
camocrosiTenbHas paboTa, TMpoBepouHble paboOThl, TBOpYeckas pabora. [ludpobie
TEXHOJIOTUH (POPMHUPYIOT KOMIIETEHIIUN COBPEMEHHOTO YUHUTETIS.
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Abstract

The paper considers opportunities of using digital technologies in teaching foreign
languages, which can help to improve the language level and to motivate students. Also
benefits of using technologies and digital resources in teaching process are reflected.

Keywords: digital technologies, information and pedagogical competence, modern
education, process of teaching a foreign language.
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MeToa MPOEKTOB KAK CIOCO0 OPraHu3annu
CaAMOCTOSICJIbHOM 1eITeJIbHOCTH

K.A. I'puropneBa, B.B. KaTepMnHa*

Kybanckuii rocynapcTBeHHbI yHUBEpcuTeT, yi. CtaBponoibckas, 149, 350040,
r. Kpacnonap, Poccust
*e-mail:veronika.katermina@yandex.ru

AHHOTanus

Llenp coBpeMeHHOH 00pa30BaTENbHON CHCTEMBI COCTOMT B OOECHEUYEHHM YYallluXCs
JIOCTYTIOM K CaMOCTOSITCIIBHOMY OBJIAJICHUIO HOBBIMU 3HAHUSMHU. METO/ MPOCKTOB SBISETCS
OJIHUM U3 BRXHEWIIUX CIIOCOOOB JOCTHKEHUSI TaHHOM 11enu, mponucaHHoi B denepanbHoM
roCy/1apCTBEHHOM  00I11€00pa30BaTEIbHOM CTaHAApTE HOBOro MOKojJeHUs. I[IpoexTHas
NESATENIbHOCTh BBICTYIMAeT OAHOM U3 (OpM OpraHu3alud CaMOCTOSITENIbHONH PabOThI
yYalUXCcs, O HEOOXOJUMOCTH U BaXKHOCTH KOTOPOM TOBOPHIIOCH €II€é BO BpEMEHa
aHTUYHOCTH. B pabGoTe packpblBaloTCs COJEp)KaHHE U OCOOCHHOCTH OpraHU3alluu
CaMOCTOSITEJIbHOW PabOThl, OOY4alOIUXCS B TMPOEKTHOW [EATETbHOCTH, B CBSI3U, C YEM
AHATM3UPYIOTCS TaKHe TMOHATHS KaK «METOM», «CaMOCTOATeNIbHas paboTa», «MEeTox
MPOEKTOBY». PackphiTa CyIIHOCTh METOAA TIPOSKTOB, OTMEYCHO, YTO C IMMOMOIILI0 IIPUMEHEHU S
JAHHOTO  METO/Ia peallu3yeTcsl CHCTEMHO-ACSITENbHOCTHBIM MOAX0A K  OOyuYeHHIO.
OnwuceIBarOTCS dTambl padOTHl HAA TMPOEKTOM, a TaKkKe OOJIbIIOe 3HAYCHHE OTBOIMUTCS
HaBbIKAM W YMEHHSIM, (OPMHUPYIOIIUXCS y IIKOJBHUKOB Oarojaapsi METOIy MPOEKTOB -
COBEPIIICHCTBYIOTCS KOMMYHHKATHBHBIC W HWCCIICIOBATCIIbCKHE HABBIKM, pPa3BUBACTCS
TBOPUYECKOE MBIIIJIEHUE, MPOUCXOTUT TMPHOOpPETeHHE YMEHUH YYUThCS U TPUEMOB
OpraHM3aIlll COOCTBCHHOH JeAaTelbHOCTH. [IpuBOASTCS KiIacCU(UKAIMA TPOSKTOB KakK
POCCUHCKHIA, TaK U 3apYOEKHBIX METOAUCTOB. [Ipy MprMeHEeHNHU JaHHOTO METOa MEHSIETCS U
POJIb YUUTEIs, KOTOPBIHA MpeBpamaeTcs B KOHCYJIbTaHTa Y4Jallerocs, a OH, B CBOIO OUYepe/lb,
CTaHOBUTCS aKTUBHBIM CYObEKTOM yUeOHOU JAESITeTbHOCTH.

KiroueBble cjioBa: MeTOJ, METOJ MPOEKTOB, MPOEKT, CAMOCTOATENIbHas pabdora,
CUCTEMHO-/1€ITeIbHOCTHBIH MOJIXO/I, benepanbHBIN roCy/IapCTBEHHBIN
o01ieo0pa3oBaTeabHbI CTaHAAPT.

Beenenune

MpICTp 0 CaMOCTOSITEIBHOCTH YYEHUKOB B Ipoliecce OOydeHHs 3apoJuiach elle B
anTuyHocTH. Takue papeBHerpedeckue ¢miocopsl kak Ilmarton, Apwucrorens, Coxpar
MOIYEPKUBAIN HEOOXOAUMOCTh TOOPOBOJIBHOTO M CAMOCTOSATEIHHOTO OBJIAZICHHS YYallerocs
HOBBIMH 3HAHUSIMH, OOBSCHSSI CBOIO MO3MLHUIO TEM, YTO Pa3BUTHE CO3HAHUS U MBIIIJICHUS
MPOUCXOAUT JMIIb TPU CaMOCTOSTENbHONM Y4eOHOIl JnesTenbHOCTH. B oTedecTBeHHOI
METOJMKE UAEs O BaXHOCTU CAMOCTOATEIBHOCTU Y4YallMXCsS IMOJIydusa LIMPOKOE
pactpoctpanenue B cepenune XIX Beka B Tpymax H.A. JloGpomto6osa, B.I'. benunckoro u
A.N. I'epuena.

W B coBpeMeHHYI0 310Xy CaMOCTOSITENIbHON paboTe yensieTcsl 3HauuTeIbHOEe BHUMaHUeE,
MOCKOJIBKY HEOOXO/IMMOCTh YUUThCS B TE€UEHUE BCEH JKM3HU HE Mcyesna U mo cei AeHb. Llens
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00pa3oBaTeNbHONW CUCTEMBI — (HOPMUPOBAHHE PA3HOCTOPOHHE PA3BUTOM JTUYHOCTH, KOTOpas
crioco0Ha peaan30BbIBATh CBOM TBOPYECKMH NOTEHLMAN, a TaKXKe HMEET HEeoO0XOAUMBIE
HaBBIKM  €aMOOOpa30BaHUSI M  CaMOCTOATENBHOTO M3Y4YEHHS HOBOM  HMH(OpMAIIHH.
[Tpeanoceuiky kK 3ToMy (OPMUPYIOTCS B paMKaX CaMOCTOSATENIbHOW pabOoThl yyalluxcsl.

B Hamieili pabore MBI pacCMOTpPHM, KaKH€ HAaBBIKM M YMEHHUsS Pa3BUBAIOTCS B paMKax
METOAa IPOEKTOB, KAaK OJHOIO M3 CIIOCOOOB OPraHU3alUM CaMOCTOSITEIbHON pabOThI
yyalxcs, a TakKe BUJIbI IPOEKTOB U ATAIbl padOThl HAJl HUMH.

Marepunajibl M1 MeTOABI

Cornacno 3akony «O0 o6pa3oBanuu B Poccutickoit deneparum» ot 12 gexadps 2012 r.,
oOpa3oBaTenbHasl  JI€ATENBHOCTh  JOJDKHA  OpPraHU30BBIBATBCS B COOTBETCTBUM  C
TpeOoBaHUSIMU (eIepaIbHOTO TOCYJapCTBEHHOTO 00pa30BaTeIbHOrO CTaHAApTa, COTJIACHO
KOTOpOMY, 3ajaya IIKOJbl — HAy4YUTh WIKOJIBHUKOB YYHMTHCS CAMOCTOSITENIBHO, a TaKkKe
OCO3HaBaTh IIEHHOCTh OOpa3oBaHUs W camooOpas3oBaHus. JlaHHas 3amada peann3yercs C
MOMOIIBIO CAMOCTOSITENIEHON Pa0OThI yyaruXcs.

B mnenarormyeckoil nurepaType COIAEPKHUTCS OIPOMHOE KOJIMYECTBO OIpEAesICHUM
NOHSATHUSL ~ «CaMOCTOsTeNbHas  pabora». B oTedyecTBEHHOM  METOAMKE  IIMPOKOE
pacnpoctpanenue nonyuwnno omnpenenenue b.Il. EcumoBa. CamocrositensHas pabota — 3TO
«rakas paboTa, KOTOpasi BBITOJIHSAETCSA 0€3 HeMOCPEACTBEHHOTO YYacTUsl YUUTEINS, HO 10 €ro
3alaHUI0 B CHELHUAIbHO MPEIOCTaBICHHOE Ui 3TOr0 BpEMs; IMpU O3TOM ydallluecs
CO3HATEJIbHO CTPEMSTCS JOCTUTHYTh IIOCTABJICHHOW B 33/1aHUU 1I€JIU, IIPOSBIISAS CBOU YCUIIMS
U BbIpakas B TOW WM HMHOM (opMe pe3ynbTaTbl CBOMX YMCTBEHHBIX WU (DU3HMUECKUX
newcteuit» 3, c.121].

EI. AsumoB u A.H. LlykuH ompeneistoT camMOCTOSTENbHYIO paboTy Kak ocoOyro
TBOPYECKYIO Yy4eOHYIO JeSTeTbHOCTh, KOTOpas BBHIMONHACTCS 0€3 HEemOCpeACTBEHHOTO
KOHTAaKTa C YYMTEJIEM WIM KOHTPOJUPYEMYIO UM omnocpenoBaHHo. Ilpu sTtom umu
OTMEYAeTCs, 4TO 3aJaHHs, OTOOpaHHBIC IS CAMOCTOSITENBHOW pabOTHl, JOJDKHBI MMETh
AKTUBHBI M TBOPYECKHMH XapaKTep, CTUMYJIUPOBATH CAMOCTOSTENBHOE PELICHUE YYEHHKOB
yueOHBIX 3a7ay. JlaHHBIA BHUJA JAESITEIBLHOCTH TOBBIIIAET PE3YJIbTaTUBHOCTH Ipoliecca
00y4YeHMsI ¥ TOTOBUT y4aIIUXCsl K CAMOCTOSITEIbHOMY PacIIMPEHUI0 COOCTBEHHBIX 3HaHUH [4,
c.239].

CamocrosarenbHass paboTa ydalMXCSl CIYKUT HCTOYHUKOM DPa3BUTHUS aKTUBHOM
MO3HABATEJILHON AESITEIbHOCTH, MBIIUICHUS, TAMATH, BOOOpaKE€HUs, a TaKkKe CIOCOOCTBYET
NPUMEHEHHIO paHee IIONY4YCHHbIX 3HAaHUMM Ha Ipaktuke. Kpome Toro, B pamkax
CaMOCTOSITENIbHOM padOTHl y yueHUKa (OPMUPYIOTCS HABBIKM IJIAHUPOBAHMS, cCaMOaHaIN3a 1
CaMOKOHTPOJIs, OH CTAHOBUTCSI aKTUBHBIM CYObEKTOM YUeOHOH 1€ TENbHOCTH.

Ha cerogHsmHuii [€Hp CYyIIECTBYET MHOXECTBO MOJXOJOB K OpraHU3aluu
CaMOCTOsITeNIbHOW paboThl Ha ypoke. lllMpokoe pacnpocTpaHeHHe MOTYYMIN CIEeAyIoIIne
BU/Ibl CAMOCTOSITENIbHBIX Pa0OT ydaluxcsi:

- paboTa ¢ KHUIOH;

- KOHCTPYUPOBaHUE U MOJIEIINPOBAHHUE;

- 1aboparopHas paboTa;

- IPOBEPOYHAs CAMOCTOSITeNIbHASL U KOHTPOJIbHAs paboTa;

- IOJITOTOBKA JIOKJIA/10B, pedepaToB;

- BBINIOJIHEHUE UHIMBUyaIbHO-TPYIIOBBIX 3a/1aHU;

- MOJITOTOBKA MpoekToB [5, ¢.30].

MeToa nNpoeKTOB

Hcxons 13 BBIMIEU3IIOKEHHON KiIacCU(pHUKAIMK, TOATOTOBKA MPOEKTOB SIBIISETCS OAHOM
u3 GOopM OpraHu3allid CaMOCTOSTEIHHOM palbOThl ydamuxcs. B oTeuecTBEHHOW METOIuKe
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OHa M3BECTHA KaK «METOJ MpoeKToB». lIpexne dYemM NpUCTYNUTh K PACCMOTPEHUIO
OpraHu3ali MPOCKTHON AEATEIbHOCTH HEOOXOAMMO O3HAKOMHTHCS C MOHSTHEM «METOM.
[Ton MeTomoM MOHUMAETCS CHOCOOBI OpraHu3alud Y4eOHOTO IMpolecca, MPH KOTOPBIX
yUYaluiicss «MOKET OCBOUTH Ty 4YacTh COLIMAJIBHOTO OIMbITA, KOTOpas HeoOXoauma eMmy B
JKU3HU U 337a€TCs COJIePIKaHUEM KaXI0ro yueOHoro mpeameray [6, ¢.57].

Meron nipoekToB 3apomuics B 20-¢ rombr XX Beka B CIIA u mepBoHavanbHO OBLT
Ha3BaH Kak MeToj mnpooOieM. Pa3paboTka IaHHOrO MeToJla MPUHAIJICKHUT aMEPUKAHCKOMY
dunocody u nenarory JIx. J{prou, KOTOpBI CUMTAT HEOOXOAMMBIM CTPOUTH OOyueHUE Ha
aKTUBHOM OCHOBE, TMpU KOTOPOM TIPOMCXOJUT YCUJIEHWE UHTEpeca ydalluxcs K
HHTEPECYIOMNX UM Ipobiemam [1, ¢.157].

B meronuke nonw3yercs nonynspHocteio onpeneneHue E.C. [lonat. Ona noHumaet noa
METOJIOM MPOEKTOB COBMECTHYIO JESATENbHOCTh YYAIIUXCS W YUUTENsl, KOTOpasl HalpaBlieHa
Ha MMOKCK peleHus MpodaeMHOl cutyanui [7, ¢.195].

B HoBOM cinoBape wmeronauueckux TepmMuHOB M noHatud E.Jd. AsumoBa wu
A.H. IlykuHa mpuBOAMTCS CIEAYIOIIEE OMpEEICHUE: METOJ IPOEKTOB — 3TO OJHA W3
TEXHOJIOTHI 00y4eHHsI, B OCHOBE KOTOPOU JICKUT MPOOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TOJIXO, U
pu KOTOPOW JeTanbHas pa3paboTKa MPOOJIEeMBI 3aBepIIacTCs IOJy4EeHHUEM pPeallbHOTO,
MPAKTUYECKOT0 pe3yibTaTa, 0OPMIICHHOTO OIpe/ie]IeHHbIM o0pa3om [4, c.226].

B pamkax mpoeKkTHOM JAesTeNbHOCTH PEAIU3yeTCs CUCTEMHO-IEATEIbHOCTHBIM MOAXO0] K
o0Oyudenunto. CornacHo JaHHOMY MOJXOMY, aKTHBHBIM CYOBEKTOM IEeIaroru4eckoro mpoiecca
ABJISICTCSl ydeHUK. [Ipu 3TOM M3MEHsSIeTCs M poJib IeJarora — OH OKa3bIBACT HIKOJIBHUKY
KOHCYJbTAaTHUBHYIO TIOMOIlb, CO CTOPOHBI HaONIIOAaeT 3a mpoleccoM padboTel. BakHbIM
YCIIOBHEM peajn3alliy MOAX0a SIBISIETCS TO, YTO B IpPOLIECCe ACATEIBHOCTH Y Y4alllerocs
BO3pacTaeT HMHTEpeC K ydeOHOMY MpeAMETYy M paccMaTpuBacMoi mpobiieMe, a Takxke
Pa3BUBAIOTCSl HABBIKM CaMOOOpa30BaHUsI.

B ocHoOBe yueOHBIX IPOEKTOB JIEKUT MpobiieMa, ONpeeNisolas Coco0bl 1eITeIbHOCTH
yuamerocs. Llenb JaHHOTrO METO/1a COCTOUT B MPAKTUUYECKOM NMPUMEHEHUH YUYAIIUMUCS paHee
MONyuYeHHBIX 3HaHUI. OH MpoOYKJaeT WHTEpeC YYEHUKOB K OIpeleleHHBIM mpobiemam,
MOCKOJIBKY TIOJIHOCTBIO OCHOBBIBAETCSl HA UX MHTEpPECax, CJIEI0BATEIbHO, MPOEKTHBIA METO/
MMEET JINYHOCTHO-JEATEIbHYIO HAINpaBIE€HHOCTh. [IpM HMCHONB30BaHUMM JAHHOTO METOJa
CO3MAIOTCS YCJIOBHSI ISl Pa3BUTHUS MBIIUICHUS, a Takxke (OPMHUPOBAHUS Y YYaIIUXCA
KOMMYHHUKATHBHBIX, HCCIEIOBATEIbCKUX YMEHHUH, HABBIKOB pabOThl C HCTOYHHKAMHU
uH(pOpMalny JJIs TOUCKA HEJOCTAIOLINX 3HAHUH.

YMeHusi M HaBbIKH, (POPMUPYIOLIMECH B IPOEKTHON AeATEIbHOCTH

OTedecTBEHHBIMM METOAMCTAMU BBIIEISAIOTCS CIEIYIOIINE YMEHHUS U HAaBBIKH, KOTOPBIE
Pa3BUBAIOTCS B PAMKAaxX IPOEKTHOW JEATEIbHOCTH:

- IOUCKOBBIE, & UMEHHO: YMEHHE BBIIBUIaTh T'MIIOTE3bI, CAMOCTOSATEIBLHO HAXOIUTh U
3anpanmBaTh HEOOXOUMYI0 HH(POPMAIUIO, YCTaHABIMBATh IPUUYMHHO-CJIE/ICTBEHHBIE CBSI3H,
a TaK)Ke CO31aBaTh UJIEH;

- peduieKCHBHBIE, KOTOpPBIE BKJIIOYAIOT Ce€0sl yMEHHsS CTaBUTh peajbHbIC IENu,
NPOTHO3UPOBAaHME MTOTOB  COOCTBEHHON  JEATEIBHOCTH, CAMOCTOSITENIbHAs  OLIEHKa
pE3yJIbTaTOB;

- YMEHHUS U HaBBIKU PaOOTHI B COTPYAHUYECTBE, TAKHE KaK YMEHHS B3aMMO/IEHCTBOBATH C
MapTHEPOM WJIU TPYIIION;

- KOMMYHHKATUBHBIE, CpE€IU KOTOPBIX BBIAEISAIOTCA YMEHUS BECTU JUCKYCCHIO,
WHULUAPOBATh B3aUMOJICHCTBUE, OTCTAaNBATh CBOKO TOUKY 3PEHUS;
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- IpE3CHTAllMOHHbIE, TAKWE KaK AapTUCTUYECKME YMEHUS M pa3BUTHE HaBBIKOB
MOHOJIOTMYECKOI peun, yBEpEeHHOCTH, CIIOCOOHOCTh OTBEYaTh HA BOIPOCHI, HABBIKM CO3JaHUs
MPE3EHTALUN U UCIIONBb30BaHUS CPEACTB MyJibTUMenua |8, ¢.28].

JdTanbl padoThl HA/l MPOEKTOM

PaboTta Hag MpPOEKTOM — 3TO JJIUTEIbHBIN TBOPYECKUN MPOLECC, KOTOPHIH COCTOUT U3
II0CJIEI0BATENbHBIX 3TAIOB!

- MOTHBALIMOHHBIH, B X0/Ie¢ KOTOPOI'O YUUTENb MPEACTABISAET NPOOIEMHYIO CUTYALUIO U
CO37aeT IO3UTUBHBIM MOTHMBAalMOHHBIM HACTPOM y Y4YallMXCsA, a OHM B CBOI O4Yepenb
BBIJIBUTAIOT COOCTBEHHBIE TIPEATIONOKEHUS U UICH;

- IUTAHUPYIOIIUH (ITOJrOTOBUTEINIBHBIN), IPU KOTOPOM YYAIMMUCS CaMOCTOSITENbHO WUIIH
O]l KOHTPOJIEM YUYUTENsl ONPEACISIIOTCS TeMa, LM M 3aJaud MpOeKTa, pa3padarbiBaeTcs
IUIaH BBIIIOJHEHUS PaboT, OCYIIECTBISIETCS. BBIOOP MCTOYHMKOB MH(pOPMALIUH;

- UH(POPMALMOHHO-ONEPAIIMOHHBIN, B XO0/J€ KOTOPOTO Yy4Yalluecss HEHOCPEICTBEHHO
BBIIOJIHAIOT TIPOEKT, a MMEHHO pPabOTalOT C OTOOpaHHOM JIMTEpaTypoil, IpPOBOIAT
UCCIICIOBAaHHUS U AKCHEpUMeHThl. Ha nanHOM »Tame y4yurtenb HaOJIOJaeT U KOOPAWHHUPYET
IIPOLIECC;

- pedreKCHBHO-OLIEHOYHBIH, KOTOPBIA  BKIIOYaeT oOQopMieHHE, TOATOTOBKY
IIPE3CHTAllMM ¥ HENOCPEACTBEHHO 3allUTy NpOeKTa. Bo Bpems Npe3eHTauuu NPOUCXOIUT
0o0Cy)XJIeHHE U OIIEHKa pe3yJIbTaTOB pabOThl KAaK YYMTEJIEM, TaK U CAMUM YYEHUKOM [9,
c.303].

Buab! npoexkToB

JUis yCHEemHOro OCBOEHMSI METOJa IpPOEKTOB, HEOOXOJMMO 3HATh, 4YTO IPOEKTHI
pa3ianyalTcs MO CBOEH TUIOJOTMHM U CTPYKType U Ais uX 3¢G(GEeKTHUBHOrO BHEApPEHUS B
y4eOHBIH Tpoliecc Tpedyercss cephe3Has MOAroToBKa yuutTens. Ha mnpakTuke ydutens
3a4acTyl0 HCIOJB3YIOT CMEIIaHHbIE THIBl MPOEKTOB, OOBEOUHSS MPEUMYIIEeCTBa H
0COOEHHOCTH Cpa3y HECKOIBKUX BHUIOB paboT. [IpoeKTh KiracCupUIUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH
OT BEAYLIETr0 BUJA ICATEIBHOCTH, YHCIA YYACTHUKOB, IMPOJOLKUTEIBHOCTH BBIIIOJIHEHUS,
XapakTepa B3auMOJIEUCTBUSA MeXay ydyacTHUKamMH U T.4. Ilockonbky B paborax E.C. Ilonar
OTPOMHOE BJIMSHUE YJENsAeTCsl MEeTOJy TMPOEKTOB INpu OOy4eHHMH, Ies1ecoo0pa3Ho
paccMOTpeTh €€ KIacCU(PHUKAIUIO TPOEKTOB, KOTOPBIE MOAPA3IEISIOTCS M0 TAKUM MTPU3HAKaM
KaK:

® 110 METOJY, MPEUMYLIECTBEHHO HCIIOJIb3YIOIIUMCS B MPOEKTE: HCCIIEI0BATENIbCKUM,
TBOPUYECKUH, pOJIEBO-UTPOBON, HTHPOPMAIIMOHHBIH, TPaKTUKO-OPHUEHTUPOBOYHBIN;

® 0 XapakTepy KOOpPAMHALMU: HENOCPEICTBEHHBIM (PKeCTKUHM, T'MOKHI), CKpBITHIHA
(HesIBHBIN);

® 10 XapaKTepy KOHTAKTOB: BHYTPEHHUH (PErHOHAIBHBIN) U MEXTyHAPOIHBIH;

® 10 KOJIMYECTBY YYaCTHUKOB: NHJNBUYaJbHBIN, IAPHBIN, IPYNIIOBOM, KOJIJIEKTUBHBIMN,
MAacCCOBBIH;

® [0 MPOJOJIKUTENBHOCTH NPOEKTa: KPaTKOCPOUHBIM, CpeaHEell MpOo/I0JIKUTEIBHOCTH,
JUINTEIIHHBIH;

® TI0 NPEIMETHO-COAEPIKATEIbHOM 00JIACTH: MOHOINPOEKT (B paMKax OJHOW obOiacTu
3HAHMS) U MEXKIIPEAMETHBIN MPOEKT [7, ¢.62].

B 3apy0OexxHoli MeTonnke KiaacCHUpUKAIUs MPOEKTOB MPOU3BOJUTCS B 3aBUCHUMOCTH OT
BUJIOB HCIOJIBb30BAHHBIX MCTOYHHUKOB MH(pOpPMALUU U CIIOCOO0OB ee 00paboTku. B pamxax
JTAaHHOW KJIaCCU(HUKALMU BBIIEISIIOTCS 6 BUIOB MPOEKTOB:

e encounter projects — cyTh 3TOro BUAa MPOEKTOB COCTOMT B TOM, YTO HCTOYHUKOM
HOBBIX 3HAHUI BBICTYIAET YEIOBEK;
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e text projects — B 3ToM MeTOJi¢ UCTOUYHMKAMU HH()OPMALUU SBISIFOTCS KHHUTH, T'a3€Thl,
KYpHAJIBI, CIIPaBOYHAs JINTEPATypa, BUACO- U ayAHOMATEePHAIIBL;

e correspondence projects — mpeacTaBiisitoT U3 ce0s KOMOMHAIIMIO MIEPBBIX JABYX THUIIOB
IPOCKTOB,

e research and information projects — mouck HHPOPMALUU OCYIICCTBISACTCS B
O6ubmoTeke uiu cetu MHTepHeT;

e sSurvey projects — ygamumcst poBOJUTCS UCCIICA0BAHKE, ONPOC, a 3aTEM IOIyUYCHHBIC
JlaHHBIC aHaNM3upyores [1, ¢.7].

3akaouenue

[IpoaHanu3upoBaB CTPYKTYpPy MeETOJa IMPOCKTOB Kak crocoba OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENILHON PabOThl YJaluXcsi, MOXHO CJeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO JAHHBIA METO]
HaIpaBJICH Ha pealn3alfio [ejci o0pa3oBaTeIbHOTO cTaHaapTa. IIpoekTHas JIeATeIbHOCTh
MMeEeT HEMAJIO JTOCTOUHCTB.

C mnoMOINBI0 METOJa IPOCKTOB IPOMCXOIUT PAa3BUTHE KPHUTHYCCKOTO MBIILICHHUS
yqaumxc;[, HOCKOJII)Ky B HpOHCCCG IIOATrOTOBKHU HpOCKTa y‘IeHHK aHaJH/I?:I/IpyeT u OT6I/Ipa€T
HEOOX0IMMYI0 MH(POPMAIIHIO, COOTBETCTBYIOIIYIO COACPIKaHUIO ero padoThl. Takke MeTo[
HpOGKTOB HaHpaBHeH Ha ITOBBIIICHUEC ITIO3HABATCIIBHOI'O I/IHTepeca yanIHXCﬂ, X MOTHBALIUN
K OOYYeHUIO, BEJb UMEHHO MPH PabOTe HaJa MPOEKTOM Y IIKOJbHHKA €CTh BO3MOXKHOCTh
CO3/aBaTh W U3Y4aTh TO, YTO UHTEPECHO ISl HETO CaMOTO0.

OIHUM U3 HEOTHEMJIEMBIX JTIOCTOMHCTB METO/a MPOEKTOB SIBIISCTCS (POPMHPOBAHUE Y
y4amierocsi HaBBIKOB CaMOCTOSITEILHOW pabOThl, a TakKXKe aHajau3a, CaMOKOHTPOJII |
iaHupoBaHus. Kpome TOro, mpu BBIMOJIHEHWH TPYIIOBBIX WIA MapHBIX MPOCKTOB
HpOI/ICXOIlI/IT pa3BI/ITI/Ie KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IX CHOCO6HOCTCI>1 yanHHXCﬂ, HAaBBIKOB
COTPYAHUYECTBA, pabOTHI B TPYIIIIC.

besycioBHo, pabora Hag NOPOEKTOM TMOMOTAET YJAYYIIUTH HABBIKM JIOTUYECKOTO
MBIIICHHUS,, MOTUBUPYET M TOTOBHUT Y4YallMXCS K HAYYHO-HCCIICIOBATEIbCKONH padoTe.
JlaHHBIN Tpollecc OKa3bIBaeT OTPOMHOE BIMSHUE HA Pa3BUTHE TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH
pebénka. Benp yuammiics MOXXET HCHONB30BaTh CBOIO (aHTA3WI0 B TOJHOM Mepe s
Hp€3€HTaHI/II/I KOHCYHOI'O pe3ynLTaTa HpOGKTHOfI JCATCIIBHOCTHU.
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The Project Method as a Means of Organizing Independent Work
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Abstract
The aim of the modern educational system is to provide students with access to
independent knowledge acquisition. The project method is one of the most important ways to
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achieve this goal according to the Federal State Educational Standard. Project activity is one
of the types of student independent work. The paper reveals the matter and features of the
organization of independent work of students in project activities. Such concepts as “method”,
“independent work”, “project method” are analysed in the work. Project-based learning is
essential for implementation of a system-activity approach to learning. The stages of work on
the project are described and great importance is given to the skills and abilities that are
formed in the course of the project method such as communication and research skills,
creative thinking, learning skills and methods of independent work organisation. The paper
provides an overview of project classifications by Russian and foreign methodologists. The
change of the teacher’s role in the classroom is highlighted since he acquires a role of an
adviser whereas student becomes an active subject of educational activity.

Keywords: federal state educational standard, independent work, method, project, project
method, system-activity approach.
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AHHOTAIUSA
CraTesl MOCBAIlEHA OJHON W3 MOMYJSIPHBIX TEXHOJIOTUN BU3yalM3allUd MBILIUICHUS U
CTPYKTYpUpOBaHUS HH(OpPMAIMM — HHTEJUIEKT-KapTaM. ABTOpPBl ONUCBHIBAIOT JTambl U

ImpaBujia CO3aaHrsd MCHTAJIBHBIX KapT, a TAKKC ACIATCA OIIBITOM HMX INPHUMCHCHUS Ha YPOKax
HHOCTPAHHOTI'O A3bIKa IIPU HU3YYCHUU JICKCHUKH, I'PAMMATUKH, IPU pa60Te C TCKCTOM, IIpH
HOATOTOBKE BBICKA3bIBaHUI M IIHCHMEHHBIX pa60T.

KawueBblie cioBa: aKTHUBaAIlUA IMO03HABATCIILHOM JACATCIIBHOCTH, aHaJIn3 TCKCTA,
HHTCJIJICKT-KapTa, O6y‘leHI/I€ rpaMMaTHmKe, 06yquI/Ie JICKCHUKC.

OpnHolt u3 3aga4 00y4eHHUsI CEroJiHs sBJIAETCA (POPMUPOBAHUE y4EOHO-TIO3HABATEIbHBIX
KOMIIETEHIIMH y4JaIuxcsi, KOTopble o0ecneunuBaroT 3PPeKTUBHYIO yUEOHYIO AEATEIbHOCTh Ha
INyTH K YCHEIIHOMY OCBOEHHMIO MHOCTPAHHOIO si3blka. O4eHb BaXXHO HAY4YUTh YdalllUXCs
YUUTBCS, CAMOCTOSITENIbHO J00bIBaTb 3HAHUS, a TakXKe IMPaBUIbHO OPraHU30BbIBATh
MOJYYEHHYI0 MH(OpMAIMIO JUIsl €€ YCBOEHHUs M JanbHeilmeidl paboTsl ¢ Heill. OgHuM u3
Haubosee JeHCTBEHHBIX CIIOCOOOB MPUYUYEHHSI YUalIUXCS K CAMOCTOSITENIbHOM J1€ATeNbHOCTH
ABJIAETCS MCIIOJIB30BAaHUE DPA3JIMYHOIO POJa KOHCIIEKTOB, B TOM YHUCIIE HWHTEJUIEKT-KapT,
MEHTAJIbHBIX KapT win mind maps.

WNuTennext-kapta — oueHb ) PEeKTUBHBINA c1OcO0 BU3yaTu3allii MbIIUIEHUS, 00paboTKH
U CTPYKTypHpoBaHMs HHpopMmauuu. JlaHHas TEXHOJIOTUs HalpaBlieHa Ha TIOHCK U
CTPYKTYpUPOBAaHUE UJEH, 4YTO, HECOMHEHHO, Pa3BUBAET CaMOCTOSITEIbHOCTh U CIIOCOOCTBYET
MOBBILIEHUIO MOTUBALIUU YYaIIUXCSl.

OcHoBarenemM JaHHOM METOAMKM TMPUHATO CUMTaTh Inicuxosnora ToHu bpro3eHa.
TexHonoruss MHTENIEKT-KapT MOoJIyunsa MOMyJIsipHOCTh B Hayasne 70-Xx rogoB XX Beka ¢
nyonukanuu KHUru «PaboTail rojoBoi» M cTana O4eHb OBICTPO Pa3BUBATHCA, JOKa3bIBas
BBICOKYIO 3(()EKTUBHOCTh CBOETO NMPUMEHEHMs. YUEHbI OTMEYaeT, 4To BCS MHQpopMaIus,
Nomajialonas B MO3I, MOXET ObITh IpelacTaBieHa B BUIE C(HEpUUECKOro 0O0BEKTa, OT
KOTOPOro pacxonsarcs ay4u. Kaxplidi Tako J1yd npejacTaBiseT coboil accouuanuio, Kaxmaas
U3 KOTOPBIX, B CBOIO OYepe/ib, BEJIET ellle K ONpeeIeHHOMY KOJIMYECTBY acCOLMAlUi U TaK
0 OeckoHeuHOCTH. MIMeHHO 310, 110 cnoBaM T. Brio3eHa, sBiseTcs HalleH maMsaThi0, 0a30i
JAHHBIX WJIM apXuBOM. TakuM o00pa3oM, HWHTEIUIEKT-KapThl SIBJISIOTCS €CTECTBEHHBIM
MPOJYKTOM JAESITEIbHOCTH MO3ra, a COCTAaBJIEHHbIE HAMU KapThl OTPa)KalOT MPOLECC HAIlero
mbinuieHus. CocTaBieHne MOJO0OHBIX KapT MO3BOJSET BBICBOOOJIUTH CKPBITHIA MOTEHLMAI
HAlllero MO3ra, MOKa3blBaeT HWHAWBUIYAIbHbIE OCOOCHHOCTH MBIIUICHUS M TO3BOJISET
MPOSIBUTH KPEATUBHOCTb.
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NuTennexr-kapTa A0KHA OBITh 00pa3HOM, KPACOYHOH, €€ CO3[JaHUuEe — ITO HACTOSIIHA
TBOpUYeCKU mpouecc. Ha mepBom srame co3maHMA MHTEUIEKT-KapThl B LIEHTPE JINCTA WIN
JIOCKM THILETCd TemMa WU IoHsATHe. Jlanee IPOXOAMT MO3rOBOM INTYPM, BBIIEISAIOTCS
KJIIOYEBbIE CJIOBA WJIM TEMBbl, KOTOpbIE 3aTeM KIACCU(PULHUPYIOTCS Ha OCHOBHBIE U
npousBosHble. Crenyronuii stan — rpaguueckoe n3oopaxxeHue nHpopMaly, Ha KOTOPOM OT
[EHTPAILHON TEMBI IPOBOAATCS OCHOBHBIC BETBU, 0003HAUAIOIINE OCHOBHBIC UJICH, KOTOPHIC
3aTeM OKPYXKAIOTCs CIELYIOIIMMHU 110 HEPAPXUH ACCOLUALMAMH. 3HAYMMOCTb MBICIEH MOKHO
BBIJICJIATE TPU TOMOINM TOJIIWHBI JIMHUH, NPH 3TOM CaMble >KUPHBIC JIMHUH OyayT
NPUMBIKATH K 1Py, a OJInKe K nepudepun TUHUA OyAyT CTAaHOBUTHCS TOHBIIE. CBS3b MEXKIY
BETBSIMM MOXeET OBbITh IOKa3aHa IpU MOMOIIU CTPEIOK. YIIYYIIMTh 3allOMUHAHUE MTOMOXKET
UCIIOJIb30BAHUE PA3JIMYHBIX LIBETOB 3JIEMEHTOB KapThl, a TAKXKE MCIOJIb30BAHUE PUCYHKOB U
cuMBOJIOB. ClielyeT OTMETUTD, YTO IIPU IIEPBOM OIBITE COCTABJICHUS MHTEIIEKT-KAPT MOTYT
BO3HUKATH OIPENEICHHBIE CI0KHOCTH, HAIIPUMEP, 4aCTO ydalluecs 3aTpyJHAIOTCS BBIPA3UTH
CBOIO MBICITb OJTHUM CJIOBOM, ITOCKOJIBKY 3TO TpeOyeT CTPYKTYPHUPOBAHHOTO MBIIIJICHUS, HO
4TO KaK HU NOJ00HAs! JeSITeIbHOCTh MOKET CII0COOCTBOBATD €r0 Pa3BUTHIO.

Jlnana3oH IPUMEHEHHs HHTEJUIEKT-KapT 4Ype3BbIYAHO INUPOK — OT CO3JaHus
KOHCIIEKTOB JIEKLMI IIPM NOBTOPEHHHM Marepuasa B IIPOLIECCE MOArOTOBKM K 3K3aMEHY 0
OPUHATHS BaXHBIX pELICHUH, I/e MOA0OHAas TEXHOJOrMs IO3BOJMT 3alucaTh HICH B
IIpOLIECCE TaK HA3bIBAEMOI'0 MO3TOBOTO LITYpMa M B JAIbHEHIIEM OPraHU30BaTh U B3BECHUTH
BCE «3a» U «IIPOTUB.

IIpy nDpUMEHEHMM MEHTAIBHBIX KapT Ha YPOKAaX WHOCTPAHHOIO S3bIKa, Kak s
YUMTEIIEH, TAK U JUIsl YYEHUKOB OTKPBIBAIOTCS MHOTOYHUCIIEHHBIE BO3MOXHOCTH. PaccMoTpum
OCHOBHBIE, Ha Hall B3I, Cepbl UX MPUMEHEHHUS.

1. Paboma c nexcukoii — BBEJIEHUE, 3aKPEIUIEHUE M KOHTPOJIb HOBBIX JIEKCHUECKUX
equuul. IIpu BBEeIEHMHM HOBOIO JIEKCMYECKOTO MaTepHalla MOYKHO IPEMIOKHUTh KapKac
MHTEJJIEKT-KapThl U CIIMCOK YAaCTOTHBIX JIEKCMYECKUX €IUHUI] 110 TEME, U B JAJIbHEHUIIEM
KapTa OyneT 3amojHAThCS YydamuMmucs. [lpuBenemM mnpumep HCHOIB30BaHUS JAaHHON
TEXHOJIOTMM Ha MpakTuke. [Ipy IpoxXOoXIEHMH HOBOM JIEKCMYECKOM TEeMBbl Mpeljiaraem
CTYZCHTaM OCHOBY HWHTEJUIEKT-KapThbl, HalleyaTaHHYI0 Ha Oymare, W YCTpauBaeM C HHUMHU
HEOOJBIIYI0 JIUCKYCCHUIO C MHCIOJNb30BAaHHMEM BOIPOCOB, B OTBETaX Ha KOTOpPbIE
npearnonaraeTcss ynorpedieHue HeoOXO0AUMBIX HaM JIEKCHMYeCKMX eauHull. [lamee mo mepe
TOro, Kak HaOWparoTCs HOBBIE CJIOBAa M BBIPAXKEHUS, CTYAEHTHl BIHMCHIBAIOT UX B KapTy.
CrnenyromuMm 3TalioM MOTYT CTaTh JONOJHUTEIbHBIE 3aJaHUS Ha COINOCTaBICHHE WU
MHOXECTBEHHBII BBIOODP, KOTOphIE HEOOXOJUMO BBHINOJIHUTH C BU3yaJIbHOH OMOPOIl Ha yxe
MMEIOIIMECS CJIOBA U BBIPAKECHHUSL.

" S
=

Puc. 1. Ilpumep unmennexm-xapmuol
B npomomkenne paboThl ¢ JIEKCMYECKUMU HHTEIIEKT KapTaMHd MOYKHO TMPEJIOKHUTH

CTyAeHTaM OoJjiee CIIOXHYIO KapTy C TOTOBBIMH (pazaMM U BBIPAKEHHUSMH, KOTOpBIE
MPUTOAATCA UM IPU 00CYKIEHUU TON WIIM UHOU TEMBI.
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Makes me feel Swimming
Improves Skung
PIOVES.... Roller skating
A
Gives me / helps | -
adl
Needs too much effort S PO RT .
— A Exciting
May cause injuries s Challenging
Beneficial to
Requires equipment one’s body

Puc.2. [Ipumep unmennekm-kapmaol coO CI0BOM «CNOPM»

2. Paboma c cpammamukoii — BBEIEHUE HOBOI'O U 3aKpEIJICHHE paHEe M3yYEHHOTO
Mmarepuana. s BBeieHUs MaTepualla IIpernojaBaTeslb OObBIYHO CaM COCTaBIISIET MHTEIIEKT-
KapTy IO HOBOMY MaTepuaay U OOBICHSET €ro B COOTBETCTBUU C 3TOH kaproil. Ee xe
YYEHHKH OOBIYHO NMPUMEHSIOT IPU BBINOJHEHUM JOMAIIHUX 3aJaHUi [0 MPOHAEHHON TeMe.
Eme ogHuM BapuaHTOM 3a/laHUs MOXET ObITh CaMOCTOSITENbHAsl pa3paboTKa MEHTaJbHOMN
KapTbl CTyJEHTaMH JloMa. B mpoliecce BBINOJHEHUS CTyAeHTaM OyneT HeoOX0JuMOo
CTPYKTYpPUPOBaTh HOBBI MaTepuaj, TakuM oO0pa3oM, OHU OyAyT TakXke pa3BHUBaTh
aCCOIIMAaTUBHOE MBIIUIEHUE, YTO, HECOMHEHHO, IIOMOXKeT ObicTpee pa3o0paThcs ¢
IPEJI0KEHHBIM MaTEepUaIoOM U YCBOUTD €ro.

Type 0: Type 1:
]ff present If + present tense,
simple, — future simple
present simple

[ Conditionals

il \

s

Tvpe 2: Type 3:
If + past tense, If + past perfect,
would +V Would have + V3

Puc.3. Ilpumep unmennekm-kapmuol no ecpammamuxe

3. Paboma ¢ mekcmom — COCTaBJeHHME IUIaHA TEKCTa JUIs JayibHeilmed paboTsl. B
KadecTBE TpuMepa TPUBEAEM METOAMKY padOThl C XYIOKECTBEHHBIMH TEKCTAMH  JUIS
JIOMAIIIHEro YTeHus. B Xo/1e uTeHus cTyaeHTam npeaiaraeTcs 3anoidHsITh MEHTAIbHYIO KapTy
CIIEAYIOIIETO0 BHJA: B IIEHTPE pa3MellaeTcs 3arjaBue KHUTM WIM pacckasa, a BOKPYT
pacnonaratorcs HeoOxoaumble Oyoku uHopmanuu. Tak, mnepBbii Ook — o6mas
uHpopManus o KHUre (ToJ U3JIaHus, ’KaHp) U aBTope. Bo BTopoM 6510Kke MOXKHO OTPa3uTh X0
OCHOBHBIX COOBITHI TIpOW3BECHUS, 0OTBeTHTh Ha Bompockl What? When? Where? Tperwuii
0JIOK MOXET coziepkaTh OoJiee o ApoOHYI0 HHPOPMAIIUIO TIO TJIaBaM, 3/1eCh MOXKHO BBIITHCATh
MOHPABUBILHUECS IIUTAThl, @ TAKXKE O IeposiX, UX ONHUCAHMS, XapakTepucTuku. Ilpu urenun
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HE00X0IMMO paboTaTh C JIEKCUKOM, MOKHO MPEUIOKUThH BIHMCATh B OTIENbHBIM OJIOK KapThl
HE3HAKOMBIE CJIOBA M HAWTH UX Ne(UHMIIMU B CIOBape, a TaKKe HAMTH MX CMHOHMMBI WIN
aHTOHUMBI. Eme oauH GJIOK MOXXHO MOCBATUTH YpOKaM, BBIHECEHHBIM W3 TPOU3BEIICHHUS.
[TonoGHBIE KapThl OYEHb I[OJIE3HBI, TaK KaK OHM IIOMOTAIOT pPAa3BUBATh KPUTHUYECKOE
MBILUICHHE, JIydllle NOHMMAaTh IJVIABHYIO HJEI0 KHUIHM, oOoramaTh CJIOBapHbIM 3amac, u
HarJsIHO O(OPMIIATH BCIO HH(OPMAIIHIO 110 TPOYUTAHHON KHUTE.

Timeline: Info:
What Published in...
When Author
Where \ Type of the book

Title of the book
RH"\-\.
“a Vocabulary:
What I new words
have learnt Svnonvms
4
Chapters

Title: basic information &
details

Puc.4. Ilpumep unmennekm-kapmul 011 pabomul ¢ MeKCmMom

4. Ilpu obOyuenuu npoOyKmMUGHBIM GUOAM peuesoil O0eamelbHOCMmU, B YaCTHOCTH,
MOHOJIOTHYECKOMY BBICKA3bIBAHUIO WJIM HAMUCAHUIO 3CCe. YUYEHHUKH MOTYT TIPOBECTU
MO3TOBOM IITYpPM, CHCTEMaTHU3UPOBATh CBOM HJIEM U HCIOJIB30BaTh MX KaK OCHOBY JUIS
MOATOTOBKMA PEYM WJIM TMHUCbMEHHOW paboTel. Hampumep, mpu MOATOTOBKE CTYIEHTOB K
HAIlMCAaHUIO 3CCE TO OIPEACIICHHOW TEME MOXHO TNPEIJIOKUTh MM KapKac KapThl U B
nporecce oOCYXJIEHUS BHOCHUTh B Hee HIeH. B KaduecTBe albTepHATHBBI MPENOJIaBATENb
MOXET JaTh KapTy TOJIbKO C YacThIO TOJIE3HBIX ()pa3 M CIOBOCOYETAHWUN U TOMPOCHUTH
CTYJEHTOB IIPOYMUTAThH JOTOTHUTEIbHBIH TEKCT, TOCMOTPETh HEOONIBIIOEe BUACO U 3aMUCaTh B
CBOM KapThl Ppasbl, KOTOPHIE B TaTbHEHUIIIEM MPUTOIATCS AJIsl BBITIOTHEHHS 3a/1aHUS.

Questions:
1) What kind of family do vou hawve?

2) Have yvou got any brothers or sisters?
3) Are yvou an only child? If ves. do yvou like being an only child?

T

Being an only child

.-"{_j’;--.
.’"J-
Disadvantages: Advantages:
1. to develop “"little emperor 1. to get undivided love and
syndrome ™" attention of the parents
2. to get used to having 2. to grow up to be more
evervthing done, managed independent and able to fend for
3. to be spoilt//pampered by yourself better
parents and relatives

Puc.5. Ilpumep unmennexm-kapmol npu 00yyeHuU NPOOYKmMueHuiM suoam PI]
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B 3akmroueHue eie pa3 OTMCTUM, YTO HCHOJIb30BAHHUC MCHTAJIbHBIX KapT B O6y‘-I€HI/II/I
OMpECACIICHHO IIPHHOCUT IIO0JIOKHUTCIBHBIC PE3YJIbTAThl, IMOCKOJbBKY JdaHHasd TEXHOJOI'UA
AKTUBUPYCT NO3HABATCIIbHYIO ACATCIIBHOCTL Y4YalllUXCA, CHOCOGCTByeT Pa3BUTHUIO HABBIKOB
CaMOO6paSOBaHI/IH nu aHaJIn3a. HHTeJ’IJ’IeKT-KapTBI Pa3BHUBAIOT TBOPYECKHUC u
HHTCIICKTYAaJIbHBIC CIIOCOOHOCTH ydamuxcs, B HUX CO3JaHUH 3aHCﬁCTBYIOTCﬂ HC TOJIBKO
BOOGpﬁ)KCHI/Ie, KPUTHYCCKOC MU TBOPUYCCKOC MBIINIJICHUC, HO W BCC BHUABI NaMATH, UYTO
IMMO3BOJIACT U3YyYaThb OoJbllIee KOJIUYECTBO Mart€purajia HaMHOI'O 3(1)(1)6KTI/IBHGG.
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Using Mind-Maps as a Tool to Teach English
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Abstract

The article is devoted to a widely used technology of intellectual visualization and
information structuring — mind mapping. The authors describe the stages and the main rules
of mind maps creation and share the experience of implementing them for teaching
vocabulary, grammar, reading comprehension and writing.

Keywords: cognitive work activation, mind map, teaching grammar, teaching
vocabulary, text analysis.
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Abstract

Nowadays the engineering graduates are required to reach a high level of practical
language skills in their everyday and professional communication, which implies scientific
work. Such skills are also necessary to meet the requirements to core professional
competencies. One of the most effective ways to resolve the problem is to introduce
information and communication technologies to the education process.

The report is devoted to the implementation of information and communication
technologies in the process of teaching foreign languages to engineering students at
Institutions of Higher Education.

The author examines the necessity, possibility and key features of information
technologies application in foreign language teaching in engineering education. The main
trends and the feasibility of ICT application at each stage of learning, problems and possible
ways of overcoming them are explored.

The experience gained, skills of working in a digital environment acquired, lessons
learned from remote work during the general transition to distance learning are analyzed
without leaving aside either the methodological or technological components.

Keywords: bachelors’ education, engineering education, foreign language teaching
problems, masters’ education, postgraduates’ education, professional context, using ICT in
teaching English

Introduction

The necessity and possibility of introducing Information and Communication
Technologies (ICT) in the process of teaching foreign languages in a professional context in
higher education institutions, especially in technical universities, has been widely discussed
by teachers and heads of educational institutions since the beginning of the 2000s, when there
was explosive growth of such technologies [1-7].

The events that took place in 2020 unexpectedly forced universities to move from
discussion to everyday work with the use of ICT. After a year of such work, it is possible to
sum up some results, discuss the results obtained, as well as the directions and goals of further
activities to improve the means and methods of teaching foreign languages in a professional
context. It is also important to combine the advantages of ICTs and traditional teaching
methods and overcome the existing shortcomings and emerging problems.

The process of high education modernization carrying out at the present time and the
Federal State Educational Standards require the technical universities graduates to reach the
high level of practical language skills in their everyday and professional communication and
in professional and scientific work.
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One of the most effective ways of resolving this problem is comprehensive automation of
the intense training on the basis of the widespread introduction of information technologies in
the educational process.

Information and communication technologies that can be used in teaching foreign
languages

The widespread introduction of information and communication technologies and
technical means in the process of teaching foreign languages provides a great opportunity for
the intensification of the learning process, its individualization and optimization for
significant savings and more efficient use of educational hours. The learning process becomes
more mobile, increasing the students’ interest.

The rapid development of information technology offers a wide range of capabilities that
can be used at different stages of training future engineers. Among them are:

- the electronic textbooks, the advantage of which is the ability to create libraries of such
resources for each area of training, highly tailored to specific themes and professional
vocabulary;

- the electronic educational resources for each specific engineering specialty, such as: the
online tests; the distance learning; the multimedia dictionaries; the Internet resources; the
Internet contests; the communication in professional foreign language forums, etc.

Effective using of information technology should be the Foreign Language Department
website, which can inform students about the studying programs, offered tasks and exercises,
texts for reading, recommended literature, Internet resources, and additional educational
materials. This website should be used by each teacher as a working tool.

For the effective use of one or more technologies the appropriateness of their application
in the educational process at each stage of learning should be assessed and, on this basis, a
decision about the using of adequate goals and objectives of teaching and information
technologies and instructional design based on ICT should be made. Thus, it should be
considered separately the training programs for bachelors, masters and postgraduate students.
And, certainly, paying particular attention to the continuity of learning has a great importance.

Using ICT in bachelors’ degree programs

The purpose of bachelors’ foreign languages education at the technical University is to
achieve the level of communicative competence that allows students to use a foreign language
in professional activities, but the students skills vary greatly, which causes difficulties in
further education. The solution to the problem of multi-level training is information
technology helping students to improve insufficient language skills. At the same time, most
school graduates usually have sufficient knowledge of using different information
technologies in the learning process. Therefore, the first year students are ready for such
learning technologies

ICT should not be just a statement of basic grammar and exercises for self-study. Its
composition should include interactive exercises, tests and simulators with a wrong answer
response system (tips, questions, suggestions to try again, hyperlinks to help, benefits,
individual recommendations), which can be used to monitor and analyze each student
development level.

The application of such techniques allows:

- to improve the efficiency and quality of education;

- to determine modern learning objectives;

- to increase students’ motivation;

- to develop language competence: ability to understand authentic foreign language texts
(reading, listening), to transmit information in reasoned statements;
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- to increase the amount of linguistic knowledge;

- to develop the ability and willingness to work independently;

- to make classes more dynamic.

Moreover, the control over the students’ learning activities is simplified, and their
independent learning and self-testing skills are developed.

Another ICT application goal is the students' professional foreign language formation.
Such professional language has its own special terminology and is well understood by a
person skilled in the particular branch of science, engineering and technology. To create such
resources teachers who are familiar with such terminology are needed to attract.

Thus, the ICT application helps to solve problems arising in the different levels of
students’ education promotes better learning a foreign language in the context of classroom
time saving. The personal training is aimed; the students are imparted the skills of
independent work.

Creating such resources and methods of their utilization is hard enough, but its rapid
implementation should provide the competitiveness of technical universities graduates in the
modern world.

Using ICT in masters’ degree programs

Continuation of foreign languages teaching should be based on a multidisciplinary
approach and have a practical focus on the academic development of communicative
competence in an international academic environment, i.e. the creation of articles, essays,
reports, presentations, etc.

Despite the importance of such training, at the beginning of the course there is a problem,
caused by the existing practice of teaching foreign languages in technical universities. The
training is carried on only on the first (and sometimes second) year. Then foreign language
studying is resumed only at masters’ training. If the student is not involved the language for
several years, skills acquired not only at the initial stage of learning at the university but often
in high school are lost. However, it should be noted that often the undergraduates compared
with younger students increased motivation to learn foreign language, especially the language
of professional communication. The proficiency level and professional vocabulary in their
native language increased too.

The same ICT that were used for bachelors at a new, higher level should be used to solve
these problems. Reuse training materials, which have been studied previously for recovery
language skills significantly reduces the motivated undergraduates learning interest. So
educational resources specifically designed for teaching undergraduates should be created,
taking into account, on the one hand, the necessity of the previous learning stages repetition,
on the other hand, the development of professional language skills on a new, higher level.

The reduction of foreign language classroom hours requires of undergraduate students
more independent using information technology work. The ability to use materials from
specialized web sites for reports and presentations preparation, participation in topical issues
discussions of modern science, which are carried on such sites, their subsequent discussion in
the classroom are effective tools for the development of professional communication skills.

It is also necessary to teach the students properly using of electronic translation systems
and clean-up editing of the received texts.

This approach will allow the most effective way to work on formation of undergraduates’
communicative competences in a professional environment.

Using ICT in postgraduates’ degree programs

At the postgraduates’ training, in addition to preparing for the qualifying examinations
for the Candidate’s degree, the same technologies should be used to ensure continuity of
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learning and the further development of oral and written professional communications skills
and abilities in writing articles, reports, patents, conducting online discussions in a foreign
language, speaking at conferences, etc.

Therefore, for this stage of training is necessary to create learning resources directed to
revision and further development of language skills for professional communication. Thus,
the formation of professionally significant qualities of the specialist should be directed to the
ability to gain knowledge, to pose and solve problems, to develop criteria for the selection of
the most effective solutions.

Problems in using ICT and their solutions

Growing society needs for specialists able to carry out effective professional
communication require as soon as possible overcoming the lack of teaching preparedness,
which was formed due to the current practice of foreign language teaching in technical
universities.

Urgent needs to improve the quality of language training in technical universities due to
the formation and development of graduates’ self-competence that enhances functional
opportunities in the social and professional spheres require rapid development of educational
process and related information resources.

The unwillingness of teachers using these technologies requires not only their ICT
training but also the integration of such technologies methods into the process of teaching
foreign languages. And, finally, the absence of specially designed resources for training of
specialists in various fields of science and technology requires scientific-methodological and
research work on their creation, which should be conducted in cooperation with the students’
academic advisers.

For successful professional foreign language training teachers need to be familiar with
those situations in which students will apply the language in their future careers. The teacher
should also be familiar with the content of the relevant technical sciences.

The work that must be done to create ICT resources and the development of methods of
their application is quite large and requires large intellectual and material investments, as well
as a significant amount of time. Therefore, it seems necessary to develop the priorities and
plans for the further execution of the necessary scientific-methodological and research works.
Perhaps for their implementation special scientific groups of teachers can be organized. In
addition, appropriate teachers’ training must be provided.

Conclusion

The development of modern engineering education is impossible without the
development and improvement of foreign languages teaching technologies, which are
impossible without using modern ICT. For introduction such resources in the process of
engineering education a great methodological and researching work is required. Their creation
should be done with the involvement of the specialists from the engineering departments. In
addition, the formation of professional competence of a foreign language teacher as an active
user of information and communication technologies and a software creator with a view to
their implementation in the process of teaching foreign languages means that the teacher can
use ICT resources, services, tools and applications of the Internet to optimize the educational
process in the format of traditional education, as well as independently designed distant
learning courses for the development of students’ speech skills and communicative
competence, taking into account the didactic features of the network environment.

The experience gained in 2020 showed that teachers of higher education, including
teachers of foreign languages, were able to adapt quickly and successfully to the current
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conditions and switch to working remotely. This experience requires to be studied and
interpreted and then should be developed further and wider.
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AHHOTaNUuA

HpaKTI/I‘-ICCKI/IC SA3BIKOBBIC HABBIKM B IMOBCCAHCBHOM H HpO(I)CCCI/IOHaHLHOM O6H_ICHI/II/I,
HCO6XOI(I/IMLI BBIITYCKHHUKAM HHXXCHCPHBIX BY30B cormacuo Tpe60BaHI/I$IM OCHOBHBIX
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npodecCHOHATIBHBIX KoMIleTeHInH. OnHuM u3 HambOonee 3((EeKTUBHBIX MyTEH penieHus
npoOiaeMbl OOy4eHUs MHOCTPAHHBIM S3bIKaM SIBISIETCS BHEAPEHHE HWH(POPMALUOHHO-
KOMMYHUKAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUN B 00pa30BaTelIbHBIN MTPOIIECC.

Heo6xoauMocTe UM BO3MOXHOCTh BHEIPEHUs HH(GOPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJOTMI B IIpOLIECC IPENOJAaBaHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B BBICIIEH IIKOJIE B
npoeCCHOHATPHOM KOHTEKCTE, OCOOEHHO B TEXHHMYECKHMX YHHBEPCHUTETaX, LIMPOKO
oOcyxnanachk INpenojaBaTelsIMM M PYKOBOJIUTENSIMHM YUeOHBIX 3aBEJCHUH ¢ Havaia
JBYXTBICAUHBIX T'OJI0B, KOT'/1a IPOU30IIEN PE3KUI CKAaYOK B Pa3BUTUHU TaAKUX TEXHOJIOTH.

CoObiTus, KoTOpBIe Ipon3ouud B 2020 rogy, HEOKUJAHHO 3aCTaBUJIM YHHUBEPCUTETHI
nepeiTH oT 00CYX/IEHUs, K IMOBCEIHEBHOM paboTe C MCIIOJIb30BAaHHEM TaKUX TEXHOJIOTMH.
[Tocne roga Takoil pabGOTBI MOXKHO TMOJBECTH HEKOTOPHIE WUTOTH, OOCYIWTH TMOIy4EeHHBIC
pe3yiabTaThl, a TAaKXKE HalpaBICHWd W LEJIM  JAJIbHEHNIEH  JIEATCIBHOCTH 110
COBEPUICHCTBOBAHUIO CPEACTB U METOJNOB IPENOAABAHMS HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
npodecCHOHATBLHOM KOHTEKCTe. Baxkno, Takxke, coequauth mnpeumymectsa HMKT wu
TPAaJUIMOHHBIX METOJIOB OOYYEHHs, HE MOTEpsSB MPEUMYIIECTB KaXJA0r0 U IPEOI0JIEB
UMEIOIIMECS HEAOCTATKH U BOSHUKAOIIUE MTPOOIIEMBI.

Jloknan TOCBSIIEH BOMpOCaM  BHEIPEHUs HMH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B mporecc OOyueHHs HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM CTYJIEHTOB MHXXEHEPHbIX
CIEIUAIIEHOCTEH BBICIINX YICOHBIX 3aBEICHUN.

ABTOp paccMaTpuBaeT HEOOXOAMMOCTb, BO3MOXXHOCTh M KIIOYEBBIE OCOOEHHOCTH
OpPUMEHEHUs HHQOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOIMH B OOYy4€HUUM HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
MHXXEHEpHOM oOpa3oBaHuM. lcciaenyloTcss OCHOBHbIE TEHACHLMU U 1LEJIECO00pa3HOCTb
npumeHenuss MKT Ha kaxaom srtane oOydeHus, NpoOJieMbl M BO3MOXKHBIE IYTH HX
IIPEOOICHHUSI.

[Tonmy4eHHBI OMNBIT, MPUOOPETEHHBIE HABBIKM PabOTHl B IM(POBOM cpele, YpPOKH,
U3BJICUCHHBIE W3 YJAJIEHHOW paboThl B XoJe O00Iero mnepexoia K AUCTAaHIMOHHOMY
00y4YEHHI0, aHAIM3UPYIOTCS, KaK C METOJIOJIOTUYECKOM, TaK M C TEXHOJIOTMYECKOM TOYeK
3pEeHus.

KiroueBble ciioBa: nHxeHepHoe oOpa3oBaHue, ucnoib3zoBanue MKT B mpenogaBanum
AQHTJIMHCKOTO $3bIKAa, OOYyYEHHE aclUpaHToOB, oOydeHue OakanaBpoB, OMNbBIT YyJIAJIEHHON
paboThl, MPoOIEMBI IPENOAABAHNS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, PO(GECCHOHATBHBIN KOHTEKCT.
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Abstract

The objective of the article is to throw light on the significant role of modern technology
in stimulating foreign language teaching. Despite many approaches and methods, a foreign
language teaching has to overcome many hurdles. While the mother tongue acquisition takes
place in a natural setting, foreign language, in many cases remains a foreign language for the
learners with certain difficulties in mastering it. The pull of the mother-tongue is a problem to
be reckoned with. The problems of learning and teaching foreign languages are highlighted in
the article.

The use of the latest technology can help teachers to a considerable extent to facilitate
foreign language teaching. The revolutionary strides of modern technology have to be
effectively put to use. Modern technology can motivate group learning and distance learning.
Weakness can be converted into strength and productivity can be boosted with the aid of
modern technology. A multi-media approach is considered a revolutionary approach. The
internet is highly useful in foreign language teaching.

Keywords: hurdle, innovation technology, multi-media approach, pull of the mother-
tongue, stimulation.

Introduction

The article advocates the effective use of modern technology in teaching foreign
languages, explaining the key factors, which motivate the learners when modern methods
based on technology are employed. It also throws light on the major advantages of the
technology-based approach. The concept of using various aspects of the latest technology in
education has made revolutionary strides. However, the onslaught of the Covid-19 pandemic
necessitated the use of technology with online classes becoming the order of the day. Learners
and teachers have been confined to online class rooms recently. But for the aid of technology,
the field of education from kindergarten to post-graduate level would have come to a
standstill. This would have had a very undesirable impact on society. It is heartening to note
that the use of modern technology in teaching has been considerably successful in rising to the
occasion and meeting the unprecedented challenges.

The phenomenon has been worldwide not restricted to a few countries. United States,
Britain, the countries of the European Union, all the Asian countries including India were left
with no choice other than resorting to the online mode of education. Many eyebrows were
raised against the concept at the beginning stages. However, it can be said that by and large
the learners and teachers have got accustomed to the new practice and made remarkable

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

128




headway, setting aside our worries. It can be even said that some learners and teachers
mastered the process easily and continued to sustain their interest.

Meeting challenges in the online scenario

However, any sense of complacency has to be ruled out. There are challenges and they
have to be faced with determination. Comprehensive training has to be imparted to both
learners and teachers in every aspect of the use of latest technology and online classroom
method. As part of the study, the writer has identified the crucial challenges in the use of a
technology-based foreign language teaching method. The article, Task-based Language
Teaching in Online Abinitio Foreign Language Classrooms, which was published in the
Modern Language Journal has been helpful in this regard. This article focuses on relevant
surveys and interviews with both learners and teachers.

The technologically competent teacher will have to master an exhaustive range of skills
and competencies. These teachers have to focus on the present scenario with the aim of
stimulating to the foreign language learners in order to enhance their language skills. New
education tools and their remarkable contributions in the pursuit of foreign language
inculcation have been discussed. Blended learning, virtual classrooms, and learning
management systems are examples of technology being adapted to language learning by
teachers. Effective use of the latest technology can motivate language learners, especially the
new generation of language learners. It is a highly competitive world and the new learners and
their teachers have to get updated constantly.

Modern technology and foreign language teaching

Modern technology and foreign language teaching methods have been connected in many
ways for quite sometime. Especially the last quarter of the twentieth century and the two
decades of the twenty first century have witnessed the technological surge in the field of
language teaching technology provides learners all over the world with language learning
resources. However, it cannot replace the teacher completely. It only helps and complements
the role of the teacher. A foreign language teacher has a challenging task. A whole new
language has to be taught. The subtle rules of grammar and the different standards of foreign
culture pose special problems. With the advance of technology foreign language learning
could be made visible. An interactive and real-life manner can be introduced in imparting
foreign language education with the aid of modern technology.

Additional resources are provided to teachers with technology tools. The interactive
nature can engage the learners if the teacher is resourceful and capable. More opportunities
are provided for the application of language. Access even to remote areas, which have net
connectivity, interactive and collaborative learning are major advantages. Teacher is helped
by technology to complement the traditional methods and deliver the goods effectively. There
are tech-based tools like music and videos to facilitate foreign language teaching and learning.
Audio listening exercises could be highly productive. Pictures, intonations and gestures could
be effectively combined to help learners understand the target foreign language better. There
are problems in teaching the foreign language pronunciation. The pull of the mother-tongue,
learner’s first language is a barrier to be overcome. Technology can go a long way in
overcoming the hurdles in this area also.

Educational websites like Quizlet and FluentU focus on many vital areas. Fun activities
can stimulate interest in learning grammar, which is otherwise a cumbersome procedure.
Collaborative tools such as Facebook and Google classrooms can help learners use the
language they are learning in an interestingly interactive way. Various apps on smartphones
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and tablets such as Duolingo, FluentU and Memrise have made their contributions in
language learning. Having influenced every aspect of our lives, technology is a boon for
foreign language learning and teaching. Better listening and speaking can be achieved as
audio programmes help students hear how exactly the spoken foreign language is used by the
native speakers concerned. Audio programmes can be used on any device with the audio
component like computer, tablet or smartphone.

The online process helps distance education considerably. Valuable learning materials
can be identified with the help of Internet. Learning can be made more fascinating with the
help of power point presentation, audio and video recording and short films. However,
technology has to be used in a judicious manner. Dependence on technology should not make
the teaching and learning processes impersonal. The human element with motivating voice,
empathy and warmth of the teacher is very important in imparting worthwhile education.

Pandemic and the popularity of new academic tools

Covid19 pandemic made its appearance in India in the beginning of 2020. It has upset our
education system considerably. Educational institutions were shut down all over the world
and the only way out was recourse to the online mode of teaching and learning. It is reported
that approximately 1.6 billion learners in more than 190 countries were affected by the
onslaught of the pandemic. Both developed and developing countries in the world had to cope
up with the new challenging situation. Indian education system was disrupted and authorities
were swift in switching over to the new mode with the help of technology.

Digital educational tools

All educational institutions have been developing useful software with the aid of latest
technology. Many digital; educational tools are available for teachers and students today.
What is important is that they must be properly utilized to achieve the desired ends. FluentU
is effective in making language teaching highly personalized. FluentU’s online immersion
programme is effective both inside and outside the classroom. An interesting part is FluentU’s
‘Learn Mode’, which converts videos into language learning lessons and it is significant that
the lessons are fully personalized. Video clips can assist the language teachers considerably.
FluentU has videos for different skills. Definitions based on the context, audio pronunciation
and numerous examples are highly helpful. FluentU also provides inspiration for long-term
projects with a creative approach.

Edmodo is a remarkable technological tool. Socrative is a system of student evaluation.
Projeqt is specially created for multi-media presentation and helps the foreign language
learners to understand the learning material with comparative ease. Ted-ed is a creative
technique with the collaboration of teachers, students and animators. The pronunciation of the
target language is facilitated through this. CK12 is a website that enables access to academic
books and foreign language texts. Class dojo helps improve student behaviour. With the
feedback from students, teachers realize the difficulties faced by students and takes corrective
steps. Educlipper is an educational tool, which facilitates the exchange of study materials
among teachers and learners. Animoto is a software used for teaching which helps
understanding the content of foreign language easily and fast. Sound Note is another product
of technology, which is helpful in learning pronunciation for the foreign language learners.

Podcasting is a way of distributing audio files through the Internet. After downloading
the podcast or audio file, it can be listened on a computer or transferred to portable devices
like I pod, portable Media Player, a mobile phone or a Personal Digital Assistant. This offers
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flexible delivery of learning resources. The introduction of podcasting facilitates the use of
audio resources in learning and teaching. Besides, podcasting is easy and cheap. Modern tools
of technology are put to widespread use around the globe for foreign language teaching and
academic training. It is inevitable that educational system should move towards adoption of
modern technology. The impact of the pandemic Covid19, which continues to disrupt the
traditional mode of teaching, has accelerated the adoption of technology.

Technology in language learning used in educational institutions the world over has made
mastering foreign languages easy. Students consider the technological tools effective and
attractive. Voice recognition and multi-media exercises that are interactive help students
become active, involved learners. Online educational platforms facilitate making list of
students, management of different courses, evaluation and even administrative functions.
Student accounts can be activated, groups can be formed and regular communications made
with ease. There are applications to monitor student’s progress. Teachers can design various
tests also. Learning foreign language in a classroom is more productive and effective.

The virtual white board enables teachers to share images, videos, sound clips and apps in
a virtual classroom environment. It can also be utilized for bringing virtual guest lecturers into
the classroom making use of video chatting software like skype. The present scenario is
witnessing a drastic change in the approach to teaching with interactive smart boards and
tablets fully loaded with apps suitable for language learning. Modern technology opens the
door to hands-on learning in the traditional classroom. Grammar lessons have become highly
interactive and conversational practice has become more lively.

Tablets can be used as devices for note taking. Quizlet is a site that helps create a wide
range of materials for learning, which can be accessed on Android and ios devices. Flashcards
can be created and interactive activities for teaching grammar and vocabulary can be made
exciting with drills and games through Quizlet. Imovie is a remarkable app for ios and Mac
users. It helps create short films and intuitive editing. It can be effectively used to improve the
quality of speaking-based lessons in English teaching. “The English We Speak” is a brief
podcast based on vocabulary that is hosted by the BBC. This is very useful for improving the
vocabulary of learners. Virtual Field Trips can be very interesting and exciting for learners.
They could be fascinating literary adventures for the learners into the world of great masters
of literature like Shakespeare.

In short, modern technology can be used in endless, interesting, exciting and effective
ways to teach foreign languages.

Beyond pandemic; traditional educational method vs digital educational tools

As the new digital educational tools have revolutionized the educational scenario, it is
also heartening to note that it has strengthened the educational system, which was caught
unaware by the pandemic that came unexpectedly, and yielded satisfactory results. In the
midst of the Covidl9, crisis, the International Literacy Day was observed on 8 September
2020. The International Literacy Day was first observed after the declaration to this effect, by
the UNESCQO’s General Conference in 1966. It is observed to promote literacy around the
world. According to the UNESCO statistics, 773 million adults and young people around the
world still lack basic literacy skills. The lockdown because of the Covid19 pandemic has been
almost throughout the world and it has been also recognized that more than ninety percent of
learners and teachers were adversely affected. Quite significantly UNESCO announced the
theme of International Literacy Day as “Literacy Teaching and Learning in Covid19 Crisis
and Beyond” for the International Literacy Day 2020. (Times of India September 8, 2020)
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Latest digital educational tools have to transform India’s education system for the benefit
of the country’s population. At present, India is the second largest English speaking country
in the world and English is the generally accepted global language of communication.
Competency based English language teaching is the need of the hour as far as India is
concerned. Latest technology can be utilized for this purpose and the result will be highly
productive.

Problems of learning and teaching foreign languages

The article tries to bring into focus the problems of learning and teaching foreign
languages as well. As English proficiency of vital importance in getting good employment, let
us look at the problems encountered by the learners in acquiring English language skills.
English grammar has its own complexities and getting a mastery of English grammar and
structure poses certain problems for the learners. English vocabulary is a crown as well as a
curse. It is a crown because it is very vast and provides the opportunity to learn many
alternate options and improve the learner’s fluency and accuracy. It is a curse in the sense that
unless the person is able to use the right word in the right context, he or she will not be able to
communicate properly. There is every possibility of being misunderstood also.

The slags and colloquialisms of English also present problems for learners. Pronunciation
is another crucial area. A foreign language will have certain sounds, which are not there in the
learner’s mother-tongue. English patterns of stress and intonation are of great importance.
Similarly every foreign language has its own distinct features.

Conclusion

The main objective of the article is to throw light on the significant role of modern
technology in stimulating foreign language teaching. In spite of many approaches and
methods that are practised by various experts in the field, foreign language teaching has to
overcome many hurdles. While the mother-tongue acquisition takes place in a natural setting
enabling the learner to pick it up easily, foreign language acquisition is beset with
innumerable problems. The first language or mother-tongue would have formed certain
indelible impressions in the brain. After this stage only, the foreign language or second
language is introduced and its adoption is affected by the interference of the first language or
mother-tongue. Differences in sounds, variations in structures and the pull of the mother-
tongue are hurdles to be reckoned with and overcome in foreign language learning.

It is heartening to see that modern technology has been used effectively for the last
couple of decades to overcome many stumbling blocks in foreign language teaching and
learning. It is very important to impart exhaustive training for teachers of foreign languages in
the use of modern digital tools. Awareness regarding the availability of the useful digital tools
to master foreign languages has to be created among the learners of foreign languages.
Improved versions of technological tools are introduced frequently. Foreign language teachers
have to update themselves with the improved versions that keep coming at a fast pace. This is
essential to stimulate foreign language teaching and realize the desired results. Undoubtedly,
the teacher’s attitude and ability to motivate are of paramount importance.
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AHHOTaUUSA

B cratbe ocBeleHbl MpoOIeMbl U3YYEHUS U TPENoJaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B
[IEJIOM, M PacCMOTPEHa pOJIb COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH B CTHMYJIHPOBAHUH OOYYCHHS
WHOCTPAaHHBIM $S3bIKaM, B 4YacTHOCTU. lIpenomaBarenu CTAJIKUMBAIOTCS C Pa3JIMYHBIMHU
npobiieMaMu Tpu OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HECMOTPSI HA MHOXECTBO IMOAXOJ0B U
METOJI0B. B TO BpeMs Kak H3y4€HHE POAHOTO S3bIKa IPOUCXOJUT B ECTECTBEHHOU
00CTaHOBKE, MHOCTPAHHBIA $3bIK BO MHOTHUX CJIy4asX OCTAeTCs UYKUM I y4alluxcs,
HCIBITHIBAIOUIUX ONpPEIEICHHbIE TPYJIHOCTH B €0 YCBOCHUH. BiMsiHME POIHOIO si3bIKa — 3TO
npo0emMa, KOTOPYIO CIeAyeT NIPUHUMATh BO BHUMaHHE.

Hcronp30BaHne HOBEHMIIMX TEXHOJOTHMM MOXKET B 3HAYUTCIBHOM CTCIIEHH ITOMOYb
YUUTEISIM B OOy4YEHUH WHOCTpPaHHBIM s3blkaM. HeoOxoammo 3QQeKkTHBHO HCHOIB30BATh
PEBOJIIONMOHHBIE  JTOCTH)KEHUST  COBPEMEHHOW  TEXHOJOIMH, T.K. OHH  IOMOTaroT
CTUMYJIMPOBATh KaK IPyNIIOBOE, TaK M TUCTAHIIMOHHOE 00y4eHue.

KuawueBble cjoBa: BIHUSHUE POAHOTO A3bIKA, WHHOBALMOHHBIE TEXHOJOTHH,
MYJIbTUMEIUNHBIN TOAXO/I, TPENATCTBUE, CTUMYJIUPOBAHUE.
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AHHOTAIIUSA

B craTbe onucaH BBICOKHN JTUIAKTAYECKUN MOTEHIMAT COBPEMEHHBIX NENArOrMYECKUX
TEXHOJIOTHM W O0OCHOBaHAa aKTYyaJbHOCTh MX HCIIOJIB30BAHHS B IPOIIECCE MPETOJaBaHU
MHOCTpaHHOTO s3bIKa. OcCBelIeHa IeIeco00pa3sHOCTh HCIOJB30BaHUS WH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJOTHII B oOpa3oBarenbHOM YyupexnaeHuu. [IpeacraBneHa wmeToguka paboOThl C
oOpa3zoBarenbHbIM BeOKBECTOM: STalHOCTh M AJITOPUTM pabOThl Ha 3aHATHUU 1O
WHOCTpaHHOMY s3bIKy. [IpuBenen mpumep pazpaboranHoro BebkBecta mo Teme «American
Astronauts vs Russian Cosmonauts».

KuioueBble ci10Ba: ayTeHTUYHOCTD, JOCTHXEHHE, HH(OpMAaTU3alIks, MHTEHCHU(PUKAIUS,
MOTHBaNUus, pa3Butue Y Y/, peanuszanusi, TEXHOJIOTU3ALUS.

Beenenue

B mHacrosmmee Bpems cTpemuTenbHas HH(OpMATH3alUs MHUPOBOTO COOOLIECTBA U
Poccun, B wacTtHOCTH, co3maeT OMarompusTHBIE MPEANOCHUIKH JUISI OCBOCHHUS IIMPOKUM
CIEKTPOM COCTABJIAIOLIMX 00pa30BaTeNbHOIO Mpoliecca HOBOIO MPOCTpaHcTBa — MHTepHeT-
npoctpanctBa. [locrenenHo Berymaer B MHTEpHET-POCTPAHCTBO M MH(POPMAIMOHHAS
METOAMYECKasi Cpe/a ILIKOJBI-CIO-BY3a, MOHATHE OTHOCHUTEIBHO HOBOE Ul POCCHUICKON
metoanyeckod Hayku. CoBpeMeHHass METOJIWKa TPENOAaBaHUS AaHTJIMHCKOTO  sI3BIKa
U300MITyeT pa3HOOOpa3HBIMU CpPEACTBAMH M BO3MOXKHOCTSMHU Il CO3/IaHUSI MOTHBALUU
yUYaIIuXCsl, OJHAKO, K COXAJECHWI0, HE BCE IIKOJBPHUKH C YCIEXOM OBJAJEBAIOT TEM
HEOOXO/JMMBIM MHUHHMYMOM, OOO3HAYeHHbIM TPEOOBAHUSMHU COBPEMEHHOW  IIKOJIBI.
YuuTenb aHTIMICKOTO SI3bIKA CETOJHS HE OrPAaHMYMBACTCS MaTepHajaMH YYeOHHKa W
IBITACTCS HAIMOJHUTH 00pa3oBaTeIbHBIN MPOIECC HOBBIM, KPAaCOYHBIM MaTepHUajoM,
CIIOCOOHBIM TTOBBICUTh WHTEPEC HIKOJIBHHUKA, CO3/aTh CUTYAIMIO OOIIEHWs, MOTHBHPOBATH
y4allerocsi Ha M3y4yeHHe HOBBIX IPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIMH, JEKCHMYECKHX EIHHHUI[ B
CO3JJaHHOM CUTYallUH.

Mbl KMBEM B JIOBOJIBHO OBICTPO MEHSIOIIEMCSI MHpPE C €ro CIOXKHOCTBIO,
HEOIPEeIEHHOCThIO, HEBO3MOXXHOCTBIO MPOTHO3UPOBaTh. OCHOBHBIM BBI30BOM BpPEMEHHU
JUIL BCEX CETMEHTOB >KM3HEIESATEIbHOCTH YeJNOBEKa, B T. Y. U A cdepbl 00pa3oBaHMA,
CTajla CHTyanus MmaHaeMuu Ha (oHe WH(HOPMAIIMOHHOTO JaBIICHHsI, HHHOBAIIUH, KPH3UCOB U
U(POBON PEBONIIONNH, JABWKEHHS BaJIOTHOIO Kypca. Bce ydacTHUKM 00pa3oBaTeNbHOIO
npoiiecca — 00yJarImuii 1 00yJaroIIHiicss — ceuac MCTBITHIBAIOT CTPECC, MPOSBIISIOIIHIACS
(U3UOTIOTMUECKUM U SMOLMOHAIBHBIM BO30YXK/IEHHEM, TAaHUKOH, OE€CIIOKOICTBOM, TPEBOTOM
U TPUBOMAIIMNA K SMOIMOHAIHLHOMY BBITOpaHHIO. B cHIly 3TOro Bce Tmemarorunyeckoe
COOOIIECTBO HAaXOIHUTCSA B TMOUCKE Hanbojee SPrOHOMUYHOM TEXHOJIOTHUHU JJISl YCIEUIHOTO
MPOJOHKEHHsT 00pa30BaTENbHOrO Ipolecca B Y4eOHbIX 3aBeleHusAX. CUCTeMaTH4yecKoe
UCTOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX MENarornyeckux TEXHOJOTMM B  00pazoBaTeIbHOM
yupexsenuu (ILIKOJIA-CITIO-BY3) coznaer GnaronpusTHble yCIOBHS ISl MOTPY>KEHUS B
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AyTEHTUYHYIO S3BIKOBYIO CpPEIy: Bce 00y4aroIuecss MOT'yT HCIIOJIb30BaTh HH()OPMAIIHOHHBIE
cetu MHTepHeT, co3naBaTh aBTOPCKHE PECYpChl, a Takke OOIIAThCS CO CBEPCTHUKAMHU M3
npyrux crpad [1]. OHu 00nagaroT BBICOKUM y4eOHO-TUAAKTUYECKHM ITOTCHIUAIOM, YTO
NOo3BOJseT: 1) MHIMBUAyaTU3UpoOBaTh Ipolecc OOyueHHs: MHOCTPAHHBIM S3bIKaM; 2)
UCTIOJIb30BaTh MHIMBHUAYaJbHYIO, MAPHYI0 M TPyNmoByl0 (opMy pabOThl Ha ypoke, T.e.
JIeNIa0T MPOLecC U3YYEeHUSI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa 00Jiee MHTEPAKTUBHBIM U IPUOJIMKEHHBIM
K CUTyalluu peanpHOoro oOmieHus;3) GopMupoBaTh KIIOUEBBIE KOMIIETEHIMH U
ompeieJICHHbIC BUbI YHUBEPCATbHBIX YUCOHBIX ACHCTBUN (Y4eOHBIX YMEHHM); 4) JOCTUTaTh
3arJIaHUPOBAHHBIC JINYHOCTHBIE, METANIPEIMETHBIE U MIPEIMETHBIE PE3yIbTaThl 00YUEHUS 1O
MpeAMETY/TMCIUIUINHE;S ) peaau30BbIBaTh TpeOOBaHUs, BhiABUTacMbie HOBBIM DI'OC.

Oco60ro BHUMaHUSA 3aCIyKHBAIOT TEXHOJIOTUU Ha OCHOBE 3(()EKTUBHOCTH YIIPABICHHUS
U OpraHM3aluy y4eOHOro Mpolecca, K KOTOPbIM OTHOCATCS HOBBbIE HMH(OPMAIMOHHBIE
(KOMIIBIOTEpHBIE) TEXHOJOTMH. B 3TOM IU1aHe 1enecoo0pa3sHOCTh  HMCIOJIb30BAHUS
MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH BKIIFOYAET Ba)KHbIE U INIABHBIE METO/IbI HAIIPABICHMUS:

1. Mudopmaruzanus s36IKOBOTO 00Pa30BaAHHUS

2. TexHonorusanus y4eOHOro mnporecca.

3. B0O3MOXHOCTP MHTEHCU(PUIMPOBATh U HHAWBUIYATU3UPOBATh IPOLECC OOYUEHHUS
15528

4. Pazputne YY /I, (V1) TBOpUECKUX U MPOEKTHBIX CIIOCOOHOCTEN 00YyUarOmuXCsl.

5. Ilepepacnpenenenue poiieil cyObeKTOB yueOHO-BOCIMTATEIBHOTO MIpoliecca.

Matepuansl u meronsl. HecMoTps Ha 060jbIIOe KOJIMYECTBO PabOT, MOCBSILIEHHBIX
npobieme BHeApeHUs: MHOOPMAIIMOHHBIX (B TOM 4ucie U VIHTepHeT-TeXHOI0Tuil) B Iporece
NPENoJIaBaHsl HMHOCTPAHHOTO S3bIKa B 00pa30BaTENbHOM  YUPEKICHHUHU, IIEIaroru
IPOJOIDKAIOT NpuOeraTb K HMCIOJIb30BAaHUIO TPAJULMOHHBIX CpeAcTB oOydeHus. Ha moit
B3IJIS, OCHOBHBIMM IPUYMHAMU UTHOPUPOBAHMS COBPEMEHHBIX IE€AarornyeckKux
TEXHOJIOTUH SBJISAIOTCSA HEJOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO YPOKOB B HEJIEIIO, IJI0X0€ TEXHUUYECKOE
obecrieyeHne 00Pa30BATENLHOTO YUPEXKACHUS, HU3KHH YpPOBEHb C(HOPMHPOBAHHOCTU
UH(POPMALIMOHHOM KOMIIETEHLIUH CYOBEKTOB 0Opa30BaHUs, OTCYTCTBHE METOIUK pPabOTHI,
KOTOpBIE MOTJIM OBl ObITh PEaIbHO MCIOJIb30BaHbl B POCCUICKUX IIKOJIaX, TEXHUKYMax WU
yHHUBepcuTeTax. BeOKBecT sBIseTCs CaMbIM CIIOKHBIM Y4eOHBIM HMHTepHET-pecypcom,
Oo0BeMHSIOUM B ce0e KOMIIOHEHTBl Jpyrux HHTepHeT-pecypcoB, LEIbI0 KOTOPOTO
SBJISIETCS TPOBEACHUE DJIEKTPOHHOTO MM OHJIAHH-TIpoekTa. DTO NpoOJIeMHOE 3aJaHue
(problem-solving task) ¢ oaieMeHTaMH pOJCBOW WIPBI, Ui BBHIMOJHEHUS KOTOPOTO
UCTONB3YIOTCS MHGpOpMalnuoHHble pecypcbl cetn Murtepner [2, c. 101]. Dtor meron
oOydyeHHss M KOHTPOJS 3HAHWM, yMEHHUH M HaBBIKOB, OTBEYAIOIIUNA COBPEMEHHBIM
TpeOOBaHUSAM U OCOOEHHOCTSIM OOpa3oBaTeNbHON cpenpl, ObUT pa3zpaboran B 1995 .
npodeccopamu rocynapctBeHHoro yHuBepcutera Can [luero bepru lomxem u Tomom
Mapuem. HoBblif MeTos1 OBICTPO 3aBOEBaJI MOMYJISPHOCTh KaK CPEeAM aMEPUKAHCKUX, TaK U
CpeIu €eBpOMEeMCKUX menaroroB, a ¢ KoHma 90-X ToJ0B NPOIUIOrO CTOJETHS CTal
pactipocTpansaThes U B Poccun [3]. Ilpu pabote Hax pa3paOOTKOM 1 BBHIIOJIHEHUEM 3aJJaHUs
oOpa3oBaTenbHOro BebkBecTa HEOOX0AUMO COOJIIOIaTh ONPEAEIECHHYIO STAlTHOCTh PaOOTHI.
Anroputm paboThl ¢ 00pa3zoBaTeIbHbBIM BeOKBeCTOM mpecTaBieHHbIN B CTaTbe UMEET IUIaH
-[I0IIarOBO€ UCIOJHEHUE. ANTopUTM paboThl ¢ 00pa3oBaTeabHbIM BeOKBECTOM. BKIIOYAET:
HIAT 1. IToarotoBka. BBIOOp TEMBI, COOTBETCTBYIOIIEH HHTEPECAM 00YJarOIIUXCS.
[ITAT 2. Benenue, onucanue U 00ObsICHEHHWE TeMbI, (POPMYITHUPOBKA 3aJIaHUsI, OOCYKIEHUE
IPENoIaraeMoro pe3yabrara padoThl HaJl IPOEKTOM.
[OAT 3. [Ipouecc, pactipeneneHre U 3akperuieHue poiieil, paboTa co CIUCKOM BeO-caliTOB
(cozmanme  coOctBeHHOro  XOTiHMCTa), OTOOP  HEOOXOAMMOTO  TEKCTOBOTO  H
MYyJbTUMEAUMHOTO MaTepuana, odopmiieHue paboThl, MOATOTOBKA K BBICTYIUIGHHIO H
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3alIUTe TPOEKTa, MpPE3CHTAIMs] MPOEKTHOH padoThl W/MiKM MyOJIMKalus pPe3ylbTaToB
HUCCIICAOBAHUS B CETU I/IHTepHeT.

[ITAT" 4. Ouenka, OlleHUBAaHUE PE3YJIBTATOB PAOOTHI IO KPUTEPHUSM.

IHAI" 5. IlomBemeHwe HWTOTOB IIOABEACHHE WTOIOB BEITIOJHCHHUS 3aJaHMsA, aHAJIN3
pPe3yJabTaToB, peiiekcus IesITeIbHOCTH.

ITpuBenem npumep obpazoBatenbHoro Bedksecra o Teme «Inventions That Shook the
World» na 6aze YMK «English-10-11» aBropos B.II. Ky3oBneBa u ap. Ha npotsxenun
JIBYX YPOKOB 3aIlJITaHHPOBaHa MPOCKTHAs AEATEIbHOCTH MO TeMe American Astronauts vs
Russian Cosmonauts.

Title of the unit: “Inventions That Shook the World”.

Title of the lesson: “American Astronauts vs Russian Cosmonauts”

Type of Webquest: Retelling / Creative task.

Introduction: The people always dreamed about space travelling and flying to different
stars. In the 20th century this dream came true. First men in space were from the USSR and
America. They became national heroes and true examples to follow. The Internet will give
us an opportunity to discover the history of space exploration by the USSR and the USA.
The result of your group work will be two web-sites about American astronauts and Russian
cosmonauts.

Task: The class will be divided into two groups: the first will present the information
about American astronauts, and the second - about Russian cosmonauts. The result of
common work of two groups will be the web-site.

Don’t forget to:1. Use Hotlist; 2. Add the most important facts according to the topic; 3.
Add different graphs: photos, pictures and so on; 4. Respect the united style; 5. Respect the
limits established for the length (18-20 sentences).

Process:

Step 1. Divide the task between the members of you group. After getting the aspect to
present find the necessary websites according to your topic. Make a list of websites, which
can help you to do the task. Choose the most famous cosmonauts and fill the table:

Tab6n. 1. Famous cosmonauts

Name

Date of birth

Place of birth

Profession

Achievements

~lo|alo o

Interesting facts

Step2. Make the Word document and copy the necessary information. Respect the limits
established for the length. Write the title. The information should be presented logically.
Download some graphs to illustrate the information. 151 Step 3. When you have found
enough information, get together and make your wallpaper. It needs to be interesting. Write
the title. Check your text according to the criteria. Prepare your report in groups. Step 4. Use
the web-site https://ru.wix.com to create your own Internet page. Post the information. Don’t
forget to add graphical elements and to sign up. Check the information. Step 5. Put marks to
each other using the following criteria. (Mcnonb3oBanue 3apanee pa3padOTaHHBIX KPUTEPUEB
pa6otsr). Conclusion: Congratulations! You have completed the task. Are you happy with
the results of your group work? [4].
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3akiroueHue

Takum o00pazoMm, ucCHoONb30BaHHWE HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, OCHOBaHHBIX Ha
BBIIIOJIHEHUH TIOMCKOBBIX M NPOOJEMHBIX 3aJaHHid, CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO
KIIFOYEBBIX KOMIETEHIIMHA, JOCTHKEHHIO 3alUlaHUupoBaHHBIX CTaHAapTOM pe3yJbTaToB
oOyuenuss u passutuio YVYJI. OOpazoBarenbHbli BeOkBecT sBISETCS albTePHATUBOM
MPOEKTOPHON AESITENbHOCTHU ISl peain3alii TBOPUECKOrO MOTEHIMANIA U WHIAUBUAYAIbHbBIX
00pa30BaTeNbHbIX 3alPOCOB HA 3aHATHSAX II0 MHOCTPAaHHOMY S3bIKYy. VIHTepHET-callT
MOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS, COBEPILICHCTBYS CBOIO MH(POPMAIIMOHHYIO METOIMYECKYIO Cpeay U
BHOCS BHYIIMTENBHBIN BKJIaJ B (OpMHUpPOBAHUE €AMHON MH(POPMALMOHHON METOAMYECKOU
cpenst B Poccuiickom WuTepuer-mpocTtpanctBe. [lpm  kaxymemcs mnpeobiiagjaHuu
uHPOPMATUBHOW (DYHKIIMH CAalTOB BHYTPU €AMHON MH(OPMAIIMOHHON METOANYECKON Cpebl
WNHTepHeT-ipocTpaHCcTBa,  BakHEHIIeW  QyHKIuend  sABIsAETCS  pa3BUTHE  YMEHHs
OpPUEHTHPOBATHCSI B COBPEMEHHOM MH()OPMAIIMOHHOM IPOCTPAHCTBE, BJIAJIETh KOMILJICKCOM
MH(GOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, OCYIIECTBISATh TPAMOTHBIN MOMCK HHPOPMALIMH U CTPOUTD
Ha 3TOI OCHOBE HEOOXOAUMYIO aHATUTUICCKYIO 0asy.
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Methodological Recommendations for Working with an
Educational Webquest in a Foreign Language
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Abstract
The high didactic potential of modern pedagogical technologies is described and the

relevance of their use in the process of teaching a foreign language is substantiated in the
paper. The expediency of using information technologies in an educational institution is
highlighted. The method of working with educational Webquest is presented: stages and
algorithm of work at a foreign language lesson. An example of a developed Webquest on the
topic "American Astronauts vs Russian Cosmonauts™ is given.

Keywords: authenticity, achievement, computerization, intensification, motivation,
realization, technologization, UUD development.
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Kpeosns3oBanHble TEKCTHI U X POJIb B 00yUeHHH
HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

J.A. lllabynnna

Ky6aHckuii rocyiapcTBeHHBIN YHUBEpCHTET, yiI. CTaBpornonbckas, 149, 350040,
Kpacnonap, Kpacnogapckuii kpait, Poccust
e-mail: ling96888@mail.ru

AHHOTAIUSA

B nocrnennee BpeMsi B CBA3M C TEM, YTO OKPYXKAIOUIUIl HAC MUP U OOIIECTBO HE CTOST HA
MECTe, IMPENoJaBaTe i BCE dYalle OOpaliarTcs K BHU3YalbHBIM CpeACTBaAM WHGOpPMAIUH,
KOTOPBIE HUCIOIB3YIOT MPU MOMOIIN WHTEPAKTUBHBIX JOCOK M MPOECKTOPOB, VIS YIyUIICHUS
pe3ynbraToB 00y4deHus. K momoOHBIM BHU3yalbHBIM CpeACTBaM HH(OpPMALUU OTHOCATCS
M300paKeHHs, AMarpaMMbl, BUIEOMaTepuanbl. B CBSI3M ¢ JaHHOW TEHIEHIMEW YCHIHIICA
MCCJIEIOBATENIbCKUM HMHTEPEC K UCIOJIB30BAHUIO KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB HA YpOKax
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa. Pe3ynbTaTOM YIIOMSIHYTOr'O BBILLIE€ HHTEpPECA SBISAETCS 3TOT AOKIIAL.

B pabore naercsi xapakTepuUCTHKA KPEOJMU30BAHHBIX TEKCTOB, KOTOpas BKIIOYAET
MOHSTHE, THUIIOJIOTHIO U TICHXOJIOTUYECKYI0 3(()EKTUBHOCTH JAHHBIX TEKCTOB B AacIEKTe
oOpa3oBanus. B nmoxmnane paccmarpuBaeTcsl pojib U MOTEHIMAN KPEOJIU30BaHHBIX TEKCTOB B
00y4eHNH WHOCTPAaHHOMY S3BIKy Ha 0a3e o00meoO0pa3oBaTeNbHBIX YUPESIKICHUH, a TaKKe
0COOCHHOCTH UCMOJIb30BaHUS KPEOIU30BAHHBIX TEKCTOB B 00YUE€HUU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U
(GYHKIIUH, KOTOPBIE OHU BBITTOJTHSIOT.

KuloueBble ¢j10Ba: KPEOT30BAHHBIA TEKCT, KOMHUKC, OOy4YeHHE, YPOK HWHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

BBenenue

B nocnennee BpeMsi B CBA3M C TEM, UTO OKPYXAIOLIUIl HAC MUP U OOLIECTBO HE CTOST Ha
MecTe, MpenojaBaTeld BCe dYalle oO0palialTcs K BHU3YalbHBIM CpeAcTBaM WHGOpMAaIuH,
KOTOPBIC MCIIOJB3YIOT IMPU MOMOIIU MHTCPAKTHBHBIX MTOCOK W IMPOCKTOPOB, AJIA YIYYIICHUSA
pe3ynbratoB oOyueHus. K momoOHBIM BU3yallbHBIM CpeACTBaM HMH(OpPMAlMM OTHOCATCS
U300paKeHHsl, JUarpaMMbl, BHJEOMaTepHalbl. B CBS3M ¢ JaHHOW TEHICHIIMEH YCHIIUIICS
UCCIICIOBATEIILCKAI HMHTEPEC K HCIOJIB30BAHUIO KPEOJM30BAHHBIX TEKCTOB Ha YpPOKax
WHOCTpaHHOTO s3biKa. Pa3BuTHE HWHQPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX  TEXHOJOTHI
MO3BOJIIET TMpernojaBaTelisiM CBOOOJHO MEHATH TEKCT IO COJAepKaHuI0 U (opme ero
BBIPQXEHHS, YTO CIIOCOOCTBYET TMPHUBJICUEHUIO pPAa3HbIX OpPraHOB YYBCTB Y4YalllUXCS.
Hamerunace TeHIEHIMS INIUPOKOTO BKIIOUEHHUS BH3yadbHOW WH(GOpMAIMU WU ayJdHo-
M300pa3UTEIBLHOTO Psjia, Kak IIOJHOMPABHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTOOOPA30BaHHS, YTO
0JIarOTBOPHO CKa3bIBAaCTCS Ha Mpolrecce OOy4YeHHsS U JIeNlaeT €ro 3HadyuTeahbHO Oosee
MPOIYKTHUBHBIM.
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Kpeosn3oBanHbIe TEKCTHI

Ha ceromnsmHuii 1eHb MBI MOBCEMECTHO CTAJIKUBAEMCA C KPEOJIM30BAaHHBIMM WJIH,
JPYTUMU CJIOBAMHM, ITOJMKOIOBBIMA TEKCTAMU B HAILIECH XKU3HU. [[aBailTe pacCCMOTpUM JTaHHOE
nousitue. TepmuH «Kpeoln30BaHHBIM TEKCT», B COBPEMEHHOM €ro MOHMMAaHUHU, OBLI
npumeneH FO.A. CopokunbiM 1 E.® TapacoBsiM B 1990 r. CorinacHo ux omnpeaesieHuto, 3T0
TEeKCT «(}akTypa KOTOPOrO COCTOMT U3 JIByX HETOMOT€HHBIX YacTeil: BepOaibHOU
(SI3BIKOBOM/pEUeBOi) M HEeBepOATbHON (MKOHUYECKOW/TIPUHAJICIKAIEH K IPYTUM 3HAKOBBIM
cucrteMaM)» [6]. EcTb 1 uHBIEC U3BECTHBIC ONpeIeNICHUs JaHHOTO BUJia TekcToB. Hanpumep, E.
E. AHucumoBa OOBACHSET TOHATHE KaK OCOOBIM JIMHTBOBU3YaJbHBIH ()EHOMEH - TEKCT,
KOTOpBI coyeTaeT B ceOe BepOalnbHble M HeBepOalbHbIE KOMIIOHEHTBI, 00pa3yrolue
(GyHKIMOHATBHOE LeNioe, O0ecreunBaroliee KOMIUIEKCHOE BO3JEHCTBHE Ha ydammxcs [2].
CornacHo A. A. bepHaTUKOW, KPEOJIM30BAHHBIE TEKCThI — 3TO IMOJIUKOJOBBIE TEKCThI, KOTOPbIE
CEMaHTHUYEeCKH oOoramieHsl [3].

[TpumepaMu TMOTUKOMOBBIX TEKCTOB SBISIOTCS pEKJIaMa, KOMHKCHI, apHIId U Jaxe
TeKCThl ra3zeT. Kaxkplil 3 HUX XapaKTepu3yeTcs pa3IMuHbIM COOTHOIIEHHUEM BepOAbHBIX U
HEBepOATbHBIX KOMIIOHEHTOB, a TAaK)K€ BBITIOJIHSIEMBIMUA (YHKIUSAMHU. DTO MPUBOJUT HAC K
BOIPOCY THIOJOTUU TOJMKOJOBBIX TEKCTOB. CyLIECTBYeT HECKOJBKO Kiaccupukanuii
KpPEOJM30BaHHBIX TEKCTOB. MBI OCTaHOBWJIMCH Ha THUIMOJOTHH, mpemioxeHHon E. E.
AHHCHUMOBOM, Kak HauboJee COOTBETCTBYIOIIEH TEMATUKE JAHHOW CTaTbU. ABTOp BBIJEIMIIA
3 OCHOBHBIE TPYIIIBI TOJIUKOJOBBIX TEKCTOB:

1. c HyJIEBOHN Kpeoau3anuen,

2. C YaCTUYHOM KpeoJsn3anuei,

3. ¢ IOJHOM Kpeonu3alueii [2].

[lepBriii TNl XapakTepusyercs npeoliasaHueM BepOaJbHOTO TEKCTa HaJ MKOHUYECKUM
KOMIIOHEHTOM HJIi Hao0opoT. [IprmMepamu TEKCTOB € HYJIEBOM Kpeoau3alueil MOryT CIIyKUTh
JIOTOTUIIBI KOMITAaHUHM (OTCYTCTBHE BEepOAbHOTO TEKCTa) WIIU K€ TPAAUIIMOHHBIE TEKCTHI, B
CTPYKTyp€ KOTOpBIX HeBepOajdbHble KOMIIOHEHTBI HE MpejcTaBlieHbl. Bropoit Tun
XapaKTepu3yeTcss aBTOHOMHOCTbIO BepOaJbHOM 4YacTM TEKCTa, a HM300pa3uTeNbHbIe
KOMIIOHEHTBl MOTYT OBITh HCKJIIOUEHBbl 0e3 ymepda MOHMMAHHIO CMBICIA S3BIKOBOTO
coobmienus1. [IpumepaMu TEKCTOB C YaCTUYHOW KpeolM3alUell SBISETCS XYIOXKECTBEHHas
JTUTEpaTypy C WUTIOCTPAIMSAMHU WM Ta3eTHbIE MyOJUKaluu. TpeTuil TUN XapaKTepuszyeTcs
TECHON B3aUMOCBS3bI0 BEpOAIBHOIO TEKCTa U M300pa3UTEIBHOIO KOMIIOHEHTA, YOpaB TEKCT
WM U300pa’keHue, Mbl HE CMOXKEM MOHATH CMBIC cooOuieHus. [IpumMepoM TEKCTOB ¢ MOIHOMN
KpEOoJIM3alnel MOTyT CIIyKUTb KOMHKCHBI.

OOpatumcsi K  (QYHKIUSAM, BBINOJHSIEMBIM KpPEOJHW30BAHHBIMU TEKCTAaMHU U HUX
MICUXOJIOTHYECKON 3(Q@PexkTUBHOCTH B OOyYE€HUHM HMHOCTpaHHOMY s3bIKy. Ha ocHoBanum
U3y4EeHHOM JMTEpaTypsl IO JaHHOW TeMe MOXHO BBIIEIUTh cienyromue ¢(yHKIUN
MOJINKOAOBBIX TEKCTOB!

1. uHdopmanHoHHas,

KOMMYHUKaTUBHAs,
obpasoBarenbHasl,
BOCIIUTATEIbHAS,
KOHTPOJIUpYIOLIas,
. acrernyeckas [4].

PaccMoTpuM HEKOTOpble MepeyrcieHHbIe Bhllle (yHKIUU MojpooHo. IlepBas ¢pyHKuus
oOrneryaer qoHeceHue MHPopManuu 1o ydamuxcsa. K npumepy, npu u3ydyeHUH HOBOM MU
MaJIO3HAKOMOM TEMBI HA YPOKE MHOCTPAHHOTIO S3bIKA, €€ BOCIIPUATUE YIMPOCTAT KAPTUHKHU C

o0 W
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HNOJANUCAMU WIM KOPOTKMH KOMHMKC IO [Malory WM S>KM3HEHHOM cutyauuu. Ceifuac
CyIIECTBYET MHOI'O MPOTrpaMM M CaWTOB, MO3BOJISIOIIMX MPENOJABATEI0 WHOCTPAHHOTO
A3bIKa CAMOCTOSITEIILHO CO3/1aTh KOMUKC 110 TEME 3aHATHS U BBIBECTU €0 Ha UHTEPAKTUBHYIO
JOCKY Ha 3aHATUU 10 HU3YYCHHUIO KOHKpeTHOH TeMbl. OOpazoBaTenbHas GYyHKIHUS
MOJIMKOAOBBIX TEKCTOB OU€Hb BaskHa. OHU MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbI MIPENOAaBaTEIeM, KaK
CMBICJIOBBIE OMOPBI MPU TMOPOXKJIECHUU M BOCHPHUSATAM HMHOS3BIUHON peun ydamumuca. K
npuMepy, 3aJaHue MOXKeT ObITb ChOPMYIUPOBAHO TakuM o00pazoM: «ONHIIUTE CEpPHUI0
KapTuHOK.» win «llocMoTpuTe Ha KapTMHKY K TEKCTy, Kak BBl JAyMmMaere, O 4eM Oyaer
cnexytommii Tekct?». KonTponupyromas GyHKIUsS KPeoJM30BaHHBIX TEKCTOB BBIPAXKAETCS B
MX HUCIOJIb30BAHUM BO BPEMs MPOBEPKH 3HAHUM M yMeHuM ywamuxcs. Hampumep, 3aganue B
TECTE MOXKET OBITh C(HOPMYITHPOBAHO CleAyIOIMM 00pa3oM: «COOTHECUTE KAPTUHKHU C
YCTOMUYMBBIMU BBIPAKEHUSIMU.

CyliecTByIOT OIpPENEIEHHBIE ICUXOJIOTMUYECKUE ACIIEKThl BOCHPUATHS IOJHMKOI0BOIO
TEKCTa: KOTHUTUBHBIN U a()(heKTUBHBIN.

KoruuTuBHbBIN acieKkT BO3/IEUCTBUS €IlI€ Ha3bIBAIOT MO3HaBaTeIbHbIM. OH CBSI3aH C TEM,
KaK KpPEOJU30BaHHBIA TEKCT BOCHPUHMMAETCS ydamuMmcs. JIaHHbBII acleKkT 3aBUCUT OT psjla
IIPOLIECCOB MepepadOTKU MH(OPMALIUY, K HUM OTHOCATCS: NaMsTh, OLIYIIEHHUE, BOCIIPUSITHE,
BOOOpa)KeHUE, MBIIUICHHE U Apyrue. s mpumepa paccMOTPUM MPOIECC «BOCHPHUSIITHEY.
Bocnpusitue — 3T0 11€70CTHOE OTpak€HUE B KOPE T'OJIOBHOTO MO3ra YeJIOBEKA OIPEIEICHHbIX
ABJICHUM WM TMOHATUW. JlaHHBIA NPOLECC OCYIIECTBIAETCS, KaK IPABUIIO, OCMBICIEHHO,
MIO3TOMY Ba)XKHYIO pOJIb B HEM WIpaeT y3HAaBaHUE y4allUMCs IpeaMera uiu sieiaeHus. llpu
BOCIIPUATUN yYEHUKAMU KpEOJIM30BAHHOTO TEKCTa BaKHas pOJb 3aKIIOYaeTcss B
dbopMupoBaHUM KOHKpeTHOro oOpasza. CrnemoBaTenbHO, OJHOM U3 OCHOBHBIX 3a1ad
MOJIMKOZOBOI'O TEKCTA SIBJISIETCA CO3/IaHUE B yMax ydalluxcs TakuxX oOpas3oB, KOTOPbIE OHU
Obl 3alIOMHUJIM. SI3BIK BU3YaJIbHBIX OOpa30B 0ojee TOYEH M BOCHPUHMMAETCS YUEHHKaAMU
jerye u ObICTpee, TaK KaK OH SIBIISIETCS OTPAKEHUEM PeaTbHOCTH.

AddexTuBHBI acHeKT 3aKJI0YaeTcsl B OMOLUAX Y4YalIMXcs [0 OTHOLIEHUIO K
KPEOJM30BAHHOMY TEKCTY: OTHOCATCS OHM K HEMY C CUMIIATHEH, aHTUIIATHEN, HEUTPAIbHO
WJIM IPOTUBOPEYUBO. DMOLMOHAIIbHAS TAMSTh SIBJISETCS OY€Hb YCTOMYHUBOM.

[Icuxonoruueckast 3¢p(HEKTUBHOCTH MOJUKOJOBBIX TEKCTOB O3HAYaeT, YTO B pe3ysbTare
BO3JCUCTBUS Yy ydaluxcs c(HOpMHUPOBAIOCTh MOJOXKUTEIBHOE OTHOLIEHHE K TeMe M OHHU
TOTOBBI MPOJOIDKUTH €€ u3ydeHwe. UTOoObI JOCTHYb TAaKOro pe3yiabTaTa HH(OpMalus 1o
M3y4aeMoU TeMe JI0JDKHA MPONTH Pl CTaauil 1 00paboToK:

1. BocmpusTHE Ha NMCUXO(U3MUECKOM YPOBHE, 3a/IeHCTBOBAHBI OpPraHbl YyBCTB TAKHE KaK

3pEHHE U CITyX;

2. 3allOMHUHAaHUE, YYHUTHIBAIOTCA OCOOEHHOCTU pal0OThl NaMATH, CTPYKTYpPHUpPYETCS

MaTepHai;
3. NOHMMaHuE KpEOJM30BAaHHOIO TEKCTa, 3/7eCh 3aJIeHCTBOBAHbl MBICIUTEIbHBIC
IPOIIECCHI, OLIEHKA COOOIIECHUS.

B cBs3u c yka3zaHHON BBIIIE TCHXOJOTHYECKOW A(PPEKTUBHOCTHIO KPEOIM30BAHHBIX
TEKCTOB, COBpPEMEHHbIE TMeAarorn BcE dalle UCHOJIB3YIOT HX B 00pa3oBarTeilbHO-
BOCIIUTaTeIbHOM mpouecce [5]. Haubonee mnomynsipHBIMM Cpeau IpernojaBaTteseit
MOJIMKOZOBBIMU TEKCTAMU SBJISIOTCS KOMUKCBHL. OHU IMOMOTAIOT Pa3BUTh Y yUYaIIUXCS YMEHUS
B 4YEThIpEX BHUJAX HWHOS3BIYHOM pEUYEeBON JIE€ATEIbHOCTH, CIIOCOOCTBYIOT Ppa3BUTHIO
MO3HABATENILHBIX M TBOPUECKHUX TMpoleccoB. PaboTa ¢ KpeonM30oBaHHBIMU TEKCTAaMHU Ha
YpOKax WHOCTPAHHOI'O f3bIKA COCTOMT U3 4 3TamnoB: NPEATEKCTOBBIM, TEKCTOBBIM,
MOCJIETEKCTOBBINA U TBOpUecKuid. Kak 0lHO M3 NpEeMMyIIECTB UCIOIb30BAaHUS MMOJIUKOJOBBIX
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TEKCTOB Ha YpOKE BBICTYyIaeT o0yieryeHre MOHUMAaHus 3a/laHiii Ha aynupoBanue. Hanpuwmep,
yualuuMmcsl Tpeasiaraercsi MpociaylmaTh TEeKCT W IPOHYMEpOoBaTh CTaJMHM Kakoro-inbo
IpolLecca, B CI€ICTBUU YETO OHU YXKE CAMU CO3JAa0T CBOW MOJIMKOOBBIN TEKCT.

3akiioueHne

Ceromus 1r000# Kenmamuid, OyIb TO IPErnoAaBaTelb WM YICHHK MOXET CO37aTh CBOMN
COOCTBEHHBIM KOMHUKC Ha JIIOOYI0 TEMAaTHKy Ha pa3JIMYHbIX OECIUIaTHBIX caiiTaX B CETH
HNurepuer. bonee Toro coBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUU MO3BOJISIIOT MPENOAABATENI0 U YUCHUKAM
COBMCCTHO HaIlKucartb KOMHUKC I/ICHOJILSYSI CIICOHUAJIBHBIC HpOI‘paMMBI nu I/IHTepaKTI/IBHyIO
nocky. IlomoOHble 3amaHus TOMOTYT TIOBBICHTH MOTHBALMIO YYaIIMXCS K HM3YyUYCHUIO
I/IHOCTpaHHOFO A3bIKA.

Cnucok Jureparypbl

1. Aizenbepr M. Cnoran // llcuxonoruss W TCHXOaHAINW3 peKiambl: JIMYHOCTHO
OpUeHTUpOBaHHbIN noaxox / mox pexn. J.5. Paitropoackoro. - Camapa: baxpax. - M., 2001. -
C. 181 - 186.

2. AnucumoBa E.E. JIuHrBucTHKa TEKCTa M MEXKYJIbTYpPHAas KOMMYHUKauMs (Ha
MaTepHale KpeoJU30BaHHbIX TEKCTOB): YueO. mocobue i cTyl. (ak. HHOCTp. 3. BY30B. —
M.: Uznarenbckuii neHTp «Axaaemusi», 2003. — 128 c.

3. bepnankas A.A. K npobieme «kpeonu3aluu» TEKCTa: UCTOPUS M COBPEMEHHOE
cocrosHue // PeueBoe obmenue: Crienuanu3upoBaHHblil BecTHUK / KpacHosip. roc. yH-T; [lon
penakiueii A. II. CkoBopognukoBa. - Bem. 3 (11). — Kpacnospck: KpacHosipckuii
yausepcuteT, 2000. — C. 104-110.

4. Kopuumuza, M. A. @yHKIIMK KPEOJIU30BAHHBIX TEKCTOB B METOJUKE MPENOJaBaHUS
uHocTpaHHoro si3bika / M. A. Kopuummaa, M. B. ®oMuabIx. — TeKCT: HENOCPEICTBEHHBIH //
Momnonoit yuensiit. - 2015. - Ne 10.5 (90.5). - C. 13-14.

5. Makcumona C. 1. Komukc B 00pa3oBaHuu: €CTh JIH T0Jib3a OT Aena? Kpyrisiid cromn //
Haponnoe o6pazoBanue. — 2002. — B 9. — C. 131.

6. Copoxun 1O. A. KpeonunzoBanHble TEKCThl U X KOMMyHHKaTHBHas ¢yHKuus / F0.A.

Copoxkun, E.®. Tapaco // Ontumuzanusi pedueBoro Bo3AecTBus.— M.: Beicmias mkona,
1990.

References

1. Aizenberg M. Slogan [Slogan]. In D.Ya. Raigorodsky (ed.) Psychology and
psychoanalysis of advertising: Personality-oriented approach. Samara, Bakhrakh, M, 2001.
pp. 181 - 186. (Rus)

2. Anisimova E.E. Lingvistika teksta i mezhkul'turnaya kommunikaciya (na materiale
kreolizovannyh tekstov) [Linguistics of the text and intercultural communication (based on
creolized texts): a textbook for stud. fac. foreign lang. Universities]. M., Publishing Center
"Academy", 2003. 128 p. (Rus)

3. Bernatskaya A.A. K probleme «kreolizacii» teksta: istoriya i sovremennoe sostoyanie
[On the problem of “creolization” of the text: history and current state]. In A.P.
Skovorodnikov (ed.) Speech communication: Specialized bulletin. Krasnoyarsk, Krasnoyarsk
University, 2000, Issue 3 (11), pp. 104-110. (Rus)

4. Kornishina M.A. And Fominykh M.V. Functions of creolized texts in the methods of
teaching a foreign language [Functions of creolized texts in the methodology of teaching a
foreign language]. Young scientist. - 2015. - Issue. 10.5 (90.5), pp. 13-14. (Rus)

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

143




5. Maksimova S.I. Komiks v obrazovanii: est' li pol'za ot dela? Kruglyj stol [Comics in
education: is there any benefit from the cause? Round table]. Public education, 2002, Issue 9,
p. 131. (Rus)

6. Sorokin Y. A. and Tarasov E.F. Kreolizovannye teksty i ih kommunikativnaya
funkciya [Creolized texts and their communicative function]. Optimization of speech impact.
M., Higher school, 1990. (Rus)

Creolized Texts and Their Role in Teaching
a Foreign Language

D. A. Shabunina
Kuban State University, 149, Stavropolskaya street, 350040, Krasnodar, Russia
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Abstract

Due to the fact that the world and society around us are developing, teachers often turn to
visual media, which they use with interactive whiteboards and projectors, to improve learning
outcomes nowadays. Such visual media include images, diagrams, and video materials.
Thanks to the trend, research interest of the usage of creolized texts at foreign language
lessons has increased. This article is the result of the interest mentioned above.

The article focuses on the characterization of creolized texts, which includes the concept,
typology and psychological effectiveness of these texts in the aspect of education. The paper
examines the role and potential of creolized texts in teaching a foreign language in
educational institutions as well as the peculiarities of using creolized texts in teaching a
foreign language and their functions.

Keywords: comic, creolized text, foreign language lesson, teaching.
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Abstract

The question of improving the effectiveness of teaching is one of the oldest in the history
of mankind. The search for optimal forms and methods is inextricably linked with the
development of innovative technologies, which at some point can be of decisive importance.
Over the past 15 years, with the advent of new information technologies, the Internet, mobile
phones, tablets, there have been changes in how users integrate these achievements into their
personal lives. Changes in the technological sphere not only found their reflection in the
educational sector, but also had and continue to have a direct impact on the processes taking
place in it. The article describes the forms of innovative teaching of a foreign language with
and without information and communication technologies, including online conferences,
building a virtual environment, computer programs, etc. The authors of the article believe that
with the use of innovative methods, foreign language communication of students acquires a
new modern content. In conclusion, the invaluable importance of educational networks, both
local and global, is noted; the enormous potential of using innovative methods in the field of
teaching foreign languages is emphasized.

Keywords: information environment, information technology, innovative techniques,
Internet, project method, student-centered approach to teaching, teaching foreign languages.

The question of improving the effectiveness of teaching is one of the oldest in the history
of mankind. The search for optimal forms and methods is inextricably linked with the
development of innovative technologies, which at some point can be of decisive importance.
At the same time, as the researchers note, “only successful and timely implementations can be
considered innovative, which receive the approval of this or that society and for which the
society is ready ... because despite the evolutionary nature of the preparatory pre-innovation
period, the innovations themselves are always revolutionary in their essence, and this is means
that they lead to radical changes in all closely interconnected spheres of life of a particular
society ” [1].

Over the past 15 years, with the advent of new information technologies, the Internet,
mobile phones, tablets, there have been changes in how users integrate these achievements
into their personal lives. Changes in the technological sphere not only found their reflection in
the educational sector, but also had and continue to have a direct impact on the processes
taking place init.

The goal of higher education in the conditions of a modern information society is the
formation of a harmoniously developed creative personality who integrally perceives the
surrounding reality, capable of acting in social and professional spheres, therefore, an
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objective need arose for cardinal changes in the educational process of higher educational
institutions. Today there is a huge selection of forms and methods of teaching that are quite
effective. However, the modern development of society requires the search and use of more
advanced methods and technologies. The introduction of innovative teaching methods allows
you to bring the learning process to a qualitatively new level. For fast and effective teaching
of foreign languages, innovative methods are needed, aimed at the formation of practical
skills of future young specialists who are able to solve professional problems at the level of
foreign language communicative competence. Modern effective technologies such as learning
in collaboration, project methodology, the use of new information technologies, Internet
resources, multimedia programs, multimedia presentations, testing interactive programs on-
line, distance learning, etc., help to implement a student-centered approach to learning.

Innovative methods allow you to achieve the following goals:

- availability of perception of educational material,

- systematization of knowledge;

- development of trainees' creative abilities;

- self-education;

- removal of the psychological barrier (fear of communicating, making a mistake);

- comprehension of educational material, analysis of learned material.[2].

One of the most creative and innovative methods is the project method. The project
methodology is applied at the final stage of the study of the topic and assumes a high level of
individual and collective responsibility for the implementation of each task for the
development of the project. The project methodology is one of the forms of organizing
research cognitive activity, in which students take an active position. Applying the project
methodology, students can independently choose the forms of presentation of the material,
sources of information and show their creative abilities. Work on a project is a sequential
system that consists of the following stages:

1. Planning. The teacher must formulate the problem and present the situation in such a
way that students independently react to the solution of this problem.

2. Performance. At this stage, the language and speech skills of students are realized, the
skills of foreign language communication, formed earlier, are improved, and the foundations
for independent statements of students are laid. The teacher needs to control the step-by-step
activities of students.

3. Presentation. During the presentation, each group defends their project according to a
plan prepared in advance. The teacher should comment on the students' statements, discuss
and evaluate their answers.

4. The control. At this stage, the teacher evaluates the project as a whole, taking into
account the creative approach and clear presentation.

The design methodology allows you to create a creative research atmosphere and is
characterized by high communication. E.S. Polat divided projects by type of activity into
research, role-playing, informational and practice-oriented projects.[3]. The introduction of
innovative methods into the educational process is impossible without the involvement of the
Internet. The Internet provides students with a unique opportunity to visually communicate
with native speakers in real time, which contributes to the correct perception of live speech
based on authentic sounds, facial expressions and gestures of native speakers. When working
with Internet resources, the student can also find poems, songs, tongue twisters, proverbs,
educational video lessons in general voiced in the target language. Multimedia is a set of
software and hardware that implements information processing in sound and visual versions.
Graphics, animation, photo, video, sound, textual accompaniment in an interactive mode of

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

146




work create an integrated information environment in which the user (in our case, a student)
gains qualitatively new opportunities in the learning process[4].

Multimedia programs help to increase the motivation for learning a foreign language,
make it possible to effectively work out and independently control phonetic, lexical and
grammatical skills.

A computer occupies a special place among the means of information and
communication technologies used today in teaching a foreign language. A computer is the
most suitable tool for teaching a foreign language, the purpose of which is interactive
communication. Innovative computer technologies allow providing students with feedback,
thereby qualitatively improving the process of learning foreign languages. The computer, if
necessary, can provide assistance to students, implement a more flexible system for
monitoring the assimilation and assessment of knowledge, create a comfortable psychological
atmosphere in the classroom and help to gain self-confidence. The use of computer programs
develops cognitive activity and intellectual abilities of students, their memory, attention,
logical thinking. The educational value of computer networks, both local and global, uniting
millions of users around the world, is almost invaluable. In conclusion, | would like to say
that the potential for using innovative methods in the field of teaching foreign languages is
huge, modern information and communication technologies are currently one of the leading
areas of scientific activity of universities. Their application at a completely new level makes it
possible to ensure the interactivity of learning, to create a special foreign language learning
environment, which contributes to increasing the motivation for learning a foreign language
and improving the quality of education.
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AHHOTaNUuA

BOHpOC O INOBBINICHHHA B(I)(bCKTI/IBHOCTI/I 06yqu1/I;1 ABJIACTCA OJHUM U3 CT&pCﬁH.IHX B
HCTOPUN YCJIOBCUCCTBA. ITonck omTHMMAaNBHBIX (bOpM U MCTOAOB HEPA3pPLIBHO CBA3aH C
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pa3sBUTHEM MHHOBALMOHHBIX TEXHOJOTHH, KOTOpPBIE B OMpPECICHHBII MOMEHT MOTYT UMETh
pemaroniee 3Ha4YeHWe. 3a IMOociaeaHue 15 7er ¢ OpuxoIoM B Hally KU3Hb HOBBIX
UH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHNA, HHTEPHETA, MOOMIIBHBIX TE€JIe(OHOB, IUIAHIIETOB ITPOU3OIILIH
U3MECHEHHMSI U B TOM, KaK IIOJIb30BATEIM MHTETPUPYIOT 3TH JOCTM)KEHHS B CBOIO JIMYHYIO
XKHU3Hb. VI3MEHEHHMsS TEXHOJIOTHYECKOW c¢epbl HE TOJBKO HAIUIM OTpPaKeHHE B
00pa3oBaTENIFHOM CEKTOpE, HO M OKa3aIM M IPOJOJDKAIOT OKa3blBaTh HETOCPEICTBEHHOE
BIMSIHAE Ha TMPOIECChl, MPOUCXOSAIIMEe B HeM. B crarbe ONUCHIBAIOTCS  (OPMBI
MHHOBALIMOHHOTO  OOy4YeHHsT HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY C HCHOJNb30BaHMEM U 0e3
UH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX ~ TEXHOJOTUH, BKJIO4as online KoH(pepeHIH,
HOCTPOEHHE BUPTYAILHOM CPE/Ibl, KOMITBIOTEPHBIX IPOTPaMM U T.A. ABTOPBI CTaThbH CUUTAIOT,
4TO C MPUMEHEHHEM WHHOBAIMOHHBIX METOJIUK WHOS3BIYHOE OOIICHWE CTYJCHTOB
npuoOpeTaeT HOBOE COBPEMEHHOE COAEpKaHHWE. B 3akiroueHMHM OTMEYaeTcs HEOIEHUMOE
3HaYeHHe OOpa3oBaTEeNbHBIX CETeH, Kak JIOKAJbHBIX TaK M  TaK M IJI00AJbHBIX;
NOAYEPKUBACTCS OTPOMHBII MOTEHIIMAN UCTIOIB30BAHMSI HHHOBAIIMOHHBIX METOIUK B 00J1aCTH
o0yuenust USI.

KnioueBble cji0Ba: WHHOBAIMOHHBIE METOAMKH, WHTEPHET, WHTEPAKTUBHOCTH B
oOyueHnn, uWHPOpPMANMOHHAS cpena, HWH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH, JUYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHBINH MOAX0 B 00Y4EHUH, METO]] IPOSKTOB, 00yYEHNE NHOCTPAHHBIM S3bIKAM.
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Abstract

The article provides a comparative analysis of the Content and Language Integrated
Learning (CLIL) methodology and other approaches to the interdisciplinary integration of a
foreign language and a subject: EMI, ESP, CBI, and language immersion. The research was
carried out to reveal their similarities and differences, to determine the possibilities of
practical use. The main task of CLIL is to reorient the goals and objectives of teaching foreign
languages from purely linguistic tasks to subject-specific ones. The authors analyze the
similarities and differences of these areas. An attempt is made to give an answer to the
question why the ideas of subject-language integrated learning, which is actively used in the
foreign education system, are not widely used in the system of Kazakhstani education.

Keywords: Content and Language Integrated Learning (CLIL), Content-Based
Instruction (CBI), language immersion English as a Medium of Instruction (EMI), English for
Specific Purposes (ESP).

Introduction

The conceptual basis for reforming the system of Kazakhstani education is a competence-
based approach, which implies the desire to achieve a balance between learning and self-
education, to transfer relevant knowledge to students, to develop skills and form skills that are
in demand by the real conditions of life and professional activities of a person [5, p. 132]. In
connection with the globalization and internationalization of society the increases the
importance of knowledge of foreign languages (primarily English) at a level that would allow
them become full-fledged members of the international scientific, business, and cultural
community. At the same time, even a good command of a foreign language for everyday
communication is often not enough for the free orientation of specialists in the information of
the industry market, specialized literature, effective communication with business partners
from foreign countries.

Only the study of a foreign language for professional purposes gives a university graduate
the opportunity to participate in professional intercultural communication, becomes a key
factor in the formation of professional and communicative competencies and, in general, a
socially successful, competitive, professional personality [5, p. 133]. An effective
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methodology that ensures the formation of professional and foreign language competence is
“subject-language integrated learning” (Content and Language Integrated Learning - CLIL),
which is one of the methods of interdisciplinary integration of a foreign language.

Materials and methods

The research methodology is based on theoretical (analysis, synthesis, comparison)
methods. The main results are in well-reasoned scientific conclusions about the similarities
and differences in pedagogical approaches to interrelated teaching of foreign languages and
professional Kazakh and foreign scientific schools.

The term “subject-language integrated learning” (CLIL) was introduced into the
educational environment in the 1990s. by a group of researchers from European countries [1,
p. 243] to designate the methodology for the simultaneous study of an academic discipline
and a foreign language through the use of a foreign language as a means of studying the
content of the subject. Since then, the CLIL method has gained popularity in the education
system of many countries; the European Commission recommends the use of CLIL
technology, its effectiveness has been proven by the research of many specialists in the field
of education.

Despite the widespread use of the term CLIL itself, discussions about the essence of this
approach, the search for its specificity in comparison with other teaching methods continue.
Some authors take a categorical position, believing that the variety of definitions of CLIL
makes it impossible to identify the key characteristics of this technique, which would make it
possible to distinguish it as truly original and independent technique.

The author of the work agrees with those researchers who do not consider CLIL as a
radically new approach, since a foreign and a second language have long been used to teach
various disciplines in the system of secondary and higher education [6, p. 31]. Nevertheless,
no one should understand CLIL as a kind of English for Specific Purposes (ESP) or equalize
the concepts of CLIL and English as a Medium of Instruction (EMI), as some authors do (see,
for example: [7, p. 8]). Here are some arguments supporting our point of view.

Firstly, although in practice the majority of educational programs using subject language
integrated learning are implemented on the basis of English, which, at first glance, turns CLIL
into CEIL (Content and English Integrated Learning), in general, the CLIL method is broader
than ESP or EMI. , since it can be implemented on the basis of other languages.

Secondly, CLIL is a convergence of subject content and language categories, which
allows us to consider subject-language integrated learning on a par with the named methods;
however, CLIL is distinguished by numerous special didactic methods of providing integrated
learning (fusion), which carry a novelty of the approach. For example, problem learning,
collaborative learning, presentation skills, role-playing games, mind mapping exercises, etc.
are recognized as elements of novelty.

Thirdly, the ESP methodology is aimed mainly at teaching a foreign language directly,
while the content aspects are of secondary importance [6, p. 31]. ESP programs are aimed at
the formation of students' linguistic competence; therefore, the central link of its application is
the improvement of foreign language communication skills, while the knowledge of
terminology, grammar and discourse peculiarities inherent in the professional sphere should
be assessed [7, p. 10]

CLIL has an ambivalent focus on both a special component and a foreign language, while
EMI is not at all a method of teaching a foreign language: it is the use of a foreign language as
a means of studying subjects [6, p. 31]. Since the ESP methodology is intended for learning a
language, the teachers do not set the task of forming a logically structured and consistently
revealing the topic of educational material (it is assumed that the student already has
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knowledge of the subject and only needs to clothe it in a new form in a foreign language).
EMI, on the contrary, assumes a sufficient level of foreign language proficiency by students
and concentrates on the content of a special academic subject, almost without paying attention
to the language component. The CLIL methodology also has overlaps with the core ideas of
the Content-Based Instruction (CBI) method of language immersion and subject-based
learning. CLIL helps to eliminate the shortcomings of each of these approaches and to
integrate language teaching with the content of a special discipline. [7, p. 12].

Immersion in the language environment significantly speeds up the process of mastering
a foreign language, while learning something new not about the language, but about a specific
subject, increases the motivation of students. In addition, as with the use of CBI, language and
discipline teachers when using the methodology of subject-language integrated learning often
work together [8, p. 83], directing their efforts towards solving common problems. Therefore,
some researchers (for example: [Vyushkina, 2015; Cenos, 2014]) believe that the terms CLIL
and CBI have the same content, while others indicate an important difference between them.
CLIL is used in classrooms where a non-linguistic subject is studied, and CBI is a method of
teaching a foreign language based on subject-related material [2, p. 213].

Thus, the integrated subject-language approach covers situations of teaching a non-
linguistic subject “through the environment” of a foreign language. CLIL is a method of
teaching content through foreign language and teaching foreign language through content.
CLIL assumes a dual unity of subject content and language teaching. Thus, language is used
as a means of learning content, and content, in turn, is used as a resource for learning a
language [9, p. 506].

In the process of using CLIL methodology, students are given the opportunity to study
one or more academic disciplines in a foreign language. At the same time, it is not assumed
that students are able to speak a professional foreign language before starting to study a
specialized subject. They learn the language at the same time as the special subject [7, p. 10].
In the context of CLIL, a language serving as a means of instruction can be either a foreign, or
the second state, or the language of a national minority [4, p. 485]. Typically, the language of
instruction is a foreign language that is rarely or never used in a social context outside the
classroom. Classroom lessons form the main, and often the only, environment in which
students can use the language. [3, p. 75].

Conclusion

As a result CLIL has both similarities and differences in comparison with other methods
that use a foreign language in the process of obtaining subject knowledge. It should be noted
that the variety of approaches to differentiating the methods of integrating the language and
academic disciplines is largely due to the peculiarities of the use of terminology in different
regions. CBI represents American experience and is comparable to ESP; the emergence of the
term CLIL is associated with European countries, but recently this approach has become
widespread outside Europe and is used in a wide international context. In our opinion, the task
of a clear separation of methods and their definitions has no significant practical value. More
important is the possibility of using a combination of methodological and methodological
elements of various approaches in the interdisciplinary integration of a foreign language and
professional disciplines of higher education in order to achieve the planned learning outcomes
and form the required competencies of students, depending on the characteristics of specific
educational situations.
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SA3BIKOBOTO MOTpYyKeHusl. VccienoBanusi mMpoBOAMINCH C IIEJIbIO BBISIBICHUS] UX CXOJACTB U
pa3JIM4Mii, ONpeaeIeHUs] BO3MOKHOCTEH MPAKTUYECKOTO UCIOab30BaHus. OCHOBHAs 3ajaya
CLIL - mepeopueHTHpOBaTh LENM W 3a7aud OOy4YEHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM C YHCTO
JUHTBUCTUYECKUX 3a]1a4 Ha MpeAMETHbIe. ABTOPHI aHAIU3UPYIOT CXOJICTBA M Pa3INUUs 3TUX
HarpaBieHui. llpennpunsita mombITKa JaTh OTBET HAa BOIPOC, MOYEMY HUACH MPEIMETHO-
A3BIKOBOT'O MHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHMs, aKTUBHO HCIIOJIb3yeMbIE B 3apyOekHOI cucreme
o0pa3oBaHUs, HE HAXOAT MIUPOKOTO MPUMEHEHHUS B CUCTEME Ka3aXCTaHCKOTO 0Opa30BaHMs.

KiaroueBble cJIOBa. aHTIMMCKUAM SA3BIK IS CIICHMAJBHBIX IIeJIeH, aHTIMUCKHUHA Kak
CPEICTBO 00YUYEHHS, HHTETPUPOBAHHOE O0yUEHUE TIPEMETY U S3BIKY, METOAMKA TIOTPYKCHHUS
1 00y4YeHHs uepe3 CoJepKaHue, SI3bIKOBOE MOTPYKEHHE.
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AHHOTAIIUS

OpueHTanuss Ha MHHOBALIMOHHYIO  SKOHOMHUKY CTaBUT TEpe] BBICHIUM 0Opa3oBaHHEM
3aJja4y HAUTHU CIIOCOOBI MOJATOTOBKU «KaPOB 11 MHHOBAIIMOHHON SKOHOMUKIY, «PabOTHHUKOB
C BBICOKMM HHHOBALUMOHHBIM MOTEHIMAIOMY». OTO O3HA4YaeT, 4YTO COBPEMEHHBIM
00pa3oBaTeIbHBIM HIEATIOM J0JDKEH cTath homo innovaticus (4einoBek MHHOBAIMOHHBIN). B
CTaThe JOKA3bIBACTCS, YTO MHHOBAIIMOHHOCTh JOJKHA TOHUMAThCSl B UHTETPATUBHOM KITIOYE,
C Y4€TOM, C OJHOW CTOPOHBI, MPO(PECCHOHAIBHO-TPAKTHUECKOTO, a C APYroil — AyXOBHOTO
(KyJIBTYpPOJIOTUUECKOT0)  aCIEeKTOB. B  mpodeccroHabHO-TIPAaKTHYECKOM  TIAHE
MHHOBAIMOHHOCTE COCTOMT B CIIOCOOHOCTM M TOTOBHOCTHM JIHYHOCTH CO3HMOAaTh HOBOE B
po(hecCHOHATLHO-TIPAKTHIECKON cdepe, Toraa Kak B KyJbTypOJIOTHYSCKOM TOHUMAHUN OHA
MoJIpa3yMeBaeT CIIOCOOHOCTP W TOTOBHOCTb COXpaHSTh U pPa3BUBATh pPOJIHYIO U
0011IeMUPOBYIO KYJIBTYpY. CkazaHHoe MIPEICTABIISIETCS MPOTYKTUBHBIM npu
KOHIENTYAIU3aI|H LeJIei 1 coiep KaHus HHOS3bIUHOTO 00pa30BaHUs B HHKEHEPHOM BY3€.

KuloueBble c10Ba: TyMaHUTApHOE TTOHMMAHUE WHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS OOIIECTBA;
TYMaHUTAapPU3UPOBAHHbIE TEXHUYECKUE TEKCThl; WHHOBALMOHHOCTb, HHTEIPUPOBAHHBIC
MporpaMMbl U KYpPChI, HMHTEPIPETATHBHBIE TEXHUKH HCTOJKOBAHHUS CMBICTIA; MEXAHU3MBI
Pa3BHUTHS CMBICTIOO0OPA30BaHMST; IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIE OCHOBBI MPO(HECCHOHATBHOM JIEITENLHOCTH.

Beenenue

Benymieit MupoBoii TeHIeHIHel 00IECTBEHHOTO Pa3BUTHS B HACTOSIIEE BPEMsI IIPU3HAHO
(opMHpOBaHHE WHHOBAIIMOHHOW SKOHOMHUKH. ByIydn MarucTpalbHbIM BEKTOPOM Pa3BHTHSI
COBPEMEHHOT0 OOIIECTBA, HHHOBAIIMOHHAS CTpaTerWs C HEM30e)KHOCThIO MpHBEla K
TIEPEOCMBICICHUIO COBPEMEHHOTO 00pa30BaTEIBHOTO Hiealla KaK KOHEYHOW e BBICIIETO
oOpaszoBanusi. Oco3HaHHas HEOOXOIMMOCTH (POPMUPOBAHHSI HOBOTO THIA JHMYHOCTH Kak
CyObeKTa WHHOBAI[MOHHON JESTEIBHOCTH, COOTBETCTBYIONICH MHHOBAIIMOHHOMY OOIIECTBY,
copmupoBana yOeKICHHE, YTO COBPEMEHHBIM OOpa30BaTEIbHBIM H/CAJIOM JOJDKEH CTaTh
homo innovaticus (uenoBek HHHOBAIMOHHBIN) [1].

XapakTepHbIM ~ KauecTBOM B CTPYKType JmuHoctd homo innovaticus sBmsiercst
CIMOCOOHOCTh TMPUMEHHWTh HW3BECTHOE PEIICHUE ONPEICICHHOr0 THIA 3aJad B HOBOI
CHUTYaIlUU npohecCHOHATBHON JeSATeIbHOCTH. BakHbIMI XapaKTePUCTHKAMH
WHHOBAIIMOHHOM JIMYHOCTH SIBJISIETCA €€ THOKOCTh, TOJIEPAHTHOCTh, CIIOCOOHOCTH K
Pa3BUTHIO, CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh OCMBICIICHHO MEHSTh CBOH )KU3HCHHBIC OPHEHTHUPHI,
JIOITYCKAaTh CYIECTBOBAHHUE AIbTEPHATHBHBIX TOYEK 3PEHHS.
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JIns yrouHeHus: XapakrepucTuk homo innovaticus panee HamMu ObLTH CHOPMYITHUPOBAHBI
TpeOoBaHMS K JIMYHOCTH TNPO(PECCHOHANA, TOTOBOTO K OCYIIECTBICHHIO WHHOBAMOHHON
JICATENIbHOCTH;  JIOKa3aHa  BO3MOXKHOCTh  COBEPIICHCTBOBAHUS  CUCTEMbI  OOy4YCHUS
MHOCTPAHHBIM $3bIKaAM B KOHTEKCTE IOATOTOBKM WHHOBAIIMOHHBIX KaJpOB, MPEIIOKEHBI
CIOCOObl M BUJABI Y4eOHBIX 3aJaHUl C II€JbI0 PAa3BHTUS OTICIBHBIX KOMIIOHECHTOB
MHHOBALIMOHHOT'O MOTEHIHaNa MpodeccuoHana B rporecce 00y4eHnss HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY
B HHXKEHEPHOM BYy3e [2].

Bmecre ¢ Tem, mpoTHBOpednBasi MPUPOJa COBPEMEHHOH COIMOKYJIBTYPHOH peabHOCTH
TpeOyeT pacIIUPUTEIBHOTO TOJKOBAaHHMS WHHOBALIMOHHOTO pa3BuThs obmiectBa. C oxHOM
CTOPOHBI, YEJIOBEYECTBO JOJDKHO oOOecmednTh cede OCHOBY Ui MaTepualibHOTO
CYIIECTBOBAHHMS U BBDKHMBAHHS B YCJIOBHUSX MCTOIIAIOIIUXCS TPHUPOJHBIX PECYPCOB H yrpo3,
YTO BO3MOXKHO MCKJIFOUUTEIBHO Ha OCHOBE MHHOBAIMA. C Ipyroil cTOPOHBI, MOXKHO CKa3arth,
4TO W KyJbTypa IEPEKHUBACT TO, YTO MOXXHO Ha3BaTh «HCTOLUICHUEM», TO €CThb JJIs
«IYXOBHOTO BBDKMBAHHUS» UEIIOBEYECTBA HEOOXOOMMO MOJJEpKAHUE pomHO WM
0011eY€eI0BEUECKON KYJIbTYpPHI.

[To 5TO¥M THpWuYMHE NpeaCTaBiIsAeTCS HEOOXOMUMBIM OOpalleHHe K albTepPHATHBHOMY,
FYMaHUTapHOMY ITOHUMAHHUIO «HMHHOBAI[MOHHOTO PAa3BUTUS OOIIECTBa», YYUTHIBAIOIIEMY
(GyHIaMEHTaTbHYI0 3HAYUMOCTH JIYXOBHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH. DTO 3HAYUT, YTO
WHHOBALIMOHHOCTh ~ JIOJDKHA IMOHUMAThCS B MHTETPATHMBHOM KIIOYE, C YYETOM JIBYX
aCIIeKTOB, C OJHOH CTOPOHBI, NPO(ECCHOHATBHO-TIPAKTUYECKOTO, a C JIPYrodl CTOPOHBI, —
JTYXOBHOTO (KyJIbTyposioruueckoro). Ecnu B mpodeccHOoHaNbHO-IPAKTUUECKOM IIAHEe
MHHOBALIMOHHOCTh COCTOUT B CHOCOOHOCTM M TOTOBHOCTH JHMYHOCTH CO3HMJAaTh HOBOE B
npodeccroHaibHOM cdepe, TO B KYIbTypOJIOTHYECKOM IMOHMMAHUU OHA I10/Ipa3yMeBacT
CIIOCOOHOCTB M TOTOBHOCTH COXPAHATh U 000TaIaTh POAHYIO U OOLIEMUPOBYIO KYJIBTYPY.

[ToaroroBka MHHOBAIMOHHBIX KaJpPOB MOJAPAa3yMEBacT B MEPBYIO OYEPEib MOATOTOBKY
MHHOBALIMOHHBIX ~ WH)KCHEPOB, HMHXCHEPOB-WHHOBAaTOpoB. B cBMBH ¢ 5TMM Ha
cOpMyTHPOBAHHBIC BHIIIC MOJIOKEHHS CICIYET OMUPATHCS MPU KOHLENTYaIH3aluH 1IeJIeh U
COAEP)KaHMs WHOS3BIYHOM IONTOTOBKM HHXXEHEPOB-WHHOBATopoB, Kak wu3BecTHO, B
HACTOsIIIEE BpeMsl TMPHPOJA WHKCHEPHOW JICATEIBHOCTH B 3HAYUTEIBHOW CTETNICHU
TpancopmupyeTcs, GYyHKIMN HHXXEHepa BKJIIOYAIOT B ce0s HE TOJBKO pEIIeHHE CYryoo
TEXHUYECKHX MPOOJEM, HO M  MHOXKECTBA JPYTMX — KOMMEPYECKHMX, JKOHOMHYECKHX,
COIMAJIbHBIX, KYJbTYPHBIX, TyMaHUTapHBIX. COBpEMEHHBI WHXXEHEp  codYeTaeT B cebe
KOMITCTCHIIMH yYCHOT0-€CTECTBEHHHKA, KOHCTPYKTOpA, HW3TOTOBUTENS, COIHoyiora. Emy
HEOOXOAMMO OBITh TOTOBBIM TIPHHHMATh CaMOCTOSITENBHBIE PEHICHUS B CIOXHBIX U
HECTaHJAPTHBIX CUTYalUsX, MPOSBIATH THOKOCTh B CBSI3U C  OBICTPO MEHSFOIUMHUCS
00CTOSITENIbCTBAMH, HETPEPHIBHO CaMO00ydaThcs B Te4eHHE Bced ku3HU. (CiemoBaTellbHO,
CTEP)KHEBOW OCHOBOI KOHIICMIIMH TTOJI'OTOBKM COBPEMEHHOTO MH)KEHEpa B BY3€ JIOJDKEH CTaTh
WUHTETPATUBHBII MOAXOI.

MaTepI/Iaﬂbl U METOAbI UCCTICI0BAHUA

O‘ICBHI[HO, 4qTo I_HI/IPOKI/Iﬁ CIICKTP KOMHCTCHHHﬁ, KOTOPBIMH NOJIKCH BJIAACTb MHXKCHCP-
HHHOBATOpP, MOXKCET 00eCIeuYnTh JINIIh MMOo-HaCTOAIEMY CbYH)IaMeHTaJ'H)Haﬂ BY30BCKas
MMOATOTOBKA, UHTCTPUPYIOIAs B ceOs MOJIHOLICHHYIO COLIMAJIbHO-TYMAaHHUTApPHYIO, B TOM YUCJIC
HHOA3BIYHYIO KOMMYHUKATHBHYIO COCTAaBJIAIOIIYIO. HpI/I 9TOM CYHICCTBECHHO, 4YTO
CONHAJIBHO-TYMaHUTapHasd IMoAroToBKa I/IHHOBaIII/IOHHOI;'I JIMYHOCTU MHIKCHEPA HE MOXKET OBITh
HCKHUM OTACIBHO CTOAIIHNM Ha60pOM TPAAUIUOHHBIX COMUAJIBHO-TYMAHUTAPHBIX JUCHUILIINH,
a JOJI’)KHa CTaThb I/IHTel"paJ'IBHOI\/II JaCTbO BY30BCKOI'O 06pa3013aH1/1$1 KaK OCHOBBbI COHH&HBHOﬁ
3pCIOCTH HHIKCHCpPA-UHHOBATOPA, T'OTOBHOCTHU IPUHATUA UM HPABCTBCHHBIX HeHHOCTeﬁ,
npeoaoJICHUA B HEM TCXHOKPATHYCCKOT'O MBIINUICHUA H COHH&J’IBHOﬁ I/IH)II/I(l)CbepeHTHOCTI/I.
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«/IlHHOBAaLIMOHHASL JIMYHOCTb, 3TO JIMYHOCTb, KOTOpass B COCTOSIHUM IOHHUMATh M IO
BO3MOXHOCTH MPEABUIETD MOCIEACTBUS HUHHOBAIL[MOHHBIX MPOYKTOB, KOTOPast 10OPOBOJIBHO
Oepet Ha ceOs HPaBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOE TBOPUYECTBO. VIHHOBAaLIMU HEM30€KHO
HecyT ¢ coOoil pucku. VIMEHHO OTCYTCTBME COLMAIbHOM 3pEloCTM U HPaBCTBEHHBIX
[EHHOCTeH C HEM30€KHOCTBHIO MOPOXKAAET TEXHOKPATHUYECKOE MBIIUICHHE, COLHMAIbHYIO
UHAN(HEPEHTHOCTh U, B KOHIIE KOHIIOB, YIIEPOHYIO JHUYHOCTh, HEPEAKO MPEICTABISAIOILYIO
OMacHOCTh AJs obmiecTBay [3, €. 49]. Takum oOpazom, coep>KaHue MOATOTOBKH MHKEHEPOB-
MHHOBAaTOPOB HEBO3MOXHO IPEJICTaBUTh 0€3 IOJHOLEHHOIO I'yMaHUTApHOIO 3HaHUS,
MO3BOJISIIOIIETO0 MM TPEABOCXUIIATH  COLMOKYJIBTYPHBIE IOCIEACTBUS IPUHUMAEMBIX
peUICHU ¥ TPEANPUHUMAEMBIX JICUCTBUMA.

W3 cka3aHHOrO BBINIE CIEAYeT, YTO TyMaHUTAPHBIE KOMIIOHEHTHI COBPEMEHHOTO
WHKEHEpHOr0 O00pa30BaHUs MPU3BaHbl YCWIMTh B HEM IPEXkJIE BCErO aKCHOJIOIMYECKHE
COCTaBIISIIOIME, HAIlEJICHHBIE Ha CIOCOOHBIE ()OPMHUPOBAHHME Y BBITYCKHHUKOB  IIEHHOCTHO-
CMBICTIOBBIX OCHOB IPO(ECCHOHATBHON JeATebHOCTH. Kak W3BECTHO, €CTECTBEHHbIE M
TEeXHUYECKHE HAyKW JIMIICHBl «AKCHOJIOTHYECKOW HArpy>KeHHOCTW», SIBIAIOTCS IICHHOCTHO
HEUTpalbHBIMU, B OTJIMYUE OT HAyK I'YMAaHUTApHBIX, MMEIOLIMX OTHOLIEHHE K YEJIOBEKY H,
CIIEZIOBATEIILHO, COMPSDKEHHBIX C YeJIOBEYECKUMHU [IEHHOCTSMH, IMEHHO TI09TOMY MHTETPUPOBAHUE
IYMaHUTapHON COCTaBIAIOIIEH B IPOLIECC IOJrOTOBKM HMHHOBAIlMOHHBIX HHXXEHEPOB
CIOCOOCTBYET CMEIEHHUIO (POKyca B 00pa30BaHUM OT TEXHOKPATUYECKUX — K TYMaHUTapHBIM H
KYJIBTYPHBIM LIEHHOCTSIM.

OmHuM W3 BO3MOXKHBIX CIOCOOOB TIOATOTOBKM WHHOBALIMOHHBIX WH)KEHEPOB CIY)KaT
B3aUMONPOHUKHOBEHUE  TEXHMYECKUX W  TYMAHUTapHBIX  JUCLUUIUIMH  I[IOCPEICTBOM
MEXIUCIMIUIMHAPHBIX MHTETPUPOBAHHBIX MPOTrpamMM U KypcoB. [IpuMepsl peann3amu Takoro
HOJX0J]a MMEIOTCS B INPOCTPaHCTBE HHXeHepHoro oopaszoBanust CIIIA u Espombl. OmbiT
BHEJPEHUS] TAKUX KYpCOB €CThb M B OTCYECTBEHHBIX By3axX. VHTerpupoBaHHBIE KYpCHI,
Hanpumep, «YesnoBeK B COLMOKYIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE COBPEMEHHON LIMBUIM3ALUNY WU
«mxenep — TexHochepa — COUyM» U Ap., JAIOT BO3MOXKHOCTH MPEICTABUTh WHKEHEPHYIO
JIeATeNIbHOCTh  KaK MHOI'OMEpHYI0, c(opMHpoBaTh y OyIylIIMX HHXKEHEPOB LEIOCTHYIO
KapTUHY MHUpA, CHCTEMHOE NMPO(ECCHOHATPHOE MBINUICHHE, BOCITUTATh UX KaK COLUAIBHO
OTBETCTBEHHbIE JIMUHOCTH, CIIOCOOHbIE NMPUHHUMATh B3BEIICHHbIE pelieHus. Takue Kypchl,
KOTOpBIE MOTYT YHTaThCs, B TOM YHCJIE€, W Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE, IIO3BOJISIIOT B
OTpeNIe]IEeHHOW Mepe IMpeoAoJIeTh paMKH  OOLICNPHUHATOM NPAKTHUKA  MEKIpPEIMETHON
UHTETPAIMM ~ TYMAaHUTAPHOTO M TEXHWYECKOTO KOMIIOHEHTOB OOpa30BaHUS IO TPUHIIUITY
JIOTIOJIHEHUSI, KOTOpBIM TO/pa3ymMeBaeT IpOCTOE YCUJIEHHE O0pa3oBaTeNbHBIX MPOrpamMM
TEXHUUYECKUX HAIIPABJICHUI TYMaHUTAPHBIMHA TPETIMETaMH.

Pe3yabTaThl HCC/IeI0BAHUS U UX 00CYKIEHUE

OmHako B OTEUECTBEHHBIX MYyONUKAIMAX TPEICTaBICHbl OoJiee TIyOOKHE CIIOCOOBI
VHTErparun CMBICIIOBBIX M TIPOGECCUOHATFHO-TIPAKTUYECKUX ~aCTEKTOB  JIEATEIHHOCTH
VHHOBALIMOHHOIO HH)KEeHepa. [IpOAYyKTHBHBIM IIyT€M YCHJIEHUS LIEHHOCTHO-CMBICIOBOU
HaIPABJICHHOCTH B IMOJTOTOBKE COBPEMEHHOI'O WH)KEHEpA-MHHOBATOpAa BHUAUTCA OMOpa Ha
MEXaHU3MBI CMBICIIOO0Pa30BaHUsI B TIPOLIECCE TEKCTOBOM JIESITENHHOCTH, OOECHEUHBAIOIINE
npeoOpa3oBaHre y4eOHOM M HAYYHO-TEXHUYECKOW HH(OpMAIMKM B JTUYHOCTHBIC CMBICIBL. B
OCHOBE 3TUX MEXaHH3MOB JICKAT UJIEH JTOTIOJTHEHHUS] KOTHUTHBHBIX (MBICTUTENBHBIX) CIIOCOO0B
OCMBICTICHUS WH(GOpPMAIIMA WHTEPIPETAMOHHBIMU CIIOCOOAMH, OCHOBAaHHBIMU Ha JIMYHOCTHO-
CMBICIIOBOM OTHOIIEHUM K MPEIMETYy NOHMMaHHUsA C OMOpPOM Ha ILIEHHOCTH JUYHOCTH [4].
JlaHHBI MOJIXO0J ONMUPAETCS HA METOJbl MHTEPIPETAIMM TEKCTOB KaK CPEACTBA pPa3BUTHUSA
JIMYHOCTHBIX CMBICIIOB HAa OCHOBE IIPEJICTABIICHUN IE€JarOrM4eCKOd TepMEHEBTUKU. «B
MPOTUBOBEC HJIE€ «TPAHCIALMU KYJIbTYphl», TE€PMEHEBTHKA KaK TEOpUsS M TNPaKTHKa
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MOHWMAHUS ¥ UHTEPIIPETAUYA TYMAHUTAPHBIX (DEHOMEHOB M 3HAHUW O HUX, BOTUIOIICHHBIX B
TEKCTaX, OCHOBAaHA HAa OCO3HAHHOM U CaMOCTOSITENbHO, KYJIBTYPHO OIOCPEIOBAHHOM
pediexkcuBHOM  cMmbiciioco3uganun» [S, €. 20]. Peanuzanus waed memaroraueckoi
TEpMEHEBTUKM B IIPOLECCe HHKEHEPHOro 00pa3oBaHUS HYXKIACTCS B <«IIPHUKIAIHBIX
UHTEPIPETATUBHBIX TEXHHUKAX MCTOJIKOBaHUsA» (TepMuH A.D. 3aKkupoBOii), CIOCOOHBIX
NPUBUTH OYAYIIMM MHXXEHEpaM HAaBBIKM IEJIOCTHOIO «4EIOBEKOPAa3MEPHOI0» BOCIPUSATHUS
Mupa.

B »TOM OTHOILIIEHUM TIEPCIIEKTUBHOM MpeAcCTaBiseTca npemioxkeHHas A.A. MennxoBoii
TEXHOJIOTUS PA3BUTHUSI TYMAHUTAPHBIX CMBICIIOB HHXCHEPHOM JESTEIbHOCTH B YCIOBHSIX
BY30BCKOTO OOYy4YeHHs, KOTOpas MpeAroyiaraet B mnpoiiecce npodecCHoHaIbHOW MOATOTOBKU
OyIyIIUX WHKEHEPOB UCIIOIb30BAHUE, HAPSITY C TEXHUYECKUMU U TYMaHUTApPHBIMU TEKCTAMU,
CHELHANTbHBIX «TYMaHUTAPU3UPOBAHHBIX» TEXHUYECKUX TeKcToB [6]. IloHmmanme Takux
TEKCTOB TPEOYET HE TOJBKO MBICIMTEIBHON JESITENBHOCTH JUIsl aHAINW3a UX TMPEIMETHOTO
COJIep’KaHMusl, HO M HMHTEPIPETALMU TYMAHUTAPHBIX CMBICIOB, OTPAXAIOIIUX LEHHOCTHBIC
aCIEKTbl HH)XEHEPHOM JeSTENbHOCTH. AKTyanu3alus TyMaHUTapHbIX CMBICIOB TEKCTa
IPOUCXOIUT B (opMe «MHOTOPAKypCHOTO», «MHOTOKOHTEKCTHOTO»  I€pMEHEBTHUYECKOTrO
JMajora, IO3BOJIAIOLIETO  PAcKpbITh  CMBICABI  BO  B3aUMOCBSI3U  C  JINYHOCTHBIM,
COILIMOKYJBTYPHBIM, ITPEIMETHBIM, TIPO(PECCHOHATBHBIM KOHTEKCTAMHU.

JlaHHasi TEXHOJIOTHA IUIOJOTBOPHA M JUISl MHOSA3BIYHOIO KOMIIOHEHTa  IOJTOTOBKHU
WHHOBAIIMOHHBIX HMH)KEHEPOB B TOM Cllydae, €Clid B Mpolecc 00y4eHHs MHOCTPAHHOMY
A3bIKY OYIyT HCIIOJIb30BATbCS HHOS3BIYHBIE TEKCTHI, IPUTOJHbBIE JUISL  pa3BUTHS
TYMaHUTapHBIX CMBICJIOB WH)XEHEPHOW MeATelbHOCTH, W OyneT pa3zpaboTaHa ajeKkBaTHas
METOAMKA WX BCTpawBaHWsA B y4eOHBIA mporecc. K TakuM TeKCTaM MOXHO OTHECTH Te,
KOTOpbIE, HampuMep, HapsAAy C PacCKpbITHEM TEXHUYECKUX  aclleKTOB  Pa3BUTHS
OMOMETUITMHCKUX TEXHOJIOTUU [7] WM HMCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa [8], MOAHMMAIOT
npoOJieMbl BO3MOJKHBIX ~ MOPAJIbHBIX, O3THYECKHMX M (PHIOCOPCKUX TMOCIEICTBUN UX
BHEJJPEHUS B U3Hb YEJIOBEUYECTBA. JTO MO3BOJIET HE TOJBKO CPOPMUPOBATH Yy CTYIEHTOB
CIIOCOOHOCTH MOPOXAATh TEXHUYECKHE MHHOBALMU B cpepe OMOMENTUIIMHCKUX TEXHOIOTUI
U MCKYCCTBEHHOTO HWHTEJIEKTa, HO M IMPEIBOCXMILATH IMOTEHIHAIbHbIE OMACHOCTH HX
BO3/ICICTBUS HA YEIIOBEUYECKYIO KYJIBbTYPY.

3akio4yeHnue

TakuM o0pa3om, B cTaThe BBISIBIECHBI CIOCOOBI (OPMUPOBAHUS HHKEHEPOB-MHHOBATOPOB
B Kypce HMHOCTPAaHHOIO $3bIKa. OTH CHOCOOBI ONMUPAIOTCS Ha MEXaHW3Mbl pa3BUTHSA
CMBICJIOO0PA30BaHKsl B TPOLIECCE TEKCTOBOM JESTENHOCTH, CIIOCOOCTBYOUIME (DOPMHPOBAHHUIO Yy
OyayIIMX UHXEHEPOB OCO3HAHHOM 1IEHHOCTHO-CMBICIIOBOM MO3UIMH, CIIOCOOHOCTH MHTEIPUPOBATh B
NPO(ECCHOHATBHYIO JIEATENTFHOCTh TYMAaHUTAPHBIE CMBICIBI M IIEHHOCTH. AKTyalH3amus 3THX
croco0OB B Y4eOHOM Ipoliecce MO HMHOCTPAaHHOMY $I3bIKY B HMHXKEHEPHOM By3e Tpelyer
3HAYUTEIBHBIX METOAMYECKHX YCWIMHA, COMPSDKEHHBIX C TIOMCKOM  COOTBETCTBYIOIIMX
AyTeHTUYHBIX «TYMaHUTapU3UPOBAHHBIX)» TEXHHYECKUX TEKCTOB U pa3pabOTKOM METOAMKU
BHIXOJ]a Ha WX OCHOBE B IMPOCTPAHCTBO JIMYHOCTHBIX CMBICIOB OYAYIINX WHXKEHEPOB-
MHHOBATOPOB B MPOLIECCE OBJIAJAECHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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Practical Aspects of the Goals and Content of Foreign Language
Education at Engineering Universities
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Abstract

Focus on the innovative economy sets a task for higher education to find ways to train
«personnel for the innovative economy», «employees with high innovative potential». This
means that the modern educational ideal should be homo innovaticus (man of innovation).
The article proves that innovation should be understood in an integrative way, taking into
account, on the one hand, professional and practical, and on the other hand, spiritual (cultural)
aspects. In professional and practical terms, innovation is the ability and willingness of the
individual to create new things in the professional and practical sphere, while in the cultural
understanding it implies the ability and willingness to preserve and develop native and global
culture. The above is productive when conceptualizing the goals and content of foreign
language education at an engineering university.

Keywords: humanitarian understanding of innovative development of society;
humanized technical texts; innovation; integrated programs and courses; interpretive
techniques of interpreting a meaning; mechanisms of developing a meaning formation; value-
semantic bases of professional activity.
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NHocTpaHHBIN A3bIK JIS CHIENMUAJBbHbIX LeJIed B
MAarMCTpaType: OnbIT IPUMEHEHH TEXHOJOT U «IePeBePHYTHIU
KJace»

E.A. 3100una

OI'bOY BO «Bstckuii rocyiapCTBEHHbIM YHUBEpCUTET», T. Kupos, yi. MockoBckas, 36,
610000, PO
e-mail: alyona.zlobina@gmail.com*

AHHOTALUA

B nmnocnenHee Bpems HaMeTHJach 4eTKas TEHAEHLMS K CHIDKEHHIO KOJIMYECTBa
ayJUTOPHBIX YacoB, OTBOJUMBIX Ha W3ydeHHE AUCUUIUIMHBI «VHOCTpaHHBIH SI3BIK B
po(heCcCUOHANIBHOM JEATENbHOCTH» B MarucTpaType HES3bIKOBBIX HaIIPaBJIEHUH OOy4eHUs.
IIpu sTOM BO3pacTaeT KOJIMYECTBO 4YacOB, BBIIEISIEMBIX Ha CaMOCTOSTEIbHYIO paldoTy
CTYJEHTOB. B cBf3M ¢ 3TUM nepen npenojaBaTesisiMU, BEAYILIUMHU 3aHATHS 10 HHOCTPAHHOMY
A3bIKYy B Marmcrparype, craBUTCs 3ajada BbIABUTH noteHuuan CPC ans dopmupoBaHus
komnereHMi B coorBeTcTBUU ¢ @I'OC. B naHHON cTaTbe aBTOpP PAaCKpBIBACT MOTEHLUAI
CPC uyepe3 mnpuMeHEHHE COBPEMEHHOW 00pa30BaTENIbHONM TEXHOJIOIMH «IIE€PEBEPHYTHII
kaace» (flipped classroom), koropast SBIsE€TCS COCTABIAIONIEH YacTbIO CMEIIAHHOTO
obyuenust (blended learning). [lns mpoBepkH BBIABUHYTOM T'HIIOTE3bI O TOM, C YYETOM
cienuuky Tporiecca OOydeHHs] B MAruCTpaTrype TEXHOJOTHUS «IIEPEBEPHYTHIM Kaccy
CHOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO YPOBHS BIIaJIEHUS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, OOECIEeYMBAaeT POCT
MOTHUBALIMM CTYACHTOB K HM3y4aeMOMY HMHOCTPAaHHOMY $I3bIKY, Pa3BHUBAET MO3HABATEIIbHYIO
AKTUBHOCTb, AHAJIMTUYECKHE CIOCOOHOCTH, JIOTMYECKOE MBIIUICHHE, JaeT BO3MOYKHOCTh
0o0yyaromuMcsl ycBauBaTh HOBYIO MH(OPMALMIO B MHIWBUAYAJLHOM TEMIIE, YTO, B CBOIO
ouepellb, OKAa3bIBAET IIOJOKUTEIbHOE BIIMSHHUE Ha MPOLECC 3allOMUHAHUS Y4eOHOro
Mmarepuaia, ObUI OpPraHM30BaH OHKCIEPUMEHT. B KkadecTBe YYAaCTHUKOB HKCHEPUMEHTa
BpIcTynuiIn Mmaructpantel | u Il kypcoB ouHON QopmMbl 00y4YeHHS MOJIUTEXHUYECKOTO
MHCTUTYTa BSTCKOro rocynapcTBEHHOIO yHHMBEpCUTETa. AHAJIU3 PE3yJbTaTOB MPUMEHEHHS
BBIIIICYKA3aHHOM TEXHOJIOTHH MPEJICTABIIEH B JAHHOM cTaThe.

KuaroueBble cioBa: WHOCTpaHHBIE SA3BIKM, MarucrpaTypa, MEepeBEepHYTHIM Kiacc,
camocTosTeNlbHas padoTa CTYIEHTOB, ClIelUaTbHbIE IIeJIH.

Brenenne

OOyueHne WHOCTPAaHHOMY $I3bIKY B MAarucTpaType HEs3bIKOBBIX HalpaBlICHUI
o0ycllaBIuBaeT IMOMCK HMHHOBALIMOHHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJOIMH MJii JaHHOTO
npouecca. Ha Ham B3rnsa, uMmeercs Kak MUHUMYM JIBE NPUYMHBI TaKOM TeHAEeHUUHU. Bo-
NepBbIX, criennduka o0ydyeHus: B MarucTpaType noapa3yMeBaeT, 4To Jake Mpu O4HOM Gopme
0o0ydeHHsT MarucTpaHThl 3aHATHI O OJIbIIYIO YacThb BPEMEHM Ha CBOMX paboO4yMX MecTax,
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MO3TOMY TIpEenoJaBaTessiM MPUXOAUTCS yuuThiBaTh 00beM 3amanuil Ha CPC. Bo-BTOphIX, B
NOCJICIHEE BpPEMsI HAMETWIIACh YeTKas TEHICHIMS K CHI)KCHHMIO KOJMYECTBA AYAUTOPHBIX
4acoB, OTBOJMMBIX B JIaHHOM ClIy4ae Ha W3y4eHHE AUCUMILIMHBI «VHOCTpaHHBIA S3bIK B
npoeCCHOHATIBHON JEATEIbHOCTH» B MarucTpaType HEs3bIKOBBIX HAINPABICHUHA OOYy4YEeHHS.
IIpu sTOM BO3pacTaeT KOJIMYECTBO 4YacOB, BBIIEISIEMBIX Ha CaMOCTOSTEIbHYIO paldoTy
CTyIEHTOB. B cBfi3M c 3TUM BO3HMKaeT mnpoOjema s IpenojaBaTelss — YYUTHIBas
HEJI0CTaTOK CBOOOJHOIO BPEMEHU MarucTpaHTOB, KaK MOCTPOUTh 00pa30BaTeNbHBIN MpoLECce
Tak, 4TOOB! BBIABUTH M 3ajeiicTBoBaTh noteHman CPC mist popMupoBaHus KOMIIETEHIMA B
cootBerctBun ¢ ®I'OC [1-6].

B kauectBe 0ofHOrO M3 myTeil pelIeHMs NOCTaBIEHHOW 3aJayM sBISETCS oOpalleHue
aBTOpa CTaTbM K COBPEMEHHBIM OOpa30BaTeIbHBIM TEXHOJOTUAM. IIpumeHsiemble Ha
3aHATHAX TEXHOJIOTMH, B YaCTHOCTH TEXHOJOTUS KPUTHMYECKOIO MBILIUICHHUS W TEXHOJOTHUHU
BU3yaJIM3allMM MBIIIJICHUS (IIPUEM COCTABJIECHUS MEHTAJbHOW KapThl), (OPMUPOBAIM HABBIK
CaMOCTOSITENIbHOW pabOoThl, OJHAKO Ha O0OBEM JIOMALIHETO 3aJaHHs 3TO HUKAK HE BIUSIIO,
Jla’ke HaoOOpOT YBEJIMYMBAJIO €ro Mo npuuuHe yBenuueHus yacoB Ha CPC u ymeHblieHus
ayJIMTOPHBIX 4acoB. Bpllleyka3aHHbIE TEXHOJOIMH IOJOXKHUTEIBHO BJIMSUIM HAa MOTHUBALUIO
MarucTpaHTOB K BBIIIOJIHEHUIO JOMAIIHETO 3aJaHMsl, OCKOJIbKY MpPENIOKEHHbIE MPUEMBl U
METO/Ibl IEHCTBUTENBHO BBI3BIBAIOT MHTEPEC U SBIAIOTCS IOJIE3HBIMU IIPU IIEPEHOCE OIbITa
UX MHCIOJb30BaHUS Kak B JApyrue JUCHMIUIMHBL, TaKk M B CBOK HIPO(ECCHOHAIbHYIO
nesaTenbHOCTb. HO MBI CTOJNKHYIUCH € OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM 33J0JDKEHHOCTEH IO
BBINOJIHEHUIO JOMAIHEro 3a/laHusl U3-32 HEXBAaTKU BPEMEHHU, 4TO TaKkke OOYCIOBMIIO U
IPOIYCKH 3aHSATHH, U B WUTOIE€ NPUBEIO K CHUKEHUIO YPOBHS BJaJ€HHUS HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM Yy O3THUX oOOydarommxcsi. B CBS3u ¢ 3TUM Mbl NPOAOIDKWINM IOUCKU JAPYrHX
TEXHOJOTMi, W B Halml JIUIAKTUYECKUMM MHCTpyMEHTapuil Jo0aBuiIach TEXHOJIOTHS
«T1epeBepHYThIN Kiaccy». Mbl pa3aenseM Touky 3peHus Jlomyxosoit 10.B. u IOpunoit M.B. B
TOM, YTO «JAaHHAs TEXHOJOTUSA IO3BOJIAET M3MEHUTb BHJbl JIEATEIBHOCTH Ha 3aHATHUU B
CTOPOHY YBEJIMYEHMS] AaKTUBHOCTU CTyIEHTOB» [7, c.264] Taxxe Mbl caenanu
npennoyiiokeHne 00 A(PGEeKTUBHOCTH JTaHHOW TEXHOJOTMH, KOTOpas CHOCOOCTBYET
MOBBIIIEHUIO YPOBHS BJIQZICHHUS WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM, OOECHEYHMBaeT POCT MOTHBAIMU
CTYJCHTOB K H3YYEHHIO HWHOCTPAHHOTO $3bIKa, PAa3BUBAET I103HABATEIbHYIO AKTHBHOCTH,
AQHAJIUTUYECKUE CIIOCOOHOCTH, JIOTHUECKOE MBIIIJICHHE, AaeT BO3MOXKHOCTh OOy4aroluMcs
yCcBaMBaTh HOBYK HWH(POPMALMIO B HWHAMBUIYAIbHOM TEMIIE, M OSKCIEPUMEHTAIbHO
IIPOBEPHJIN HAIly TUIIOTE3Y.

MaTtepuajbl H MeTOAbI

B naHHOM wuccnenoBaHMM TOpUHMMaiIM yyacThe wmaructpantel | u |l Kypcos
HOJUTEXHUYECKOr0 MHCTUTYTa BATI'Y, mocTynuBIIMe B OUHYIO MarucTparypy MHKEHEPHBIX
HanpasieHud B nepuoa ¢ 2018 mo 2020. OOuiee koIM4YecTBO ydyacTHUKOB cocTaBuio 301
yejqoBeK. B kadecTBe Marepuana, € KOTOPbIM MAarucTpaHThl paboTalu JoMa, Mbl
UCIIOJIB30BATM: MPO(ECCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI HAa HHOCTPAHHOM  SI3BIKE,
ayJIUIoKacThl, BUAeOo(halIbl, OHJIAWH-POIMKH, CXEMbI, TaOIHIbl. MarucTpantbl U3ydaiau
TEOPETUYECKHI MaTepual B KaueCTBE JOMAIHEro 33JaHus, a Ha 3aHATHU YK€ MPUCTYIAIN
HEINOCPEJICTBEHHO K BBINOJIHEHUIO MPAKTUYECKUX 3aJaHUil Ha OCHOBE H3YYEHHOIO J0Ma
marepuana. s oneHwBaHus 3()(HEKTHUBHOCTH TPUMEHEHHS TEXHOJIOTHH «IIePEBEPHYTHINA
KJacc» Mbl pa3paboTalu BONPOCHI AHKEThl, Ha KOTOPbIE MAaruCTPaHTbl OTBEYAIH I10
OKOHYAHUU SKCIIEPUMEHTA!

1. IlonpaBuncs nu Bam mnpemiokeHHBIH NpenojaBaTeieM IOAXO0JA K JOMAalllHEMY
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3aJJaHHUIO0: 03HAKOMHUTHCS C TEKCTOM (Teopueil), Ha ocHOBe KoToporo Brl Oyzaere paboTarts, a
BCS ITPaKTHYECKast OTpabOTKa Ha 3aHATUN?

2. Yem ynoOeH Takod MOAXOA K JOMAIIHEMY 3aJaHHIO 10 HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
Marucrtparype?

3. Uem HeynoOeH Takoil MOAXOJA K JOMAIIHEMY 3aJaHHI0 N0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
Marucrparype?

PesyabTaTsl U 00cyKIeHUE

[Ipoananu3upoBaB OTBETHI MArUCTPAHTOB, Mbl IIOJYUMIIH CIAEAYIOLINE PE3YJIbTATHI.

Ha nepBsiif Bompoc 0 TOM MOHPABUWJICS JTM UM IPEAJIOKEHHBIM MOIX0 K OpraHu3aluu
JOMaIIHel paboThl MO WHOCTPAHHOMY S3bIKY, KOTOPBIM OCHOBBIBAICA Ha TEXHOJOTHU
«repeBepHyTHIN Kiacc», 90% marucTpaHToB nanu yTBepAUTENbHBIA OTBET; 10 % oTBeTHMIH
OTpHUIIATENIbHO, OOBSICHSSI CBOM OTBET TEM, YTO cama Mo ce0e TEXHOJOTHs OTIUYHAsA, U OHU
HAXOJAT OOJIbIIE MPEUMYILIECTB YeM HEJOCTATKOB, HO MpoOJieMa TaKOT0 OTBETA 3aKIIIOYAETCS
B OTCYTCTBHU WJIM HEJAOCTATOYHON CHUJIBI BOJIU JJISi CAMOOPTaHU3auU ce0sl JIJIsl BHITOTHEHUS
JIOMAIITHETO 3aJaHMsl.

Ha BTOpoii Bonpoc, yeM ya00eH Takod MOAXOJ, ObLIM MOIy4eHbl Takue OoTBeTh: 70%
O00BSACHUIIN, YTO MOJXOJ HECOMHEHHO YA00EH TEM, UTO MPHUCYTCTBYET SKOHOMHUS BPEMEHH Ha
3aHATUH, TIOTOMY YTO HE TPATUTCS BPEeMs Ha OOBSICHEHHE TEOPETUYECKOTO MaTepHalia WM
MEPeBOJ] TEKCTa, a Cpa3y MOXKHO NPUCTYNATh K BBINOJHEHUIO MPAKTUYECKUX 3aJaHUN |
ynpaxkHenuit; 60% oTMeTHIIM, YTO UM OY€Hb HPABUTCA, YTO, IPUXOJS Ha 3aHATHE, OHU YXKe
HaXOJATCS «B TEMe», U Oiaroapsi TOMy, YTO TeMa IPEJCTOSIIEr0 3aHATHUS U3BECTHA 3apaHee,
TO JOMa €CTb BO3MOXHOCTh Jy4Ille MOATOTOBUTHCS — TPOYUTATh JOMOJHUTEIBHYIO
JTUTEpaTypy, pa3o0dparbes Oojiee MeTATbHO B TOM HIIM MHOM HampaBieHuw; Uit S0% manHas
TEXHOJIOTHSI IIOMOIJIa CHMU3UTh KOJIMYECTBO 33J0DKEHHOCTEW MO JIOMAlllHUM 3a/IaHusM,
KOHEYHO NP YCIOBUH MOCEIIEHUSI MarucTpanTamMu 3ansatuii; 90% Hamucanu, 4To mo100HbII
¢dopMaT — camblii ONTUMAJILHBIN BAPUAHT IIPU COBMEIIEHUH PabOThI U y4eOBbl.

Cpenu HEIOCTaTKOB JaHHOIO TOAXOJa MAarucTpaHThl Ha3bIBAIOT: MPOOJIEMBI C
caMOOpraHu3anuei u caMoAuCIUIINHON Y camux cedst (10%); mpu HaMMYUKM HU3KOTO YPOBHS
BJIQ/ICHNUS HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM HMHOI/IA Yy MAaruCTpaHTOB BO3HUKAIM TPYAHOCTH MpPH
BBINOJIHEHUH JtoMantHero 3a1anust (10%), Ho OHU yKa3ajlu B CBOMX aHKETaX, YTO KaK paHbIIe
IIPU TPAOULMOHHOM IOJIXOJE, KOTJa B Hayalle 3aHATHS Ha OLICHKY MPOBEPSETCS AOMAIIHSIA
paboTa, Bcer/ia UCIBITHIBANIM CTpax, cefvac jke€ MpyU HOBOM IOJIX0JIE€ 3TOTO OLIYIIEHUS HET, a
MOSIBUJIOCH JKeJlaHUe pa3OupaThCsl B MaTepualle, yiaydllaTh YPOBEHb BIaJIeHUs] HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, UYTOOBI CO BCEMHM BMECTE Ha 3aHSATUU KA4YE€CTBEHHO BBINOJIHATH MpeilaraeMble
3a/1aHusl.

OnHUM M3 caMbIX TJIaBHBIX NPEUMYIIECTB MMEHHO JJs 00pa30BaTeNbHOro mpolecca B
MarucTparype siBisieTcs TOT (akT, 4TO IPernoaaBaTeab NEPEHOCUT MPOLIece Mepeiadu 3HaHUN
Ha BHEAYAUTOPHYIO paboTy CTYJEHTOB, TO €CTh MpHOOpEeTeHNe 3HAaHUH OCYIIECTBISIETCS UMHU
B CBOEM HHJMBUIYAIbHOM IIPOCTPAHCTBE, TO €CTh OOYYAIOUIMICS caM peIaeT, CKOJIBKO
BPEMEHHM €My HEOOXOIMMO IJsi U3y4deHHs] TOM wiu uHOM TeMbl. Kpome Toro, mis Gosee
rIIyOOKOr0 ¥ JEeTaJbHOIO M3YYEHHUS CTYIEHT MOXKET HCIHOJb30BaTh JIOMOJIHUTEIIbHBIC
UCTOYHUKHU, NMOTOMY YTO BPEMEHHU Y HEro J0CTaTOYHO MEXJY 3aHATHUSMU, U OH CaM €ro
pacnpezenseT. Yem sydilie OH MOArOTOBUTCSA BHEAYAUTOPHO, TeM OoJiee KaueCTBEHHON OyaeT
ero paboTa Ha 3aHATUU — U JAHHBI (AKTOP TMOJIOKUTEIBHO BIMSAET HAa POCT MOTHBALUU
oOydJaronuxcs.

HecmoTps Ha psi NOpenMyIIECTB [aHHOM TEXHOJOIMH, «IJIABHBIM HEIOCTaTKOM
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TPaJUIIMOHHO YKa3bIBAETCS OTCYTCTBUE T'apaHTUU, YTO BCE CTYACHTHI BBIMOJIHAT 3aJaHUE U
OpPUAYT TOJATOTOBICHHBIMH, OT 4Yero OyJIeT 3aBUCEThb YydacTUE BCEX CTYACHTOB W,
CJIeI0BATENIbHO, YCIICITHOCTh «II€pEeBEpHYTOro Kiaccay [8, ¢. 51].

[To »TO¥ mMpUYMHE MPH HCHOJIB30BAHHOM TAHHOW TEXHOJOTHUH BAXKEH KOHTPOIb IS
BBISIBJICHUSI YPOBHS BIAJCHHUS YMEHUSMU M HaBbIKaMHU, C(OPMHUPOBABIIMMHUCA BO BpEeMs
oOy4yeHHs, W TOHMMaHUS paHee NpoiieHHOro Martepuasna y oOyuaromuxcs. KonTpoib
CTEMEHW BIAJICHUS YMEHHSIMHM — HEOTheMJIeMas YacTh BCEro Mmporecca oO0ydeHus
MHOCTpaHHBIM s3bikam» [9, c.41]. Takum oOpa3om, Ha 3aHATHAX OCYIIECTBISIETCS
MOCTOSIHHBIA KOHTPOJIb, HO HE B BUJIE MIPUBBIUYHBIX KOHTPOJBHBIX Pa0OT M TECTOB (OHU TOXE
OPUCYTCTBYIOT M TIPOBOAATCA B TMEPUOAbl IMPOMEKYTOUHOM U TEKyIIeW aTTecTaluu
MarucTpaHTOB), a Yepe3 BBINOJIHEHHE MPAKTHUECKUX 33JaHUN M yINpaKHEHUH, HAICTCHHBIX
Ha (GOpMUPOBAHHE HABHIKOB YCTHOW U MHUCHhMEHHOW KOMMYHHKAauu B cdepax
aKaJeMUYECKOro U Mpo(eccuoHalbHOTO B3aUMOICHCTBUS HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, U TAKUM
o0pa3oM, TpenojaBareib OINpPEeseT, HACKOJIBKO XOpPOUIO W KadyeCTBEHHO MaruCTPaHTHI
MOJATOTOBMJIMCH K 3aHATHUIO. Takke cleayeT OTMETUTh, YyTo Ojaroaapsi JaHHOW TEXHOJOTHUHU
MICHXOJIOTHYECKUH KIIMMAT B TEUEHHE BCETO 3aHSATHS CTAHOBUTCS CIIOKOMHBIM, KaK OTMETHIIN
85% pecrnoHIEeHTOB.

65% MarucTpaHTOB OTMETUJIM B CBOMX aHKETaX, 4TO Onarojaaps JIOMAallHEMY HU3y4YEHHIO
TEMBbI, NPUXOJS Ha 3aHATHE, OHH HMMEIT YXe c(HOpMyTUpOBaHHBIE TOYHBIE BOIPOCHI,
KOTOPBIEC Y HUX MOSBUIIUCH B MIPOLIECCE U3YUEHUSI TEMbI, U HA 3aHSATHH MPENOIaBaTEIb MOXKET
YIETUTh BpeMs OOBsSCHEHUIO0 TpyAHOCcTel. [Ipu TpaauMoHHOM MOAXO0Je, KaK MPU3HAIOTCA
MarucTpaHThl, Mocje 00BsICHEHNs HOBOTO MaTepHalla, He BCET/Ia Cpa3y BO3HUKAIOT BOIPOCHI
— OHU MOTYT MOSIBUTHCS KaK pa3 B XOJI€ BBIMOJIHEHUS JOMAITHUX 3aJJaHHi, HO KOMMEHTapHii 1
OOBSICHEHUS Y TPENOAaBaTeIsi MOKHO TOJBKO MOJMYYHTH YK€ Ha CIEAYIOIIEM 3aHSTHH, TO
€CTh 3aBeIOMO OOyJaromuecss UAYT Ha 3aHIATHE C HEBBIyUYCHHBIM JOMAITHUM 33JaHUEM WU C
HEBEPHO BBIMOJIHEHHBIM.

3ak/roueHue

IlonBonss WTOrM  NPOBEIEHHOMY  HCCIIEOBAHUIO U JKCIEPUMEHTY, MOXKHO
KOHCTAaTHPOBAaTh TOT (DaKT, YTO TEXHOJOTHUS «IEPEeBEPHYTHIM Kiacc» pemaer npodiemy
BO3HHKIIETO TMPOTUBOPEUMS MEXIy HAIWYMEeM HeIOoCTaTKa CBOOOJHOIO BpEMEHH Y
MarucTpaHTOB M YyBelMueHHeM KomudyectBa vacoB Ha CPC. HMcxons u3 pe3ynbTaToB
00pabOTaHHBIX AHKET MAruCTPaHTOB, HAOMIOJAETCS YeTKas TEHJCHUUS  HaTudus
NPEeUMYIIECTB NPUMEHEHHUsS JTaHHOM TEXHOJIOTMHM HMMEHHO JUIsl MaruCTpaHTOB C Y4Y€TOM
cnenuuky o0ydyeHHUs] Ha JAHHON CTYNEHU BBICIIErOo O0O0pa30BaHMs, OJJHA U3 OCOOEHHOCTEH
KOTOPOM 3aKJII04aeTcsi B TOM, YTO OHU BBIHY)KJIEHbI COBMEIIATh OYHBIM (opmar 0O0ydueHus B
MarucTparype ¢ pabotoid. B cBs3m ¢ 3TMM, Mbl cuutaeM, uyto noreHnuan CPC u ee
PECYPCHOCTh MOXHO PacCKpHITh O1aroapsi BHEAPSHUIO TEXHOJIOTHH «IIEPEBEPHYTHIN KIacc.
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Foreign Language for Specific Purposes for Master Students:
Experience of the Flipped Classroom Application
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VyatSU, Kirov, st. Moskovskaya, 36, 610000, Russia
e-mail: alyona.zlobina@gmail.com

Abstract

Recently there has been a clear trend towards a decrease in the number of classroom
hours allocated for the study of the discipline "Foreign language in the professional sphere™ in
the master program of non-linguistic training. At the same time, the number of hours allocated
for self-directed learning of students increases. In this regard, the task of identifying the
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potential of the self-directed learning for the formation of competencies in accordance with
the Federal State Educational Standard is set for teachers teaching foreign language classes in
the master program. In this article, the author reveals the potential of self-directed learning
through the use of modern educational technology “flipped classroom™, which is a part of
blended learning. To test the hypothesis we put forward that, taking into account the specifics
of the learning process in the master program, the "flipped classroom” technology contributes
to an increase in the level of proficiency in a foreign language, provides an increase in
students’ motivation for the foreign language being studied, develops cognitive activity,
analytical skills, logical thinking, enables students to learn new information at an individual
pace, which, in turn, has a positive effect on the process of memorizing educational material,
an experiment was organized. The participants in the experiment were first- and second-year
full-time undergraduates of the Polytechnic Institute of Vyatka State University. The analysis
of the results of applying the above technology is presented in this paper.

Keywords: flipped classroom, foreign languages, master program, self-directed learning,
specific purposes.
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AHHOTAIUA

CraTbst HOCBAIICHA BOIIPOCY MEPCOHAIN3AMU 00yueHHs B OHIaliH Kypce New Business
English, paspabGoranHoro Ha ©0a3e ommaiiH mkoiael Skyeng. Kypc mnpemocrabiser
BO3MOXXHOCTh TEPCOHAIM3AIMN W TOCTPOCHUS HWHAWBUIYAIBHON TpPaeKTOPUH OOYyUYCHUs
yUeHHKa Ha TpeX YPOBHIX: Kypca, FOHHTA, ypoka. B craThe ommcaHbl BO3MOXXHOCTH
MOCTPOCHHS TIEPCOHANBHBIX TPEKOB YYEHHWKa B paMKax Kypca JJIsi MaKCUMalbHO OBICTPOTO
JOCTYDKCHUS 1IeJIM YYCHUKa M YAOBJICTBOPEHHSI €ro HWHTEepecoB. Pa3paborumkm Kypca
JeNATBCSL  CBOMM  OIBITOM  CO3JAaHUS MAaTe€pUajoB, a TaKkKe NPUBOIAT TMPUMEPHI
NEPCOHANIM3AIMA  MaTePUAIIOB KYPCOB JUISL B3POCIBIX YUYAIIUXCS, U3y4YarolluX aHTJIMHCKHUNA
TSl paOOTHI.

KaroueBble cjioBa: aHTIUICKHI Ui pabOThI, Kypc OHM3HEC aHTJIMICKOTrOo, OOydeHHue
AHTJIMICKOMY, TIEPCOHATN3AUS O0yICHUSI.

BBenenne

N3yueHne aHIIMHCKOro s3bIKa - SBIAETCA OJHHMM U3 CaMbld pPaclpOCTPAHEHHBIX
3alpocoB B COBpEMEHHOM obiecTBe. CHpoc poKAaeT MpeUIoKeHUE, Ha JIaHHOM JTarie
CYILIECTBYET JOCTATOYHOE KOJMYECTBO YUYEOHO METOAMYECKUX KOMILUIEKCOB, aBTOPCKUX
IPOrpaMM M METOAMK, KOTOpBIE IO3BOJSIOT JOBOJBHO YCIEIIHO H3Yy4aTh SI3bIK, OJIHAKO
BCerja HeoOXOIMMO YYUTHIBATH PsJl ACHEKTOB JJIsi MOCTPOECHUS YCHEIIHON NepCcOHAIbHOMN
TPAaeKTOPUHU M3y4eHHUs si3bika. K TaHHBIM acrekTaMm OTHOCSTCA - 1eflb U3y4eHMs s3bIKa (JUIs
Oo0LIMX WM CHEeIHUANIbHBIX 1eJIed, s paboThl UM y4eObl U T.1.), BO3pacT ydyamuxcs (JIeTH,
HOJPOCTKH, B3pOCIbI€), BO3MOXKHAsi MHTEHCUBHOCTb 3aHATHUI, MHTepechl ydeHHKa (OU3Hec,
TEXHOJIOTHH, CIIOPT U T. [.) M T.A. B IaHHOW cTaTbe MpeanpUHUMAETCS MOMBITKA ONUCATh
0COOEHHOCTH TNepCOHaNM3aluu OOy4yeHHMs M aJrOpuTM pa3paboTKU KypcoB Ou3HeC
AQHTJIMHCKOTO JUISl B3POCIIBIX YYalUXCsl, HOATBEPAMBIIUI CBOIO 3(PPEKTUBHOCTD Ha MIPAKTHKE
pa3paboOTKN OHJIAWH-KYpCOB aHTJIMICKOTrO sI3bIKa B OHJaH-11Koje Skyeng.

B Hacrosiiee Bpemsi caMbIMH HOBBIMM M3 BCETO JAMAana3oHa KypCOB aHIJIMHCKOIO AJis
pabotel Skyeng snsercs kypc ‘“New Business English” (nanee NBE) OcobenHocThIO
JAHHOTO Kypca SIBISETCS TO, YTO B HEM OOYy4YeHHE aHTJIMHCKOMY SI3bIKY COYETaercs C
pa3sBUTHEM MpPO(pECCUOHATbHBIX OW3HEC HABBIKOB, TAaKUX KaK BEJCHHUE IIEPEroBOPOB,
Mpe3eHTalUs MPOEeKTa, yJyacTHe B COOpaHUIX, MPOXOKICHUE U MPOBEACHUE coOeceIoOBaHUs U
T.J.

[Ipu pazpaboTke KypcoB OM3HEC AHTIMKUCKOTO BAXKHO YUYWTHIBATH DS/ aCIEKTOB: Kak
NpaBUiIo, pa3pabOTUMK Kypca SIBISETCS CHEIMAIMCTOM IO MHOCTPAHHOMY S3BIKY, a HE IO
naHHou mpodeccruoHanpHON cdepe; pa3paboTYMKy HEOOXOJAMMO 3HaTh, KaKHe WU
aKTyaJbHbI B OM3Hec chepe B Hacrosiiee BpeMs; UH(POpMAIH B Kypce J0JDKHA COXPaHSTh
aKTyaJIbHOCTh B T€UYEHHE HECKOJBKHX JIET MOCJE €ro CO3/IaHusl, CTYJEHThl B Kypce Ou3Hec
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Kypca y)Xe UMEIOT ONpe/ieNICHHbIe 3HaHUs B OU3HEC cdepe, Tak Kak OHH YK€ pabOoTaloT B 3TOM
chepe; He Bce MpenoaaBaTeNd, KOTOpPhIE OYyAyT BECTH 3aHATHS B paMKax Kypca, OyayT
SBISATHCS CHEIHMAINCTaMH B JaHHOW HpodeccHoHanbHOR cdepe, yaiie BCero BECTH Kypc
MOTYT M IIPEeroiaBaTeu-CleUaINCTbl B chepe HHOCTPAHHOTO S3bIKa, OCOOEHHOCTH 3HAHUN
KOTOPBIX HEOOXOIMMO YYUTHIBATH TIPU CO3/JaHMHM MarepuaynioB kypca [2, C. 1]. ITomumo
BBILLICTIEPEUNCIIEHHBIX aCIIEKTOB CTOUT TAK)K€ YIOMSHYTh IIEPCOHANIBHBIE 3aIIPOCHI yyallluxcs,
KOTOPBIE COCTOSIT M3 TEMAaTHKH (II€PEroBOPhI, HETBOPKHUHT, cOOpaHus), pOKyca Ha pa3BUTHE
HaBBIKOB (YTEHHE NPO(HECCHOHAIBHON JIUTEpaTyphl, OOLIEHNE C KOJUIEraMH, 3al1Ta IPOEeKTa,
NUCbMEHHAs! KOMMYHUKAIUS U T .JI.) U IPOOEIIOB B 3HAHUAX (JIEKCHUKA, TPAMMATHK H T.JI.).

Belenepednciensbple  acnekTsl 00yclaBIMBaKOT chenuduky orbopa Marepuana u
KEHCOB Il Kypca, a TaKkkKe MOPAJOK pa3padOTKH Kypca M CHOCOOOB MOCTPOSHHS YPOKOB.
PaccMoTpuM 3T OCOOEHHOCTH M 3Tambl pa3pabOTKU KypCcOB, NEPCOHAIBHBIE TPACKTOPUU
BHYTPH YpOKOB Ha npumepax kypca NBE, coznannoro B onnaifH-1mkone Skyeng.

YposHu nepconaauzanuu B kypce NBE

B ocHOBe nepcoHanu3upoOBaHHOIO 00YyUEHUS JIEKUT NOHUMAHUE BaKHOCTH AJISl yUEHHUKA
BO3MOXXHOCTH BBIOMpPATh JUIst ceOst HanboJiee NHTEPECHBIN WM BaXKHBIN y4eOHBIN MaTepHall,
ONpeneNiaTh WIM MOJACTpauBaThb IMOJ CBOM IOTPEOHOCTH TeMI OOydyeHHs, TO €CTh
aJanTupoBaTh OOYyYEHHE IIOJ] CBOM HOTPEOHOCTH U BO3MOXKHOCTH BMECTO TOIO, YTOOBI
CIICIOBATh OIPE/ICIICHHON (DMKCUPOBAaHHOW CTPYyKType yueOHOro kypca [1, c. 1]. MimenHo
O03TOMY B OOyYEHHMM aHIVIMHCKOMY YYEHHKY B3pOCIBIX  y4YallUXCs BO3HHUKAET
HEOOXO/UMOCTh TIOCTPOEHUSI IEPCOHATBHBIX TPEKOB [UIl KaXJIOro OTAEIbHO B3ATOrO
YUEHHUKA, BO3MOXKHOCTh IIOCTPOEHHE TaKOW IMEpPCOHAIbHBIA TPAaeKTOPUM U IPEIOCTABIISAET
kypc NBE, 61aronapst BO3MOXKHOCTH IIEPCOHAIN3ALMU HA PA3HBIX YPOBHSX.

2.1 Ilepconanu3anmss Ha ypoBHe Kypca. Kaxnelii ronut kypca NBE mnocssiuen
Pa3sBUTHIO OJHOTO M3 OWM3HEC HABBIKOB: BEJCHHE M Y4acTHE B IE€PEroBOpax, HETBOPKHHT,
NpOBE/ICHUE Tpe3eHTaNi, o0IIeHne 1o TenedoHy, yyacTue U MpoBeACHNE COOECEeIOBaHUN 1
T. 4. Takum o00pa3oM HaHHBIM KypC MOXET YJOBIETBOPHUTH IIMPOKUH KpYyr Yydalluxcs,
KOTOpbIE IPUXOIAT C OJHHUM M3 CaMbIX PacHpOCTPAHEHHBIX 3alpOCOM “‘@HITIMHCKUN IS
paboThI”.

TemaTuka IOHUTOB TakXe YYUTHIBACT TOT (DAaKT, YTO B3pOCIbIE yualluecs padboTaroT B
pasHbIX cdepax, UM HEOOXOAWMO HM3Y4YHTh JIEKCUKY MMEHHO TOH c(epbl, B KOTOPOH OHHU
CHEIHAIN3UPYIOTCS, MOATOMY TEMBbl Kypca BKIIIOUAIOT Mpojaxu, ¢uHaHchl, IT, craprarsl,
UHBECTULIUH, cepa yCIyr U T 1.

VY yuyammxcsi €ecTh BO3MOXXHOCThH ONPEAENUTh chepbl, KOTOPble HHTEPECHBI UMEHHO UM,
00BETMHUTH 3TO C OM3HEC HaBBIKAMU, KOTOPbIE UM HEOOXOAMMO pa3BHUBAThH Ul YCHELIHOMN
paboTel B 3TOM cdepe U TakuM oOpa3oM cpopMupoBaTh cBOHM nepcoHaibHbI Kypc NBE,
COCTOALIMI M3 ONpeAeseHHOro Habopa IOHUTOB. Kaxblil sBISETCS CaMOCTOATENbHOM,
3aKOHUEHHOW eauHMIed Kypca, u 3aBepuiaercs Revise and Check Ttectom, KoTOpbIi
MIO3BOJIIET YBUJIETh IIPOTPECC YUEHHUKA U NTOABECTH UTOT U3YYEHHOIO MaTepHaa.

Tax, Hampumep, ecinu ydyeHuk pabotaer B chepe IT m emy B paMkax TOJKHOCTHBIX
00s13aHHOCTEH YacTO MPUXOIUTCS JeNaTh MPE3eHTAUN, eMy OYAyT peKOMEHI0BaHbl FOHUTHI
Project Management u Product positioning. JIx000#1 cOTpyJHUK MeXAyHApOAHONW KOMITAHUU
CTAJIKUBAETCS ¢ HEOOXOIMMOCTBIO OOIIATHCS ¢ KOJIJIETaMH Ha aHTJIMHCKOM, OBJIQJIETh JTaHHBIM
HABBIKOM Yydaluiicsi cMoxeT npoijsa oHuTel Building partnership u International partners
(mst popmanbHoro obmenus) u Networking (a5 HehopMaIbHOTO OOIIEHUS).

3anpochl U MHTEPEChl yY€HUKa MOTYT MEHSThCS B Ipoliecce 0Oyd4eHUs U JTaHHBIM Kypc
JIETKO aJanTHpPYyeTCsl M MOJCTPAUBAETCs MOJ HHUX, IOHUTHI MOXKHO IPOXOJUTH B JIFOOOM
MOPSAJKE UCXOMS U3 IPUOPUTETOB, 0003HAUEHHBIX YUEHUKOM.
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2.2 IlepcoHaM3anusl HA YPOBHE IOHHUTA.

ITocne Toro, kak BbeIOpaH HEOOXOAMMBIM  HAOOP IOHUTOB, KOTOPBHIE COCTaBST
NEPCOHANBHYIO TPACKTOPHIO YYEHUKA, COOTBETCTBYIOUIYIO €ro Npo(ecCHOHANBHBIM U
JUYHBIM HHTEpecaM, Kypc IpPeJOCTaBiIAeT BO3MOXKHOCTh IEPCOHAIM3UPOBATh MaTepHAalIbl
KOHKPETHOT'O IOHUTA MOJ YPOBEHb 3HAHUN YUEHUKA U €T0 CTUIIb 00y4eHUsI.

Kaxxnp1ii 1OHUT COCTOMT MX YeThIpeX ypokoB M Tecta Revise and Check. MunumanbHas
eMHUIa BHIOOpA COCTOMT M3 JIBYX YPOKOB: NEPBBIH U BTOPOH YpokH ((OKyc nemaercs Ha
pacuIMpeHue CIOBapHOro 3amaca yyeHHKa 110 TeMe U Pa3BUTUU HAaBBIKOB YTCHMs, TUCbMA U
ayJIMpOBaHUs), TPETUH M YETBEPTHI YpOKH (KEWCOBBIE YPOKH, (OKYC B HHUX CJeNaH Ha
pa3BUTHE OM3HEC HAaBBIKOB U HaBBIKOB IOBOpeHMs). Eciam yueHHK olnajgaer JOCTaTOUYHBIM
CJIOBapHBIM 3aI1aCOM M YPOBHEM BIIAJICHUS S3bIKA, TO Pa3padOTUMKH Kypca MPeJiaraloT cpasy
B35Th KEWCOBBIE YPOKH, KOTOpble mocTpoeHbl mo cucteme CLIL, TakuM oOpa3oM y4YeHUK
nopa®oTaeT HaJx pa3BUTHEM HEOOXOAMMOro OM3HEC HaBBIKA, O3HAKOMHUTCS C COBETaMHU
JKcmepra B TOM MIM HMHOM 00JacT, M3Yy4YUT M IONPAKTUKYET HCIOJIb30BaHUE
(YHKIMOHATIBHOTO $3bIKa, HEOOXOAMMOTO Ui KOMMYHHUKAI[MM B TOW WJIM HWHOW OM3HEC
CUTyalluH, a TaKxke OyJeT UMETbh BO3MOXHOCTb CaMOCTOSATEJIBHO PELIUTh OU3HEC Kelc
ONMpasich Ha 3HAHWS, TIOIyYCHHBIC B IOHUTE. ECM e CIOBapHBI 3amac y4eHUK U ypOBEHb
BJIAJICHUSI I3bIKOM Y YUEHHUKA HE JJOCTaTOYEH, YTOObI Cpazy MPUCTYNATh K KEHCOBBIM ypoKam
pa3paboTYHKH Kypca peKOMEHIYIOT IIPOWTH ¢ YUEHUKOM CHaJajia IepBbIi /IBa ypOKa IOHHUTA,
KOTOpBhIE TIOMOTYT PEIINTh JaHHYI0 TPYAHOCTh C MOMOIIbIO cekuuit Vocabulary Builder,
Grammar (TpaMMaTHKa YpPOKOB NpOJAyMaHa TakUM OO0pa3oM, UYTO TIIO3BOJIIET OBIAICTDH
KOHCTPYKLUSAMH, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI JUIsi KOMMYHHUKAIMK B OM3HEC CUTYalMsIX, KOTOpbIE
Ipe/CTaBJICHbI B IOHUTE), Business writing 1 penupKymsnueii Bokadyisipa B paMKax 3aJaHui
Ha YT€HUE, ayIupOBaHUE U TOBOPEHHUE.

Tak manpumep, B 1onute Seeking job B paMkax MepBOro ypoka Y4E€HHUK OBJaJCBAacT
JEKCUKOH, KOTOpas HeoOXoauma [uld ONMCAaHUs CBOEH MO3UIMM U OMNbITa pPabOTHI,
COCTaBJICHUS pE3IOME, OMUCAHMS CUTYyallud Ha pBIHKE Tpyaa. Bo BTOpoM ypoke ydeHHK
U3y4yaeT MpaBuia HaMMCaHUS COMPOBOAMTENBHOTO MUChMa U CaMOIIPE3CHTAlUH MTPU OTBETaxX
Ha Borpockl HR. BTopoil ypok Tak e npakTukyeT ucrosnb3oBanus Perfect tenses, koTopeie
HOPUTOJATCA YYEHUKY, KOTJAa OH OyJeT TOBOPUTb O CBOMX JOCTHXEHHSAX. TpeTuil ypok
NPEJOCTABIISIET YYCHUKY BO3MOXKHOCTh N3YUUTh U PAKTUKOBATh HEOOXOMMBIH /ISl ydacTus
B HMHTEPBBbIO (DYHKIMOHAIBHBIM $3bIK MU O3HAKOMHUTBCS C COBETAMHU 3KCIEPTa, KOTOPBIH
paccka3biBaeT KaK BEPHO W HE BEPHO OTBEYATH HA BOIIPOCHI U IA€T COBETHI KaK BECTH B ce0sl B
pasIMYHBIX CUTYallMsIX BO3HMKAIOUIMX BO BpeMs HHTEPBbIO. BooOpyXuBHIMCH BceMHU
HEOOXOJMMBIMU 3HAHUSIMH YYE€HUK TOTOB NPOWTH HHTEPBBIO B paMKax UYETBEPTOrO YpOKa
IOHUTA, KOTOPBIH MpeacTasiseT co0oii role play.

2.3 Ilepconanu3anusi Ha ypoBHe ypoka. OmHOW U3 OTIMYUTEIBHBIX OCOOEHHOCTEH
ypokoB NBE sBnsieTcss BO3MOXHOCTb ITOCTPOEHUSI IEPCOHABHBIX TPEKOB B PaMKax OJIHOTO U
TOTO K€ YpOKa, 4TO TO3BOJSIET c(hOpMUPOBATH MACANBHBIM YPOK ISl Ka)XIOTO OTIEIHHO
B3ITOr0 yd4eHuka. Kaxaplii BTOpoH ypok IOHHTa (OKycHpyeTcsi Ha pa3HBIX >KaHpax
MUCHbMEHHOW OWM3HEC KOMMYHHKAIH, Y YYE€HHKa €CTh BO3MOXHOCTH MMOpaboTaTh Hal
CTPYKTYpO#l TOro WM MHOTO >xaHpa (e-mail, meeting minutes, follow-up, business quote u
T.JI.) W TIONPAKTHKOBAaThCS B HCIOJH30BAHUM HEOOXOMMMON aKTyallbHOW JIEKCHKH U
KJIFOUEBBIX (pa3.

2.3.1 Pa3zpaboTumky Kypca peKOMEHIYeT CIPOCHTh y yYYCHHWKAa HETOo KaKhe HaBBIKH OH
XOTel Obl pa3BUTh B MEPBYIO OUEpPE/Ib: MUCHMO MM TOBOPEHUE, C KAKUMH HaBBIKAMHU Y HETO
BO3HHUKAIOT HAHOOJIBIINE TPYAHOCTH B PEaJbHOM KU3HHU. B 3aBHCHMOCTH OT OTBETa yUeHHKA
B YpOKE€ NpEeayCMOTpPEHBI JBa TpeKa: MepBbli HalleleH Ha Pa3BUTHE HABBIKOB MUCbMEHHOU
KOMMYHHKAIIMH U TIPH HEOOXOIMMOCTH TOBOPEHHSI, a BTOPOH MMEET CBOCH IENIbI0 Pa3BUTHE
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TOJIKO HAaBBIKOB roBopeHus. IIpu BeIOOpe MmepBOro Tpeka, YUEHUK MOJIYYHUT BO3MOXKHOCTD
OpONTH Bce 3Tambl ypoKa, Ha IOCIEJHEM ciaie sl Takoro Y4YeHHMKa B KauyecTBe
IPOAYKTHUBHOTO 3a/laHUs MPEIyCMOTPEHO HAIW4YKe MHUCbMEHHOTrO 3aaaHus. B ciyuae, ecnu
YYEHHK HEe MMEEeT CBOEH IIeJIbI0 Pa3BUTHE HAaBBIKOB MUCbMEHHOW KOMMYHHUKAIMM, BO BpeMs
NPOXOXKICHUS ypOKa 3Tallbl, KOTOPhIE OTMEUEHBbl KaK OMIUOHAIbHBIC, MPEIOCTABISIONINE
MH(POPMALIMIO O CTPYKTYpE TOrO MJIM MHOIO KaHpa MHMCbMEHHOH OM3HEC KOMMYHUKALUU U
YOIIYONEHHYIO TPOPa0OTKY KITFOUEBBIX KIUIIMPOBAHHBIX (Ppa3 peKOMEHAYeTCsl IPOITyCTUTh, a
B KauecTBe MPOJYKTHBHOTO 3aJaHus JUIsI TAKMX YYEHHKOB Ha TIIOCIEIHEM craiizie
IPEyCMOTPEHO HATMYHE 3a/JaHMsI HA TOBOPEHHUE.

Crenyer OTMETUTh, YTO HE TOJBKO B YPOKaX IPEAyCMOTPEHBI IEPCOHANBHbIE TPEKU UL
pa3BUTHs HAaBBIKOB TOBOpPEHMS WM NHCbMa, ypoku Revise & Check takke mMeroT Takyio
GYHKIIHIO.

2.3.2 Jlns pa3BUTHS HABBIKOB MUCHbMEHHON PEYH BaXXHO M3YUHUTH CTPYKTYPY KaXIOTO W3
BUJIOB/’KaHPOB OM3HEC MHUCbMa M OINEPUPOBATh HEOOXOIUMBIM (YHKIMOHAIBHBIM SI3BIKOM.
HNmenHo mo 3Toii dopMmyne mocTpoeHbl ypoku NBE, HareneHHbIe Ha pa3BUTHE HABBIKOB
NUCbMEHHONW OM3Hec KOMMYHHMKaluu. B ypoke oOs3arenbHO mnpepocraBisercs sample
writing, mnpe3eHTyeTcsi M OTpabaThIBaeTCS €ro CTPYKTypa, BBOIUTCS U OTPadaThIBACTCS
NOJIe3HbI (DYHKIIMOHANBHBIA $3bIK W KIIOYEBbIE (pa3bl, 3HAHME KOTOPBIX 3HAUUTEIHHO
IPOJIBUHET YYCHHKA B TUCHbMEHHOW OM3HEeC KoMMyHHKauu. [1poiins Bce 3Tu 3Tansl U codpas
BCE HEOOXOIUMBbIE HAaBBIKM CTYJEHT TOTOB NPUCTYHNUTh K peaJbHOMY 3aJaHHUIO,
BKJTIOYAIOIIEMY B c€0s1 HallMCaHHUEe TOTO MJIM HHOTO business writing.

2.3.3 TI'pammaruka SBISE€TCSA BaXHOW YAacThIO YCIEIIHOW MHUCHMEHHOW OH3HEC
KOMMYHHKAIlMM. B paMkax ypoka NpeayCMOTPEHBI HECKOJBKO JTaloB IJIsi OTPaOOTKH
IrpaMMaTUKM, KOTOpPbIE IIO3BOJIIOT MPOBEPUTH 3HAKOM JIM CTYAEHT C HEOOXOAUMBIMU
rpaMMaTUYeCKUMHA KOHCTPYKUUSAMHU (3TY (YHKIMIO BBITIOJIHSET TEPBBIA I'pPaMMaTHYECKUN
CIaliJi ypoKa, KOTOPBIA COAEPXKUT MpUMeEphl U3 KOHTekcTa ypoka u guided discovery), kak
XOpOII0O OH WMH BIIQJAEET M  HCIOJNB3YeT B  TIOBCEJAHEBHOW  KOMMYHHUKAIUH,
IPE3eHTOBATH/IOBTOPUTH I'PaMMaTHYECKHE MpaBWiia U OTpabOTaTh UX B paMKaxX KOHTEKCTa
Ou3Hec cuTyauui (BTOpOM rpaMMaTUdecKuil ciaiin omuumonaneH). Ecnu ydyenuk Onecrsiie
CHpaBisIeTCss C NEepBOM YacTbi0 TpaMMAaTHKM Ha YpOKe, TO BTOPOM crlailn mpennaraercs
NPOMYCTHTh WJIM OTHPaBUTh B KAyeCTBE JIOMAIIHETO 3aJaHUs IS CaMbIX TPYIOITFOOMBBIX
YYEHHKOB. B cilyuae eciy yuyeHUK HMCHBITBIBAaeT MpoOJIeMbl ¢ 3aJaHUSIMU MEpPBOro Claija,
YYUTENh UMEET BO3MOXKHOCTH IPE3EHTOBATh I'PaMMAaTHYECKOE NMPaBWIO U OTpaboOTaTh €ro
UCMOJIb30BaHUE Ha BTOpoM cnaiiie. Takum o00pa3oM ypoK MperocTaBiseT cpaszy 2
NIEPCOHATBHBIX TPAMMATHYECKUX TPEKa I YYCHUKOB BCEX YPOBHEW M CTHIIEH O0yUYCHUSI.

PaccmoTpuMm B KkauecTBe mnpumepa BTopod ypok toHuta Customer care. B ypoke
paccMaTpUBAIOTCSl PA3IMYHBIE CIIOCOOBI KOHTAaKTHUPOBAHHUS C CIY)KOOH TONICPKKH ISt
1oJauu *ajoObl. YYEHHUK MOXKET BbHIOpaTh CIOCO0, KOTOPHIM OH Yallle BCEro MOJIb3yeTcs A
pelieHus npoOieMbl: 3BOHOK MO TenedoHy WiM UMeWn B cinyxkOy moanepxkku. Mexons us
3TOro BHIOOpA BHICTPAMBAETCS MEPCOHAIBHBIN TPEK AJs JaHHOTO ydeHHKa. B mepBom ciydae
B KauecTBE NPOAYKTHBHOTO 3a/laHUsl B KOHIIE YpOKa IpemiaraeTcs pasbirpaTb pa3roBOp
KJIMEHTa C MEHEKEPOM CIIYKOBI MOAJIEPKKHU, BTO BTOPOM - HalucaTh MUCbMO. J{i1s1 BToporo
MEPCOHAIBHOTO TpeKa IMPEIyCMOTPEH JOMOJHHUTEIBHBIN dTam ypoka, BO BpeMs KOTOPOTO
YYEHHK 3HAaKOMHUTCA cO CTpykTypoil letter of complaint m pexoMmenmanusMu i €ro
Hanucanus. OOa Tpeka MPEANnonaraloT 3HAKOMCTBO C (PYHKIMOHAIbHBIM  SI3BIKOM,
HeoOxoaumoro s 3(h(heKTHBHOW KOMMYHMKAllMM B paMKaxX CHTyallud ypoka. B kauecTBe
rpaMMaTHYeCKON TeMBI TpeaJiaraeTcsl TOBTOPUTh M BBIIBUT MPOOENBI B 3HAHHSX IO TEME
“Hpeasiord BpEMEHU M MecTa”, T. K. MPH OMHUCAHUM JI000H MpoOiIeMbl, C KOTOPOH Y4eHUK
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MOKCT CTOJIKHYTCS U GYI[GT BBIHYXXJCH IMOAAThb >I<an06y BAXHBIM ABJIACTCA YMCHHC OIMUCATH
BpEMA U MECTO BOSHUKHOBCHUA HpO6HCMBI.

BriBoabI

Takum oOpasom kypc NBE sBisieTcss KypcOM-KOHCTPYKTOPOM, KOTOPBIM JIETKO MOXKET
aJalTUPOBAThCs I0J 3allpoChl Pa3HbIX YYEHHMKOB. llepcoHanmmsanys Ha pa3sHBIX YPOBHSX
(Kypc, FOHUT, YPOK) TIO3BOJISIET KypCy ObITh THOKMM U aJanTUBHBIM HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIi
IIO3BOJIIET ITOCTPOUTD NEPCOHAIBHYIO TPACKTOPHIO I JOCTHKEHUS LEJIeH yUEHUKA B CaMBbIii
KOPOTKHUH CPOK.
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Personalization of Learning in New Business English
Online Course (Skyeng)

L.V. Kerova
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Abstract

The paper focuses on the problem of personalization of learning in the New Business
English online course, developed on the basis of the online school Skyeng. The course
provides the opportunity to personalize and build an individual trajectory of student learning
regarding three levels: a course, a unit, a lesson. The possibilities of building the student's
personal tracks within the course for the fastest possible achievement of the student's goal and
satisfaction of his/her interests are described in the paper. The course developers share their
experience in creating materials and provide examples of personalizing course materials for
adult learners of English for work.

Keywords: Business English course, English for work, personalization of training,
teaching English.
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B PAMKaX JUCTAHIUOHHOIO 00y4YeHM s
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1.2 [Taruropckuii Meauko-hapmaneBTuueckuii KHCTUTYT — ¢unuan PI'bOY BO
Boarorpanckuit I'ocynapcrBenHslii MeqMIIMHCKUN Y HUBEPCUTET, MUHKUCTEPCTBA
3apaBooxpanenus Poccun, 357500, np. Kanmununa 11, r. [Tsturopck, Poccust
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AHHOTAIUA

B crarbe oOmmMCHIBAIOTCS poOJIb M MECTO COBPEMEHHBIX HWH(DOPMANMOHHBIX U
KOMMYHHKAITIOHHBIX TEXHOJIOTUHA B AMCTAHIIMOHHOM OOYYEHUU AHTJIMMCKOMY SI3BIKY JUIS
crienuanbHbIX 1ened. Omnpenenstorcss TpeOoBaHUS K pecypcaM U Ha WX OCHOBaHUU
npeJyIaraeTcsi CIUCOK apoOHPOBAHHBIX CEPBUCOB.

KaroueBble cjioBa: aucrannmoHHoe oOydenwe, MKT-naceimeHHas oOpaszoBaTeinbHAS
cpelia, MHOCTPAHHBIN SI3bIK, MHOCTPAHHBIN SI3BIK JUIS CHICHHANIBHBIX 11eieil, THOpMaIMOHHOE
o0miecTBo, MHGOPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTUH, IIPUHITUIT HHTEPAKTUBHOCTH.

BBenenne

BceoOuiee BHeapeHue HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX TEXHOJOTHH (nanee —
WKT) B Xu3Hb OOIIECTBa B IIeJIOM, O€3yCIOBHO OKa3ajllo 3HAYUTENbHOE BIMSHHME U Ha
pa3BuTHEe cHCTeMbl 00pa3oBaHWs. K HBIHEIIHMM BBITYCKHUKAM TIPEIBSBISIFOTCS HOBBIC
TpeOOBaHUs, Cpeid KOTOPbIX MOKHO BbIIENNUTh yMeHHe nocpeactBoM MKT ananusupoBats,
CHCTEMATH3MpPOBATh W MPHUMEHSATh PA3IMYHOTO poja HWH(OpMAIMIO, a TakKe BIAJCHHE
UHOS3BIYHBIMA KOMMYHHMKATHBHBIMU TEXHOJOTMSAMU B CUTYAIUSX COLUAIBbHO-OBITOBOTO M
npodeccuonanbHoro obmenus. CrnenoBareabHO, OJHUM U3 Ba)KHBIX KPUTEPUEB YCHEIIHOMN
npo¢eCCHOHATBHON AEATENbHOCTH OYAYIIMX CHIELUAINCTOB B HACTOALIEE BpEMs SIBIISETCS
BJIaJICHNE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. [10JrOTOBKa TakMX CHENHAIHCTOB TPeOyeT MPUMEHEHUS
HOBOT'O MOX0/Ia C UCTOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX CPEACTB O0yUECHHS.

JucranumonHas ¢opma OOydYeHHsI AHTIMICKOMY SI3BIKY Ul CIIEHUAIBHBIX IIEJeH,
MIMPOKO NpuMeHsBmasicss B [IaTuropckom menuko-(apmaneBTHYECKOM HMHCTUTYTE (fajee
[IMO®U) B ycnoBusXx mMaHIeMuu, Oa3upoBalach Ha NPUMEHEHHUH HWH(GOPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH, 4TO B CBOIO OdYepelb CIOCOOCTBOBANO 3((PeKTHUBHOMY
JNOCTIDKEHUIO TaKUX JUAAKTHYECKHX 3ajad, Kak TIOBBIIICHHEe WH(POPMATUBHOCTH U
MHTEPaKTUBHOCTH y4eOHOTro Mpoliecca, Co3/laHhe OJaronpusATHBIX YCIOBUH MPAKTHYECKOTO
OBJIQJICHUS SI3BIKOM, (hOpMUpPOBaHHE YCTOWYMBOW MOTHBAIMM K HM3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO
s3plka W T.0. Kpome Toro, mucraHiuoHHas ¢opMma OOYYeHHUs JellaeT BO3MOXKHBIM
MaKCUMAaJIbHYI0 aKTHBU3ALMIO CAMOCTOATENBbHOM paboThl CTYAEHTOB, YTO B YCIOBHSX
0o0ydeHUsT B By3€ OCOOCHHO Ba)XHO, TaK Kak OyAaymuid CHEIUATUCT JOJDKEH YMETh
CaMOCTOSITENIbHO OPTaHU30BBIBATH CBOIO MIO3HABATENIBHYIO JeSITeIbHOCTh. OOpa3oBaTenbHYIO
cpeny, opmupyemyro Ha 06aze cpeactB MKT pamumonanbHO paccMaTpuBaTh B paMKax
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JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYEHHUS M C ONOpPOM Ha JTOCTHMIKEHHE 00pa3oBaTeIbHBIX
pe3yJbTaTOB CTYIEHTAMU — TMPUOPUTETHO PA3BUTHE Yy O0OYYaeMbIX HCCIEIOBATEIbCKUX
CHOCOOHOCTEH M TMPOEKTHBIX YMEHHH (KaK CJEeICTBHE — HEOOXOAWMBIX KOMIIETCHIIUN).
MMeHHO B JaHHOM ciydae HMH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHBIE TEXHOJOTMH CMOTYT
NPUHIUIHAIBHO Peo0pa3oBaTh 00Pa30BATEIBHYIO JIEATEILHOCTb.

[Tonq UKT-HaceimeHHONH 00pa3oBaTeIbHON Cpeoid MbI MMOHMMaeM O0O0pa30BaTEIIbHYIO
Cpedy, OCHOBAaHHYIO Ha HCIOJb30BAHUU CPEICTB HH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI AJis peaiu3anuu 00pa30BaTeIbHOrO MpoIlecca, MPeAnoaralonulyo H3MEeHEHUS
COJIepKaHHUs, METOJIOB M OPTaHU3alMOHHBIX (POPM y4eOHOH paboTHI C LIETbI0 MOATOTOBKU K
YCIIOBUSIM KM3HU B HHPOPMAIIHIOHHOM O0IIECTBE.

MarepuaJjbl 1 METOIbI

Teopernueckoit 6a3zoit mociyxunu Tpyasl J.I'. [luaumano [5] u M. Makmosna [6], B
KOTOPBIX OCBSIIAJINCH TAaKHE BOIMPOCHL, KaK MPOOJIEMbl TUCTAHIIMOHHOTO OOpa30BaHMS,
KOHIIENIINS TEXHOJIOTHYECKOTO JETEPMUHU3MA, COTJIACHO KOTOPOW DPa3BUTHE TEXHUYECKHX
CPEICTB BBIXOJUT HA MEPEIHHA IUIAH M CTAHOBUTCS OIPEICISIONMM B COIHAILHOM,
KOMMYHHKATHBHOM ITPOrpecce 00IIecTBa.

B crathe B KauecTBE OCHOBHBIX METOJOB  HCCIECAOBAaHHS  HCIIOJIb30BAINCH
OKCIIEPUMCHTAIBHBIA, OMUCATCNBHBIM W  CTPYKTYPHBIH METONBI, IIEJICHANPABICHHOE
HeIaroruyeckoe HaOJro/ICHUE, IeJaroruveckas WHTEpPIpeTalus pe3yibTaToB, 0000LICHHE
MOJTyYEHHOTO OIIBITA.

PesyabTaTsl H 00cy:KI1eHUSA

B Hacrosimiee BpeMs A OCYLIECTBJIEHHMs JIUCTAaHLUMOHHOrO oOyueHHs Ha Kadeape
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB [IM®U wucnonb3yercs oJHa U3 CaMbIX IONYJAPHBIX HA JaHHBIA
MoMeHT cucteM B Poccun — cucrema Moodle. OcHOBHBIE ITpenMyIecTBa JaHHOH CHUCTEMBI
3aKJTFOYAIOTCS B OTKPBITOCTH, MOOWJIBHOCTH H IMUPOKOH pacrpoctpaneHHocTH. Cpena
Moodle ob6namaer ompenenéHHbBIM HaOOPOM BO3MOXKHOCTEM TakMX Kak: (pOPMHpPOBAHUE U
npeJcTaBlIeHne yueOHOro MaTepuaa, IpoBepKa 3HAaHUM ¥ KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, YA0OHAas
oOpaTHas CBsI3b MEX[Iy IpernojaBaTesieM M cryneHTamu. OAHaKo, cleayeT OTMETUTh, YTO
JIaHHasl CHUCTeMa KCIIONb3yeTCss B OCHOBHOM JUIsl OopraHu3aimu W nposeaenus Off-line
3aHATUN.

Yro kacaercsi MpoBeleHHs 3aHATUH B pexkume ON-line, To mpemonaBarenu kadeaps
COLIIUCh BO MHEHHH, YTO CaMOM YHOOHOH cCHUCTEMOW JUIsl 3TOro sIBiseTcss cepBuc ZOOM.
OOBbsIcHsIETCA ATO TEM, YTO, BO-TIEPBBIX, CEPBUC MPOCT U yI0OEH B UCIOJB30BAHUH, a TAK¥Ke
o0ecreunBaeT OTJIMYHYIO CBs3b. [10IKIIIOUNTECS K BUACOKOH(PEPEHIIMH MOXKET JIF000H, KOMY
JOCTyIIHA CChbUIKA WM UAeHTHU(UKaTOp KoH(pepeHuuu. IlpenonaBarenb TakXKe MOMKET
3aIJIaHUPOBATh OHJIAMH-3aHATUE 3apaHee WINM CHENaTh IMOBTOPSIOLIYIOCS CCBUIKY, JUIS
[IOCTOSIHHOT'O YpOKa B ONpeAeIEHHOE BpEMSI.

Bo-BTOpBIX, KaXIblil YYaCTHMK MOXET BKJIIOYHUTh WU OTKIIOUUTH CBOE BHIEO,
MUKpoQOH u Kamepy. OJIHUM M3 BaXHBIX JJEMEHTOB cHUCTeMbl Z00M  sBIsSETCS
UHTEpaKTHBHAs JOCKa, Ojarojapst KOTOpOM y TpemojaBaTelsi €CTb BO3MOXKHOCTh
JEMOHCTPUPOBATh MOJATOTOBIEHHBIM MM Matepuai. [IpenomaBaTesnb MOXKET OEIUTHCA Kak
BCEM DJKPaHOM, TaK M OTIEIbHBIMU IPWIOKEHUSIMH, BKIIOYaThb BUJEO, a TaKXKe IaBaTh
BO3MO>XHOCTb WJIM OTPAaHUYUTh JOCTYII CTY/IEHTOB JETUTHCS CBOUM 3KpaHoM. Kpome Toro, Ha
wiatpopmMe IMpeIycMOTPeH dYaT, B KOTOPOM MOKHO OOMEHHMBATHCS COOOIICHUSMH U
nepenaBaTh (Qailibl — TO ecTh, OTUETIMBAs BH3yadu3alus y4deOHON HHOpManMu U
o0ecrieyeHne JIOCTyNa YYacTHUKOB 0Opa30BaTeNbHOrO Mpolecca K HH()OPMAIMOHHBIM
pecypcam.
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IIporpaMMa OTJIMYHO MOAXOAMT JUIsl MHAUBUAYAJIBHBIX U TPYIIIOBBIX 3aHATUHN, CTYIEHTHI
MOTYT TIOJIKJTFOYAThCS K BUAeOKOH(pepeHmu ¢ modoro aesaiica (I1K, mianmera, cmaptdona).
3/1ech )K€ MUMEIOTCS CECCHOHHBIE 3aJIbl, IO3BOJIAIOLIME [IPOBEIEHUE NAPHON WIIM I'PYNIIOBOM
pabotsl. [Ipu 3TOM nmpenogaBaTesb UMEET BO3MOXHOCTh MOJIKIIOYATHCS K TPYIIIe, IpoBepsis
W KOPPEKTUPYS pabOTy CTYACHTOB.

Ocoboe BHHMMaHHE clenyeT yaenuTh Iuiargopme Microsoft Teams, mpumeHseMoit
HEKOTOPHIMHU IIpenoiaBaTesiMu Kadeapbl HHOCTpaHHBIX s3bIKOB [IM®U 111 ocyiecTBiIeHus
JUCTAHIIMOHHOTO OOY4YEeHHs] MHOCTPAHHOMY S3bIKy. OTa MmiaTdopMma, SBISSICH €IUHBIM
IUGPOBBIM  MPOCTPAHCTBOM  JUIsL  OOWIEHMS, 3aJaHUi M [PUIOKECHUH, TO3BOJISIET
IpernojaBaTeisiM OpraHu30BaTh JUHAMUYHYIO cpeny [1]. OHa pacnonaraeT mensiM Habopom
uHcTpymeHToB Microsoft Office 365: Excel, PowerPoint, Outlook, OneDrive u T.1., KOTOpbIi
MO’KHO HCIIOJIb30BaTh JJIi COBMECTHOH paOoThl mpernonaBareis U CTyAeHTOB. [lpu sTom,
IpeiaraeTcsi BO3MOKHOCTb pPAcHpEeesICHNs] YYaCTHUKOB Ha KOMaHJbl B 4aTaX, KOHTaKT C
HUMHU TIOCPEJICTBOM ayJIuO WM BHIEOCBSI3M, MHTETPUPOBAHHUE COOBITUH B KaJlleHIapb U
BO3MOYKHOCTb MOJICTUTHCS IOCTYIIOM K (aiimam.

Heo0OxonuMo OTMETHUTH, YTO HCIOJB30BAaHUE TOJIBKO JIMIIL TOTOBOHM MIaTQOpPMBI s
OpraHu3aly Tporecca OOy4YeHHsT WHOCTPAHHOMY S3bIKYy B JHUCTAaHIMOHHOM ¢opmare
ABIIIETCS HENOCTAaTOYHBIM. YTOOBI MOCTHYD MAaKCUMalbHO 3((HEKTHBHOTO YCBOCHHS
npeiaraeMoro i M3ydeHuss marepuajia 10 JUCUUIUIMHE, MPEenoJaBaTeld HCHOJIb3YIOT
JOTIOTHUTENIbHBIE VIHTEpHET-pecypchl, Nelaroliie Mpoiecc OO0y4eHHUsS WHIWBUIYaTbHBIM.
Hamu 6611 060CcHOBaHBI Oa3UCHBIC TPEOOBAHUS K pecypcam:

— MOTEHUUAIbHOCTh OPraHU3alUd MOJYJBHBIX KYpPCOB C YYETOM JAMCTAHIIMOHHBIX
oOpa3oBaTenbHbIX TexHoioruil. IlpegocraBienne o0yyaemMbIM MPaKTUYHON U KOM(OPTHOI
IporpaMMHOM cpenpl ¢ yu€toMm crneuuduku mnpenMerHoit oOmactu. [IporpammHuas cpena
JOJDKHA TapaHTUPOBAaTh OpraHM3alMI0 Jauajora, JETKOCTh BOCIPUATUS W IOHUMaHUS
uH(popMaluu, OOLIEAOCTYNHBIM HHTepdelHc Ui BCeX YYaCTHHKOB OOPa30BATEIBHOTO
mporecca.

— obecrieuenne  uH(OpManMoHHOTO  B3ammozeictBus B MKT-HackimeHHOM
o0Opa3oBaTeNbHONl cpele, TO €CThb HaJlMuuhe BO3MOKHOCTH peajiu3allid BCEX BHJIOB
UH(POPMALIMOHHOTO B3aMMOIEHCTBHSI MEXK]Ty MOJIb30BATEISIMH.

— Y4€T YpPOBHS KOMMYHUKATHBHOM JE€ATEIBbHOCTH. JlaHHOE YCIOBHME MpPEAIoaract
IPEeJOCTaBIEHNEe BO3MOXKHOCTH MPEIOJIaBaTeNl0 OCYILECTBIATE 00pa30BaTEeNbHBINA IMpoIece
KaK JIMYHOCTHO-OPUEHTHpPOBaHHBIA. Takum oOpa3om, peanus3anusi YCJIOBUS TO3BOJUT
npernojiaBaTesnto chopMUpPOBaTh MHIUBUAYATIbHYIO JTUHUIO 00y4YeHUs, 3p(PEKTUBHO HAXOAUTh
pemieHre  Npo(ecCHOHAIbHBIX  3aTPyIAHEHUH W TakuM  00pa3oM  OCYIIECTBIATH
npo¢eCcCHOHATBHO-INYHOCTHOE Pa3BUTHE.

— HanpasieHHocTh MKT-HachlmienHo 00pa3zoBaTesnbHOM cpeAbl Ha JOCTUIKEHHE
00pa3oBaTeNbHBIX Iefiell KOHKPETHON MPEeIMETHOM 00JIacTH, B HAllleM cliyyae — SI3bIKOBOIA.
[Tomumo cneuuduueckux o0y4aroIIMX M pPa3BUBAIOIIMX LEJde B paMKax KOHKPETHOMU
OpeIMEeTHOM 00JacTh  JOJDKHBI  YYUTBIBATBCS M OOLIME  IeJaroruvyeckue  Ielu:
npo(hecCHOHANBHO-TUYHOCTHOE pPa3BUTHE I0JIb30BATENCH; TOBBIIIEHHE MOTHUBALUU C
MOMOIIIBIO  HMCIIOJIb30BAaHHUSI  CEPBUCOB M TEXHOJIOTMH  TUCTAHIIMOHHOIO  OOYydYeHus,
dbopMupoBaHHEe HEOOXOAMMBIX KOMIIETEHIMH M MpodhecCHOHATbHO-TMYHOCTHOE DPAa3BUTHE
CTYJEHTOB.

— obecrieueHre MHTEPAKTUBHOCTU. TakoW mpuHiun opranmzanuun WKT-naceimennon
o0Opa3oBaTeNbHONW Cpenbl, NpH KOTOpoM Jrobas oOpa3oBarenbHas Leidb JAOCTUraeTcs
nH(pOpMallMOHHBIM 0OMeHOM. B naHHOM ciiydae cTeneHb MHTEPAKTUBHOCTH OIpeAesseTcs
KaK [0Ka3aTelb, XapaKTepU3YIOIINH, HACKOJIBKO OBICTPO MOJIB30BATENb MOKET IOCTUYb LIENIH,
UCIIOJIB3YS] UMEIOIIHNECS PECYPCHI.
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— peanuzanus pa3nu4HbIX GopMm KoHTposst B UKT-HackienHoi o6pa3zoBarenbHOi cpese
C LENbI0 aKTUBH3AallMM I103HABATEIBHOTO HMHTEPECA B IPOLECCE CAMOKOHTPOJIA, a TaKkKe
aBTOMaTH3alMu cOopa W 0OpabOTKM CTAaTUCTUYECKMX MaHHBIX O pe3yiabTarax y4eOHOH
JESATEIIBHOCTH.

OCHOBBIBasICb HAa  BBIIICONMCAHHBIX TPEOOBAHUSAX HaMM ObUIM  OTOOpaHBl H
anpoOUpOBaHbI CIEAYIOIINE PECYPCHI:

worldwall.net — mardopma ast co3naHust TUIAKTUYECKUX WHTEPAKTUBHBIX UTp. JlaHHBIH
nUGpPoOBOH pecypc MNPUMEHSAETCS JUIsl CO3JAaHUsS HWHTEPAKTMBHBIX 33JaHUN pPa3IMYHON
A3BIKOBOM HAIPABJIEHHOCTH M MX HCIIOJIb30BAHUS JUISl 3aKPEIUIEHHUSI YCBOEHHOI'O JIEKCHKO-
rpaMMarudeckoro Marepuana. CalT naeT BO3MOXKHOCTb IPEMNOJABATENIIM TBOPYECKU
NOJOUTH K ydueOHOMY Bompocy. Tak, B 3aBHCHMOCTH OT IeJiel OOy4eHHs MHOCTPAHHOMY
A3bIKY, MpenojaBareilb MOXET BbIOpaTh OAMH M3 LIa0JIOHOB, MPEACTaBIECHHBIX Ha caiite, U
CKOHCTPYHpPOBAaTh CBOM COOCTBEHHBIC 3amaHus. Kpome Toro, mpemogaBareinb MOXET
BOCIIOJIb30BaThCsl YK€ TIOTOBBIMHM IIA0JOHAMM HMHTEPAKTUBHBIX 3a/JaHUM, KOTOpble ObUIM
pa3pa0oTaHbl U paHee 3arpyKEHbl Ha MOpTaJl IPYTUMH MPENOIAaBATESIMU 110 HHOCTPAHHOMY
A3BIKY [2].

liveworksheets.com — WHCTpYMEHT Uil CO3/IaHHMS M WCIOJIb30BAHUS HMHTEPAKTHUBHBIX
pabouux JMCTOB Ha OCHOBE JoKyMeHTa (opmata Word wium NpoCKaHMPOBAHHOW KOIHMH
yueOHrKka. VHTepakTHBHBINH ¢dopMar 3arpy’kKeHHOTO JIMCTa JOCTHTAeTCs MOCPEICTBOM
HAHECEHMSI MHTEPAKTUBHBIX 3JIEMEHTOB YIIPABJICHHUS, B YHCIO KOTOPBIX BXOJAT BBINAJAIOLINE
CIIMCKH, MHOKECTBEHHBI BBIOOpP OTBETA, COEIMHEHUS JIMHUSIMM. VIcronb3oBaHHE aHHOTO
HHTepHeT-pecypca MOMKET OCYIIECTBIISATBCA  HECKOJIBKMMH — crocobamu: pabota ¢
MHTEPAKTHBHBIM JIICTOM B ITPOIECCe OHIAWH-KOH(EPEHIINY, KOT/Ia yYaCTHUKU MOTYT CO31aTh
CBOW OTBET M cpa3y K€ y3HaTb pPE3ylbTaT BBIIOJHEHHOM palOoThl (IIpU YCIOBHUHU, YTO
OpraHM3aTop KOH(PEpEeHUMH JacT UM pa3pelleHue Ha Iepeladyy MaHUIyIaUuid ¢
KJIaBHATypoii) U paboTa ¢ MHTEPAKTUBHBIM JINCTOM C OTJIOKEHHBIM PE3YJIbTaTOM (Hampumep,
IpU IPOBEIEHUU TECTOBOTO KOHTPOJIA), KOTJa pe3yibTaT OLICHMBAHMS OTIPABISAETCS U
XPaHUTCS B SLIMKE Tpenoaasares [3].

quizletcom — cepBuc, TO3BOJISIONIMA  JIETKO  3allOMHHATh  MH(OpMaIuio,
NpPEJCTAaBICHHYI0 B BHJE Y4eOHBIX HHTEpaKTHBHBIX KapTouek. IIpemonaBaTenb MoxeT
co3laBaTh COOCTBEHHBIE KapTOUKH, J00aBisIsi K HUM KApTUHKU M ayauogaiibl, a Takxke
MOJKET BOCIIOJIB30BAThCA MaTepUallaMU, CO3JIaHHBIMU JAPYTUMU INpenoaaBareiasimMu. JlaHHbIN
HuTepHeT-pecype AenaeT BO3MOKHBIM 0OpabaThiBaHHWE MaTepuana y4eOHbIX KapToyeK B 5
OCHOBHBIX peXUMax pabOThl U B 2-X WUrpax. ['JaBHBIM JIOCTOMHCTBOM JaHHOTO CEpBHCA
ABJIIETCS BOBMOXHOCTb CO3/1aBaTh MaTE€pHUaJIbl, alallTUPOBAHHBIE IO COJAEPKAHUIO U YPOBHIO
CJI0KHOCTH JJIsl TPYII WJIN CTYJE€HTOB Pa3HOI'O 3bIKOBOTO YPOBHS, UTO UTPAET BAKHYIO POJIb
IPU OCYIIECTBIEHUU MHANBUIYaJIbHOTO MOJX0/a B U3YYEHUH aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Miro.Com —  BHpPTYalbHbBI  aHANOr  KJIACCHYECKOW  JIOCKH,  HCIOJIB3yeMOil
npenojaBaTeNsiMd B Ipolecce ayauTopHOM paboThl. DyHKIMOHAIBHBIE BO3MOXXHOCTH
JMaHHOM nucku mumpoku. OHa MO3BOJIAET BBOJUTH TEKCTOBYIO MH(OPMAIMIO M NMPUKPEIUISATH
rpadpuueckue o0pasbl, Mpe3eHTalluM, 3BYKOBOW M BUAECO MaTepual; CO3[1aBaTh
KOHIIETITYyaIbHYIO KapTy M BECTH IPOEKTHI, a TaKke padoTaTh B KOMaHE C UCIOJIb30BaHHEM
omHou nocku [4]. Jlocka Miro moctaTouHo oObEMHAsI, TaK Kak MO3BOJISIET XPAaHUTh Ha cebe
BECh MaTepuall, KOTOPBIH MJIaHUPYETCS BBOJUTH HA OHJIAiH-YPOKE.

BriBOabI

Urak, mMbl BUOuUM, 4TO HcHoiab30BaHue coBpeMeHHbIX MKT 3HaunTenbHO pacmmpser
JIAana3oH BO3MOXHOCTEN HE TOJBKO IS NIPENOAABAHUS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, HO U VIS €T0
W3Y4YEHUS, YTO HEMAIOBAXKHO MPHU JUCTAHIIMOHHOW (hOpMe OpraHU3alMK yueOHOTO TpoIiecca.
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OOpamenrie K  WH()OPMANMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIM ~ TEXHOJIOTHSIM  CYIIECTBEHHO
oforamaer coctaB, CTPYKTYpy U IMOTEHLMAT psijia KOMIIOHEHTOB 00pa3oBaTeNbHOM Cpeibl.
Kpome TOro, ykasaHHble BbILIE€ MYJbTUMEIUWHBIE HHCTPYMEHTHI OMOTAKOT OCYLIECTBIIATH
WHAUBUAYAIbHOE CTUMYJIMPOBAHUE CTYACHTOB: 00yJaroIuecs, KOTOpble ObICTpEe YCBAUBAIOT
TIOHSITHSI, TIPOJIBUTAIOTCS BIIEPEN, TOT/Ia KaK APYrHe MOTYT MOTPATUTh OOJIbIIe BPEMEHHU Ha
U3y4YeHHE MaTepuaia, a Takke NpUOErHyTh K MOMOIIM JOMOJIHUTEIbHOr0 pecypca. OmHako,
HECMOTps. Ha paccMoTpeHHble Bboilie jaocrouHcTtBa HMKT, npumensembie B mpouecce
JUCTAaHIIMOHHOTO O0Y4YEeHUs, OHU HE MOTYT MOJHOCTBIO 3aMEHUTH Mpernoaasarens. OHU ITUIIb
CO3AI0T YCIIOBUS JIJISi TBOPYECKOW (POPMBI pean3aluyd HEKOTOPBIX aCMEKTOB MHOS3BIYHON
NESTENIbHOCTH, a TaKXKe MPUAAI0T yyeOHOMY mporeccy Oounblie nHauBuayaibHoctu. B UKT-
HACBIIIICHHOW 00pa30oBaTeIbHON cpene TpaHchopMupyercs ydeOHOe HH(POPMAIMOHHOES
B3aUMOJICHCTBUE, MPEIIONArampllee IeJarornyeckoe COACHCTBUE: KOHCYJIbTUPOBAHHE H
HACTaBHUYECTBO. JlaHHAs 0COOEHHOCTH SIBIIIETCSI OJTHUM M3 CYIIECTBEHHBIX Mpu3HakoB MKT-
HACBIIICHHONW 00pa3oBaTeNbHONW CpeAbl U OIpenesseT CyTh HHHOBALUN, pealu3yeMbIX B
paMKax JTUCTaHIIMOHHOTO 00pa30BaHUsI.

HNKT-naceimenHass oOpa3oBarenbHasi cpela IMO3BOJISIET HE TOJIBKO MOAJIEPKUBATH
TPAAUIIMOHHBIE MOJENIM y4eOHOTO Mpolecca, HO U CO3MaET YCIOBHUS ISl MCIOJIb30BAHUS
HOBBIX MOJIEJI€H, NPUMEHEHUE KOTOPBIX HEBO3MOXKHO B paMKax TpaJWLHOHHOM.
DKCIEPUMEHTUPOBAHUE C MHHOBAIIMOHHBIMH peCcypcaMu JaéT MPernoaaBaTesisiM BO3MOKHOCTh
MEPEOCMBICTUTh METOJbl CBOEH paboOThl, OCBOMTH HOBBIE MEAArOTUYECKUE TEXHHKH,
HayuuTbcs npuMeHsTh cpenctBa MKT B o6pazoBatenbHoil nearensuoctu. MKT- HaceienHas
oOpa3oBaTenbHas cpeia co3MaéT yCIOBHS I KOMILIEKCHOTO Ipoliecca oOyuenus. B nanHoi
CBS3M  HEOOXOAMMO  IMOAYEPKHYTh, 4TO0  QopmupoBanne  WKT-kommereHTHOCTH
npodeccopcko-npenoaaBareabckoro cocraa [IM®U  sBnsercs W HOBBIM  YPOBHEM
PO ECCHOHAIBHO-TUYHOCTHOTO Pa3BUTHS, U TMPOrPECCOM TBOPUYECKOW camopeanu3aiiu
JUYHOCTHU MPENOAABATEIS.
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The role and place of modern information and communication technologies in the process
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Abstract

Good teachers develop their knowledge and skills through continuous and deliberate
challenge. The teaching concept goes hand in hand with the life concept, so we need to
constantly keep our skills up to date. Good teachers cannot stop searching for the success
formula for students. The formula acronym is “3 Fs”, which stands for “Future, Flexibility,
and Fun.” Future is understanding of the short- and long-term goals of learning a foreign
language, achievement of which can influence the future of the learner. Flexibility is in using
teaching methods and techniques, choosing them for each group of learners, taking into
account many important factors. The last component of the success formula is fun. An
approach to the design of methods that incorporates greater use of fun means that more
adults are engaged in learning with enthusiasm and optimism. The use of formula gives
positive effect if we put all of 3 Fs teaching ideas into practice.

Keywords: flexibility, fun, future, teaching concept

Introduction

It is common that teachers are usually not born but made. Good teachers develop their
knowledge and skills through continuous and deliberate challenge. One of the prerequisite to
be a great teacher is to understand the teaching and learning process in more depth.

The teaching concept actually goes hand in hand with our life concept, it has changed
tremendously since we opened the door of the classroom as a beginning teacher for the first
time. Later on, it was a long way of our professional development and improvement through
trial and error, controversy of theory and practice of the face to face teaching the learners of
different ages, levels, and nationalities.

We need to constantly keep our skills sharp and up to date so that we have an edge in all
we do. So, if we consider ourselves as accomplished teachers, it will be totally wrong, it
could be the end for our teaching journey, the end of our professional growth and our striving
for the progress.

Teaching concept

Even after almost 20 years of teaching, we cannot stop searching for the success formula
for each particular group of students, taking into account quite a number of factors and
characteristics going alongside with the learners. Following the tendency in theory naming
like “4 Ps” in marketing or “Theory Y and Theory X in management, we have formulated
the concept using “number + letter” formula not going far in numerical and alphabetical
order. The concept acronym is “3 Fs”, it stands for “Future, Flexibility, and Fun.”
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Future

We would like to start the description with the first component, future, the most serious
aspect of our vision. This is understanding of the short- and long-term goals of learning a
foreign language, achievement of which can influence the future of the learner. If we take the
students of English Preparatory School as an example, their short-term goals are to achieve a
certain level of English in a limited period of time, to pass the exam successfully in order to
continue their studies at the English Department of the chosen faculty. They should
demonstrate their skills of listening comprehension of the lectures in a foreign language,
skills of note taking, presentation skills, debating and discussion skills, skills of giving a
personal opinion or comparing and contrasting the points of view of different researchers on
the topic in writing and many other useful skills.

As for the long-term goals, we, teachers, are also responsible for the constant
development of the 21st century skills which are so welcomed nowadays by the employees.
Their development starts in our English language classroom and will continue during going
up the career ladder in the future. Cultural appreciation of the English speaking countries and
the world culture in the epoch of globalization is also not the task of one lesson.

So, understanding of the learners’ goals helps to organize planning of the whole course,
particular topic, and each lesson. Consequently, clear understanding of the goals and
objectives gives us the vivid idea of the teaching methods we should use to achieve them. The
demand for more adjustable educational environments increases according to continuous
learning which comes to be seen more and more as a necessity for almost everyone in our
rapidly changing and increasingly global society.

Flexibility

When the learning objectives for the future are not vague and the curricula is specified,
this is the time for Flexibility. We are flexible in using teaching methods and techniques,
choosing them thoroughly for each group of learners, taking into account their educational
background, interests, age, and other important factors. In one group blended learning
approach works perfectly well, another group shows good results when you teach them
English through context, others are very happy with the communicative method, and there is
no way to avoid the total physical response method when your learners are children.

We try to apply flexibility in choosing the teaching techniques as well. Language learners
do not need to learn in the same way. For instance, we use the tasks based on games, songs,
pantomime, round table discussions, presentations, short videos, drilling exercises, and plenty
of other things to enumerate all of which will take much writing space. As for classroom
management and grouping, they depend on the tasks the learners fulfill and can be changed
several times during the lesson.

The approaches, methods and techniques are not the dogma. Only the goals of the lesson
determine their choice, and they are appropriate if they help to achieve the aim of the lesson.
More than that, the main course book we use for teaching in the particular group is not the
god of the lesson. It remains the main one as long as it serves as a good tool for us to teach
and for students to learn. If not, we can spend hours surfing the Net to find the teaching
material we need or creating our own tasks that can work for the students’ success in
acquiring, for example, particular vocabulary or grammar patterns. So, flexibility is the core
of our teaching concept.
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Fun

Thought our life is not a bed of roses, the last component of the success formula is fun.
An exploration of the literature shows that fun and enjoyment have been discussed in relation
to the learning of children and older adults. Creativity in children is thought to be stimulated
by fun and humour, when the brain is more relaxed and is less bound by rules [2]. The role of
fun and enjoyment is seen as a natural and important part of the learning process. Romek and
Roffey [1, p. 626] explain that there is a ‘natural affiliation between children, play, and the
desire to have fun’ which makes games an ideal vehicle for teaching.’

The role of fun and enjoyment has also been identified as important in the learning for
older adults. Lightfoot and Brady [3] found that older people talked about the new and
exciting ideas they were learning and the joy it provided when describing their learning
experiences

It does not mean that we make a circus performance out of a lesson, but giving a
memorable performance with the positive attitude and motivation for both the student and the
teacher is a good idea. To illustrate, it was great fun when the teacher tried to explain the
difference between “pulling” and “dragging” with the help of a chair and pantomime. It gave
many positive emotions when students read aloud the sentences in English trying to show
different emotions (disgust, fear, surprise, and so on) with the help of intonation and the group
tried to guess the names of these emotions. These are memorable activities and strong positive
feelings are really effective in learning new things.

First, both having fun and experiencing enjoyment were perceived by both learners and
teachers as a motivator to attend classes and learn the knowledge and skills. Second, fun
and enjoyment were considered a mechanism that encouraged concentration by learners
and helped in the absorption of learning. Finally, having fun and experiencing enjoyment
were identified as a proven way to build a socially connected learning environment. It was an
honour for the teacher when one of the students commented after a role play activity,
“Teacher, you are a real film director today and we are your actors.” No doubt, leaving the
classroom with a smile is a perfect motivational factor for the students.

Conclusion

To sum it all up, although you have achieved some recognition as a teacher, researcher,
and administrator, your Oscar for Best Teacher in a Leading Role is waiting for you
somewhere in the future as soon as you put all of 3 Fs teaching ideas into practice.

References

1 Hromek R., Roffey S. Promoting social and emotional learning with games: its fun and we
learn  things.  Simulation and Gaming, Oct 1, Vol 40, 626-644.
2 Light R. The social nature of games: Australian pre-service primary teachers’ first
experiences of teaching games for understandin. European Physical Education Review.
Vol 8 286-304.

3 Lightfoot K., Brady E. Transformations through teaching and learning: The Story of
Maine’s Osher Lifelong Learning Institute. Journal of Transformative Education. Vol 3 No
3221-235

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

180




Oo0y4yenue ¢ 3F
WU.B. Llenenxosa’, JI. )Kepeﬁaelsa2

! CramOynbckuii yauepcuteT Meaumnois, CtamOyin, Typums
2 VYuusepcurer Manrene, CramOyin, Typuus
Ye-mail: ishelenkova@medipol.edu.tr

AHHoOTanusi: XOpOUIME YUUTENS Pa3BUBAIOT CBOU 3HAHUS M HABBIKU YEpE3 MOCTOSHHYIO
U IIEJICHANIPABICHHYI0 IIOCTAHOBKY Iepell coOoi clokHbIX 3axad. KoHuenuus oOydeHus
HEpa3pbhIBHO CBsI3aHA C KM3HEHHOW KOHIIEMIHMEH, MO3TOMY HaM HEOOXOAMMO MOCTOSHHO
OOHOBJIATH HAIIM HaBBIKU. XOPOILUE YYUTENss HE MOTYT IepecTaTh MCKaTh GOopMyly ycrexa
i ydyeHukoB. llepeBojy akponuma ¢opmynsl «3F» Ha pycckuil 3bIKk O03HauyaeT «Oynmymiee,
ruOKOCTh M Becenbe». byayiiee - 3T0 MOHMMaHUE KPAaTKOCPOUHBIX U JOJITOCPOUYHBIX ILieJIeH
U3YYEHUS HWHOCTPAHHOIO $3bIKA, JOCTHKEHHE KOTOPBIX MOXET MOBIMATH Ha Oynyliee
yuaierocsi. 'MOKOCTb 3aKitoyaeTcs B MCHOJIb30BAHUU METOJOB M NPHUEMOB OOYYEHUs, MX
BBIOOpE ISl KKAOH TPYIIBI YYalIUXCs ¢ YI€TOM MHOTHX BaXHBIX (hakTopoB. Ilocmemnmii
KOMIIOHEHT ¢opMynbl ycmexa - pasBiedeHue. Ilogxon Kk  pa3paboTke METOJIOB,
npeaycMaTpuBaroIiuil 0ojee IIMPOKOE MCIIOJIB30BAaHUE Pa3BICUYEHUIl, O3HA4YaeT, 4TO BCE
Oosble B3pocibIX 00y4yaeTcss ¢ 3HTY3Ma3MOM M ONTHMH3MOM. Mcrnonb3oBaHue (Hopmysibl
JIaeT TOJIOKHUTEIbHBIN AP PEKT, eI MBI peann3yeM Bce 3 naen o0ydeHHs Ha TIPaKTHKE.

KuroueBsble cjioBa: Oynyiiee, Becellbe, THOKHIA ITOIX 01, KOHIICTIIHAS 00YICHHUS
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AHHOTALUSA

B craree paccmarpuBaeTCs aKTyalbHOCTb MCIOJIB30BaHUS MOITUYECKHUX MPOU3BEACHUIN
KaK OJIHOTO U3 COBPEMEHHBIX M 3()(HEKTUBHBIX METOJOB 00yueHHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B
KayeCTBE IKCIEPUMEHTA aBTOpP BBIOMPAET AMOHCKYIO MO33MI0 XalKy Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE.
[TonpoOHO aBTOp OMMCBHIBAET NPOBEIEHUE YHUBEPCUTETCKOTO KOHKYypca HO3THYECKUX
BHUJICOMUHHUATIOP B JKAHPE TPEXCTUIIUN «XalKy Ha aHIJIMHCKOM S3BIKE» U IOKa3bIBACT
3aMHTEPECOBAHHOCTh U CTYJEHTOB U OOOCHOBBIBACT HOJOXKHUTEIHHOE BIUSHUE OITHYECKOIO
’KaHpa JINTepaTypbl HA COBPEMEHHBIX YUYEHUKOB.

KiroueBblie ci1oBa: KUro, KyJabTypOJOTrH4ecKasi COCTaBIAIONIasl, MEXKIIPEAMETHBIE CBSI3H,
COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH, (PHIOCODUS J139H, XalKYy, SI3BIKOBOH Oaphep.

OpauM #3 HampaBlIeHUH COBPEMEHHOTO POCCHUUCKOTO 00pa3oBaHUSA  SBISETCS
MpUOOIIEHNE YYAIIUXCA K JOCTOSHUIO MHUPOBOU KYJIbTYpbl. 3HAKOMCTBO C IMOITHYECKUM
MPOU3BENICHUSIMU CTPaH H3Y4aeMOro s3bIKa CIIOCOOCTBYET JIyXOBHOMY OOOTaIICHUIO
yYalIuXxcs, Pa3BUTHIO MX ITUYECKHX B3IJIAIOB M ACTETHYECKOro BKyca. M3ydeHue molssuu
CTUMYJIMPYET MO3HABATEIBHYI0 aKTUBHOCTH CTYJIEHTOB, Pa3BUBAET UX MBILIJICHUE, 3HAKOMUT
WX C KYJbTYpOM pasziuyHBIX HapoaoB. OOpamiasich K MO33UH, MPENojaBaTelh TEM CaMbIM
YKPEIUISIET U Pa3BUBAECT CBSI3M MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa C POJHBIM S3BIKOM M JIMTEPATYpPOU U
CIOCOOCTBYET PACHIMPEHUI0 MEXKIIPEAMETHBIX CBsi3ei. bonee Toro, cTumynupys CTyAEHTOB
CaMUM COYHMHSTH HECIOXKHbIE B HANHMCaHWU, HO Oojee TIyOOKHe B TOHUMAaHUU CTHXU
AMOHCKOW TMPO3bl HAa AaHIJIMKWCKOM  SI3bIKE, MPENOoJaBaTeIb pPAa3BHUBAECT MBIIUICHUE
0o0y4JaromXcsl Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE, MHHYS TCHXOJOTHYECKH MOMEHT IepeBoja Ha
poaHOW s3bIK. TeM caMbIM, MBI CHOCOOCTBYEM HE3aMETHOMY [UJII CaMHX CTYJEHTOB
MIPEOOICHHIO S3LIKOBOTO Oapbepa BO BpeMs TBOPUECKON COUMHUTENBCKON eI TENbHOCTH.

[Ipu pabGore HaJ CTHXOTBOPEHHEM OJIHOBPEMEHHO PEIIAIOTCS TMPAKTHYECKUE IETH
00y4eHUsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY: OTpPa0aTHIBAIOTCS HABBIKM MPOM3HOIICHUS, JIEKCUYECKUE
HAaBBIKHM, PA3BHBACTCS HABBIK BBIPA3UTEIIBHOTO YTCHHS, (DOPMHUPYIOTCS TpaMMaTHUYECKHE
HAaBBIKH, 3JIEMEHTAPHBIE PEYEBbIC YMEHUS TOBOPEHUS U ayAUPOBAHUS.

Kangumar menmarormyecknx Hayk W.JI. [lonmo roBOopUT O HEOOXOAUMOCTH
WCIIOJIb30BAaHMS TTO33UHU IPU U3YYEHUU HHOCTPAHHOTO S3bIKA:

1. [Toa3ust - 3TO MaTepualn, UHTEPECHBIM JETSIM, 3TO TO, YTO 3aBIAJCBAET UX BHUMAaHUEM, a
3HAUUT W JIeJlaeT MPOIEeCC HW3Y4YeHHUs Ooliee yBIEKATETbHBIM, YTO TOMOTaeT YCBauBaTh
MaTepHa JydIle, 9TO CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTHBAIIMOHHOW COCTaBIISIONICH.
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2. B ctuxax cofep KUTCsl He IpOCTO MH(OpMAIHs, HO U KyJIbTYPOJIOTHYeCKasi COCTABIISIONIAs,
u3y4das UX MbI IIEpeaeM He MPOCTO CBEACHUS U OMUCAHUs, a LIEHHOCTH B MHOCKAa3aTEeIbHOM
BUZE, YTO oOoramaer BHYTPEHHMH MHpP YYCHHKAa M PACHIMPSET €ro Kpyrosop, uTO
CIOCOOCTBYET METANPEAMETHOCTH B U3yYEHUH UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

3. TlosTmueckne TEKCTHI MO3BOJISIIOT OTPadaThIBATH PUTM, MHTOHALMOHHBIE OCOOCHHOCTH
MHOSI3BIYHOM peuu, a Takke oTpadaThiBaTh MPAaBHJIbHOE MPOU3HOIICHHE, YTO CHOCOOCTBYET
¢dopmupoBaHUIO (POHETHUECKUX HABBIKOB.

[Ipu pabore C NOITUYECKUMH TEKCTAaMH YYEHUKH MHOTOKPaTHO OTpabaThIBaOT
HOBTOPSIIOLIMECS] CJIOBA, CJIOBAa C IIOXOKMM HAlMCAaHWEM M IIPOM3HOLIEHHUEM, YEMY
crocoOCcTByeT pudMa, a TaKKe CXOXKHe, MapaielbHble MOJAEIN MOCTPOoeHUs ¢pa3 Ha
MHOCTPAaHHOM $I3BIKE, YTO CHOCOOCTBYeT (DOPMHUPOBAHMIO JICKCHUYECKUX HABBIKOB U
YCKOPEHHOMY HEIPOU3BOJbHOMY 3alIOMUHAHUIO [4].

3apyOeKHbIE  WCCIIEJOBATENM  TAaKXKE  BBIICISAIOT  CICAYIOIIME  MPEHMYILECTBa
MCIIOJIb30BaHUS TI033UH [S]:

- 1103345 3HAKOMMT YUTATENS C OTJIMYHBIM OT MPUBBIYHOTO MCIIOIb30BAHUEM SI3bIKA, BBIXOS
3a paMKH U3BECTHBIX S3BIKOBBIX YIOTPEOJICHUN, TIpPaMMAaTUYECKUX, JIEKCUYECKUX U
CUHTaKCUYECKHUX MPaBUIL;

- 033U ABISETCS UICTOYHHUKOM CUIIbHOM MOTHBAIIMH K YTEHHUIO Oaroaapsi HEOJHO3HAUHOCTH
CMBICJIOB U BO3MOXKHOCTH Pa3IMYHON UHTEPIIPETALIUN;

- 11033Us MPOOYkK/1aeT HOBBIE UYBCTBA U MBICIIM B CO3HAHUU U JIYIIIE;

- TI023HsI 3HAKOMUT CTYJIEHTOB ¢ (UTypaMH peud (TaKMMHU KaK CpaBHEHHUE, MeTadopa, UPOHUS
U T.I1.)

Mpl cuuTaem, 4TO MpenojaBaHUE IO33UM CTYAEHTaM - 3TO 3aMeyaTelIbHbI Ccrocod
pa3BUBAaTh HABBIKM YTEHUS U MHUCbMA. UWTas CTUXU BCIYX WU COUYUHSSI CTUXH, CTYICHTHI
3HAKOMSITCSI ¢ O€3rpaHUYHBIMU BO3MO>KHOCTSIMH aHIJIMMCKOTO sI3blKa, U BCE 3TO BO BpeEMs
W3YYEHHUS JIEKCUKH, pU(MBI, BbIOOpa ciloB M Trpammartukd. CyIIeCTBYIOT pa3HOOOpasHbIE
no3tuyeckue GOpMbl, 0 KOTOPbIX MOTYT 3HaTh CTYAEHTBI, B TOM YHCJE COHETHI, CBOOOIHBII
CTMX W NYCTOW CTHUX, HO JUIs HAaIlero METOAMYECKOro HKCIEpUMEHTa Mbl BBIOpaIU
TPaJMLIMOHHYIO SIMOHCKYIO MO033UI0: XalKy. CoCTOALIMI TOJBKO U3 TPEX CTPOK, ATOT THUI
M023UM TNIPOCTO M3YYUTh M OCBOMTH BMECTE C IpenojasareneM. M NOCKOIbKYy XalKy He
pudMyeTcs, MHOTHE CTYJIEHThl HaxXoJAT 3Ty (OpMy IO33UU JIETKOW AJii NMOHHUMaHUS U
3aHUMAaTEIbHON B HAITUCAHUU.

Ymo maxoe Xauixy?

XalKy - IpeBHEE AMOHCKOE UCKYCCTBO M0J3HUH, XapaKTEPU3YIOIIeecss KPaTKOCTbIO, TEMON
CBSI3aHHOM C MPUPOION XalKy — 3TO HAOIIOJIEHUE MUMOJIETHOTO MOMEHTa BO BPEMEHH.

B orinuune ot 6osee ATUHHBIX CTUXOB C OOJBIIMM KOJMUYECTBOM OMHMCATENbHBIX CIOB U
CTPOK, XallKy HalpaBjsiOT Ball B3IJISA Ha TO, YTO MO3T XO4YET, 4yToObI Bbl BUAenU. OH He
pacckas3bIBaeT UCTOPHIO, HO (UKCUPYET MOMEHT XH3HM WM M300pakeHHe. ITO J0BOJIBHO
OoJibIasi KOHIETIIHS JIJIsl CTy/IeHTa!

TpanuuunoHHas AMOHCKas XaWKy BCerja COJEPKHUT 3JIE€MEHT npupoisl. OgHuUM U3
MPOCTBIX CIIOCOOOB 00YUYEHHMSI ITOMY SIBJISIETCSI HCITIOIb30BAaHUE CE30HHBIX TEM. DTO 3aCTaBUT
BAIlIUX CTYIEHTOB OOJIbINIE AyMaTh O PACTEHUSX, )KUBOTHBIX, IOTOJIE M CE30HAX - U MEHbIIIE O
HanucaHuu xaiiky Minecraft. OHM MOTryT HpOTYNISThCS HAa MPUPOAE, MOYUTATh CE30HHOE
XalKy WJIH MOXHO YCTPOUTh MOATUYECKHH NMUKHUK B mapke. Takum oOpazom, oHM OydyT
BJIOXHOBJICHBI IPUPOION BOKPYT.

VY Xaiiky HeT pudMbl. OHU IPEACTABISAIOT COOOH OYEHb KOPOTKHE CTUXOTBOPEHUS BCETO
B 3 CTPOKH, KOTOpbIE CIEAYIOT KOHKPETHOM 3aKOHOMEPHOCTU. TpaaulMOHHBIE SIIOHCKUE
XalKy cozepKaT MOPbI, MJIM 3BYKOBBIE €JUHUIIBI. B aHTTIMIICKOM SI3bIKE MCIIOIb3YIOTCS CIIOTH,
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a He MopsI (‘moras’). [Tosma HacuuTHIBaeT B OOIIEH CI0KHOCTU 17 CIIOTOB. DTH TPU CTPOKU
MUITYT CAEAYIOIHUM 00pa3oMm:

* [lepBas cTpoka umeet 5 cnoroB (OOBIYHO CTPOKA, KOTOPAst OMUCHIBAET TEMY)

* Bropas crpoka umeet 7 ciaoroB (OOBIYHO cTpOKa, KoTopas 0ojiee IiTyOOKO OIMUCHIBAET
TEMY)

* [locnennss crpoka umeer 5 cioroB (OOBIYHO CTPOKA, KOTOPask AAET YTBEPHKICHUE)

Xaliky - 0 Ipupoje, ¥ CTUXOTBOPEHUE JI0JDKHO JaTh XOTS Obl HAMEK O CE30HE TOfa, 4acTo
BCEr0 OJIHUM CJIOBOM Ha3bIBAEMbIM KHIO.

A cormorant dips baknan HeIpHYIT

Into the pond; the floating B nipy; maBaromue

Yellow leaves bobble. JKenTele JHUCTHSI KayarOTCd HAa BOIHOU
TIIaJIN.

"YKénTeie MUCThS" - 3TO KUT0 M OHU MOKA3BIBAIOT, YTO ATO OCEHHUN XallKy.

Xaiiky OOBIYHO MUIIYT O BellaX, JIETKO Yy3HaBaeMbIX uuTarenqto. OOBIYHO OHHU O
YKUBOTHBIX M IPUPOJIE, HO €CTh MHOIO MOIYJISPHBIX MIPEIMETOB, O KOTOPBIX CTYIAEHTHI MOTYT
II1CaTh, B TOM YHUCIIE:

Ena, yueba, ciopT, JOMaIlIHUE )KUBOTHBIE, APY3bsl, CEMbS.

Cogembl no nanucanuio cO6CMEEHHbIX CMUXOMBOPEHU XAUKY

1. IlomymaiiTe O KOHKPETHOM MOMEHTE WM OIIBITE, KOTOPBI OCTaBHUJI CHIJIBHOE
BrieuyaTiienne Ha Bac. OHa MoOXKeT OBITh OCHOBaHA Ha JIIOOBIX SMOLMUAX - 3a0aBe, THEBE,
CTpaxe, paJloCTH, CYacThbe, BOJIHEHNUH U TaK Jajee.

2. Ilogymaiite o 1100MMOM BOCIIOMHUHAHHMH, B KOTOPOM y4YacTBYET OJIM3KUI BaM YEJIOBEK,
KaKk Jpyr 4WieHa CeMbU, M IoJayMaiiTe 00 0coOOM BpEMEHH, KOTOPOE Bbl MOJEIWIM IS
BJIOXHOBEHHUS.

3. Mo3roBoii WTYpM pa3JW4HbIX IIPUJIAraTeNIbHbIX, KOTOPBIE OCTAaBIISIOT CUJIBHOE
BII€YATJIEHUE, YTOOBI MTOJIyYUTh TBOPUYECTBO TEYb.

4. PaccnaOpTech M MOgyMaiiTe O CBOMX HAEAX B THUXOM IPOCTPAHCTBE O€3 TeleBU30pa
WIHM Ppajino. ITO IOMOXKET BaM COCPEJOTOUYUTHCA Ha AMOLMSIX, KOTOPbIE Bbl XOTUTE NEpeaaTh
B CBOEM CTUXOTBOPEHHH.

5. Wcnonw3yiite nyny, 4ToObl U3y4UTh YTO-TO MajeHbKOE B TMXOM Mmecte. Hampumep,
U3y4YEHUE JleTajeil LBETKAa MOXET CO3/aTh HMOLMOHAIBHYIO CBS3b C KPAaCOTOM MPHUPOIHOIO
Mupa.

6. ITocmotpute Ha ¢ororpadun TFOOUMBIX MECT, YTOOBI MOJYYUTh UJEH JUIS BalIero
CTUXOTBOPEHHUSI.

7. Umente B BuAy, 4To XalKy OCHOBaH Ha TBOpYeCcTBE. MOKHO HAMMCaTh YTO YITOJHO OT
CMEIIIHOTO CTUXOTBOPEHUSA XalKy O TPYCTHOTO.

8. Ipouwnraiite HaikuS OT HM3BECTHBIX SMOHCKUX MAaCTEPOB, YTOOBI y3HATh, KaK 3TO
JienaeTcsl.

Xaiiky kax yacmo anouckou gunrocoghuu

Xaiiky wumeeT (GUIOCOPCKUNM acmeKT W3 SMOHCKOHW KyJIbTypbl. XaWKy OTpaxaeT
¢mtocoputo 133H. IIpocTo cocpenoTounMThCS HAa HAMUCAHUU SIBIISETCS YCHOKAMBAIOIIUM
BHJIOM JIEITEIIBHOCTH, KOTOpasi MPOUCXOANT B HACTOSIIUN MOMEHT, OTpakas OKPYKaroIlee
HAac BOKPYT ¥ HAXOJACH TOJBKO B 3TOM HACTOSIIIEM MOMEHTE B pPE€aJIbHOM HACTOSAIIEM MHPE.
[TpuBbIuKa Xaliky MOXKET ObITh OalaHCUPYIOLIEH CTpaTerueu Ajs CTylIeHTa, KOTOPYIO MOKHO
IIPUMEHATH Ha IPOTSHKEHUH BCE XKU3HU. | eHMii BcTpedaeTcss B IPOCTHIX BEIAX.
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OnHO M3 cambIX U3BECTHBIX CTUXOTBOPEHUI NPEBHESINOHCKOTO MacTepa xaiky Mairyo
bace mo-npexxHemMy nepeaaeT YuTaTesIM CBOM TITyOOKHI CMBICT M MOIITHOE SHEPTEeTHIYECKOE
HarnoJiHeHue naxe cnycts 350 ner:

An old silent pond... Crapblif TUXUH TIPYI...
A frog jumps into the pond, JIsryiika npeiraet B mpy,
splash! Silence again. ieckarbesi! CHOBA TUIIIMHA.

[Ipu mpoBeneHUM MOIPOOHOTO HMCCIEAOBAHUS MOI3MHM XaWKy MBI OOHApY>KWIHM, YTO B
POAHOMN PYCCKOM JIMTEPATYPE TAKKE CYHIECTBYIOT XallKy Ha PYCCKOM SI3bIKE:

To1 yvlOHYGCH. To 00un, mo opyeotu

C meonenHoul 160uHbl 80aIU B3opoenem

IImuya é3nemaem. Jlucm na sibnone.
(Angpeii 11naxoB) (Cons Opexosas)
Manenvxuii manbuux Temneem.

Cmompum ecned noezoam. B meoux anaszax 3axcuearomes
3axammnoe connye. Ilepsvie oconvku
(Bragucnas Bacuibes) (Muxaun bapy)

Lemu kpuuam 3a okHoM. Omxpvimo ynvlOHY10CH
Ckonbko 6b1 1em mbvl HU NPOAHCUTL, - Hascmpeuy moum pykam
Jemu kpuuam 3a okHoM. Cmapoe nuaHuHo.
(Anekceit Bepauiikuit) (Banepus Anpenbckas)

Koneuno xe, B kauecTBe 00pasiia Jyuisi 03HaKOMJIEHHSI CTYIeHTaM ObLIN MPEJI0KEHbI s
M3YYEHHUS IPUMEPHI AMOHCKUX XalKy Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE:
Haiku Examples

Fall Haiku Winter Haiku Spring Haiku
The winds of autumn Over the wintry The snow is melting
Blow: yet still green forest, winds howl in rage And the village is flooded
The chestnut husks. with no leaves to blow. With children.
Natsume Soseki Natsume Soseki Kobayashi Issa
(1867-1916) 1867-1916) 1763-1828)

ITpumeps! xalKy Ui ydauuxcst Jr000ro Bo3pacta MOTYT OBbITh BECENBIMU JAJIS YTEHUS, a
TaKkK€ HMMEThb TI'PAMOTHOE METOJUYECKOE HAINOJHEHHE C TOYKU 3peHUs OO0ydeHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY M C TOYKHM 3PEHHs IICUXOJIOTUM BIUSHUSA I03MM Ha YEJIOBEKa.
Hanucanue KOpOTKHUX CTHXOB, C TOHKUM (PUIOCO(MCKUM CMBICIOM JJISl CTApIINX YYEHUKOB,
TAaK)K€ MOJXKET CTHUMYJIMPOBaTb TBOPYECKYIO JEATEIBHOCTb CTYJEHTOB M IIOMOYb UM
HAYYUTHCS MOJIE3HBIM JKU3HEHHBIM HaBbIKaM. Tak uTo, 1aiiTe CBOMM ydallUMCS MPOCTOpP IS
TBOPUYECKON M AIMOLMOHAJIBHOM pealn3allid Ha MHOCTpaHHOM si3bike! IlompocuTe ux B3STH
pyUKy U OymMary BMECTO Ta/DKETOB B BuJe TenedoHa WIM JPNTONA U NmoOynuTe ux ObITh
OYapOBAHHBIMM, M3YMJICHHBIMH, IPOCBEIIEHHBIMH U MPOOYIOUIMMHM YTO-TO HOBOE U
MHTEPECHOE BO BPEMsI HallUCaHUsl CBOMX COOCTBEHHBIX XalKy!

Cornacuo Brirorckomy JI.C.: «KoHeuHo, BbICIINE BBIpaKEHUS TBOPUECTBA JI0 CHX IOp
JOCTYIHBI TOJBKO HEMHOTUM HU30paHHBIM, T€HUSM YEJOBEUYeCTBA, HO B KaXKJ10JHEBHOMN
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OKpY’Kalolleld Hac JKU3HUM TBOPYECTBO €CTh HEOOXOAMMOE YCIOBHE CYIIECTBOBAHHs, U BCE,
YTO BBIXOJUT 3a IpEJeNbl PYTUHBI U B YE€M 3aKJIOYeHa XOTh MOTa HOBOTO, 00S3aHO CBOUM
IIPOUCXOXKJAECHUEM TBOPUECKOMY IIPOLIECCY YEJIOBEKA», MO3TOMY 3aKIFOUYUTEIbHBIM 3TallOM
SBIISIETCS. HEMOCPEICTBEHHO peann3aliys TBOPUECKUX BO3MOXKHOCTeN oOyuatomuxcs [ 1].

B cBoeM MeToAMUYECKOM SKCIIEPUMEHTE 110 HAIMCAHUIO XallKy Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE MbI
UJEM Jajbll€ M OPraHu3yeM KOHKYpPC BHICO-XaWKy C HCIOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHIl, YMEHUII U HaBBIKOB IOJYYEHHBIX BO BPEMs M3yUEHUS CHELUAIU3HUPOBAHHBIX
IpeIMETOB MO ucnoib30BaHuio IT u, TeM caMbiM, elie Oobliie YKpeIisieM MEXIpPeAMETHBIE
CBSI3M M BBIXOJUM Ha 0ojiee COBPEMEHHYIO CTYNEHb OOy4YeHHs CTYACHTOB WHOCTPAaHHBIM
A3BIKAM.

B mnpaktuueckoil wactm Hamed paboThl mpeanaraeM Bam oOpaser [lomoskeHus o
KOHKypce Xaiiky B MHcturyre (U3MKM, MaTeMaTUKd M HH()OPMAILMOHHBIX TEXHOJOTUH B
Tam6o0BckoM ["'ocynapcTBenHoMm YuuBepcutere um. ['.P. JlepxkaBuna.

HOJOXEHHUE
O | YauBepcuTerckom PernoHalbHOM KOHKYpCe NO3ITHYECKHX BUACOMUHHUATIOP B
JKaHpe TPpexXcTUIINH «XaHKy HA aHTJIMHCKOM SI3bIKEe»
O01mme moJI0KeHU s

1. Hacrosmmm mOJ0XEHUEM PpEryJUpyeTcsl MNOPSAJOK IPOBEACHHS PErHOHAIBHOIO
MO3TUYECKOT0 BHUACOKOHKYpca «CTyJeHUecKoe XallKy Ha aHIJIMHCKOM s3bIKe» (najee —
KOHKYpC).

2. Opranumszatopbl KoHkypca: Kadenpa 3zapyOexHONH (GHIONIOTHH ¥ TMPHKIATHON
JUHTBUCTUKM B JMue ee mnpenacraBurenss — @DaneeBoil AHrenuHbl AJIEKCaHAPOBHBI U
CTyAeH4eckuii coBeT MHCTUTYTA MaTeMaTuke, GU3NKK U HH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

3. Heab koHKypca: coneiicTBUe (HOPMHUPOBAHHIO COLIMOKYIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA,
CIIOCOOCTBYIOLIIETO  YKPEIUIEHUIO HPABCTBEHHBIX OCHOB COBPEMEHHOI'O POCCHICKOTrO
oOmiecTBa MOCPEICTBOM IPUBICUCHHS] OOYYAIONIMXCA K M3YYEHUIO JTUTEpaTyphl, MOI3UU U
MHOCTPAHHOTO fA3bIKA.

4. 3agaum KOHKYypca:

4.1. Pa3Butue npodeccHOHAIbHO-TBOPUYECKOW U  KYJbTYPHO-IIPOCBETUTEIHCKOM
NeSITeIbHOCTH B 00JIaCTH U3Y4YEHUSI HHOCTPAHHOTO s3bIKa Yepe3 JII0OO0Bb K JIUTEPaType;

4.2. Pacmiupenue 0a3bl 3HaHUN U COBEPIICHCTBOBAHME YMEHUU B 00JIACTH MHOSA3BIYHON
KOMMYHHMKAIUH.

4.3. Tlognepkka MHTEpeca K HM3YyYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3blKa U €ro IMpakTUYeCKOoe
IIPUMEHEHHE.

5. OpranuszannoHHoe odecrneyeHne KOHKypca

IIpoBenenne koHkypca ocyuecTBisiercds OpraHu3alliOHHBIM KOMHUTETOM, B KOTOPBIN
BxojaT: daneeBa AHrenuHa AJleKcaHJIpoBHA (IOLEHT Kadeapbl 3apyOexHON (UIOIOTHH U
NPUKJIAJHON JTMHTBUCTUKH), 3aMypaeBa Asekcanpa AjleKcaHApOBHA (ITOMOIHUK AUPEKTOpa
M0 COLMAJILHON U BOCITUTATEIHHOU padoTe).

K nckmountensHoi komnereHnuyn OpraHu3alliOHHOTO KOMUTETa OTHOCUTCS:

- IPUEM 3asBOK Ha y4acTHe B KOHKYPCE;

- (hopMupoBaHHE cOCTaBa KOHKYPCHOTO KIOPH;

- OpraHu3alus ¥ IpoBEJACHNE UTOTOBOW IEPEMOHUH HarpakJIeHHs JlaypeaToB KOHKYpca.

6. B mensx TBOpUECKOl OLIEHKHM 3asBIEHHBIX Ha KOHKYpC paboT Qopmupyercs
KOHKYPCHOE JKIOpM W3 aBTOPUTETHBIX IperojaBareiel yHuBepcurera. B cocraB xiopu
BxozaT: daneeBa AHrennHa AJeKCaHIpOBHA (JIOLEHT Kadeapsl 3apyOexHOl duionoruu u
MIPUKJIATHOW JIMHTBUCTUKH ), 3aMypaeBa Ajiekcanipa AjeKkcaHIpoBHa (TOMOIIHUK JUPEKTOpa
M0 COIMANIbHOM M BOCIIUTaTeNbHOU padoTe), Ponuna Mapus BsiuecnaBoBHa (nouieHT kadeapsl
3apyOexxHON (QUIoJIOoTMM W TpHUKIaaHOW JWHTBUCTUKH), KoponeBa Harambst JleoHumoBHa
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(3amectutens aupekTopa mo yueOHOH pabore). [IpomsBeneHHs YJIEHOB JKIOPH HE MOTYT
y4acTBOBaTh B KOHKYpCE.

II1. YcioBusi npoBeieHUs KOHKYpCa

7. K yyactuio B KOHKypce MPUHUMAIOTCS CTUXOTBOPHBIC MPOU3BECHHS B )KaHPE XaWKYy,
HalMCaHHbIC Ha aHTIUICKOM si3bIke. [logpoOHee 0 jkaHpe M TOHKOCTAX HAIMCaHWS XalKy C
npUMepaMud MOXKHO O3HAaKOMHUTBCS B 3aMeTkax Ha TeMmy: «UTo Takoe Xailky M Kak ero
nucathy», CChulka Ha 3ametku: https://vk.com/wall-114180065_ 2064

7.1. TemaTuka TpOU3BEIECHUNW — TPUPOJA, OKPYKAIOUUH HAC MHpP, MOW pabOyHiA,
BBIXOAHOM WJIM NIPa3IHUYHbIN JICHb.

8. Ha xoHKypc mNpUHUMAKOTCS
KOJUICKTHUBHBIE).

9. KonmnyecTBO aBTOPOB OJHOM KOHKYPCHOM pabOTHI HE JIOJDKHO MPEBBIMIATH 2 (IBYX)
YeJIOBEK.

10. IIpencraBieHHble BUJCOPOIUKH OLEHUBAIOTCS KIOPH METOJOM 3KCIEPTHOM OLEHKU
10 5-Tv OajuIbHOM ILIKaJie IO CIEAYIOUIMM KPUTEPUSAM C 3aHECEHUEM JIaHHBIX B OLEHOYHYIO
BEJIOMOCTb:

- COOTBETCTBHE paloT 3asiBIICHHOM TeMe, 1 -5 Oaos;

- COOTBETCTBHE paboT TpeboBanmsaM HacTosiero [lomoxenus, 1-5 6awios;

- coJep)kaHue (JIoTMYecKasl IOCJIEeI0BaTEIbHOCTh, COOTBETCTBHE CTPYKTYpE HANMCaHUSA
XalKy M0 CJIoraM, TIO3TUYECKOe HAITOJIHEHNE TIPou3BeieHus), 1 -5 Gauios;

- s3pIKOBOe  odopmiieHHMe  (TpaMMaTH4YecKas,  JIEKCHYecKas,
MPABUJIBHOCTh MHOS3BIYHOM, peun), 1-5 0annos;

- XyZIO’KeCTBEHHOE ohopmIteHHe (IIPUBIIEKATENBHOCTb, SPKOCTh, aHUMAIMOHHBIE () (eKTh), 1-
5 6annos:

- YHUKQJIbHOCTh ¥ OPUTUHATBHOCTH UJIeH, 1-5 Oasios;

MakcumMaribHOE KonruecTBo 0aiios - 30.

11. Konkypc crapryer 24 nostopst 2020 r. J{nst ygactusi B KOHKypce HEOOXOIMMO B CPOK
1o 12 nexabps 2020 r.:

11.1. cOYMHUTH XalKy Ha AHTJIUHACKOM SI3BIKE

11.2. 3anncaTe KOPOTKOE BUJIE0, B KOTOPOM aBTOP YUTAET CBOE XalKy

11.3. 3amonmHMTh  aHKETy M 3arpy3uTb  BHUJAEO, Mpoilas 1o
https://forms.gle/n86hSJaPK1WneNPi8

12. Utoru koHkypca 0ynyt oobsiBiensl 15 nexadpst 2020 r.

13. KonTakTHblil Tenedon OpraHu3aliMOHHOIO KOMUTETA; *-***-Fxk &k sk

aBTOpcKHe paboThl  (MHAMBUIYyaJbHBIE WU

dboHeTHIECKAS

CCBIJIKE:

Taxoke k IlonoxxeHuio Inmpuiaractcda OueHO4YHasA BEAOMOCTDb JJII YICHOB KXOpU (Ta6ﬂ.1).

Tabn. 1.OJEHOYHAA BEJJOMOCTH

Damvums, CoorserctBue | CootserctBu | ConeprkaHue SI3pIKOBOE VaukamsHocts | UTOI'O
MM CTYICHTA | paboT e pabot | (Jlormdeckas odopmiieHHE u
3asTBIICHHOM TpeOOBaHISIM | TTOCIICAOBATENb | (TPAMMATHYEC | OPHTHHAIBHOC
Teme, 1 -5 | Hactosmero HOCTb, Kasi, ™ wugen, 1-5
0auIoB [NonoxeHusi, | COOTBETCTBHE JeKcHYecKas, | OauioB
1-5 GaytoB CTPYKType (dhoneTHyeckas
HAITUCAHMS MPaBUIBHOCTD
Xalky 10 | MHOSI3BIYHOM,
cioram, peun), 1-5
MOATHIECKOE OaoB
HAIOJIHCHUE
NPOU3BE/ICHHS)
, 1 -5 6aioB
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[Ipeiaraem BameMy BHUMaHHIO paboThI, MOOEAMBIINE B KOHKYPCE:

Bids flew away

The lamp replaced the sun
Hello, autumn!

(AnekceeBa AHacracus, 1 Kypc)

Lonely frosty city

We are waiting for miracles
New Year is coming!
(BamkaToBa fHa, 1 kypc)

Birds are in the sky

And they look very careful
Tell me, “I can fly”.
(T'ypwer JAmurpuii, 1 kypc)

It will be here soon
Fabulous and magical
My favourite New Year!
(Yectubix Ombra, 1 Kypc)

Takum o00pa3om, HCIONB30BaHUE STIOHCKOM TIO3WM W CO3AAHHE TOATUYECKHX
BUJCOMHHMATIOP B JKaHpE TPEXCTUIIMH «XallKy Ha aHTJIMHCKOM f3bIKE» IPH O00Y4YEeHUHU
MHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY  CIIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO OOOTameHuto  (OHETHYECKOTO,
JEKCUYECKOr0o M  IpaMMaTH4eCKOr0  YpOBHS  CTYAEGHTOB, HO W  Ppa3BUTUIO U
YCOBEPUICHCTBOBAHUIO HABBIKOB PA0OTHI C BHIEO U MH(POPECYpCaMH, UTO SBISETCS BAKHBIM U
MIOJIE3HBIM JUISl CTYJEHTOB MAaT€MaTUYECKMX U KOMIIBIOTEPHBIX CHEIUalbHOCTEH. Taxxke
pabota c mol’3uel MOBBINIAET KYJIbTYPHBIM ypOBEHb oOydarolmuxcsi M oboramaer Hux
HpaBCTBEHHbIE ycToU. Ecnu cTyneHTs! OyayT crocoOHBI OCBauBaTh MOITHUECKUE TEKCTHI 0e3
0COOBIX TPYIHOCTEW, TOrJa OHU CMOryT 3((EeKTUBHO ycBauBaThb S3bIK Ha Oojee
IPOJBUHYTOM YypoBHe. HakoHel, HcCHoib30BaHME JIUTEpaTypbl B Ipolecce OO0ydeHHs
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY M yYacTHE B MO3TUYECKUX KOHKYpCax JieiaeT 3aHsATUSI HHTEPECHBIMU U
YBJIEKATEIbHBIMH.
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Writing Haiku in English as Modern Method of Teaching

A.A. Fadeeva

Tambov State University named after G.R. Derzhavin,
33, Internationalnaya St., 392000, Tambov, Russia
e-mail: angel_fa@bk.ru

Abstract

The relevance of using poetic works as one of the modern and effective methods of
teaching a foreign language is observed in the article. As an experiment, the author chooses
Japanese haiku poetry in English. The author describes in details the holding of a university
competition of poetic video miniatures in the genre of “Haiku in English” and shows the
interest of students and proves the positive influence of the poetic genre of literature on
modern students.

Keywords: cultural component, haiku, inter-subject relations, kigo, language barrier,
modern technologies, Zen philosophy.
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APPLIED LINGUISTICS SERVING FOREIGN LANGUAGES FOR
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Medical Neologisms 2020 in the EFL Classroom
E.A. Barsukova
Lomonosov Moscow State University, 119234, Moscow, Russia
e-mail: tbarsukova@rambler.ru
Abstract

The study concerns the potential of using new words of the year 2020 in the EFL
classroom in order to develop linguistic competence and raise awareness of culture-related
concepts. The paper presents a glossary of new vocabulary items drawn from unscheduled
updates in the Oxford Dictionary (April, and July), Meriam-Webster Dictionary (March, and
April), and the collection of new words from Macmillan Dictionary buzzword blog. The
material under consideration demonstrates that it can be effective in addressing the following
tasks: mastering derivational models, building collocational competence, enhancing cultural
literacy, and exploring new regionalisms.

Keywords: buzzwords, language teaching, linguistic competence, new words.

Introduction

Lexical innovation mirrors social, economic, and political trends [3, p.161]. The
unprecedented year 2020 has had a dramatic impact on the linguistic landscape. Exploring
new words and contexts traditionally generates added interest in EFL students. The present
paper concerns the didactic potential of using new words of the year 2020 in the EFL
classroom in order to develop linguistic competence and raise awareness of culture-related
concepts.

Materials and methods

2020 witnessed major language shifts, and the challenging circumstances of that year
forced major English language dictionaries to change the rhythm of regular additions and
make unscheduled updates for words connected with Covid-19 and responses to it. The paper
analyses the unscheduled updates in the Oxford Dictionary (April, and July), Meriam-Webster
Dictionary (March, and April), and the collection of new coinages 2020 from Macmillan
Dictionary buzzword blog. The methods involved in the study are quantitative analysis,
semantic and comparative analyses.

Results and discussion

The study has identified over 50 vocabulary items that came to the fore in 2020. The
lexical shifts under consideration cover a number of areas, including Covid-related
vocabulary, specialist epidemiological terms, new words that cover recent public health
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initiatives, as well as vocabulary that reflects the social changes and reactions to the
pandemic.

A range of linguistic phenomena can be illustrated with the material provided by the
pandemic vocabulary. For instance, terms are considered to be embedded in the language
when they develop their own abbreviations, compounds, and derivatives. The swiftness of the
process with the lexical item Covid-19 can be highlighted to the students in the EFL
classroom. It is worth noting that the new term coined in February 2020 has gained such
frequency that an array of its abbreviations is functioning in the English language now: covid,
CV, C-19, corona and rona. The derivational activity of the term is also exceptional — the
massive media coverage produced a number of new vocabulary items within weeks: pre-
Covid, post-Covid, pre-coronavirus, post-coronavirus, covidiot, coronials.

With the help of the pandemic lexis the students can be exposed to the fact that specialist
terms are likely to enter general discourse when they gain social relevance. This phenomenon
can be illustrated with such epidemiological and medical vocabulary as R number, community
transmission, flatten the curve, superspreader, patient-zero. For instance, the term contact
tracing (the practice of identifying and monitoring individuals who may have had contact
with an infectious person as a means of controlling the spread of a communicable disease
[2]) was one of the words added to the Merriam Webster Dictionary in March 2020 due to the
growing relevance of the concept it represents.

Another aspect that can be covered in the ELT classroom is regional variation. For
example, while in most English-speaking countries the term lockdown is most frequently
used, in the United States it is shelter-in-place that is also common and frequent, which is
labelled accordingly in dictionaries:

e Originally and chiefly U.S.

A public safety protocol invoked during an emergency in which there is an imminent
threat to life or health, instructing people to find a place of shelter in their present location or
immediate surroundings, and stay there until an all-clear is given. In later use also: a public
directive requiring people to remain indoors (typically at home) at all times, with only limited
specified exceptions, invoked as a preventative measure, e.g. to inhibit the spread of an
infectious disease [3].

Collocational shifts were particularly obvious last year. As words come to the fore and
become more frequent certain changes in collocation patterns may occur. Observing this
transition is likely to generate higher motivation in students. The vocabulary items that can
exemplify this trend are remote and zoom. Typical collocates for remote in pre-pandemic
times would be related to the sense of being physically distant (remote location, remote
island), while, since 2020, the most frequent collocates for this word have been related to
distance learning or working (remote learning, remote working). Similarly, whereas before
the lexical innovation zoom most often collocated with optical and lens, now the same
vocabulary item is strongly associated with such collocates as via (via Zoom) and
conferencing (Zoom conferencing).

It might be useful to discuss the evolvement and coming to the fore of new senses. The
lexicographical sources prove to be very informative in this respect. The illustrations from the
Oxford Dictionary on the lexical item self-isolate, for instance, let the user trace the shift of
the emphasis from the meaning related to political isolation onto the sense that highlights the
physical distancing during the pandemic:

1984 Winnipeg Free Press 28 May (Final ed.) 40/2. There has been an ‘apparent Soviet
decision to freeze relations with the West’ the official said. ‘There apparently was a decision
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to self-isolate themselves .

2020 Independent (Nexis) 17 Mar. People within at-risk groups will soon be asked to
self-isolate for 12 weeks as a safeguarding measure [3].

Moreover, special emphasis is to be placed on different derivational models that could be
exemplified with the help of the new vocabulary under consideration. For instance the noun
infodemic (a proliferation of diverse, often unsubstantiated information relating to a crisis,
controversy, or event) [3] is a typical example of compounding, while the verb zoom (to
communicate with someone using the video conferencing service Zoom) [1] illustrates
conversion as a tool for creating new words.

Conclusion

The analysis of the material under consideration has demonstrated that the new coinages
that came to the fore in 2020, can be used in EFL classroom in order to effectively address the
following tasks: mastering derivational models, building collocational competence, and
exploring new regionalisms while developing the overall linguistic competence of the
students.
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HoBas menunuHckas jJekcuka 2020 roga B aHIJIMiiCKOM fI3bIKE:
JJUHTBOAMAAKTHYECCKH I MOTEHIIHAJ

E. A. bapcykoBa
MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepcureT uM. M.B. JlomonocoBa, 119234, Mockaa,
Poccns
e-mail: tbarsukova@rambler.ru

AHHOTanusi: II3yyeHHMe HOBBIX CJIOB M KOHTEKCTOB TPAAUIMOHHO BBI3BIBAET
MOBBILIECHHBI MHTEPEC CTYACHTOB M SIBISIETCA JIOMOJHUTEIBHBIM CTUMYJIOM K OCBOEHHIO
maTtepuana. 2020 rox cranm ISl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa OECHpeneAeHTHBIM IO KOJIHYECTBY
HEOJIOTU3MOB W JIEKCUUECKHUX CIBHMIOB. Pearmpys Ha 3KCTpaJIMHIBUCTUYECKHE BBI3OBBI, B
IIPOLUIOM TOAY BEIYILIUE AHIJIOA3BIYHBIE CIIPABOYHBIE W3/IaHUS HApYUIWINA TpaaUuLIMOHHBIN
rpaduk TMONOJHEHHs CcJOBaped CIHUCKaMH HOBBIX CJIOB W BBITYCTHJIM PSAJ BHEOUYEPEIHBIX
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oOHoBneHuid. Hacrosimias paboTa mOCBSIIEHAa BO3MOXKHOCTH HCIOJIB30BAaHUS HEOJIOTH3MOB
2020 roga B JMHTBOAUAAKTHYECKUX LEJSX JJISI TOBBIIECHUS S3BIKOBOM M COIMOKYJIBTYPHOU
KoMmreTeHIn yqamuxcs. C 1neinpio 0T0opa HOBO JIGKCHKY JJIsSI HCIIOJIb30BAHUS B Ay TUTOPUU
U OLEHKHU €€ JMHTBOAMIAKTUYECKOTOo IOTEeHIIMajda Ha OCHOBE IMPHUHIMIIOB YaCTOTHOCTH,
HOPMATUBHOCTH W COLMAJIbHOW 3HAYUMOCTU OBUI COCTaBJIEH TJIOCCApUNl HEOJIOTM3MOB,
CBS3aHHBIX C TMaHJIEMHEH M ee TocleAcTBHsAMH. PaboTa BBIMONHSATIACH HA MaTepHale
BHeodepeIHbIX oOHOBIIeHMH cioBapeir Oxford Dictionary (ampens u uronp 2020), Meriam-
Webster Dictionary (mapt u ampens 2020), a Takke Tioccapusi HOBBIX W MOJHBIX CIIOB
noptana Macmillan Dictionary. AHanu3 HCTOYHHUKOB JEMOHCTPUPYET BO3ZMOXKHOCTH PELIaTh
Ha cOOpaHHOM MaTepHualie CleAyIolue JTUHTBOAUAAKTHUECKHUE 3aauu: 0TpaboTKa Mojesei
CJIOBOOOPA30BaHMsI, OCBOEHUE HEOJOTU3MOB-PETHOHAIM3MOB, MOBBIIMICHUE KOJUIOKAIMOHHON
KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB, (hopMHUpoBaHUe 0OIIEH S3bIKOBOM KOMITETECHIIMH YUalUXCS.

KawueBble cjoBa: JIJMHTBOAWJAKTHKA, MOJHBIC CJI0Ba, HCOJIOIM3MBbI, sA3bIKOBadA
KOMIICTCHLIMA.

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

193




VJIK 81(035.3)
BBK L1113 (pyc) - 434:Y
b - 834

IlepeBo 00pa3HBIX CPEACTB KAK OKHO
B MHP MHOSI3bIYHOM KYJIbTYPbI

H.IO. bopoaynauna*, M.H. MakeeBa

TamOOBCKHUIA TOCYJapCTBEHHBIN TEXHUYECKUI yHUBEepcUTeT, yi. CoBerckas, 1.106,
392000, Tam60B, Poccus
e-mail: nat-borodulina@yandex.ru

AHHOTAIUA

B cratee peubr wmaer 0 cCTpaTeruMsAx TepeBoAa OOpa3HBIX CPEACTB B TEKCTax
npodeccuoHaNbHOM HampaBiIeHHOCTH. VccienoBaHue BBIMOIHEHO B pycie KOTHUTUBHOTO
MOJNXO0Ja K W3YYCHHUIO S3BIKOBBIX SIBIICHUH. AKIIGHTUPYETCS HEOOXOIUMOCTh 3HAHUS
KYJIBTYPHBIX KOJOB M KOMIIOHEHTOB KOHIENTYaJIbHOT'O 3HAYEHHUS B CTPYKTYpE OOpa3HBIX
HOMHHAIMNA. [IpUBOASATCS TpPUMEpPHI TEPEBOJIOB, BBIMOJHEHHBIX OOYYAOIIMMHUCS TI0
JonoMHUTEIbHOU mporpamme «llepeBoaunk B cdepe mpodeccnoHanTbHON KOMMYHHKAITII).
OOGyueHue nmepeBory 00pa3HbIX CPEJICTB pACCMATPUBACTCS KaK MPHUOOIICHHE 00YJArOIINXCS K
WHOKYJIBTYPHOU Cpele M KaK BO3MOXHOCTh PACIIMPEHHUS OOIIEro Kpyroszopa Oyaymux
MIEPEBOIUYNKOB.

KuioueBble cjioBa: TUHTBOKYJIBTYpa, MeTadopa, 00pa3HOCTh, IEPEBO/I.

Ilenp HacTosIIed cTaTbu 3akio4yaeTcs B OOOCHOBAHMM TEPEBOMYECKUX CTPATETHI,
CMOCOOCTBYIOIIUX COXPAaHEHUIO OOpPAa3HOCTH TMpPHU TMEPEeBOAEC TEKCTOB MPodhecCHOHATHHOU
HanpaBleHHOCTHU. J[J1s1 penieHus MOCTaBICHHOH 1IeTTH ObUTH MOCTABIEHBI CIEIYIOIINE 3aJaun:

- paccMOTpETh MPOOIIEMBI, C KOTOPBIMH MEPEBOTYHNK MPOPECCHOHATBHON KOMMYHUKAITUT
CTaJIKMBAETCS B X0JI¢ pabOTHI HaJl TEKCTOM 10 CIIEHUATbHOCTH;

- OXapakTepHu30BaTh OOpa3HbIE CPENICTBA, HCIOJb3yeMble B HAyYHO-TIOMYISIPHON
JTUTEpaType;

- MpOAHATM3UPOBATh MPUMEPHI MEPEBOJOB C AHTIIMHCKOTO W C (PPAHIYy3CKOTO SI3BIKOB,
BBIMIOJTHEHHBIE ~ CTYJACHTaMH, OOYYalOIIMMHUCA TIO0 JIOTIOJHUTENBHOW  CHEUATbHOCTH
«IlepeBounk B cdepe npodeccrnoHaIbHON KOMMYHUKALIUN.

B kadecTBe WILTIOCTPAaTUBHOTO MaTepHalia ObLTH HCIIOJIB30BAHBI PECYpPChl MHTEpHETa, a
TaKXe BBITYCKHBIE pabOTHl CTYACHTOB, OOYYAIOIIUXCS IO JIOTIOJHUATEIFHONW CIEIHaTbHOCTH
«[lepeBomuuk B cdepe mpodeccnoHATbHON KOMMYHUKAIMH». AHaIH3 MPEACTaBICHHBIX
paboT MPOAEMOHCTPUPOBAT BAXHOCTH COXPaHEHUS OOpa3HOCTH Il  OOECTICUCHHSI
aJIeKBaTHOTO TIEPEeBOJa, a TaKKe pOJib OOY4YeHHs TMEpPeBOAy OOpa3HBIX CPEACTB IS
MPHOOIICHUST JTUYHOCTH TIEPEBOJYMKA K COKPOBHUIIHHWIIC MHPOBOW KYJIBTYPBI, a TaKkKe K
O0COOCHHOCTSIM OTJENIbHBIX JTUHTBOKYIBTYP.

OCHOBHOH TEOPETUKO-METOA0JIOTMYECKOr0 IMOAX0/la K MCCIEAOBAHUIO TOCITYXKHWIN
dbyHnameHTanbHble paboThl B obOmactu Teopuu nepeBoma (JI.C. bapxymaposa, B.H.
Komuccapona, S.1. Peuxepa), Teopun meradops! u metadopuueckoro moaenupoBanus (H./.
ApytionoBoii, A.H. bapanosa, B.I'. Taka, B.H. Tenus, M. J[xoncona, J[x. Jlakohda, A.
Mycondda), KOTHUTUBHOW JIHHTBUCTHKA W TparManuHreuctuku (JI.B. babunoi, H.H.
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bongwipesa, E.I'. benserckoit, FO.C. CrenanoBa, 1U.A. CrepHuna, 178 [unkena). I[Tomumo
TPaJULMOHHBIX METOAOB (OMHUCATEIHHOIO, COMIOCTABUTENILHOTO, METOIa CILIOIIHOM BBIOOPKH)
OBLIIM MCIIOJIb30BaHbl METO/IbI KOJIMUYECTBEHHOIO M KaU€CTBEHHOI'0 aHaJIN3a, KOHIENTYaJIbHbII
aHaJINU3 00pa3HBIX MMapaJurM.

W3BecTHass mucaTelbHUIIA W OOIIECTBEHHBIM Jesitenb TathsiHa Toscras B pacckase
«IlepeBoHbIE KapTUHKW» CpaBHWIA PAOOTYy HAJl MEPEBOJAOM C «TSHKECTbIO KAaTOPKHOTO
TpyZa», a NEPEBOAYECKUIN yCIIEX C IOABUIOM, KOTOPBIA IMPAKTUYECKH HE BO3ZHAIPAXKIACTCH,
Majo LEHUTCSA, OCTAaeTcsl HeaBHBIM. [Ipum 3TOM aBTOp AENIUT NMEPEeBOAYMKOB HA JBa THIIA.
OnHMX OHa Ha3bIBAET «KOCHOSI3BIYHBIMM TOJIMadaMH, KPUBOPYKMMH M TOPOIUIMBBIMU
XaITypUIMKaMu», «pabaMu MHOCTPAHHBIX CHHTaKCHCOB». B cBoux mepeBojax OHU
JIEMOHCTPHUPYIOT JIUIIb PABHOAYIINE K PYCCKOMY SI3BIKY, a BOCTpeOOBAHHBIC aHTIHICKas U
dpaniy3ckas JIuTeparypa B UX pyKax CTpaJaeT, NMpEeBpallasich B MEPEeBOJEC HAa PYCCKUM B
poKpycToBO Joke. [Apyrue xe, mia T. ToacTtol — 3T0 HEPABHOAYIIHBIE NTEPEBOAYUKN, OHU
BBI3BIBAIOT OJIa)KEHCTBO, HaOpachlBaeT KHBbIE W JpllIamiue neiszaxu. Mx repou miauyr,
CMEIOTCSI U pa3roBapuBalOT KaK HOPMAaJIbHBIE JIIOJU. DTU NEPEBOJbI YINOUTEIbHBI U JAIOT
«UJUTIO3UIO TIOTA/IaHUs B UY)KHE CTPaHbl 4epe3 0COObIe COSMHEHHS PYCCKHUX CIOBY [3].

Kak moxaspIBaeT mpakTHhKa, OJHA U3 NPUYMH MEPEBOJUYECKUX NPOOJEM CKphIBaeTcs B
pa3Hoil cTerneHu 00pa3HOCTU S3BIKOB, B HECOBMAJCHUHU BBIPAXKAIOMIMX KOHIENTH M MOHATHUS
Jexcuueckux eauHul. CieaoBaTesbHO, YTOOBI CHATH, JIN0O0 MUHUMHU3UPOBAThH 3TH POOIEMBI,
NEPEeBOJUYUK  BCTAaeT  mepel] HEOoOXOJUMOCTHIO  YYUTHIBaTh  IMparMaTudyeckue U
KYJBTYpOJIOTHUECKUE (HaKTOPHI.

3ayacTyro HeAOCTaTOK MH(OpMAaIMK, HECOBMAIEHUE COOCTBEHHBIX 3HAHUN CO 3HAHUSMU
HOCHUTEJIEH S3bIKA MEPEBOJIA BEIET K NCKa)KEHUIO CMBICIIA OPUTHHANA, CO3AET TE CIOKHOCTH,
Ha KOTOpBIE ClieflyeT o0palaTh BHUMaHKUE Mpy 00y4ueHuu mo HarpasieHuto «llepeBoaunk B
chepe mnpodeccHOHATBHOH KOMMYHUKAWW». M TONBKO MPEONOJICHHE STUX TPYIHOCTEH
MO3BOJIUT MPUOIU3UTH PabOTy MEpeBOAYMKA K JOCTHIKEHHUIO TJIABHOW LENH - pealu3aluu
aJICKBaTHOTO MIEPEBOJIa C YUETOM TpaHC]epa KyIbTYPHBIX peasinii.

IIpu pabore ¢ npodeccHOHATHLHO OPHEHTUPOBAHHBIMM TEKCTaMU 00s3aTeNbHBIM
YCIIOBUEM SIBJISIETCS IOMCK MEPEBOIYECKOTr0 COOTBETCTBUS. ONpeeNuTh UX NparMaTHYecKyro
COCTaBJIAIOLIYI0O OOBIYHO HE COCTaBIseT TpyAa. A BOT oOpa3HbIe CpEJCTBa, CPaBHEHMUS,
AIUTETHI, (pa3eosoru3mMpl, napadpasbl, MeTaopbl, HHOTJA COXPAHUTh U aJIeKBaTHO
UHTEpHpeTHpoBaTh ObIBaeT TpyaHO. Ho 6e3 ux ocMbICIeHUs TepsSeTcsl 4acTh SIMOIMOHAIBHON
U JcTeTHyeckoil uHGpopManuu. beiBaeT, uYro oOT BBIOOpAa yAAYHOTO HKBHUBAJIEHTA
KOHIIETITyalbHOH MeTadopbl 3aBUCUT HE TOJBKO IMOHMMAaHUE KOHTEKCTa, HO U €ro
aZICKBaTHBIA IIepeBOJ. B 3TOH CBSA3M HMCHOJIB30BAaHUE NEPEBOMUYECKHX IPUEMOB B CIlIydae
HECOBIA/ICHUS] 3HAYEHUH WIM OTCYTCTBHS SKBHBAJICHTA JIOJDKHO OBITH OPHUEHTHPOBAHO Ha
COXpAaHEHHE IIEHHOCTHOW pelpe3eHTaluu opurnHaina. [lepeBoauuk AOKEH MOMHHUTB, YTO
xopourasg Meragopa TBOPUT 4YyAO, Jedas aOCTpaKTHOE KOHKPETHBIM, JOCTYIHBIM
OCMBICJICHHIO, TOHUMAHMIO KYJIbTYPHOU crielu (KU HallMOHAJILHOTO SI3bIKOBOI'O CO3HAHMUSI.

JIMHTBHCTBI, NICUXOJOTHM U COLMOJIOTH JABHO INPHUILIM K BBIBOLY O TOM, YTO MBICIb
o0Opa3Ha, 4elloBeK MOCTOSIHHO UMEET JIeJI0 ¢ MeTadopaMu, MMOCPEICTBOM KOTOPBIX SIBJICHUS U
00BEKTHI OJTHOTO PO/ia EPEKUBAIOTCS B TEPMHUHAX JPYTOT0. DTO NPUHIMI METaQOPHUUECKOTO
MOJIEJIMPOBaHUS, OCHOBAaHHBIN Ha MEpeHoce ujed U3 o0JacTh MUCTOYHHMKA B 0OJACTh LIEIH.
CaMpIM TpPOCTBIM U TIOHATHBIM COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY INPUMEPOM MOXKET OBITh
penpesentauus noHstuss UHTEPHET wepes mpoctpancTBeHHble MeTadopbl. OOmieHue B
mupoBoii CeTH CpaBHMBAKOT C BOJHBIM IpocTpaHcTBOM. /[[. XKame Ha mpumepe riarosio
naviguer u surfer wiTrOCTpUpYyeT, YTO TEPMUHBI MOPCKOM TeMaTHKH 00pein MeTapopuIecKoe
3Ha4YeHHeE TOJIbKO ¢ MosiBJIeHneM MHuTepHera. IMeHHO Tor/1a ujaes noucka MHGpOpMaIuu craia
MeTapopUYEeCcKH TNepeaBaThCsl KaK Pe3yJbTaT CKOJIbKEHUS, MEepeMEelIeHHs], TIOrpyKeHUs B
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BOJIbI OKeaHa [2]: se laisser distraire en surfant sur internet ... Il est aujourd’hui primordial
de développer de bonnes habitudes de navigation sur le web / pazenekamuvcs 60 6pems
ceppunea 6 unmepneme ... Ce200Hs OUEHb BAINCHO PA3BUBANL XOPOUIUEe HABLIKU HABUAYUU
no ee6-cmpanuyam [10]; Apparently, the expression «surfing the internet» was introduced by
a librarian, and yes, riding waves was an inspiration for the iconic term. I1o-éuoumomy,
svipadicerue «ceppune 6 Unmepnemey 0vlio 68edeno bubauomexapem, u 0da, e30a Ha 60JHAX
ovL1a 800xXHOBEHUEM 0I5 KYiIbmoeo2o mepmuna [11].

Beibop ocHOBaHHsS MeTapOpPHUUECKOro IEpPeHOCa MOXKET OBITh OOIIMM, a MOXET |
pa3nuyatbcss B JIMHTBOKYJBTYpax. B mocinemHem ciiydae TNPOHUKHOBEHHE B  CYTh
NIEPEOCMBICTICHHUS JTOJDKHO CITY’)KUTh OCHOBOH TIpHOONICHHST K KOHIENTyalbHOU cdepe
MHOSI3BIYHOM OOIIHOCTH M COCTABJICHHUSI MPEACTABICHHUS O XapaKTepe CTEPEOTUITHOTO
MUPOBOCIPUSATHSI.

OOyueHue CTyIEHTOB IO JONOJTHUTENbHOW crenuansHocTH «llepeBomunk B cdepe
npopeCCHOHATBPHON  KOMMYHUKAIIMM»  IMOATBEPXKAACT  HEOOXOTUMOCTh  3HAKOMCTBA
oOyyaromuxcst ¢ MeTapOpHUECKUM TEPMHUHOOOPAa30BaHHEM, a TaKXKE C HCIOJIb30BAHHUEM B
S3bIKE HAayKH KPEAaTUBHBIX MeTa(op, BBIIOJIHSIONIMX HE TOJHKO HOMWHATHBHYIO, HO
AKCHOJIOTHYECKYIO (YHKITHIO.

Bonpocamu niepeBosia 00pa3HbIX S3bIKOBBIX CPEICTB 3aHUMAJIMCh M MACTUTHIC YUCHBIC, U
mosonbie puionoru. Tak, A.B. HemupoBckast onucsiBaeT crpaTeruu nepeBoja aBTOPCKO U
KOHIICTITyaIlbHOM MeTadop, J00aBiss K MEPEBOAYSCKIM TPaHCHOPMAIIUIM TaKHE METOJIUKH,
Kak 3aMeHa MeTa(opbl COOCTBEHHBIMH HHTEPIIPETAIMSIMH, IIEPEBO OOpa3HBIM CPaBHEHHEM
WINA YCTOWYMBBIMH SI3BIKOBBIMU MeTadopamu, 3aMeHa oopasza u T.11. [2].

[lepeBon metadopsl HcciaenoBaics U 3apyoexkHbiMu yaeHbIMU. Hanpumep, [1. Heromapk
10JIaraeT, 4To MmepeBoj MeTadopbl 3aBUCUT OT THIIA TEKCTa, KOT/a NMEPEBOIYHK JIeIaeT BHIOOP
OTHOCHTEJIBHO TOTO, COXPaHITh WK CHUMATh MeTadopy [9].

A.-K. Xarctpom mepeuuciisier crpateruu IepeBojaa meradop: OYKBaIbHBIA TEPEBO/L;
YHCTOE CpaBHEHME; IEPEBOJA C MOMOIIBI0 HeMeTapopuyecKOW WHTEpIpETaliy; 3aMeHa
Jpyroil MeTagopoii; OMmyIleHUe; YaCTUYHON OMylleHue; MeTadopruueckoe 100aBICHUE; Ta Ke
Metadopa, HO ¢ O0BICHEHUEM U BO3MOXKHBIM PacXoXKIAeHUeM [5, p.65].

KorautusHslil Moaxo0/1 K epeBoy MeTadopsl MpeArnoaaraeT pa3BUTHE IBYX CIIEHAPHEB:
1) ecnu mpoenMpoBaHUe U3 OJIHOM 00IacTu B IPYTyI0 B MeTapopax CX0Ke B IBYX SI3bIKaX, TO
MEXy A3bIKaMU He OOHApYXHBAaeTCs «KOHLENTYalbHOTO cBUra» (conceptual shift); 2) ecnu
NPOCIMPOBAHUE M3 OJHOW 00JacTH B JAPYrylo B Meradopax pa3iddHO B JIBYX S3bIKaX, TO
MEXy sI3bIKaMU HaOJI0JaeTcs HalWuue «KOHIENTyaabHOro casura» (conceptual shift).
BaxxHO yCTaHOBUTH, HACKOJIBKO MeTaOpbl CXOKHM M HACKOJIBKO OHU OTJIMYAIOTCS, HIIH
WCIBITHIBAIOT «KYJIBTYPHYIO JUCTaHIMION [1].

[TomHOE coXpaHEHUE CMBICIIOBOW HArpy3KH KOHIETITYaJbHOW MeTadopsl NMPH MepeBojie
HE OTJIENMMO OT TOHHUMAaHUS €€ AaKCHUOJIOTWMYecKuX WHTeHuud. IlpuBenem mpumepsl
OyKBaJILHOTO TepeBoia MOpOHanbHOIT MeTadopsl contagion / sapasicenue, KOTopas oTpaxana
cocTosHue GuHancoBoro kpusuca 2017 - 2018 r.r. B EBpone u B mupe:

The mainstream news has been awash lately in talk over the danger of economic
«contagiony, primarily due to lack of dollar liquidity in emerging markets / B nocreonee
8pemMsi OCHOBHble HOBOCMU HABOOHEHbL PA32080PAMU 00 ONACHOCMU IKOHOMUUECKO2O
«3apasiceHusiy, 6 nepeylo ouepedb U3-3d HEeXBAMKU OO0LNAPO8OU  JUKEUOHOCMU HA
pazsusarowuxcs poinkax. [4];

Coté francais, on espere que les Seize seront en mesure de confirmer leur engagement a
mettre en oeuvre le plan de soutien a la Grece et de confirmer leur détermination a agir afin
d'enrayer les craintes d'une contagion de la situation grecque a l'Espagne et au Portugal |
Dpanyysckas cmopowa Hadeemcs, umo wecmuaoyamv cmpan Eepocorosza cmozym
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HOOMEepOUmMs C8OI0 NPUBEPIHCEHHOCMb  OCYWeCmENeHul0 NaaHa noodoepocku I peyuu u
noOmeepoOums ~ C80K  PEUMOCHb  0elUCmB808amsb,  YmMoObl  OCMAHOBUMb  ONACEHUs
3apaoicenuem epeyeckoli cumyayueil 6 Ucnanuu u Illopmyeanuu. [8].

Bo3moxna 3ameHa npyroii metadopoil (CHHOHMMHYHOW) C COXpaHeHHeM o0paza u
OLICHKH:

The World Economy Makes Contagion Go Round / Muposas sxonomuxa cnocobcmayem
pacnpocmpanenuio 3apaswi [6].

Bo Bcex ciydasx mepeBoj ¢ COXpaHGHHEM MeTadopbl IepenacT HampsHKeHHOCTS,
OTAaCHOCTh M CIIOKHOCTb KPHU3HCA, KOTOPBIH, TOTOOHO MH(PEKIUN, MOKET pPaCIPOCTPAHUTHCS
Ha JIPyTUe CTPAHBI.

Jlnist mepeBOAYMKA OYE€Hb BaKHBIM SIBIISICTCSI YETKOE MPEACTaBIeHHE 00 00IacTh 3HAHUS,
K KOTOPOI OTHOCHUTCS TIEPEBOJUMBIN UM TEKCT. PaccMoTpuM mepeBo/ il HEKOTOPBIX MeTadop
U3 aHIJIMKACKOTO U (DPAHILYy3CKOTO SI3BIKOB, PEMPE3CHTHPYIOUINX COLUAIBHO-9KOHOMHYECKUE U
MOJIUTUYCCKUE AaCHEKThl BHESA3BIKOBOM PEaTbHOCTH (B3STHI W3 JUIUIOMHBIX — PadoOT
00yyJaroumxcs):

1. La crise économique et sociale qui nous frappe se traduit par un triple
appauvrissement. D abord, celui des ménages, des hommes et des femmes dont le niveau de
vie ne cesse de baisser: plus de cing millions de nos compatriotes, par exemple, vivent en
dessous du seuil de pauvreté! | Obwecmeenno-3KkoHOMUYECKUL KPUZUC, KOMOPBLUL YOapUul no
Ham, evlpajcaemcss mMpouHvim oOHuwanuem. Ilpedcoe 6ceco, 3mo cemvbu, MYHCUUHbL U
JHCEHWUHDI, YPOBEHb JHCUZHU He Nepecmaem CHUNCAMbCA: Oojiee Namu MULIUOHO8 HAULUX
COOmMeyeCmeeHHUKO8 JCUBYM Ha nopoze beonocmu!

[Tpumep Ne 1 - oOpasen; OykBaJIbHOTO IEpeBOJa C HEKOTOPBIMU aJanTalUsMU K
CTPYKTYpE PYCCKOTO s3bIKa, KOTOpBIC KacalTCs, NpPEeXJe BCEero, IMopsaka cioB. Bo
(bpaHIly3cKOM KOHTEKCTE eCTh JBOiHOe orpuianue «le niveau de vie ne cesse de baisser»,
KOTOpPOE€ TMEPEeBOMYMK COXPAHWI, HO MOMET HCIOJIb30BaTh AHTOHUMHUYECKUI TEpeBO.
npoooaxcaem cHudxcamocs. Ilpuem onymeHus (MEPeBOAYMK CUEN BO3MOXHBIM — HE
HepPEeBOUTh CJIOBOCOYCTaHHE Par exemple) ompaBmaH TeM, YTO JBOETOYHE B OpPUTHHAIC
o3HauaeT 00BsICHEHUE, Pa3bsICHEHHUE, T.€. COOCTBEHHO MTPUBEICHNE TIpUMepa.

2. Cessez donc de ranger votre bureau, vous bridez votre potentiel! / Ilpexpawaiime
npuBoOUMs 68 NOPSAOOK 8aul ohuc, vl ymenvuLaeme eaul nomeHyua!

B npumepe Ne 2 roBoputrcs 0 co31aHUM UAEATBHOTO MOpsAKa Ha pabodyeM MecTe, 4To
OTBJICKAET OT peaibHOM paboThl. IlepBas monoBuHa ¢pa3bl — 3TO OYKBAJIBHBIA MEPEBOJ C
JIGKCHUYECKOW U KyJIbTYpPHOU afanTalueii, omymeHo cioBo doNC, CBOWCTBEHHOE Pa3rOBOPHON
peun W UMeIee B JaHHOM CiIydae HyJeBoe 3HadeHue. [lanmee MmepeBOAYMK HCIIONB3YeT
JIEKCUUYECKYIO 3aMEHY MeTa(opbl C COXpAaHEHUEM CMBICIIA BbICKa3bIBaHuUs. [[es10 B TOM, 4TO BO
bpaHiy3ckoM  si3bIke  rimaron  «brider»  umeer mpsMoe 3HAUYCHHE  «B3HY3/BIBATH»
(3oometadopa), ee NepeBO/l «CAEPKUBATh, YMEHbBIIATh» yYTPATUI B PYCCKOM SI3BIKE CBA3b C
IPSMBIM, TIO9TOMY KYJIbTypHAsl afanTaius o0si3pIBacT MEPEBOAUNKA CHATH MeTa)OpU3aIHIoO.

3. Si nous abordons cette question dans cet esprit, je crois que nous rendrons un énorme
service au projet Euro. Dans le cas contraire, ce serait véritablement le pavé de l'ours / Eciu
Mbl HOOXOOUM K 21OMY 80NPOCY 8 IMOM OYXe, 5l CHUMAIO, YMO Mbl OKAHNCEM OZPOMHYIO YCIY2Y
npoexkmy eepo. B npomusnom ciyuae smo 6yoem meosedncwbs ycuyeaa.

[Tpumep Ne 3 momuepkuBaeT BaXHOCTh 3HAHUN KYJIBTYPBI APYroro s3bika. [lepeBomaumnk
«IEePEKITI0YaeTCs» B MEHTaIbHOE TMpocTpancTBo OacHu Jladoutena «L'ours et I'amateur des
jardinsy, koTopasi mociyXuina HCTOYHUKOM (paseonoruzma («pave de 1’oursy / medesedicwbs
ycnyea, HEIOBKOE JEWCTBUE, TPUBOIAINEe K OOpaTHOMY JEWCTBHIO), OCHOBAaHHOMY Ha
3oometadope. B Gacue JladoHTeHa peub uaer o ApyxOe MeABeIs W ueroBeKa, KOTOPOMY, HE
paccuMTaB CHITy, MEIBE/Ihb HAHOCUT CMEPTENBHBIN YIap, MBITasiCh YOUTh MyXy. BeipaxkeHre BOIITO B
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COBpEMEHHBI (DpaHIly3CKMI S3BbIK, K HEMYy OOpamialoTcsi MpH ONHCAHUU KpPU3UCHOU
SKOHOMHUYECKOW CHTYyallMu M MyTeu cnaceHusi eBpo. [lepeBon mepenaer Bce CTHIIMCTUYECKUE
0CcOOCHHOCTH opurnHana. OOpa3HOCTh MOTHOCTHIO COXPAHSIETCS.

4. The image of the world economy in the past years has been one of a slowing tanker,
running only on one engine. <...> Europe has been suffering from a deep recession and has
gone through an existential crisis hanging like a dark cloud over the euro currency union /
Kapmuna muposoi sxonomuku 3a nocieonue 200bl HAaNOMUHAem ManKep, 3ameolNaowull X00
U 08U2AIOWUTICSL MONILKO HA 00HOM Osucameie. <...> Eepona cmpadaem om 3KOHOMUYECKO20
cnaoa u npoxooum uepe3 peanbHulll KPU3UC, KOMOP®IU NOBUC KAK YepHas mydd HAO
€8P000IAPOBLIM COIO30M.

B npumepe Ne 4 meragopa dark cloud 3amenena qpyriuM BeIpa3sHTEIbHBIM CPEICTBOM -
CPaBHEHHMEM KaK 4YepHas myud, 4YTO COXpPaHSET HE TOJbKO CMBICIOBOIl KOMIIOHEHT
BBICKA3bIBAHUS, HO U O0OPa3HOCTb.

5. The economy can be seen as the Ouroboros, a snake who is eating his own tail /
ODKOHOMUKY MOJMCHO paccmampugams Kaxk Ypobopoca, 3mero, noedawouwyro cooOCmeeHHbll
xeocm.

[TepeBon B mpumepe Ne 5 OykKBaJbHBIM C COXpaHEHHEM KYJIbTYpHOW ajanTaiuu.
Ypobopoc — M30TEpUUECKHl CHMBOJ, KOTOPBIM H300pakaeTcsi B BUAE 3MEH WM JPaKOHa,
MOXKUPAIOIIETO COOCTBEHHBIH XBOCT M CHMBOJM3HPYET IUKJI YTPaThl M BOCCTAHOBJICHHUS
nenoctHoctd. CpaBHEHHE MHUPOBOM JKOHOMUKH CO 3Meed uiu  YpoOopocoM uMeeT
IpelocTeperamliee 3HaueHUe: TOJIOBOM 3Meu sBIseTcsl (UHAHCOBas CUCTEMA WIIHU
(buHAHCOBBIE PBIHKH, & XBOCTOM — PEAIbHBIN CEKTOp SKOHOMHKH, KPU3UC — ITO MOMEHT,
KOTJ]a 3Mesl BBIIYCKAeT CBOW XBOCT W30 pTa W OH HauMHAET OUTHCS «Oe3 MpHCMOTpay, T.C.
pedb UIIET O HAPYIIEHUU CBA3M MEXIy (UHAHCOBBIM CEKTOPOM SKOHOMUKH U PEATbHBIM, O
IPEKpaleHNN KpeauToBaHus. llepeBoguuMK MOXKET JaTh KOMMEHTapHil B INOCTPaHUYHOMN
CHOCKE.

6. The public enterprises can no longer afford to be lame ducks as economic
environment becomes more and more competitive in future / [Tocyoapcmeennvie
npeonpusmus Oonvue He MO2ym No360aums cebe Oblmb XPOMbIMU YMKAMU, NOCKOJbKY
9KOHOMUYECKAs Cpeda CMAaHosumcs gce bojee u boiee KOHKYPEeHMHOU 6 0yoyujem.

[Tpumep Ne 6 1eMOHCTPUPYET, UTO CYIIECTBYIOT TaKM€ 3K30THUYECKHE MeTadopuyecKue
tepmuHbl, kKak lame duck — xpomas ymka. OGBIYHO OHH KaJbKUPOBAHBI PYCCKUM S3bIKOM. B
HSKOHOMUYECKOM SI3bIKE 3Ta 300MOp¢Has MeTadopa Penpe3eHTUPYET KOMIIAHUIO B TAKEIOM
(MHAHCOBOM TIOJIOKEHHH, MCIPABUTh KOTOPOE MOXKET, B YACTHOCTH, BMELIATEIbCTBO
rocyapcTBna.

7. The «Blue Fluy numbers continue to rise / Yucro cmoponnuros «cunezo epunnay
nPOOOIHCAIOM PACTIU.

Hcnonb3oBanHas B mpumepe Ne 7 nBeroBas meradopa OTKPHIBAET OKHO B peajibHbIE
coObITHs 3amagHoro wmupa (peub uger 00 oQuIUaTbHO HEOOBSBICHHONW 3a0acTOBKE
HOJHUIIEHCKUX, KOTOPBIE HE BBIXOJAT Ha pabOTy, CChUIASACH HA I'PUIII, €r0 Ha3BaHUE «CUHUII,
METOHHMHS, COOTHOCHMAasi C I[BETOM YHU(OPMBI MOJULENHCKUX), KOTOpas IepeBeaeHa
OykBasbHO. [lepeBOAUYMK MCIIONB30Ball MPUEM KOHKPETH3allMH, 3aMEHHB CIIOBO NUumbers na
CJIIOBOCOYETAHUE YUCTIO CIOPOHHUKOS.

Takum 00pa3oM, pacCMOTpPEB M MPOAHATU3UPOBAB MPOOJIEMBI, C KOTOPBIMU MEPEBOTUHUK
npoecCuOHANbHOM KOMMYHUKALMM MOXKET CTOJKHYTBhCS B XOJ€ pabOThl HaJ TEKCTOM IO
CHELHATbHOCTH, B YACTHOCTH, B CBSI3U UCIIOJIb30BAaHUEM B HEM OOpa3HBIX CPEJICTB, TAKUX KaK
nepcoHuuKanms, CpaBHEHHE, (Ppa3eosorTu3M U OCOOCHHO KOHIIENTyajdbHass MeTadopa, MbI
aKUEHTUPYEM pPOJIb KYJIbTYPHOH ajanTauus MEepeBOAMMOIO TEKCTa K APYTroMYy SI3bIKY M K
WHOKYJIBTYPHOMU Ccpene.
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[Tpumepbl TEpeBOJOB C AHMIMHCKOTO M C (PPAHI[y3CKOTO S3BIKOB, BBITIOJHEHHBIC
CTyZleHTaMH, OO0YYaIOIIMMUCS IO JOTOJHUTEIBHON crenuanbHocTh «llepeBomunk B cdepe
npoeCCHOHATLHON KOMMYHHKAIIUKWY», MPOAEMOHCTPHPOBATIN TOT (PAaKT, YTO OOpPa3HOCTb
MOXET U JI0JDKHA OBITH coXpaHeHa mpu nepeBoje. Ciaydan aeMeradopu3aniy KpaitHe penku
U UCHOJIB3YIOTCS TOJIBKO, €CIIM 3TO OMPABJAHO JAKyHAPHOCTHIO B TMHTBOKYJIBTYPHOM (OHJE
S13bIKa, Ha KOTOPBIA OCYILECTBISIETCS TEpeBO/l. BO3MOKHO Takke MpUMEHEHNE OOBSICHEHUH U
CHOCOK IIPH UCIOJIB30BAHUU TPYIHO BOCIPUHUMAEMBIX PYCCKHM PELUITUEHTOM MeTadop.

LlennocTs OOydeHHsI TepeBoay MeTadop 3aKIOYaeTcs B Pa3BUTHH TBOPYECKHUX
CHOCOOHOCTEH COBPEMEHHOTO NEpeBONYHMKa, (OPMHPOBAHUM Yy HEro mnoTpeOHOCTEH B
yriIyOJIeHNH Kak JeKCUKOTpapUUeCKUX, TaK U KyJIbTYPOJIOTHYECKUX ITO3HAHUH, PAaCIIMPEHUN
o011ero kpyrosopa.

[TepcriekTUBBI JaNbHEHIINX HCCIEAOBAaHWN B JTAHHOM HAlpaBJICHUH YCMAaTPUBAIOTCS B
oOpalleHny K MepeBoJy 0Opa3HBIX CPEACTB B TEKCTaX, OXBATBHIBAIOUINX TaKUE MPEIMETHBIC
obmactu, Kak <«uH(pOpManMOHHAs O€30MacCHOCTbY», «IIPOMBIIUICHHAs OE30MacHOCTHY,
«TIePEIOBBIE TEXHOIOTUNY.
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Translation of Impressive Media as a Window to the World
of Foreign Language Culture
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Abstract

The article deals with strategies for translating figurative means in professional texts. The
study was carried out in line with the cognitive approach to the study of linguistic phenomena.
The need for knowledge of cultural codes and components of conceptual meaning in the
structure of figurative nominations is emphasized. Examples of translations made by students
under the additional program “Translator in the field of professional communication” are
given. Learning to translate figurative means is seen as familiarizing students with a foreign
cultural environment and as an opportunity to expand the general horizons of future
translators.

Keywords: imagery, linguoculture, metaphor, translation.

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

200



https://geopolitics.co/2018/08/17/economic-contagion-central-banks-are-the-real-culprit/
https://usawatchdog.com/author/greg-hunter/#_blank
https://blog.isagri.fr/author/jessie-tchonang
https://blog.isagri.fr/8-règlespour-naviguen-er-sur-internet-sécurité-
https://blog.isagri.fr/8-règlespour-naviguen-er-sur-internet-sécurité-

BBK 81.1.
YK 81.22

OnraTuBHBIE BHICKA3LIBAHNS B COBPEMECHHOM
HEMCECIIKOM fA3BIKE

B.C.T pnropLeBal, M.C. I{epeMucuHa2

'®I'BOY BO Tam60BcKHiA roCy/1apCTBEHHbIN TEXHUYECKUIN YHUBEpCUTET, TamOO0B,
Coserckas 106, 392000, Poccus;
MAOY Jluueii Ne29, Tamb6oB, yi. Crenana Pasuna 7, 39200, Poccust
le-mail: grigoriewa@mail.ru

AHHOTALIUSA

B coBpemeHHOM HEMEIKOM SI3bIKE€ MPOCJICKUBACTCS TEHACHIUS K IIHPOKOMY
ynoTpeOJIeHNI0 KOHBIOHKTUBHBIX (OpM B JAMAJIOTHYecKoil peun. B To ke Bpems mpu
M3Y4YEHUU JTAHHOW TEMBbl yUUTEJS MCIOIB3YIOT, KaK MPABHUIIO, TPAIAULIUOHHBIN CTPYKTYPHBIM
noaxod. B crarbe mnpeanpuHUMAETCs TOMBITKA PACCMOTPETh JIaHHBIE TPaMMAaTHYECKHE
KOHCTPYKIIMU C TO3UIMA KOTHUTUBHOM M MPArMAJIMHTBUCTHUKUA U BBIABUTH UX CMBICJIOBBIE U
(b yHKIIMOHATIBHBIE MOJICITH.

KiroueBble cj10Ba: KOTHUTHUBHASI MOJEJb, KOHBIOHKTHUB, ONTATHBHOE BBLICKA3bIBAHHE,
pedeBas UHTEHIUS, SI3bIKOBasi KOMMYHHUKAIIHUS.

Beenenue

Temoili Hacrosimiel cTaThbu SIBISETCA H3y4YE€HUE OCOOCHHOCTEH HCHONB30BaHUSA (opM
KOHBIOHKTMBA B OINTAaTHBHOM 3HAYEHWHM B COBPEMEHHOM HeMelkoM si3bike. Cpenn
MOP(DOJOTHUECKUX KaTeropuii, MOABEPKEHHBIX B YCIOBUAX CIOHTAHHOTO pas3roBopa
3aMETHBIM MOAM(UKAIUAM, KOHBIOHKTHB 3aHUMAEeT, OECCIOPHO, OJHO W3 TEPBBIX MECT.
@opMbl  KOHBIOHKTHBA  XApaKTEPU3YIOTCS B  HEMEUKOM  SI3bIKE  Ype3BbIYATHOM
NONM(PYHKITMOHATBHOCTBIO, KaK TPU BBIPAKCHUH MOJAIBHOCTH, PA3JIMYHBIX OTTEHKOB
UPPEATTbHOCTH, CMSATYEHHUS] KATETOPUYHOCTH BBICKA3bIBaHUS, TaK M MPU Iepefadye 4dyx ou
peun. Pa3zHooOpa3ue QyHKIIMOHAIBHBIX 3HA4Y€HUM ()OPM KOHBIOHKTHBA OOYCIIOBIMBAET HUX
HEOJIHO3HAYHYIO TPAaKTOBKY B COBPEMEHHBIX Yy4YeOHHMKAX I10 HEMELKOMY S3BIKYy, YTO
YCIIOKHSAET UX M3y4eHHE U ynoTpeOsieHHe B pa3roBOPHOW pedyM IpU OBJAJAECHUU HEMELKHM
A3BIKOM Kak WHOCTpaHHbIM. KpoMe TOro, HakoOIJIEHHbIE 3HAHMS, IMONBITKA CBECTH HUX B
KJIAaCChl, CHUCTEMBl HE YKa3blBaeT Ha TO, KaK WCIOJIb30BaTh HAKOIUJICHHbIE 3HAHUSA B
pa3roBOPHOM MPAKTHUKE UHAMBUAYYMOB. OTCYTCTBHE MPABHIJI MCIOJIb30BAaHUSI HAKOIUIEHHBIX
3HAHUKW O SI3bIKE TPUBEJIO K BO3HUKHOBEHHMIO  (DYHKIIMOHAIBHBIX  JTUCIHUILINH,
OpUMEHTUPOBAaHHBIX Ha 4YeloBedeckuil (akrtop. B cBs3u ¢ 3TUM mpobiemMa H3ydeHUS
(GYHKIMOHATBHBIX ~ 3HaUY€HWH (HOPM  KOHBIOHKTHBA  TPEACTABISACTCS  UYPE3BBHIYAITHO
aKTyaJIbHOM.

Marepuajbl 1 METOIbI

OObekTOM wu3yueHUss B HacToseld pabore SBISIOTCS (QOPMBI KOHBIOHKTHBA B
UAJIOTUYECKOH ¥ MOHOJIOTMYECKOM peund. B KkadecTBe mpeaMera mpejiaraéMoro
WCCJICIOBAHMSI BBICTYMAET (PYHKIIMOHAIbHAS 3HAYMMOCTh KOHBIOHKTUBHBIX (DOPM HEMEITKOTO
SI3bIKA B CHHXPOHUYECKOM U JUAXPOHUYECKOM aCIEKTaXx.
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Ilenp HaACTOAILIETO HCCIENOBAHUS COCTOUT B M3YYEHHHM M ONHMCAHUU SKCIUIMKALUU
(peripezeHTanyi) (YHKIMOHAIBHBIX 3HAYeHUH (OPM KOHBIOHKTHMBA B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM $SI3bIKE, B BBIBJICHUM U ONKMCAHUU TEHIAECHLUN UX MCIIOIb30BaHMs B Pa3rOBOPHOIN U
MUCbMEHHOW peyHu IMoJIb30BaTeIsiMU s3blka. OCHOBHOE BHHMaHHE B padoTe YIeleHO
BBISIBJICHUIO TparMaTHYeCKUX (PaKTOPOB HCIOJIB30BAHUS JAHHBIX SI3BIKOBBIX (OPM, T.. UX
WHTEHIIMOHAIBHON HAMpPaBICHHOCTH.

B kayecTBe OCHOBHOTO METOJOJIOTUYECKOTO MPHUHIMIIA M3y4eHUs (YHKIMOHAIBHBIX U
nparMaTH4eCKUX  acleKTOB  KOHBIOHKTMBA B  JaHHOM  paboTe  paccMaTpUBaeTCs
B3aUMOOOYCIIOBIIEHHOCTH LIETH U ()OPMBI BHICKA3bIBAHMUS.

[IpennoxxeHHBI pakypc H3y4y€HUS OJHOTO W3 BHJOB KaTErOpUM HAKJIOHEHHUA, B
YaCTHOCTH KOHBIOHKTHBA, OOYCIOBHJ oOOpalieHHe K OCHOBOIOJAralolmuM TpyJdaM IIOo
TEOPETHYECKOM M MPAKTHYECKOM TIpaMMaTHKE HEMEIIKOTO s3bIKa. TeopeTHdeckoil 0a3oit
UCCJIEJOBAHMSI TIOCTYKUJIM OCHOBOIIOJIAraOLIUE TPY/Ibl, BBIIIOJIHEHHBIE B PyCJI€ CTPYKTYPHOI
rpammatukn (B.I'. Anmonu; M.I'. ApcenbeBa, E.B. Tl'acuneBuu; E.B. TD'ymbira, M.JI.
Haranzon; I'.M. bupkenrod; O.3. Muxaiinosa; E.B. Pymsunesa; E.W. llennensc; G. Helbig,
J. Buscha; H. Paul u ap.); nparmanunarsuctuku (A.A. Pomanos; W. Franke; H.H. Rehbock u
ap.); korautuBHOU JuHrBucTUkY (H.H. bonasipes; B.3. [lembsnkos; E.C. KyOpsikoBa u ap.).
[IpencraBuTenu CTPYKTYpPHOH TpaMMAaTHKU OMNKCAlU CYIIECTBYIOIIME B HEMELKOM S3BIKE
(OopMbl KOHBIOHKTHBA, MX 3HAYEHHME U JIOKA3ajHd, YTO OJHOACIIEKTHOE ONMCAHHME JAHHbBIX
dbopM B sa3bike Oe3 oOpaleHus K UX GYHKIIMOHUPOBAHUIO B PEYH, TECHOTO B3aUMOJCHCTBUS C
LENbl0 BBICKa3bIBaHUSI HE JIa€T JKEJAEMbIX pE3yJbTaTOB B MCCIEAOBAHUU SA3BIKOBOMN
KOMMYHHKAIIH.

Vcxons w3 BBIIEH3JIOKEHHOTO, HCCIeI0BaHUE (opmara (YHKIMOHATIHHBIX CBOWCTB
KOHBIOHKTHBA MIPEJII0JIaraeT peleHue cIeayoluX KOHKPETHBIX 3a1au:

* YTOYHUTH HANPaBIECHHOCTb U TEMATUKY UCCIIEOBAHUM, OOBEKTOM U3YUEHUS] KOTOPBIX
ABIIIOTCS MOJIyCHBIE KaTerOpUU B HEMEIKOM si3bike, B yacTHocTu Konjunktiv, ¢opmsl ero
o0Opa3oBaHus ¥ (PYHKIIMOHAIEHBIC BO3MOXHOCTH;

e paspaboTaTh METOJ KOMIUIEKCHOTO aHalu3a KOHBIOHKTUBHBIX KOHCTPYKIIHH
HEMEIIKOTO SI3bIKa;

* BBISIBUTh M ONHCAaTh HHTCHUIMOHAIBHBIE THUIBl KOHBIOHKTHBHBIX KOHCTPYKIUH B
HEMEIIKOM SI3bIKE;

* O0XapakTepH30BaTh THUIIHI BBIACIEHHBIX HHTEHIMOHAIBHBIX 3HAYEHHH C TMOMOIIBIO
MaTPUYHOTO MOJEITUPOBAHUS.

Ilepeuncnennslie 3a1a4n 00yCIOBUIN N3y4YE€HUE KOHBIOHKTUBHBIX (JOPM C TOYKU 3PEHUS
uX (PyHKIMOHAIBHOCTH B pa3rOBOPHOM M MHCbMEHHOM peud. PerieHne mocTaBiIeHHBIX 3a/1a4
OCYILIECTBIISIIOCH HA IPUMEPE TEKCTOB U3 HEMELIKON XYA0XKECTBEHHOM uTepatypsl 18, 19, 20
u 21 BexkoB. Marepuanom wuccienoBanus mnocayxwm Oonee 700 mpuMepoB TEKCTOB
XYJ0KECTBEHHON JIUTEpaTyphl U y4eOHBIX MOCOOMH, collepKalluX rpaMMaTuYeckyto hopmy
Konjunktiv.

Pe3yabTaThl HCC/IeI0BAHUS M UX 00CYKICHUE

Konjunktiv u3yyancss B Teopernuyeckoil U y4eOHOH nuTepaType, INIaBHBIM 00pa3oM, C
MO3UIUI CTPYKTYPHOIO MOJXO/Aa, OHTOJIOTMYECKH, T.€. UCXOJHBIM MOMEHTOM Oblia ¢opma
rJlaroyia, 3aTeM paccMaTpUBaUCh ee 3HaueHus. CwemieHue ¢okyca JMHTBUCTHYECKUX
MCCJIEIOBAaHUM C M3yUeHUs sI3blKa KaK Hay4HOW aOCTpaKIMM Ha SI3bIK KaK CUCTEMY 3HaHHI,
BKJIIOYCHHE B HAy4YHYIO MapajurMy MCCIEJOBAHUN 4YeJOBEKa Kak CyObeKTa IMO3HaHWUSA U
peueBoro B3aMMOJICHCTBUS 00yCIIoBHIIO NOTPEOHOCTh CO3/1aHUSA eMHOI
AQHTPOIOLIEHTPUYECKON Teopuu s3bIka [1, c. 6]. OT0 MO3BONIAET MO-HOBOMY IIOCMOTPETH Ha
KaTeropu3aluio IJIarojbHbIX (OpM B HEMEIKOM S3bIKE U PacCMOTPETh HUX C
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THOCEOJIOIMYECKONH TOYKH 3peHUs (IMO3HAHUs), T.€. UCXOAUTh NMPH HX aHAIM3€ W3 LIEICBOMH
YCTAHOBKH FOBOPSIIETO, €r0 MHTEHIUH, LIEJIN U €€ PENPE3CHTALNH B SI3bIKE.

PeueBasi HHTEHIIMA MPEONIPENENIET «KaK OTOOp TOM WJIM MHOW MPEIMETHOW CHUTYyalluu
Ha poJib pedepeHTa U crocod ee OmucaHusi, TaK M XapakTep MHPopMauuu 00 OTHOIIEHUSX
MEXIYy TEKCTOM U JPYTUMH KOMIIOHEHTAaMH KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa, BBICTYIAs
OpPraHU3YIOIMM 3BEHOM B  MHOIOCIOWHOW COJAEp)KaTeNbHOW CTPYKTYpe pedeBOro
npousBenenus» [6, c. 100]. MaTeHnmst oOycioBiauBaeT oTOOp M KOMOWHAITUIO SI3BIKOBBIX
€/IMHUL], PEIPE3EHTUPYIOIUX HaMEpEHUE TOBOPSILEro C y4eTOM INOHUMaHMs BBICKA3aHHOIO
HamepeHus azapecatoM. Ecim paccmarpuBaTh MHTCHUMOHAIBHBIE THUIIBI BBICKA3bIBAaHWN, B
peanu3aly KOTOPhIX aKTMBHOE y4acTHE NMPUHUMAIOT KOHBIOHKTHUBHBIE (POPMBI HEMELKOTO
A3bIKa, TO, B TIEPBYIO OUEPE/b CIEAYET Ha3BaThb KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATUBHYIO KaT€TOPHIO
KENaTeIbHOCTH. BbICKa3bIBaHMsSI TaKOro THUMA MMEHYIOTCS 3a4acTyl0 ONTaTUBHBIMH,
peanusytomumu opmyny Xouy (umobwr) p (cm.: [8, c. 3]). OnratuBHBIC BBICKA3BIBAHUS
BBIJICJIAIOTCA B OOLIEM KJIACCU(UKALMOHHOM pSAAY MOJAIbHBIX THUIIOB IPEUIOKEHUS Ha
OCHOBE MX CHEIH(PUYECKOTO MOJAIBHOTO 3HAYEHUS: TOBOPSIIMK BBIpaXKaeT B HUX CBOE
JKeJlaHHe OTHOCHUTEJIBHO OCYIIECTBJIEHUS TOTO WM HHOro aeuctBus (cMm. paborer M.II.
Pacnionosa, T.W. Pacnionosoii, H.FO. lIBenosoit, E.E. Kopan). IIpu 3TOM aBTOpBI OTMEUatOT
TaKue IPU3HAKM OINTATUBHBIX BbICKA3bIBAHWN, KaK HEaJpecOBAaHHOCTb B OTJIMYHME OT
a/IPECOBAaHHOCTH MOOYIUTEIbHBIX TNPEJIOKEHUN, BBIPAKCHUE OSMOIMOHAIHLHO-BOJIEBOTO
YCTpEMJICHUS K TOMY, 4TOOBI YTO-JIHOO OCYILECTBHIIOCH, OTCYTCTBHE B COZEp)KaTEIbHOM
CTPYKTYpPE ONTATHBHOTO BHICKA3bIBAHUSA CEMAHTUYECKOTO KOMIIOHEHTA.

Knaccu¢ukanus onTaTuBHBIX BBICKa3bIBaHUI OCYILECTBIIETCS, B MEPBYIO O4Yepenb, 10
INPUHLIMITY OCYLIECTBUMOCTU — HEOCYIIECTBUMOCTH kenaHus [4, c. 455-465]. [Jlannas
KJaccu(uKalus, OJHAKO, HE YUYUTBIBAET, C OJHOH CTOPOHBI, XapaKTep COOTBETCTBUH,
CYIIECTBYIOIIUX MEXKIY JKEIAeMbIM JCHCTBUEM U pPEaJbHBIMH YCIOBUSMH, KOTOpBIC
COIlYTCTBYIOT aKTy KOMMYHMKAllUM, a, C JPYrod CTOPOHBI, XapaKTep COOTBETCTBHUH,
CYIIECTBYIOIIUX MEXJIY TOBOPSIIAM W CYOBEKTOM J>KEIaeMOro JCWUCTBUS. YUET TaHHBIX
(akTOpPOB BO3MOXKEH JIMIIb HAa OCHOBE ONMCAHMS MHTErpaTMBHOTO (popMaTa TOW MM MHOMN
JUCKYPCUBHOM MNpAaKTUKA. KOTHUTHBHBIM NOAXOX K MNPOLECCY PEYEBOM KOMMYHUKALIMHU
MO3BOJISIET YYMTHIBaTh BCE THIbI 3HAHUM, KOTOpbIE 3a/J€HCTBOBAaHBI B OCYIIECTBICHUU
KOMMYHHKAIIMH ¥ HHTEPIPETUPOBATH JAHHBIN MPOIECC, MPEXKIE BCETO, KaK KOHIETITyaIbHOE
B3aUMOJICIiCTBME  ajJpecaHTa M ajpecata. MHTerpatuBHOCTH  ¢opmaTra peyeBOro
B3aUMOJICHCTBHS ~ MOKET  OBITh  TPEJCTAaBICHa  TEMATWUYECKHMH,  CIICHAPHBIMH,
THOKYJIbTYPHBIMH, COLIMOKYJIbTYPHBIMH, MHTEPaKIMOHAIbHBIMH, JUYHOCTHBIMH,
A3BIKOBBIMH, (DaTHUYECKUMHU 3HaHUSAMHU (cM. moapobOHee: [2, c. 71; 4, c. 81-82]). IIpu sTtom
UHTEpIpeTalrs BbICKa3bIBaHUS OOYCIOBIMBAETCS COBOKYIHOCTBIO NPHUBEIECHHBIX 3HAHWM,
OMH W3 THIIOB KOTOPBIX MOET OBITh TOMUHUpPYIOIUM. TakuM 00pa3oM, MOXKHO
KOHCTaTHUPOBAaTh, YTO ONpPE/IEIECHNE OCYIIECTBUMOCTH / HEOCYILIECTBUMOCTH XKeJlaHUs TpeOyeT
y4eTa 3HaHUW BCEX KOMIIOHEHTOB aHAIIM3UPYEMOM peueBOil CUTYaIUH.

PaccMoTpuM mpexzae BCEero KJacC ONTAaTHUBHBIX BBICKA3bIBAaHMM CO 3HAYEHUEM
«KeJIaeMOCTh - HeOCYHIECTBUMOCTb». YUeT BceX (aKTOPOB, OT KOTOPHIX 3aBUCHT
UCTIOJIHEHUE JKEJIaHMs, IMO3BOJISIET BBIACIUTH CIEAYIONIMEe KOTHUTHUBHBIE MOJEIHM JIaHHOU
JUCKYPCUBHOM IIPaKTUKH.

1. HeocymiecTBUMOCTh >KeJlaHUSI OOYCIIOBJIEHa AHTPOIOXPOHOTONMHBIMU (haKTOPAMH.
Hanpumep: «Manchmal wdre ich gern in einem anderen Jahrhundert geboreny [4, S. 18];
«Wie viel lieber wire ich jetzt bei ihr daheim gewesen» [4, S. 18]. TakoBbl xenaHus
rocrnoguHa Duiniepa, yauTenss MaTeMaTHKH B HEMEIKOW TMMHA3WU BO BpeMs OOBSBICHUS
TPEBOTHU M3-3a TEPPOPUCTHUECKOTO akTa. OHAKO OH HAXOIUTCS B JAHHBIM MOMEHT B IIKOJE,
Ha YpOKE MaTeMaTHKH, W OCYIIECTBICHHE €ro >KeJaHWs HEBO3MOXXHO B CHIJIy HHBIX
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napaMeTpoB BPEMEHM M MeECTa NPOHMCXOAANIeW cHuTyauuu. [IpuMmepsl Ha3BaHHOTO THIIA
NPEJICTaBIISIET MOJIENb «UPPEATHHOE KEJTaHHE TIEPEMEHBI aHTPOTIOXPOHOTOMTHBIX KOOPAMHAT.

2. Heocy1ecTBUMOCTB JKeMaHusi 00yCIIOBICHA ()aKTOM OTCYTCTBUSI YEro-ITu00 MM KOro-
b0 B cdepe oOnamaHusi TOBOPSIIETO M HEBO3MOXKHOCTHIO TPUOOPECTH OTCYTCTBYIOILIHMA
npeJMeT WM YBHICTh KOro-mu00 B MOMEHT roBopenus. Hanpumep: «Wenn ich seinen
Pullover hdtte, denke ich, dann wdire das, wie eine Keksdose, die man noch nicht gedffnet
hat» [13, S. 15]. «Kdme sie nur bald zuriick, kdme sie nur bald!» [12, S. 59]. Ilpu sToM st
BBIPAKCHUSI HEOCYIIECTBUMOIO JKEJIaHHS B HACTOSALIEM M OyJyIieM BPEMEHH B HEMEIKOM
s3bIke yroTpeoasercs Prateritum Konjunktiv, ais BepakeHHs HEOCYIIECTBUMOTO JKETaHUs B
nporwiom Plusquamperfekt Konjunktiv. JlaHHass KOrHUTHBHAsT MOJENIb MMEHYETCS HaMU
«MppearbHOE )KenaHue o0Iaganus».

3. HeocymecTBUMOCTh KelaHHsl OOYCIIOBJIGHA JIMYHOCTHBIMH — (pakTopamu, T.e.
OTCYTCTBUEM KaKUX-JIMOO Ka4eCTB B XapaKTCPHCTUKE aJPECaHTa, ajpecara HIM TPEThEero
muna. Hanpumep: Wenn er fleifsiger wdre! ,, Wenn mich vor ein paar Jahren jemand gefragt
hditte, wie ich mir jemanden vorstellte, der Sylvester hiefs, hdtte ich sicher alles Mogliche
gesagt, nur nicht cool. [4, S. 13]. B mpemiokeHusiXx o 3HaAUYCHHEM HEPEATbHOTO JKEIaHUs
COI03 WeNnn Moxer ObITh OmymieH. B TakoM ciydyae u3MeHseMas 4YacTh CKa3yeMoro
HepPEIBUTACTCS HA MIEPBOE MECTO. B KOTHUTHBHON MOJIENN «UPPEaTbHOE KEITaHUES U3MCHEHUS
JMYHOCTHBIX Ka4yeCTB» JOMHHHUPYET OLEHKA JMYHOCTH TOBOPSILEro, CIYIIAIOUICTO WU
KaKOro-JIM00 TPEThEro JIUIIA.

4. HeocyleCTBUMOCTD KEJIaHUsSI ONPEICNACTCS TeM, YTO OHO B JICHCTBUTEILHOCTH HE
OBIBACT U HE MOXET OBbITh B CHJIy OOBEKTUBHBIX 3aKOHOB MPUPOJIbl WIIM 00S3aTENbHBIX IS
TOBOPSIIETO OOIIECTBCHHBIX NpaBwiI. J[aHHAs MOJElb MOXET ObITh Ha3BaHA <OKCIIAHUE —
Mmeutay. [IpuBenem npumepsl faHHOW Monenu: « Wire jetzt Sommer!»; Wie von selbst nickte
ich mit dem Kopf, einfach, weil er das sagte, dabei hiitte ich nichts dagegen gehabt, die
Klausur noch zu Ende zu schreiben [4, S. 13-14]. Ecnu B mAaHHON MoOjeNnd JOMHHHUPYET
yKa3aHWe Ha MPOCTPAHCTBO W BpPEMs, TO OHA MOXXET OBITh HWHTEPIPETHPOBAaHA Kak
AQHTPONIOXPOHOTOITHASI MOJIETIb.

Kiacc ontaTWBHBIX BBICKA3bIBaHHI CO 3HAUCHHEM «KeJAeMOCTb - OCYIIECTBHMOCTb)
0OHapy)XMBaeT MPSAMYIO CBsi3b C KBamupukanuend cyObeKkTa KelnaemMoro aeucTBusi. Takas
KBaTM(UKAIMS ONpPEAETICHHBIM 00pa3oM TNpeaonpeaessieT YCIOBHS, OT KOTOPBIX 3aBHCHUT
OCYIIECTBUMOCTh JKEIaeMOoro. ODTOT KJAacC NPEACTABICH CICAYIOIUMH KOTHUTHBHBIMU
MOJICIISIMHU.

1) OnraTvBHBIE BBICKa3bIBaHUS, B KOTOPBIX OCYIIECTBHMOCTD JKEJIAHHUS HE 3aBHCUT OT
BOJIM TOBOPSIIEro. B HEMEIKOM sI3bIKe 3HAYCHUE OCYIICCTBUMOTO JKEIaHUs, Kacarolerocs
JecTBUs (CocTOstHUS) Juia (JIMI), a TaKKe COCTOSIHUS TPUPOJHBIX MM OOIIECTBEHHBIX
SIBJICHUI, MOXKET BBIPAXKATHCS: a) KOHCTPYKIHUSIMH C IIPE3CHC KOHBIOHKTUB; HATIPUMEP:

«Es lebe Brautigam und Braut,

Und ihre zukiinftigen Kinder!» [11, S. 11];

., Ein besseres Lied vernimmst du bald —

Leb wohl, wir sehen uns wieder “ [11, S. 18].

2) OnTaTUBHbBIC BHICKA3bIBAHHS, B KOTOPBIX OCYIIECTBUMOCTD JKEJIAaHHS 3aBHCHUT JINOO OT
BOJIM TOBOPSIIETO, 00 OT OKpyskatoliel oocranoBku. Harpumep: «Ich sei, gewdhrt mir die
Bitte, in eurem Bunde, der Dritte» [10, S. 89].

B nepBom ciiydae ONTaTMBHBIC BBICKA3bIBAHWS BBICTYNAIOT B  MHKPOTEKCTaxX
TpaHCMapaHTHO-aNe/UIATHBHOTO Xapakrepa. [Ipu 3ToM 1) amemisiuu MOTyT BBINOJHSATH
3ajjayy TpeIIHCaHus OINPEACICHHOTO TIOBEACHHUS WM JISHCTBUS;, 2) JaBaTh OLCHKY
npeaMeTraM M gBleHUsM; 3) coolOmars O 4YeM-1u00. VHTEeHIHOHAIbHBIM 3HAuY€HHUEM
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BBICKA3bIBAaHUI JIaHHOTO THUMA SBISIETCS BO3ACHCTBUE, HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHOE C
aBTOpcKOM wuHTeHnuMen. Croma Ke OTHOCATCA —aNeJUIALMU-TIPUBETCTBUSA, IOXKEIaHUS
3npaBuLbl. [IpoTeCTHl 3aHMMAIOT MPOMEKYTOUYHOE TOJOKEHHE MEXIy aneuIsaIusIMHe,
noOy)XKJalouMMH K JeWCTBUIO  (IPU3BIBBI, TpPeOOBaHUSA), U  BOJCU3IbIBUTEIBHBIMU
TpaHCHAPAaHTHBIMH aNeUIIIUsAMH (IPUBETCTBUSA). B HHMX HET mpsAMOro MpeanucaHust K
NEHCTBUIO, HO SIPKO BbIPa)KE€HA BOJISI BHICTYHAIOIIHX.

Kpome mpennucanusi ONpEAEICHHOTO TIOBEACHUS, OJHOW W3 TJaBHBIX (YHKUIUH
TpPaHCIIAPAaHTHO-ANEIJIITUBHBIX TEKCTOB CIEAYeT CUMTaTh I[epenady OOILIECTBEHHO U
KJIACCOBO JIETEPMHUHHMPOBAHHBIX OLIEHOK M Tepeaady Kakoro-mubo cooOmeHus. B maHHbBIX
ClIydasix yrnoTpeOsiieHne KOHbIOHKTUBHBIX (DOpM HaMu He 3aUKCHPOBAHO.

Crenyer OTMETHTb, 4YTO TMOAJMHHAS HUPPEATbHOCTh XapaKTepHA Ui MPOILEAIIETO
BpemeHu. B Oynyiiem BpeMeHu jelicTBUe BOZMOXKHO U OyzeT BbinojiHeHo. JlaHHbIi (akT ObL1
OTMEYEH OTEYECTBEHHBIMHU U 3apyOSKHBIMU (PUIIOJIOTaMHU, BCIECICTBHE YETO BHICKA3bIBAHUS C
KOHBIOHKTUBHBIMU (hopMaMu B OyIylleM BpEMEHH HMMEHYIOTCS KaK MOTEHIUAIbHO-
uppeanbuble [15]. E.M. Illennenbc Ha3plBaeT MNPETEPUT KOHBIOHKTHBA B 3TOM CBA3U
orepaTUBOM («BpeMEeHHOW (popMoN HaaeXIb» Ha TO, YTO ACHCTBHE €Ile HCIOIHUTCSH), a
IUTIOCKBaMIIepeKT - aecrepaTuBoM («BpemeHHOW (opmoil OGeznamexnoctn») [3, S. 89].
®opMbl KOHBIOHKTHBA CaMH 0 ce0e He MOTYT CBUJETENILCTBOBATh O MOTEHIIUAIBLHOCTH WU
UPPEaTbHOCTH BBICKAa3bIBaHUS. 3/1€Ch BaXCH KOTHUTHBHBIM aHAM3 BCEX IapaMeTpOB
CUTYalluH, IOCKOJIbKY HAPSAIY C BHIPAKEHUEM JKEeTTaHUSI 3HAYUTENbHOE KOJMYECTBO IPUMEPOB
MOJTBEPKIAET HUCIOJIb30BAHNE KOHBIOHKTHUBA B 3HAUYCHHH HPPEATbHONW BO3MOXKHOCTH («Im
Nachhinein hdtte ich gern gesehen, wie Herr Filler reagiert hat, aber ich war etwas abgelenkt
durch den Lauf der Pistole, der jetzt nicht mehr auf den Kopf der Kleinen, sondern direkt auf
meinen zeigte» [7, S. 35]; uyts ObUTO He cocTosBIIerocs aeiictBus «Als der Typ mit dem
Unfallbescheid kam, ich schware dir, ich hdtte beinah gejubelt» [4, S. 42]; HepeaabHOTrO
cpaBuenns («Noch schlaffer als sonst hingen sie (Schiiler) auf ihren Stithlen, blass und
unsicher, als wiirden sie von ihrer eigenen Coolness zu Bodeny [4, S. 19].

Pamku naHHOW cTaTbu HE MpPENNoJiaraloT OINMCAHHWE BCEX KOTHUTHBHBIX MoOJIeNeH, B
penpe3eHTannl KOTOPhIX YYacTBYIOT B HEMEUKOM si3bIke (DOpMBI KOHBIOHKTHBA. OIHAKO
(bakT BO3pOXKIEHUS aKTUBHOCTH HCCIIEAYEMBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIMHA M HEKOTOPBIX
W3MEHEHH B NIPAaBWIIAX MX YIOTPeOIeHHUS HeocopuM. Tak, Mpu TPaJUIIMOHHOM IMOJXOE K
U3y4yeHHIO  (PYHKIMOHAIBHOW 3HAUYUMOCTH (OpPM  KOHBIOHKTHMBA OTMEYAJIOCh, 4YTO
NPE3CHTAIbHBIE KOHBIOHKTHUBHBIE (DOPMBI TIPEATIOUTHTENbHEE TIPU TIepeaade Iy)KOd pedu u
HepeaabHOM cpaBHeHHU (cM.: [14, c.24]). OpnHako, Kak TOKa3alo MPOBEIEHHOE HaMHU
UCCJIEIOBaHNE, B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE HapsIy ¢ YNOTpeOJIeHHEM Mpe3eHTaIbHbIX
¢dopM 3a4acTyio B JaHHOM Cilydae aBTOPHI MPEANOUYUTAIOT IPETEPUTYM U IITFOCKBaMIepheKT
KOHBIOHKTHB, YTO paHee CUUTAIOCh rpaMMaTHuYeckoi omuokoit. Hanpumep: «Lasse hat sich
natiirlich sofort rausgeredet, hat gemeint, er wdre da nur zufillig reingeraten und tiberhaupt
wdr das ganz allein meine Idee gewesen, der Feigling» [4, S. 48-49]; «Schnell tat ich so, als
wdre ich in meine eigenen Rechnungen vertiefty [4, S. 8]. Cnenyer Takxke OTMETHUTb, YTO
NPOBE/ICHHBI HAMH KOJMYECTBCHHBI aHAN3 CBHUIETEIBCTBYET O TOM, YTO B HEMEIKOM
s3bike XX| Beka KOHBIOHKTHB YIIOTpEOIseTcs 3HAUUTENBHO Yallle, YeM BO BTOPOM MOJIOBUHE
XX Beka. O BO3POXKACHUU U HIMPOKOM YIOTPEOICHUH aHAIU3UPYEMbIX TJIAarojbHbIX (opM
MUITYT ¥ HEMEIKHE S3bIKOBEbI (CM., Hampumep: [5, S. 352]).

3akiioueHne

I/ITaK, B HaCTOHI]_[efI CTaThe 6BIJ'Ia HpeJIHpI/IHSITa IIOIIBITKA HpoaHaJ'II/IBI/IpOBaTI)
(GyHKIIMOHATbHBIE 3HAYCHHS] KOHBIOHKTHBHBIX (JOPM B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE C
yuyeToM Bcex (DaKTOpOB JE€HOTAaTUBHOM CHUTYyallUM, BIUSIOIIMX Ha MX YHNOTpeOjieHue u
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uHTEepIrpeTanuo. Ha KOTHUTUBHOM ypOBHE JAOCTAaTOYHO YETKO Pa3IMYAOTCS [1BA OCHOBHBIX
TUIIA ONTAaTUBHBIX BBICKA3bIBAHWN, B OCHOBE BBIAEICHHUA KOTOPBIX JIEKUT IPU3HAK
OCYIIECTBUMOCTh — HEOCYIIECTBUMOCTb JK€JIaHHWsA. B ONTaTuBHBIX BBICKA3BIBAHUAX CO
3HAYEHUEM <(OKEJIaeMOCThb + HEOCYLIECTBUMOCTb» JIOMUHUDPYIOIIUM SIBIISIETCS  CBSI3b
JKEJIaeMOro JIEUCTBUA C MPEALIECTBYIOLIECH pealbHOM CUTyalueld. B JaHHOM KaTeropum Hamu
BBIJICJIEHbl YEThIpE KOTHUTUBHBIE MOZAENM: 1) UppeasbHOe JKeJaHUEe IepPEeMEHbI
AHTPOIIOXPOHOTOIIHBIX KOOPJAMHAT; 2) HMppeallbHOE »KejlaHue oObnanaHus; 3) uppealbHOE
KeJlaHHe U3MEHEHMsI IMYHOCTHBIX KauecTB; 4) )KeJaHue — MeyTa.

B onrartuBHBIX BBICKA3bIBAaHUSX CO 3HAYEHUEM <(OKEIAEMOCTh + OCYILECTBUMOCTbHY
JOMUHUPYIOIUM SIBJISIETCS KBaTM(PUKALMs cyObeKTa sxenaemoro neiicrsus. [Ipu stoMm yetko
IPOCIICKUBACTCSI OMHAPHOCTh 3aBUCHUMOCTH / HE3aBUCHUMOCTH JKEIaeMOro JeHCTBUS, YTO U
00yCJI0BIIIO BBIJICJIEHUE JIBYX COOTBETCTBYIOIIMX KOTHUTHUBHBIX Mozeinei. UTo ke kacaercs
penpe3eHTalul BbIJICJICHHBIX MOJENICH Ha S3BIKOBOM YPOBHE, TO HaMH 3a()MKCHPOBaHBI
U3MEHEHHs B YNOTPEOJIEHUU BPEMEHHBIX ()OPM KOHBIOHKTHBA B COBPEMEHHOM HEMELKOM
S3bIKE B CPABHEHUHU C TPABWIAMH, YKAa3aHHBIMH B TPaIUIMOHHBIX Y4YeOHHKaX, a TaKXKe
3HAQUUTENBbHBIM  pOCT  HCHOJB30BAHMSA  KOHBIOHKTMBHBIX (opM B  COBpeMEHHOMH
XyJ0’)KECTBEHHOM HEMELIKOM JIUTepaType.
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Optative Statements in Modern German
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Lyceum 29, 7 Stepan Razin St., 39200, Tambov, Russia
Ye-mail: grigoriewa@mail.ru

Abstract

In the modern German language, there is a tendency towards the widespread use of
conjunctive forms in dialogical speech. At the same time, when studying this topic, teachers
usually use the traditional structured approach. The article attempts to consider these
grammatical constructions from the standpoint of cognitive linguistics and pragmalinguistics
and identify their semantic and functional models.

Key words: cognitive model, conjunctiva, language communication, optical utterance,
speech intention.
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Some Words Old, Some Words New:
The Pandemic’s Linguistic Footprint

E.V. Dvoretskaya

Tambov State Technical University, Sovetskaya 106, 392000 Tambov, Russia
e-mail: dvkaterina@yandex.ru

Abstract

The article discusses the impact that the coronavirus pandemic has had on the vocabulary
of the English language. The identified trends include increased frequency in the use of some
outdated and specialised vocabulary and the creation of numerous neologisms, mostly by
blending.

Keywords: blending, coronavirus pandemic, English language, neologisms.

Introduction

Language has always responded immediately to the changes happening in the world, and
in the year 2020 our lifestyle and social environment have certainly experienced immense
changes. Of course, this refers to the ongoing pandemic of coronavirus which left its footprint
on all languages. English, being one of the most flexible, ‘fluid’ languages, was quick to
come up with various linguistic means to reflect the new reality. Recently it has already
demonstrated its unique ability for linguistic creativity, with Brexit leading to a flowering of
new words, including the inevitable bremain and bregret. Yet the pandemic has also
repurposed the existing English words, giving them new topical meanings, and ‘resurrected’
some of the words that were falling out of use or belonged to highly specialised areas of
usage.

Old words revisited

The creation of new lexical units for the new reality may seem to be the most interesting
aspect of linguistic change, and will also be discussed in this paper, but one of the first
notable features of the ‘coronavirus speak’ became the use of the existing specialized words
and terms by the general public. And the word coronavirus is a good example of this trend, as
the word has been coined in and known since the 1960s, when the family of these viruses was
discovered by scientists. However, only in 2020 it became a household term, after being used
to designate the SARS-CoV-2 virus, the Oxford Languages Word of the Year 2020 report
suggests [5].

Quarantine was also among the leaders. The word is of Venetian origin, referring to the
policy (first enforced in 1377) of keeping ships from plague-stricken countries waiting off its
port for 40 days to assure that no latent cases were aboard (quaranta meaning ‘forty’ in
Italian). It has been used in English since the 15" century - the word quarentyne meant ‘desert
in which Christ fasted for 40 days,” and later ‘period of 40 days in which a widow has the
right to remain in her dead husband's house’ (1520s). It was used in the extended sense of
‘any period of forced isolation’ from 1670s, according to the Oxford Dictionary of English.
However, out of 265 mIn webpages on Google with this word, approximately 133 mln pages
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were created in 2020, which indicates a dramatic increase in the relevance of the term.

Some nuances in meanings of the words previously used only by professionals have
become general knowledge, such as epidemic vs. pandemic, contagious vs. infectious, and
respirator vs. ventilators. A popular Internet portal Dictionary.com has devoted several of its
editorials over the year to explaining these differences, noting that “we encounter these words
being used more and more frequently—and often, inaccurately” [3].

The scale of the health crisis that almost all countries experienced during the first wave of
the pandemic was the reason for many comparisons with the wartime, and thus war metaphors
and expressions were reactualised in the language.

The couple raised more than $1 million in an effort to help feed frontline workers in
the U.K. amid the global coronavirus pandemic.

The research was done across over 175 hospitals in the UK, by frontline nurses.

The claim is based on Biocept's recent entry into the coronavirus battlefield, where

Biocept has begun providing much needed testing Kits.

(examples from The Coronavirus Corpus)

The temptation to invoke war metaphors may have seemed understandable, especially at
the start of the pandemic when they were necessary to build unity and mobilise swiftly, but
there is a social aspect of it that linguists warn against. According to Inés Olza, a linguist at
the University of Navarra in Spain, “a sustained use of that metaphor and abuse of it, and the
lack of alternative frames, might generate anxiety and might distort things about the
pandemic” [6]. For example, at the start of the pandemic many medical and essential workers,
despite being called heroes, experienced a lack of essential protective equipment, and in fact
were frustrated by the use of this metaphor, which now often changes to ‘from heroes to
Zeros’:

Back in Seattle, Dancy says he has no idea when he can get the vaccine because the
rollout in Washington state, like many states across the country, has been slower than
expected. He’s hoping he can get it soon.

“We're on the front lines,” he says. “At one time we were considered heroes. |
guess we're now zeros. ”

(from WBUR radio station website, US, 5 February 2021)

Repurposing of the existing vocabulary

Over the last year many words have developed new meanings within our changed reality.
One example of such a word is shielding. Coming from shield — a large, flat object made of
metal or leather that soldiers held in front of their bodies to protect themselves’, it has already
been adapted before for football vocabulary, where it means ‘the practice of keeping your
body between an opponent and the ball, with your back to the other player, to prevent them
from getting the ball’:

Shielding allows you to keep the ball but also move forward. (Cambridge Dictionary of
English)

Yet, during the pandemic it has acquired another meaning of ‘a method of protecting
yourself from a disease that involves staying at home and having as little contact as possible
with people from outside your home, because you are at risk of becoming seriously ill if you
get the disease’:

In England the UK Government had arranged a scheme with the supermarkets where
those shielding could have priority in booking online slots for delivery.
Covid-19 and its shielding requirements meant that the many volunteers over 70
years of age could no longer support the running of food banks.
(The Coronavirus Corpus)
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From curve — ‘a line on a graph that shows a relationship between two sets of
information, for example changes in price over time’, referring specifically to diagrams with
the number of coronavirus patients, came the expression flatten the curve — ‘slowing the
spread of an epidemic disease so that the capacity of the healthcare system doesn’t become
overwhelmed’. The curve represents the number of cases over time, and flattening that curve
means preventing a huge surge of new cases in a very short period of time:

As our front-line workers would go into the hospital each day to face the virus head-on,
the community stayed home to help flatten the curve. (The Coronavirus Corpus)

And the last but not the least important to mention is lockdown, which has been named
Word of the Year 2020 by Collins Dictionary of English. Meaning ‘an occasion or time when
access to a place is restricted because of some danger’, it has been used since the 19" century
to refer to a security measure resulting in people being prevented from leaving or entering a
building in the event of an emergency. Collins lexicographers explained that they registered
more than a quarter of a million usages of lockdown in 2020, compared with just 4,000 in the
year before that [1]. And the overwhelming majority of those usages were referring to
particular measures from the governments to prevent the spread of coronavirus, which can be
considered as a separate shade of meaning. Not surprisingly, the Cambridge Dictionary of
English has already included this as one — ‘a period of time in which people are not allowed to
leave their homes or travel freely, because of a dangerous disease’:

The prime minister placed the UK on lockdown with drastic new measures to fight the
coronavirus outbreak. (Cambridge Dictionary of English)

Other examples of repurposing of the existing vocabulary for ‘the pandemic needs’ may
include self-isolate — ‘to not leave your home and to stay away from other people when you
have, or may have, an infectious disease, so that you do not infect anyone else’ and bubble —
‘a group of people who have a lot of contact with each other but limited contact with people
outside the group, for example as a way to avoid spreading disease’:

The actor self-isolated after returning from a holiday.

The government said that people living alone could join up with one other household to
create a support bubble.

(Cambridge Dictionary of English)

Coronavirus neologisms

If nothing else, the pandemic has clearly proven that under any circumstances people are
capable of being creative with language. The amount of new words coined to express various
aspects of the current situation in the world has been enormous. The Coronavirus Corpus, a
resource designed to be the record of the social and cultural impact of the coronavirus in 2020
and beyond, currently includes 968 min words which people are using with regard to the
pandemic in online newspapers and magazines in 20 different English-speaking countries [2].
And a large share of these words are new creations, including the key word itself — COVID-19
(or covid). As stated in the Oxford report, the word originated on 11" February 2020 in a
report by the World Health Organization, as an abbreviation of coronavirus disease 2019. By
March this year it was one of the most frequently used nouns in the English language, and it
quickly overtook coronavirus in frequency [5].

It is a sure sign that a word has become embedded in the language when it develops its
own abbreviations, compounds, and other formations. Such is the case of covid and
coronavirus: we use the phrases pre/post-covid speaking about the life before and after the
pandemic, or humourously talk about the year ... BC, meaning ‘before coronavirus’. Also
these two words gave birth to a limitless number of creative blends, such as covidiot (from
covid + idiot).
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Blending is by far the most common method of coining new words in ‘coronavirus
speak’. And this is not surprising, as it perfectly reflects the general tendency for new word
formations in English [4]. The earliest blends in English only go back to the 19th century,
with wordplay coinages by Lewis Carroll in the nonsense poem Jabberwocky. For example,
he introduced to the language slithy, formed from lithe and slimy, and galumph (from gallop
and triumph). Interestingly galumph has survived as a word in English, but it now seems to
mean ‘walk in a stomping, ungainly way’. The most widely used blends with the coronavirus
root include coronacrisis (coronavirus + crisis), coronageddon (coronavirus + Armageddon),
coronapocalypse (coronavirus + apocalypse), and many others.

| can't wait to go to Vegas when Coronageddon is over! (Urban Dictionary)

We can now expect a wave of “‘coronababies” and a new generation of “quaranteens”

in 2033. (New York Times, 27" March 2020)

Couples whose marriages are fraying under the pressures of self-isolation could be

heading for a “covidivorce.” (New York Times, 27" March 2020)

The word coronavirus was also informally shortened to rona, which was originally used
mainly in Australia and the US but is now more widespread, and as such, has blends of its
own: Happy ronaversary! was a popular slogan and hashtag across the social media and
Youtube in March 2021, when different countries celebrated the sad anniversary of first
lockdowns.

Unlike compounds, where words are merged together based on their morpheme structure,
blending allows to stitch a part of one word onto the other word on the basis of sound only,
and opens the way to creativity with the language. For instance, pandemic, which was chosen
the 2020 Word of the Year by Merriam-Webster and Dictionary.com, has given rise to a blend
infodemic — ‘a situation in which a lot of false information is being spread in a way that is
harmful’. Doomscrolling, a blend of doom and scrolling, is used to describe ‘the act of
spending an excessive amount of screen time devoted to the absorption of negative news’.

According to the WHO, the COVID-19-related infodemic is just as dangerous as the
virus itself. (Cambridge Dictionary of English)

It’s easy to get caught up in a doomscrolling cycle of despair, even as we feel that
we should do something. (Dictionary.com)

Examples of coronavirus-related neologisms are found across all areas of vocabulary and
include:

= word combinations
The cities that instigated early social distancing measures did better. (Cambridge
Dictionary of English)
Doing an elbow bump instead of a handshake may still not be enough to avoid
spreading the virus. (Cambridge Dictionary of English)
The first digital nomad village in Europe is about to open on the tiny volcanic island of
Madeira. (The Coronavirus Corpus)

= acronyms (WFH — work from home, also used as a verb, PPE — personal
protective equipment)

= idiomatic expressions (no jab, no job — referring to the practice of only hiring
vaccinated people for a job, to get Pfizered — to receive a dose of Pfizer vaccine), etc.

Conclusion

There is no denial that since early 2020 there have been major changes in the lifestyle of
people across the globe, and these changes were to be reflected in our language. The English
language has had to adapt rapidly to the challenges of the new reality caused by the
coronavirus pandemic. It did so by creating new words and word combinations related to the

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations And Prospects

211




health emergency, by repurposing the existing vocabulary and adding new meanings and
aspects to the words already in use, and also introducing specialised, professional vocabulary
into a more general linguistic domain. The time will tell which of these new vocabulary units
or nuances of meaning will stay in stay in the language, however, the degree of language
change that English has experienced over such a short period of time allowed the authors of
the Oxford report to call 2020 “an unprecedented year” [5].
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Abstract

Currently we can observe a decline in interest of students in learning a foreign language.
Therefore, the task of forming an interest in the study of foreign language among students for
the teacher is the main one. The great methodological and practical value of the use of
proverbs and sayings in the process of teaching a foreign language contributes to the solution
of this problem.

Keywords: culture, features, interest, proverbs, skill, traditions.

Introduction

Proverbs and sayings keep elements of folk wisdom in the language. They reflect the
history and worldview of the people who created them, their morals, customs, traditions,
common sense and humor. As V.P. Anikin fairly noted, most proverbs and sayings are rooted
in their immediate life social and historical experience of the masses. [1, p. 34]

Based on these definitions, it can be concluded that proverbs can provide a key to
understanding the national character of another nation, open direct access to the vast spiritual
wealth of this nation.

We consider this topic relevant, because at present, when we talk about dialogue of
cultures, intercultural communication is especially important.

There are hundreds of proverbs and sayings in English. They were created, developed and
improved for centuries by many generations of people. It is known that in the tenth century
proverbs were used in England as one of the means of teaching Latin.

The familiarization of students with the proverbs of the foreign language they study is
recognized as one of the effective methods of teaching the language. Students learn that many
of the proverbs and sayings that they get acquainted with are international and that Russian
equivalents that have the same meaning can often be selected for English proverbs. In most
cases, this is not a verbatim coincidence, but an analogy of the instructive information that
they carry, but the general meaning of the proverb is nevertheless quite easy to catch.

Using proverbs in classes helps to solve the practical problems of learning a foreign
language. Many of them are built on consonants and rhymes. Thanks to the imagery and the
inherent rhythmic pattern of proverbs, they are easily remembered and can be attracted as an
illustration of various language phenomena.

Proverbs can be attracted in the study of various aspects of the English language and for a
wide variety of purposes, for example:

For teaching and improvement of pronunciation

We think that for working out the sound side of speech, you can turn to proverbs and
sayings at any stage of teaching English. Their use not only helps to maintain and improve the
pronunciation skills of students, but also stimulates speech activities. Instead of individual
words and phrases containing a particular sound, you can offer the students specially selected
proverbs and sayings. Then, during the several lessons, repeat them by correcting the
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pronunciation of the sound. Each new proverb is introduced after repeating those already
learned. From lesson to lesson, the supply of proverbs is growing. Such proverbs and sayings,
for example, for working out the sounds [60], [3], [n], [W] may be suggested:

e Where there is a will there is a way.

Wealth is nothing without health.

Which way the wind blows.

Speaking without thinking is shooting without aiming.
Where there is life there is hope [2].

For studying grammatical material.

The communicative technique involves teaching grammar on a functional and interactive
basis. This means that grammatical phenomena are studied not as "forms" and "structures,"
but as means of expressing certain thoughts, relationships, communicative intentions of the
proverb often help to master certain grammatical rules. Sometimes on one proverb we can
understand a grammatical phenomenon, its meaning and use, without reading the rules and
explanations in the textbook. Therefore, proverbs and sayings in the best way possible help to
automate and activate these grammatical forms and designs.

For example, when studying the degrees of comparison of adjectives, the following
proverbs can be used:

o Better late than never.

e Actions speak louder than words.

e Hope for the best, but prepare for the worst.

o East or west, home is best.

e He laughs best who laughs last.

e Honesty is the best policy.

e Two heads are better than one.

When studying articles, you can use a number of proverbs. For example, you can take a
proverb well known to everyone:

e An apple a day keeps the doctor away.

A drowning man will catch at a straw.

An hour in the morning is worth two in the evening.
A friend in need is a friend indeed.

The devil is not so black as he is painted.

The early bird catches the worm.

Verb tenses:

Bad news travels fast.

Murder will out.

One swallow doesn’t make a summer.

Curiosity killed a cat.

There are many proverbs and sayings with the help of which the rule of formation of
plural nouns is easily learned:

e Acatin gloves catches no mice.

e S0 many countries, SO many customs.

e Many men, many minds.

e When children stand quiet, they have done some harm.

When studying such difficult grammatical topics as “Conditional Sentences” or
“Passive Voice”, you can also choose the appropriate proverbs. For example:

« If you want a thing done right, do it yourself.

« If you chase two rabbits, you will not catch either one.

* If you run after two hares, you will catch neither.
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* Rome wasn't built in a day.

 Lost time is never found again.

» What is done can't be undone.

* Don’t count your chickens before they are hatched [3].

The lexico-grammatical intension of proverbs and sayings allows you to use them not
only in explaining and activating many grammatical phenomena, but also to enrich the
vocabulary. Proverbs and sayings can be used in exercises for speech development in which
they are used as a stimulus. The same proverb or saying can be interpreted differently.
Therefore, on the basis of a particular proverb or saying, students learn to express their own
thoughts, feelings, emotional experiences, i.e. demonstrate various ways of placing them in
speech. You can always choose proverbs or statements for each conversational topic. The use
of proverbs and sayings in foreign language classes develops the creative initiative of students
through prepared and unprepared speech [4].

Conclusion

Knowledge of English proverbs and sayings enriches the vocabulary of students, helps
them to learn the figurative structure of the language, develops memory, introduces to folk
wisdom. After accomplishment a series of training exercises in the development of oral and
written speech, they firmly settle in the minds of students. And most importantly, students
like the process of studying English folklore expressions, and each time they want to get
acquainted with another new proverb.
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Abstract

Competence-based language teaching which has become an integral part of teaching
foreign languages at the present moment is paid attention to. Basic language competences are
distinguished highlighting communicative competence which demonstrates a student’s ability
to use a foreign language in such a way that will be appropriate from the point of view of
linguistics, socio-linguistics and pragmatics. Teaching students pragmatic competence in
general and the use of hedges in particular is focused on. The interpretation of hedges and
their classification are analysed. Awareness-raising tasks such as identification, cross-
linguistic comparisons, reconstruction, reformulation and metalinguistic discussion as a
method of teaching learners pragmatic competence are considered.

Keywords: awareness-raising tasks, communicative competence, competence-based
language teaching, hedge, pragmatic competence.

Introduction

The process of teaching foreign languages has become competence-based language
teaching (CBLT) recently. The latter focuses on functional and interactional aspects of a
language which is taught regarding the social context in which it is used. It is claimed that
language is always used as a tool which facilitates communication and interaction between
people for achieving specific purposes and goals. So CBLT is considered to be a framework
for teaching learners to use languages in situations when there are specific needs [12, 8, 13].

Among the basic competences a student must develop there are such competences as
linguistic, language and communicative ones. It should be noted that linguistic competence
refers to the main linguistic terms and notions whereas language competence covers units of
all levels of the language system. However, much attention has been paid to communicative
competence lately as it embraces the most essential spheres of any language application. The
competence demonstrates a student’s ability to use a foreign language in such a way that will
be appropriate from the point of view of linguistics, socio-linguistics and pragmatics [10].
Thus, different competences can be distinguished within communicative competence
including pragmatic competence which is of great interest to us. Pragmatic competence is
defined as “the ability to communicate your intended message with all its nuances in any
socio-cultural context and to interpret the message of your interlocutor as it was intended” [3,
p. 15]. It is stated that pragmatic competence is not centered as it should be in the process of
teaching foreign languages that results in producing grammatically correct speech on the part
of students but no communicative aim can be reached in this way [ibid.] Several problems are
associated with this issue and one of them is hedging.
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Hedges and their classification

One of the first interpretations of the term was suggested by G. Lakoff who defined
hedges as “words whose meaning implicitly implies fuzziness — words whose job is to make
things fuzzier or less fuzzy” [6, p. 471]. Later linguists began to include other interrelated
concepts such as vagueness, indetermination, indirectness and approximation into the term,
although politeness was also associated with hedging [1, 11]. P. Brown and S. Levinson
interpreted the term hedging as “a particle, word or phrase that modifies the degree of
membership of a predicate or noun phrase in a set; it says of that membership that it is partial
or true only in certain respects, or that it is more true and complete than perhaps might be
expected” [1, p.145]. According to B. Fraser hedging is “a rhetoric strategy that attenuates
either the full semantic value of a particular expression or the full force of a speech act” [3, p.
15]. If non-native speakers do not use hedging correctly or do not refer to this strategy at all,
this can be considered to be impolite or even offensive and arrogant. It is claimed that native
speakers can have problems with understanding the non-native speaker’s meaning without
any hedged sentences. Furthermore, fluency in a foreign language implies the appropriate use
of grammar and pragmatics [ibid.].

K. Hyland argues that hedges are applied to show the absence of full connection of the
proposition to the truth as well as an intention not to be very categorical [4]. So hedging can
even indicate some conflict between an intention and a desire. A person’s ability to be indirect
in particular situations can help him to resolve conflicts.

The classification of hedges differs in the same way as the interpretation of the term.
According to E. Prince et al. there are two types of hedges, namely approximators and shields.
Approximators are based on the propositional content dealing with true conditions of the
stated proposition and thus called propositional hedging while shields connect the
propositional content and the speaker in order to indicate the speaker’s attitude to the truth of
the stated proposition. This type of hedges is called speech act hedging [9]. Such words and
expressions as somewhat, kind of, sort of, a little bit etc. are the examples of propositional
hedging whereas | think, probably, as far as | can tell, according to her estimates, mother
says that, etc. refer to speech act hedging [ibid.].

B. Fraser agrees that on the one hand, approximators are used when the speaker feels that
it is necessary to correlate a real situation with the situation which is relevant for achieving
communicative goals. Hedges in this case point out at the closeness of the real situation and
the prototypical one. On the other hand, shields are needed to change relationships between
the speaker and the propositional content indicating some uncertainty of the speaker [3].

It is important to note that hedges do not refer to a separate grammar class but they can be
expressed by means of lexicology, morphology and syntactics. Therefore, the following
linguistic devices are considered to be hedges by B. Fraser:

- modal verbs: can, could, should, would, may, might;

- modal words such as adjectives, nouns, adverbs: likely, probably, presumably, perhaps,
suggestion, estimate, possibility, etc.;

approximates of degree, quantity, frequency and time: occasionally, generally,
approximately, somewhat, somehow, etc.;

- epistemic verbs: to suggest, to argue, to propose, to speculate, to assume, etc.;

- parenthetic constructions: | guess, I believe, etc.;

- conditional sentences: if....., '

- indirect speech acts: he was reported to have left for the USA...;
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- metalinguistic comments: strictly speaking, almost, exactly, etc.;

- tag questions: you know this fact, don’t you?, etc.,

- negative constructions: they didn’t know anything about that, etc.,

- agentless passive: it was published in...., etc.;

- compound constructions: it looks probable, it seems reasonable, etc.;
- impersonal pronouns: one, it, etc. [3].

Teaching the use of hedges

It is argued that teaching students how to use hedges in an appropriate way can cause
problems due to several reasons. Firstly, hedges become meaningful only through the context
in which they are used. Secondly, the use of hedges is related to the speakers/writers’ system
of values as well as their personal traits of character that significantly complicates the process
of teaching. Thus, awareness-raising is suggested as a method for teaching how to use hedges
[7].

As hedges are an integral element of any language it is necessary for learners to acquire
the rules of using them for the successful communication in a foreign language. These rules
can be different in various cultures but without them it is impossible to be fluent in a
language. There are some problems distinguished in this sphere, namely the insufficient use of
modality and the reduced number of expressions that are used by learners in comparison with
native speakers. Furthermore, learners often refer to more explicit ways of expressing their
ideas than the implicit ones. What is really important is that students always use those hedges
that are typical for their native language without taking into account the fact that there can be
a different system of hedges in a foreign language and it is compulsory to apply it in order to
sound and write more naturally from the point of view of native speakers [ibid.]. The more
expressions students know and use the more successful and native-like they will be in any
communication act whether it is spoken or written.

Another point that is quite critical is translation. If the writer of the original text uses a lot
of hedges and the translator/learner tries to maintain the same amount of them in the
translated version coming into contradiction with the norms of the native language the
translation will fail. But it should be noted that the translator/learner in this case must be
aware of the writer’s intentions and that can be quite problematic [7].

So to raise learners’ awareness of a foreign language different techniques can be used. It
is suggested that video clips might be a good resource for helping learners to become familiar
with the context whereas role-play activities can encourage students to use hedges in their
own speech [5]. Moreover, the following awareness-raising tasks can be considered:

- identification;

- cross-linguistic comparisons;

- reconstruction;

- reformulation;

- metapragmatic discussion [ibid.].

The word identification task is aimed at the search of words related to different language
means and expressions, for example, hedges. The task can be as follows:

Read the conversation and find words and expressions which refer to hedges:

- What are brands and why do we need them?

- Well, brands are all about trust. You know what a brand is about, what it means, what it
is going to deliver and you actually trust it to deliver time and time again. So in a world of
endless choice, a brand can give you something to fix on — it’s a kind of beacon in the
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darkness. So you know that Coca-Cola will taste exactly the same wherever you are in the
world.

You can argue that we don’t need brands, that we’d all be better off in a world where
nothing is branded and we all wear blue overalls and buy cats out of sacks and have no
choice over who we bank with or what TV channels we watch. And | think one thing about
brands is they add a lot of colour and enjoyment and fun, as well as giving you the power to
choose things [Market Leader Intermediate].

Learners are expected to note down such hedges as <you know>, <can (give)>, <it’s a
kind of>, <can (agree)>, <we don’t need brands>, <we’d all be better>, <and I think> etc.
Based on the context students can understand the meaning and appropriateness of the hedges.

Cross-linguistic comparisons tasks imply learners’ ability to compare language
elements(in our case hedges) in the native and foreign languages. For example, having
analysed the hedges used in the text above students might be asked to translate them into
Russian and then think about Russian equivalents that are more frequently used in the Russian
language and compare the cases. For instance the hedge <you know> is translated as <ewi
snaeme> but Russian native speakers would rather say <ewi owce nonumaeme> etc. Thus
comparing hedges learners can develop the skill of using appropriate hedges in their native
and foreign languages.

Reconstruction and reformulation tasks have to deal with students’ abilities to correct
given sentences or their own sentences and phrases in oral or written speech. Reconstruction
tasks can show learners specific areas where mistakes have been made. For example, a
student used a conditional sentence incorrectly from the grammatical point of view, and
reconstruction instructions can help him/her to find the mistake and correct it. The sentence
<If they did it a month ago, they would have succeeded> must be corrected into <If they had
done it a month ago, they would have succeeded>.

At the same time reformulation focuses on those norms which are followed by native
speakers. Therefore, learners are asked to make changes in their utterances in such a way that
the latter will sound more native-like. This can be an incorrectly used hedge or no hedging
was applied in the sentence but it was essential. For example, the sentence <They did it
deliberately> would sound not so categorical with some hedge <It looks probable they did it
deliberately>. Students are taught to understand the nuances of language use and form
necessary communicative competences.

As for metapragmatic discussion it is relevant when learners and teachers can engage in a
dialogue discussing some pragmatic expression, for example, hedges, that they have come
across in some context. The teacher explains the expression and analyses it together with
students encouraging the latter to use it in their own speech.

Conclusion

Teaching students pragmatic competence in general and hedges in particular is a
complicated process which requires a lot of efforts on the part of teachers who must do their
best to raise learners’ awareness of the rules and norms of a foreign language and
appropriateness of those expressions which are typical for communicative situations and
native speakers and thus must be understood and applied by learners in their written and
spoken communication in order to sound more native-like.
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OO0yyeHue nparMaTu4ecKOd KOMIETEHIUM:
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AHHOTaNuA

PaccMOTpeHo KOMITETEHTHOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOE OOY4YE€HHE HHOCTPAHHBIM S3BIKaM,
CTaBIlICE HEOTHEMJIEMOM YacThIO Y4eOHOro Iporecca. BbineneHbl OCHOBHBIE S3BIKOBBIC
KOMIIETEHIIUM, CpeIud KOTOPbIX KOMMYHHMKATHBHAs KOMIETEHLMs, IOKa3bIBaroIlas
CHOCOOHOCTh CTY/IEHTA HCIIOJIb30BaTh HMHOCTPAHHBIM SI3BIK TakKUM 00Opa3oM, 4YTOOBI 3TO
CUUTAJIOCHh NTPUEMJIEMBIM C TOYKU 3PEHMSI JTMHTBUCTUKH, COLIMOJMHIBUCTHKHN M MPArMaTHUKH.
B cratbe ynensercss BHUMaHME OOYYEHHUIO CTYJCHTOB IparMaTH4ecKoid KOMIETEHLUH B
[EJIOM W WCIOJb30BAHUIO XEKUPOBAHMS, B YacTHOCTH. [IpoaHanm3upoBaHBl BapHaHTHI
MHTEpIpeTalii XeKUPOBAHUS, a TAKXKE JlaHa ero kiaccupukauus. PaccMoTpeHsl 3a1aHus,
HaIpaBJICHHBIC HA MOBBIIIEHUE YPOBHS MOHUMAHUS JIMHTBHCTUYECKOTO SIBJICHUS, TAKHE KaK
UICHTU(PUKAINS, KpPOCC-SA3bIKOBBIE CPAaBHEHMS, PEKOHCTPYKIHS,  Iepedpa3upoBaHUE H
METAJIMHIBUCTUUYECKOE OOCYXJIEHHE, KaK CIoco0 OOydeHHUs CTYAEHTOB IparMaTh4ecKoi
KOMITETEHIIHH.

KaroueBbie cJ1oBa: KOMMYHUKATHBHAA KOMIICTCHII M, KOMIICTCHTHOCTHO-
OpPHUCHTHUPOBAHHOC 06yquHe HHOCTpPAaHHBIM fA3bIKaM, IMOBBIIIAIOINIMEC YPOBCHL IMOHUMAHUA
3aJlaHysd, [IparMaTu4eCKass KOMIICTCHIUA, XCIKHUHT .
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Abstract

The main features of teaching translational activity from the standpoint of
psycholinguistics are considered. Translation is shown not only as an elementary change of
codes from one language to another, but as a complex type of speech activity, which has its
own motive, purpose and patterns. The paper studies the simulation method enabling to
visualize an interpreter activity. The basis of translation activity is a combination of
communicative and psycholinguistic components.

Key words: communicative act, language barrier, necessity, source language, simulation
method, translation expertise, translation language, translation practice.

To visualize the translational activity during its studying we often use the simulation
method.

Any simulation assumes the availability of a priori data on model-based objects. Such an
a priori data in case of translation are data of text comparative analysis on the source language
and the translation language, and also the experimental data received by psychologists and
psycholinguists at supervision over the interpreter’s activity.

From the standpoint of psycholinguistics translation as a kind of language activities has
peculiarity that is characteristic for any activity which begins with the motive and the
intention and comes to the end with the result, achievement of the purpose planned in the
beginning; in the middle there is a dynamic system of concrete actions and the operations
directed to this achievement.

Any activity is caused by the necessity which is the basis of activity motive. Activity is
planned by putting its ultimate goal presenting as a comprehension of the nearest result and
able to satisfy the necessity defined in its motive. Therefore it is possible to say, that it is
always motivated and task-oriented.

The translation comes from the necessity of people to convey or receive any message
(oral or written information) provided that codes used by the transmitter and the recipient do not
coincide. Translating necessity has certain specificity. During translation process an
information source, the recipient of the information and the interpreter are communicants. The
first two feel the necessity to tell something to each other, for the purpose of dialogue or for
the purpose of information inquiry. But they cannot satisfy the necessity for speech dialogue
because of a linguistic barrier. The interpreter does not have a similar necessity. In this case,
being the communicant, he carries out a function of "translator” of the author's intention
(information source) by means of the other language code. His task is to translate the
message. The professional etiquette of the interpreter does not allow changing the meaning,
misrepresenting the content, introducing something new in the message. Hence it is possible
to assume, that the translation necessity is caused only by an information source and the
recipient of the information (recipient) whereas the translation process will be carried out by
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the interpreter, not feeling such a necessity. Many experts in the field of translation consider
that during translation process the person satisfies other people’s necessity for communication
[3].

The motivational part of translational activity has a reasonably difficult character. The
motive is considered as the object shaped to some kind of necessity and reflected by the
subject conducting this activity. It should be noted, that motives of an information source of
the speech message (sources if it concerns a bilateral translation) and motives of the
interpreter do not coincide.

The motive of an interpreter does not have any necessity for the creation of the speech
message on the purpose of taking a certain regulating effect on the partner in communication
as the interpreter is only the negotiator and does not require the information of the initial text.
The motive of a translational activity is mediated by the social reasons: the necessity of a
society for the information interchange, existing in different languages; the necessity of
speech dialogue by polyglot communicants; the necessity of the interpreter’s official duties
performance. Such motives-stimulus have only inducing function and, as a rule, are not
realized by the interpreter as at the moment of translational activity realization his attention is
concentrated on the object of translation — the initial message. The analysis for the purpose of
its intention adequate translation through the creation of the translated text by means of other
language code makes personal sense and professional motive of the interpreter’s activity
called a sense-generating motive. As a result, there is a motive shift on the purpose leading to
the occurrence of a new category of motive-purpose. Hence, a sense-generating motive heads
the hierarchy of translational activity motives and closely intertwines with the mechanism of
objective formation.

The purpose is an idea about the result which should be reached in the process of activity.
The translation purpose is communication which arises only in case of the message
transmission from one communicant to another. An interpreter’s aim is to make the
information transmission adequate to the author’s intention, but it is necessary to remember
the purpose, that the higher the translation expertise of the interpreter is, the more precisely
information will be transferred and, accordingly, there will be better results in the
achievement of the author's purpose (a message source). Thus, the purpose of the author,
being quite an independent factor, is reached only due to the successful achievement of the
interpreter’s aim.

Further it is necessary to consider a translation subject, as a subject of activity which is its
valid motive. It gives a certain orientation to the activity. It is important to remember that
during translation process we deal with the speaker (an information source, the author of the
message), the interpreter ("compiler” of the given information) and the recipient (the recipient
of the information). In certain kinds of translation the source and the recipient swap their
positions from time to time, acting as a speaker, or as a recipient. The interpreter carries out
both functions [4].

It is possible to consider that a subject of the speaker's activity is the expression and as
for the recipient it is a disclosing of semantic links and a comprehension of oral speech
message.

The subject of the interpreter’s activity is both understanding of the message and
formulation of the statement in the other language.

The translation can result either in understanding of the message or its misunderstanding
by the communicants that is expressed in their adequate reciprocal actions.

Translation is characterized by planning ability. As translation can be carried out in
various conditions (conditions of the message perception — acoustical/visual, unitary/repeated,;
storing conditions — considerable/insignificant memory load; conditions of distribution the
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basic operations about time — synchronism/sequence; conditions of translation registration —
oral/written, unitary/repeated; conditions of switching over one language on another —
limited/unlimited) the interpreter, hence, selects actions to achieve the intermediate and
ultimate goals.

Translation is characterized by goal-directedness as all actions of the interpreter and
communicants directed to accomplish purpose. By structural properties translational activity
consists of actions and operations (perception of the initial text, storing, transmission from
one language to another, translation design, synchronization of translational operations etc.).

Translation as an activity is characterized by limited heuristic ability as it cannot be learnt
and algorithmized. This characteristic is already given in its most essence as the interpreter
deals with two sources, everyone with its motives and statement purposes able to change
tactics and strategy, depending on a varying situation.

Thus, the reasoning logic leads us to the following conclusion: translation has the same
characteristics as any other kind of activity and can be considered as a special case of activity
possessing specific features. During translation process the person satisfies the necessity for
communication. The motive of translation comprises the information source motives and the
interpreter motives. The translation aims are interdependent with the aims of communicants.
The translation subject is both the message sense comprehension and statement composition
in other language.
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AHHOTaNUuA

PaccMoTpens! KiTro4eBbie 0COOCHHOCTH 00yUEHHUS MEPEBOTIECKOM ACSITEIBHOCTH C TOYKH
3peHUs MCUXOJUHIBUCTUKH. [lepeBoa moka3aH HE TOJBKO Kak dJE€MEHTapHash CMEHa KOIOB
OJHOTO f3bIKA Ha JPYroM, a KakK CIIOXKHBIA BHJI PEUYEBOM AEATEIBHOCTH, UMEIOIIMI CBOM
MOTHB, II€JIb W 3aKOHOMEPHOCTH. [IpeacraBnen MeTon MOISIMPOBAHUS y4eOHO-
WH()OPMAITMOHHOW Cpeibl, TTO3BOJISIOMNNA BU3YaIM3UPOBATh JIEATEILHOCTh MEpeBOIINKA. B
OCHOBY TIEPEBOJYECKOM JIEATENBHOCTU IIOJ0KEHA COBOKYITHOCTh KOMMYHHUKAaTHBHOM U
ICUXOJIUHTBUCTHYECKON COCTABIISIONINX.

KarwueBble cj10Ba: WCXOOHBIN S3bIK; KOMMYHUKATUBHBIA aKT; METOJ MOJICITUPOBAHMUS;
nepeBouecKas eATeIbHOCTh; TTOTPEOHOCTh; MPOPECCHOHAIbHAS KOMIIETCHIIUS; S3BIKOBOM
Oapbep; S3BIK MEPEBO/IA.
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NHCcTpYyKIUN B y4eOHUKAX M0 MOAT0TOBKE K MEKIYHAPOAHBIM
JK3aMEHAaM 10 AHIJIMHCKOMY SI3BIKY

O.A. lllyxkuna

Cesepnblii (ApkTrueckuii) henepanbHbiil yHuBepcuTeT uM. M.B. JIoMmoHOCOBa,
163002, r. Apxanrensck, Poccus
e-mail: o.borskaya@narfu.ru

AHHOTAIUSA

B crarbe mpencraBieHa cucTeMa pPa3HOYPOBHEBOTO OOYUEHHS AHTJIMHCKOMY S3BIKY
CTYZCHTOB IIEPBOT'0 Kypca HEJIMHIBUCTHUECKUX HanpasieHuil noarorosku C(A)®@Y um. M.B.
JlomonocoBa, r. ApxaHrenbck. JlaHHas cucCTeMa OIpeAeNsieT caadyy MEKIyHApOAHBIX
9K3aMEHOB I10 AHIJIMICKOMY SI3bIKY KaK OJMH U3 CHOCOOOB IPOBEPKH C(HOPMUPOBAHHOCTU
KOMMYHHKaTUBHON KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB-HEJIMHIBUCTOB, BIIQACIOIMX HWHOCTPAHHBIM
A3BIKOM Ha JIOBOJILHO BBICOKOM ypoBHE. Oco00€ BHUMaHHE YJEJIEHO yYeOHUKAM U [1OCOOUSIM
JUIs TOATOTOBKM K MEXIYHapOJHBIM 3K3aME€HaM, a HMMEHHO aHajiu3y HHCTPYKUMH K
NUCbMEHHBIM M YCTHBIM 3aJaHUsIM B HHMX. B crarbe naercs omnpesesieHue IOHATHS
MHCTPYKLMHU HPUMEHUTENIBHO K JIMHIBOJUJAKTUYECKOMY JTUCKYPCY, BBIIACIAIOTCS Hambosee
TUIMYHBIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA HHCTPYKLUMH, TNPUBOIUTCA Kiaccu(UKalUs IJ1arojoB
JNeCTBUH B WHCTPYKIMAX B 3aBUCUMOCTH OT (OPMHPYEMBIX pPEUYEBBIX, S3BIKOBBIX H
KOTHUTHBHBIX HaBBIKOB M yMeHUi. IlpesncraBieHHble BBIBOJBI U NPAKTHUECKUH MaTepHai
MOTYT OBITh HCIOJIb30BAaHbl IIPU MOJArOTOBKE CTYAEHTOB K MEXIYHAapOAHBIM 3K3aMeHaM, a
TaKKe JJIs1 ONITUMHU3ALMHU [TpoLiecca 00yUEHHs aHTITUICKOMY SI3bIKY B LIEJIOM.

KiroueBbie cj10Ba: MHCTPYKLUH, JIMHTBOAWJAKTUYECKUN IHUCKYPC, MEXKIYHapOIHbIE
9K3aMEHbl 110 AaHIJIMICKOMY SI3bIKy, OOyuY€HHE AaHIJIMICKOMY SI3bIKY, MeAarorndecKuit
JMCKYpC, TakcoHOMHUA b. biryma.

Beenenue

OOyueHne  HMHOCTPAHHOMY  SI3bIKYy  SIBJISIeTCSl  OOS3aTENIbHBIM  KOMIIOHEHTOM
HpO(i)GCCHOH&JIBHOﬁ MNOATOTOBKH CTYACHTOB HCIMHIBUCTUYCCKUX HaHpaBﬂeHHﬁ. Kaxk
NpaBUJIO, TAKOE 00YYEHHE HOCUT MPO(eCCHOHAbHO-OpPUEHTUPOBAHHBIN XapaKTep, OJHAKO Ha
HayalbHBIX J3Talax 4YacTo I0/Ipa3yMEeBAeT OBJIQJCHUE SA3BIKOM Ul OOIIMX Iened u
HaIlpaBJICHO Ha pPa3BUTHUC WHOSI3BIYHOH KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIMU CTYJACHTOB B
LEJIOM.

OmnsiT CeBepHoro (Apkruueckoro) denepanbHoro yHuBepcutera uM. M.B. JlomoHocoBa
CIIYXKUT NPUMCPOM TaKOr'o IO3TAITHOT'O O6y‘IeHI/I${ CTYACHTOB-HCIMHIBUCTOB WHOCTPAHHOMY
A3BIKY: Pa3sHOYPOBHEBOE OOYYEHHE SI3bIKY B OOIIMX LENAX IMOATOTABIMBAET K HM3YUYCHHUIO
MHOCTPAHHOTIO s3bIKa B Mpo¢eCcCHOHaIbHOM KOHTEKCTe. B cBsI3u ¢ mepexoioM YHHUBepcuTeTa
Ha COOCTBEHHbIE 00pa3oBaTeIbHbIE CTAHIAPTHI, POJIb YIIOMSHYTOTO BBIIIE HAYAIBHOTO ATara
emie 6osee BO3pacTaeT, TaKk KaKk MHOTHE TPOTrpaMMbl MTOJATOTOBKH, K COXKAJICHHIO, MOJIHOCTHIO
HCKIIIOYAaI0T BO3BMOKHOCTb U3YYCHHS MHOCTPAHHOI'O A3bIKa IJIA HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHI)IX uenef/i.

OnHuM W3  BaXHEMIIMX HHCTPYMEHTOB IPOBEPKHM YPOBHA C(HOPMUPOBAHHOCTH
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WHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIUU CTYACHTOB-HEIHMHTBUCTOB, U3YYAIOIIUX SI3bIK
B OOIIMX IENAX B paMKaxX MPHUHSATOTO YHUBEPCUTETOM Pa3HOYPOBHEBOTO MOAXO/A, SBISCTCS
claya OJHOTO M3 MEXAYHApOOHBIX »HK3aMeHOB. Ha 0a3e VYHuBepcurera uMeercs
BO3MOXHOCTh chaun KemOpumkckux sk3amenoB (Cambridge Exams), cpeaw KOTOpBIX
HanOoJiee MOMYJISIPHBIMHU SIBIISIFOTCSL 9K3aMEHBI, MO3BOJISIONINE B JTAJbHEHIIEM MPOXOIUThH
oOyuyeHune uinu paboTaTh 3a pyOekoM, a UMEeHHO TepBblii KemOpumxckuii cepruduxar (B2
First, FCE) u KemOpumkckuii ax3ameH Ha ceprudukar npoasunyroro yposss (C1 Advanced,
CAE).

B nmanHO#l cTaTthe paccMaTpuBarOTCA YY€OHHMKH JUIsl TIOATOTOBKM K TaKUM dK3aMEHaM, a
UMCHHO aHAIM3MPYIOTCS MHCTPYKIMU K MHCBMEHHBIM M YCTHBIM 3aJaHusiM B HuUX. Kpome
TOTO, YTOYHSETCS TMOHATHE WHCTPYKIIMM TPUMEHUTEIBHO K JIMHTBOJIUIAKTHYCCKOMY
JICKYPCY, BBIICISIFOTCS HAaHOOJIee TUITUYHBIC S3BIKOBBIC CPEICTBA WHCTPYKIIMA, TIPUBOIUTCS
KiIaccu(uKanuss WHCTPYKUIMH W SA3BIKOBBIX  CPEICTB. [Ipe/cTaBieHHBIC BBIBOJBI U
NPAaKTUYECKUd MaTepuajg MOTyT OBbITh HCIHOJb30BaHBI MNpPU TOATOTOBKE CTYIEHTOB K
MEXyHAPOJIHBIM dK3aMEHaM, a TaKXKe Il ONTHMHU3ALUH Mpolecca 00YUCHUsT aHTJIMHCKOMY
SI3BIKY B LIEJIOM.

MaTtepuajbl M METOAbI HCCJICI0BAHNUS

MatepraaoM HCCIEOBaHMS MOCIYKUIM MHCTPYKIMM K IUMCBMEHHBIM M YCTHBIM
3aJ]aHUAM B YeThIpeX Yy4YyeOHUKax [JByX JIMHEEK i1 MOATroToBKM K KeMOpumxckum
sk3amenam: Objective First, Compact First, Objective Advanced, Compact Advanced [1, 2, 3,
4]. TlepBbie nBa yueOHHKA MPEAYCMATPUBAIOT TOATOTOBKY K 3K3aMeHy ypoBHsS B2 mo
oOmieeBponeiickoil mikajne ypoBHEH BIaJeHUs $A3bIKOM, BTOpble 1Ba — YypoBHsa Cl,
COOTBETCTBEHHO. BbIOpaHHble U3AaHUsI 3TUX YYEOHUKOB OTPa)KalOT U3MEHEHUSI, BHECEHHBIE B
sk3ameHbl B 2015 rogy, M pEKOMEHJOBaHbl i1 IOJATOTOBKU  JIEIAPTAMEHTOM
Kemb6pumxckoro ynusepcurera Cambridge Assessment English.

OCHOBHBIMU METOJ[aMH, HCIIOJIb3YEMBIMU B paboTe, ABISAIOTCS CPaBHUTEIbHBIM METOI,
CTaTUCTUYECKUI aHaJIN3, JJIEMEHTHI JUCKYpC-aHAIN3a.

PesyabTaTsl HcciienoBaHUS U UX 00Cy KIeHUe

JIMHTBOAMIAaKTUYECKUN TUCKYPC KaK OOBEKT HACTOSIIEr0 MCCIEAOBaHUS MPEICTABISET
co0o0il B3aMMOJIEHCTBUE YYACTHUKOB, HMMEIOIIUX HEPaBHO3HAYHBIN cTaTyc (memaror —
YYAIIUNUCS ), 1 UMEET 1ETbI0 POPMUPOBAHNE WHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOW KOMITETCHIIMH B
mpoliecce Takoro B3aumopeicTBusa [5, c. 197]. Jlnga nocTumkeHUss JaHHOM LEIW Neaaror
MOJKET UCIOJIb30BaTh Pa3HOOOpAa3HbIE CTPATETUH, CPEIU KOTOPBIX OJJHO U3 HanOoJiee BaXKHBIX
3HaueHUM mpuoOperaeT UHCTpykTUBHas crparerusi. CornacHo Konnpamkunoit E.JO.,
paccMaTpUBaIOIIEd HHCTPYKTUBHBIN JUCKYPC B KOMMYHUKATUBHO-TIPArMAaTUYECKOM ACIIEKTE,
MHCTPYKLUSL MpEICTaBIseT cOoOOW YCTHOE WM IHUCbMEHHOE COOOLIeHHe, Iepenarolee
yKa3aHusi 1O BBIMOJHEHHUIO OIPEICICHHBIX JIEUCTBUM M MoJpa3yMeBarollee aibHEnIee
COBEpILIEHNE TaKUX JIEUCTBUI aipecaToM [6, c. 57].

[Tpoananm3upoBaB HHCTPYKIIUHA YE€THIPEX YUSOHUKOB ISl TOATOTOBKU K KeMOpumKckum
9K3aMEHaM, HaM Y/aJioCh BBIBECTH OMpPEEICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH B MX (OPMYITUPOBKAX U
BBIZICINTh HanOoJiee TUMUYHBIC JJISI HUX SI3bIKOBBIE CPEACTBA. 1ak, B TEPBYIO OYEPElb
MIPEACTABIUIOCH BAKHBIM TTPOBECTH aHAIW3 HAnOOJee XapaKTePHBIX JJIs1 TAKUX WHCTPYKITUI
rnaronioB. C OAHOM CTOPOHBI, MOXHO YETKO pa3AeliuThb BCE IJIArOJibl Ha TPYIIIIHI,
OTpaXKaIOIIUE TE€ S3BIKOBHIC HABBIKM W PEYECBBIE YMEHHS, Ha TPEHUPOBKY KOTOPBIX
HAmNpaBlIeHbl TMpEACTaBIeHHbIE B YydeOHuWKax 3amaHus. OO0e nUHEHKH yueOHHKOB
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MPEAyCMaTPUBAIOT TPEHUPOBKY BCEX YETBIPEX BHUJIOB PEUEBOM AECATEIBHOCTH: ayJIHUPOBAHUE,
YTeHHE, MUCbMO, TOBOPEHHE, TEM CaMbIM OTpa)kasi CTPYKTYpY 3K3aMeHOB. TakuM oOpaszom,
HanOoJiee YACTOTHBIMHM TIJIarOJlaMd B TaKOM Cilydae SBISIFOTCS —ciemayromue: listen
(aynupoBanmue); read (urenue); write, rewrite (mucemo); tell, discuss, describe, explain, give
examples, compare (roBopetrue). C apyroil CTOpOHBI, ObUIa OICHEHAa KOTHUTHBHAS
COCTaBISIONIAs HMHCTPYKIM. B OCHOBY Takoil OIeHKM ObUIa TIOJNOXKEHA YTOYHCHHAS
takcoHomus b. briyma. B Ttabnuie 1 mokasaHbl ypOBHU MO3HAHUS U COOTBETCTBYIOIIUE UM
BAPHUAHTHI IJ1ar0JIOB B 3aIAHUSX.

Taba. 1. Ymounennas maxconomus b.bnyma (enazonvl oeticmsuii)

Ne | Vposens nosHanus BapuanTsl ri1aroyios

1 3HaHue describe, list, match, link, define, identify, tell

2 [Tonumanwue summarise, discuss, explain, find, give examples, rephrase

3 [Tpumenenue choose, use, complete, correct, fill, underline, include, change,
replace, sort, give examples, vary

4 Ananus compare, outline, divide, organize

5 Ormenka decide, justify, assess

6 Co3nanune write, rewrite, plan, devise

Kak BugHO M3 mpencraBieHHON TaONMUIlbl, UMEHHO YpPOBEHb npumeHenuss 3HaHUU (3)
OTJMYaeTCs HAWOOJBIIMM pPa3HOOOpa3MeM TIJIarojoB JeWcTBUi. J[laHHBIA pe3ysibTar
o0BsiCHSETCS crelu(UKON BBHIOPAHHBIX YYEOHMKOB — Ha ATalle MOATOTOBKH K 3K3aMEHaM
BXHO yMETh NMPUMEHSTH IOJYYCHHBIC 3HAHUS HA TMpakTUKe. J[Ba MpembIIyIIMX YPOBHSI:
snanue (1) U nonumanue (2) — HaxXOISATCA HA BTOPOM MECTE M MPEICTABICHBI MPAKTHUCCKH
OJIMHAKOBBIM KOJIMYECTBOM TJIArOJIOB JACHCTBHA. J[aHHBIC YPOBHU HEMOCPEICTBEHHO BEIYT K
YPOBHIO MPUMEHEHHS TOJTy4YeHHBIX 3HaHWU. YUepes aumanuz (4) u oyeuxky (5) nnbopmanuu
oOyJaromuiicst ABMKETCS K co30anuio (6) COOCTBEHHOTO MPOIYKTA PEUEBOM JAE€ITEILHOCTH.

Uro kacaercst A3BIKOBOrO O(OpMIIEHUST MHCTPYKIUI B 0011eM, Hanbojiee 4aCTOTHBIM
obpaziom (75%) sBiseTcs WCMIOIB30BAHUE TMOBEIUTENHHOIO HakiIoHeHUs. Hemnws3zs He
OTMETUTh, UYTO TMOBEIUTEIbHOE HAKIOHEHHWE B JAaHHOM CIIy4ae MPHUIAET HHCTPYKIHSIM
OJIHO3HAYHBIH M KaTETOPUYHBIH XapakTep, YTO CBOWCTBEHHO MHCTPYKIHSM K JK3aMEHaM B
[EJIOM M 3HAaKOMHT oOyuaromuxcs ¢ ¢opMaToM HK3aMEHAlMOHHBIX 3anaHuii. Ha BTOpOoM
MecTe 1o yacToTHOCTH (15%) ucnosib30BaHNE MOJANBHBIX TJ1arojioB, BEIPAXKAIOIIUX Pa3HYIO
cTereHb Jqo/pkeHcTBoBaHuUs: need, can, should, must. Ilpu 3ToM caMbiM yIOTPEOUTEIBLHBIM
BapHAHTOM BBICTYNaeT MOJAIBHBIM rIarol MUSt, 4To Takke HMCKII0YaeT BapHATUBHOCTh U
HEBEPHOCTh B TpakToBKe 3amaHuil. OctanmbHble 10% WHCTPYKIUN CTPOATCS Ha OCHOBE
BexxiuBoro nmooyxaeaus (Can/Could you...?), yciaoBusix npemtoskenuit (If you write down
new words in categories, it will help you remember them.), cocnararensroro Hakmonerus (It
is important/necessary that...).

OTaenpHO XOTENOCh ObI OTMETUTH CHENU(PUKY MHCTPYKIIUN B yUeOHHKAX MPOIBUHYTOTO
YPOBHS: OHU 4YaIle TPeOYIOT OT 00YYArOIIUXCS Pa3MBIIUICHHH, OObSICHEHUH U OIICHKU KaKHX-
mubo sBrenuit (think about..., explain, imagine that..., assess). [lns peanu3zaiuu Takoi
3a/1a4¥l aBTOPHI IPUOEraroT K OpraHu3aliy padoThl B Tapax, MUHU-TPYIITAX, YTO B MEHbBIIEH
CTETIeHU Ha0IIIo1aeTCsl B y4eOHMKAX Ha YPOBEHb HUKE.

3akjao4yeHue
I/IHCTPYKHI/II/I B y‘-Ie6HI/IKaX II0 IIOATOTOBKE K MC)K}IYHapO)IHI)IM JdK3aMEHaM IIO
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AHTJIMICKOMY S3BIKY MOTYT OBITh NPOAHAJIM3UPOBAHBI B paMKax JIMHIBOJIUAAKTUYECKOTO
muckypca. Takue MHCTPYKIIMHM OTJIMYAIOTCS OJTHO3HAYHOCTHIO U MAaKCUMalIbHO MPHUOIMKEHBI
K MHCTPYKLMSAM 3a/JlaHUil peajbHbIX »JK3aMeHOB. Hawmbonee tunuyabiMH 0Opa3maMu
A3BIKOBOTO O(OPMIICHUS! JTaHHBIX MHCTPYKIMM SIBISIOTCS MOBEIUTENIbHOE HAKIOHEHHE U
MOJIaJIbHOCTh; BEXJIMBOE TOOYXKIEHHE, YCIOBHBIE MPEANIOKEHUS U cocilaraTeslbHOe
HAKJIOHEHUE IIPEJICTaBIEHbl B MEHBLIEH CcTeneHu. I aronsl, UCIOIb3yeMble B HHCTPYKLHUSAX,
OTpakaroT HE TOJBKO MOJydyaeMble 00YYarOIIMMHUCS SI3bIKOBbIE HABBIKA U PEUEBBIC YMEHUS,
HO Y KOTHUTHBHYIO COCTaBJISIOLLYIO 3a/1aHUH.

B nanpHeiimem npeacTaBiseTcsl BaXKHBIM ITPOBECTH aHAIN3 UHCTPYKIHMNA B YUeOHUKAX 110
AHIJIMICKOMY $SI3bIKY, NPEJHA3HAUYECHHBIX JUISl CTYJEHTOB Pa3HbIX YPOBHEH MOJATOTOBKH, YTO
OIATH-TAKH COOTHOCHUTCS C IETISIMH CUCTEMBI Pa3HOYPOBHEBOTO 00yuYeHHsI, pa3paboTaHHON B
C(A)®Y um. M.B. JlomonocoBa. [lomydeHHbIe pe3yabTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI IS
ONTUMM3ALIMHU TIpoLIecca O0yUEHUS aHTITUICKOMY SI3BIKY.
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Abstract

The article presents a system of multi-level English language teaching for first-year
students of non-linguistic majors with Northern (Arctic) Federal University named after M.V.
Lomonosov, Arkhangelsk. The system considers international English language exams to be
one of the ways to check the formation of the communicative competence of non-linguist
students who have quite an advanced level of a foreign language and can speak it fluently.
Special attention is paid to textbooks for preparing for international exams, namely, the
analysis of instructions for written and oral tasks in them. The article defines the concept of
instructions in relation to linguodidactic discourse, identifies the most typical language means
of instructions, and classifies action verbs in instructions depending on the acquired speech,
language and cognitive skills. The presented conclusions and practical material can be used to
prepare students for international exams, as well as to optimize the process of teaching
English in general.

Keywords: Bloom’s taxonomy, English language teaching, instructions, international
English  language  exams, linguodidactic  discourse,  pedagogical  discourse.

Teaching Foreign Languages in Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

229




YK 372.881.111.1
bbK 81.1

Non-Verbal Communication in the FLT Environment
E.Yu. Voyakina*, |.E. llyina

Tambov State Technical University, Tambov, Russia
e-mail: voyackina.elena @yandex.ru

Abstract

Non-verbal communication and linguistic means of its representation became the subject
of numerous studies from the point of pragmalinguistics, axiology, the frame approach and
foreign language methodology. The article discusses the approach to the analysis of non-
verbal means of communication emphasizing their metalanguage nature, as well as highlights
the problem of teaching non-verbal tools in the foreign language classroom. Various factors
which influence the body language, such as culture, individual characteristics of a person, etc.
are established. Tasks on training non-verbal communication skills in a foreign language
classroom are considered.

Keywords: foreign language teaching (FLT), gesture, language manifestation, non-verbal
communication, socio-cultural competence.

Introduction

The communicative nature of speech activity predetermines its bilateral character. Human
speech activity is designed to transfer some specific amount of information to another person
who is supposed to respond by receiving this information. Thus, a mutual speech process
arises where co-operation, assistance and complicity are viewed as important components.

Speech communication involves a complex set of personal funds, including non-linguistic
funds, which plays an important role in the communication process. Being historically the
first form of human communication, non-verbal communication is a type of interaction
between people without verbal means which allows not only to diversify and complement
verbal communication, but also to replace it in some situations. The necessary information
can be obtained not only through linguistic, i.e. verbal, means of communication, but also
using non-verbal tools which sometimes become the only possible means of communication.

Non-verbal communication is determined by the social norms of society. Excessive and
friendly gestures are unlikely to be appropriate in the official circumstances; rather,
communicants will use special non-verbal means. And only thanks to involuntary gestures we
can determine the real intention of the sender and the recipient, as well as their true emotional
state. Mastering non-verbal language is essential not only for understanding an interlocutor
but for the formation of learners’ inner world and their attitude towards native speakers, their
culture, their mindset and communicative behavior. Therefore, foreign language students
should be aware of non-verbal means of communication and their correspondence to their
language representation and the content of the transferred information which is one of the
important components of the communication culture.

Literature review
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Nowadays non-verbal communication has become the subject of research in both
traditional and developing linguistic areas such as semiotics, pragmalinguistics,
sociolinguistics, psycholinguistics, etc. In modern linguistics the trend towards the study of
the correlation between the language and the kinetic phenomena that accompany speech is
increasing [9].

In the process of communication, the important information is viewed as positonic
activity. The psychodynamic characteristics and personal characteristics of a man are clearly
manifested in the specificity of poses as well as in the dynamics of their changes. Cognitive
tonic expressions of the personality character serve as the visible language through which
nonverbal dialogue takes place.

The use of different language tools for the manifestation of non-verbal actions allows to
specify their content, which communicatively refers to a particular act. A feature of the
linguistic manifestation of non-verbal means of communication is that, in addition to formally
significant signs, linguistic means also convey subjectively evaluative, emotional, pragmatic
interpretations of them. This allows to provide not only compensation for possible losses, but
also semantic “increment” [3, p. 18].

A lively interest in pragmalinguistics, in particular in the problem of non-verbal
communication, is quite logical these days because the linguistic study of speech facts cannot
be isolated from the communicative situation, communicative intentions of the speaker and
the listener. The center of the utterance lies in the interaction of the sender and the recipient of
the communicative message [6, 7]. In cases of implicit expression of the speaker’s thoughts,
the content of the statement can be perceived ambiguously. The means of language
manifestation of hand gestures are of great interest in connection with their special
“metalanguage character”. By using non-verbal means of communication, one can convey his
attitude to objects, phenomena or people.

In the communication process verbal and non-verbal tools are integrated and interact with
each other. Non-verbal means of communication such as intonation, gestures, facial
expressions and their language manifestation transfer information about the individual
characteristics of a person, his emotional state, etc. Therefore, analyzing linguistic means of
hand gesture manifestations and identifying the mechanism of language representation of non-
verbal means of communication in the dialogical discourse through the framework approach
seems to be promising.

Using non-verbal means of communication in the EFL classroom

Interacting with other people and entering the communication process a person satisfies
his needs. This generates the speaker’s need to transfer and share information [5, 8]. Taking
into consideration the situation of teaching a foreign language, it is important to deal with
knowledge of national culture already at the initial and secondary stages of the language
acquisition. Thus, for creating a communicative situation the teacher should make a careful
selection of the teaching material, including non-verbal content, considering the studied
foreign language as a guideline for establishing the dialogue with native speakers.

One of the FLT objectives is establishing successful classroom management creating the
environment that encourages both teaching and learning. In this case, nonverbal behaviour,
such as eye contact, hand gestures and facial expressions effect or even change students’
behaviour in the classroom.

Non-verbal content in teaching a foreign language includes the use of such non-verbal
means of communication as:
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paralinguistic (intonation modes and tempo-rhythmic features of speech);

proxemic (moving around the classroom);

extralinguistic (sighing, crying, laughing);

kinesic (using gestures, mimics, facial expressions).

Using non-verbal content in foreign language teaching makes the learning process more
productive as situational models describe natural communicative situations, everyday speech
activity. Non-verbal communication is particularly significant for the beginner students
because they can consolidate, change the communicative input message, and give extra
support to the language.

Therefore, nonverbal cues are used:

e to decrease unnecessary teacher talking time,

e to arouse learners’ participation,

e to build confidence,

o to decrease the fear of silence,

e to give clear instructions,

o to manage classroom efficiently,

e to develop listening skills,

e to develop students’ performances in pairs and group activities,

e to develop intercultural competence,

e to avoid misunderstandings,

e to benefit the classroom atmosphere,

o for self and peer correction [1].

Teachers can improve their teaching methods by using eye contact to show their pleasure
through praise or to demonstrate their displeasure through a strict manner, to hold the
students’ attention and to show them that they are an important part of the lesson. Gestures
and mime also help to manage the class, arouse pace, or reduce verbal explanations and the
teacher’s talking time. There are some types of gestures that guide the class into doing what
the teacher wants them to do, e.g. listen (hand cupped behind the ear), stop the noise (raised
hand or clap), that’s good (smile, nod or thumb up), not right (shake head or index finger) and
SO on.

The selection of the non-verbal content should be made according to the principles
cognitive value since it is necessary to select the teaching material depending on the learners’
level of the language training, provide communicative situations connected with the learners’
life or professional experience, thus motivating them and stimulating their learning activity.

Non-verbal means of communication help foreign language students cope with various
communicative situations and build their own communicative behaviour when talking to
native speakers, understand them and quickly perceive social norms used in the society.

Speaking about exercises aimed at developing non-verbal communication skills in a
foreign language, a complex of tasks can be offered. At the beginning and pre-intermediate
level of the language training these tasks usually include knowledge of the cultural
information. Communicative movements and gestures which are closely connected with the
speech message are sometimes different in the students’ mother tongue and the studied
foreign language. For example, during the lesson the teacher can teach students counting on
fingers performing the gesture correctly (in Germany they bent fingers of the left hand
starting with the thumb and unbent by the fingers of the right hand, while in the Russian
gesture we start with the little finger). Another example is attracting the teacher’s attention in
the lesson — when a Russian student wants to answer a question he raises his hand, while a
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German student raises two fingers. Thus, non-verbal behaviour is communicatively and
nationally determined.

Tasks on training non-verbal communication skills can be distinguished into three
groups:

e grammar, phonetic, intonation tasks (visual tasks using fingers, hands and body
language), e.g. explaining or describing something without using words, playing the game
“The broken phone” when students whisper some sentence to each other and the last student
should repeat it aloud, etc.;

e comprehension tasks (tasks on developing language conjecture), e.g. playing different
visual games, pantomimes, using pictures and trying to guess the emotional state or character
traits of people, etc.;

e tasks on using gestures as a cultural sign, e.g. greeting and goodbye communicative
situations taking into account personal space between speakers, imitation games employing
images of Russian, English and German native speakers, etc.

These tasks not only teach students non-verbal communication and introduce cultural
information, but also develop their teambuilding skills and remove the language barrier during
foreign language communication.

Conclusion

Thus, teaching students non-verbal content is important not only for productive
communication but also for enriching their inner world and developing their socio-cultural
competence since ignorance or failure to use the rules of gestures and other non-verbal tools
of the studied language leads to serious misunderstanding or even conflicts.

The frame approach to the analysis of the language representation of hand gestures and
the identification of situational models made it possible to reflect the means of the language
manifestation of gestures in the dialogical discourse. The study of non-verbal means of
communication reveals the character’s participation in creating his image, i.e. to establish
what belongs to the personage himself and what comes from the narrator. The allocation of
the frame structure and situational models in the characters’ dialogues help understand the
character’s image and makes it possible to more accurately determine the intention of the
author of the text.

The means of non-verbal communication hide a large amount of information, including
the deep cultural layer which reflects the speaker’s mentality and the intellectual operations
performed by him. Thus, a good command of the natural language implies not only the ability
to use language nominations as elements of a verbal semiotic code, but also the ability to
recognize the gestures behind them by language manifestations. The conducted analysis
allowed us to state that even generally recognized gestures can easily change their meaning or
acquire additional meanings. In this regard it is also important to note that different gestures
can be compatible, e.g. the use of concomitant gestures, which can significantly affect the
whole communication process.
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AHHOTaNUSA

HeBepOanbHass KOMMYHHKallMs M S3BIKOBBIE CpEICTBA €€ pEempe3eHTallud CTallu
MPEIMETOM MHOTOYHCIIEHHBIX MCCIEAOBAHUN C MO3ULUN MParMaluHIBUCTUKH, aKCHOJIOTUH,
(GpeitMOBOTO TIOJIX0/a W METOJMKH TPEroJIaBaHusl MHOCTPAHHOTO s3blka. B HacTosmen
CTaThe paccMaTpPHUBAETCS IMOAXOJA K aHaIU3y HeBepOaJdbHBIX CPEACTB KOMMYHUKAIIMH, TIE
MOUYEPKUBACTCS MX METas3BIKOBOM XapakTep, a TakKe TMOJHUMAETCS BOIMPOC OO0y4YeHUs
cpencTBaM  HeBepOaTbHOW KOMMYHHMKAIIMM Ha 3aHIATHSX 110 HWHOCTPAHHOMY  SI3BIKY.
YcTaHOBIIEHO, YTO Ha S3BIK Tella BIUSIOT pa3iUyHbIe (AKTOPBI, TaKUE KaK KYIbTYpa,
WHIWBUTyaJIbHbIE OCOOEHHOCTH 4YeJIoBeKa W T.J. PaccmaTpuBaroTcs 3ajaHusi Ha OTPaAbOTKY
HABBIKOB HHOSI3BIYHON HEBEPOATbHONH KOMMYHUKAIIHH.

KioueBbie cioBa: xect, MaHudecTanus, TMpenojgaBaHue WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
COLIMOKYJIbTYPHAsl KOMIIETEHITHS, S3bIKOBass HeBepOaabHBIE CPEICTBA KOMMYHUKAIIUU.
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Abstract

The article examines the problem of the efficiency of intercultural business
communication in the foreign language learning process. One of the priority directions in the
field of intercultural business communication is the development of skills that are necessary to
master the process of functional-linguistic analysis as well as persuasive communication
techniques. The concept of dynamic functional equivalence of translation in the field of
intercultural communication and the need of taking into account cultural and linguo-ethnic
factors in the learning process to achieve linguistic equivalence in intercultural
communication are considered.

Keywords: dynamic functional equivalence, intercultural business communication,
linguo-ethnic reactions, pragma-semantic spectrum of foreign language expressions,
psycholinguistic aspects of communication.

Within the framework of the study of functional-linguistic analysis in the field of
intercultural communication it is necessary to consider the pragma-semantic spectrum of
foreign language statements and functional-linguistic analysis which is an integral aspect in
business or professional communication in the process of learning in foreign language
lessons. Any unit of language carries information about the reality of objects, phenomena,
situations [3]. The transfer of information simultaneously affects several aspects - lexical,
intonational, mimic and gestural, situational subject-matter aspects. Intonation also plays an
important role in verbal bilingual communication. So, the word "thank you™ can be said in a
benevolent tone and it will carry positive emotions, but it can also be pronounced in a
malevolent tone and then it will carry negative emotions.

The problem of the efficiency of business and professional communication occupies a
special place in the field of intercultural communication [5]. The issues of communicative
competence have long been considered as a fundamentally significant factor of constructive
professional interaction in the works of O.V. Alexandrova, V.l. Annushkin, L.G. Vedenina,
G.l. Gladkov, Yu.V. Dubinin, O. N. llyina, S.G. Ter-Minasova, A.A. Kharkovskaya, E.B.
Yastrebova and many others.

The solution of the tasks set in the work was carried out on the basis of the application of
general scientific research methods within the framework of comparative, logical and
statistical analysis. Examples from the dictionaries of speech communication and the Internet
resource were examined.

In the process of foreign language communication, it is necessary to operate in the
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aggregate with several functional aspects of phonetics, grammar, vocabulary, etc. So, for
example, the use of vocabulary naturally requires a functional approach - when we choose a
synonym or nomination option taking into account the connotations inherent to the semantic
structure of the lexeme, the prediction of the text perception by a specific partner or audience,
the correspondence of the pragmatic potential of a particular unit to a communicative plan.
Indeed, the success of communication will depend on the correctly chosen meaning of the
synonym.

Implementation of the function of persuasive pragmatic effect in the field of intercultural
business communication is one of the most important tasks in the process of communication.
Based on the goals set, the interlocutor combines a variety of linguistic means and rhetorical
techniques building them in a certain sequence which has a pragmatic effect on the addressee.
Persuasive pragmatic effect is understood as the pragmatic effect of communicative impact.

It is possible to change the relationship of the addressee to a certain object, phenomenon
of reality, modification of his general emotional mood and intentions with the help of this
communicative impact. For example, the ironic effect enhances the pragmatic impact on the
audience increasing the overall credibility of the specific arguments and ensuring maximum
reception of the author's point of view. Thus, the diverse discursive elements taken together
help implement a functional load which consists in creating a persuasive pragmatic effect. A
multi-layered complex influencing functional-pragmatic space is formed due to the
combination of different-level linguistic techniques and means. The integrative nature of the
interaction of discursive elements generates the pragmatic effect of approval or disapproval,
condemnation of the described phenomenon which is necessary for the author.

The process of functional-linguistic analysis of the text makes it possible to trace the
complex interconnection of functional linkages and relationships that arise between speech
elements while generating the influencing pragmatic effect. Functional linguistic analysis is
an integral aspect in intercultural business or professional communication in a foreign
language.

Particular attention is paid to the persuasive form of communication which is based on
the relationship of information impact, argumentation and competence of its participants. In
various spheres of international cooperation, the need not only to know foreign languages, but
also to focus on oratorical skills has become obvious long ago. It should be noted that today in
international relations and in the coverage of international events in the world media and
materials of political and public organizations, the impact function plays no less and often a
greater role than the function of reporting. Many scientific publications describe a few
methods of verbal influence on the consciousness through a certain selection of lexical means,
their structuring, prosodic design, visual accompaniment in accordance with the speaker’s
pragmatic goal. [2]

In the field of professional communication there are many examples of how speech
means reflects the intention not only to inform the public but also to give a certain evaluative
character to the message. At the international level one cannot do without serious skills of a
persuasive form of communication, even with a sufficiently high level of professional
knowledge. Therefore, the communicative efficiency of verbal interaction with partners is
becoming the most important area of linguodidactics of intercultural professional
communication. It should be noted that this requires not only linguistic knowledge, but also
an understanding of the psycholinguistic aspects of communication, the system of
communication strategies and tactics, structural models and rhetorical techniques of speech
influence - that is, it is necessary to familiarize oneself with a fairly wide range of issues of

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

236




functional linguistics and rhetoric.

It is important to note that it is necessary to study language as a system of means of
expression that serve a specific purpose. When implementing any communicative tasks and
functions it is necessary to use one or another element of the language and the necessary
means that are desirable or undesirable in a particular situation, it is necessary to determine
what their pragmatic effect is and how they are best used or avoided. Skills become
competence when they are implemented effectively and lead to success in professional
situations of intercultural communication.

We consider the concept of dynamic functional equivalence of translation in the field of
intercultural communication. The concept of dynamic functional equivalence differs
significantly from other points of view on translation equivalence. Within the framework of
all other concepts the equivalence of translation is determined by comparing two texts - the
original and the translating one. Dynamic functional equivalence is determined by comparing
the non-linguistic reactions of the recipients of these texts. Language and speech are just how
communication is carried out. The main thing in communication is the goal for the sake of
which it is carried out. Such a goal can be the reporting of information of a subject-logical
plan, the inducement to certain actions, the awakening of certain feelings.

The function of translation is to eliminate the linguistic including cultural and ethnic
barrier between communicants. Removing this barrier implies that the recipient of the
translated text can perceive, process and evaluate the received messages in the same way as
the recipient of the original text. Obviously, the objects of comparison are "linguo-ethnic"
reactions caused by personal beliefs, personal experience, the emotional type of the recipient
of the text, etc. Personal qualities of the interlocutor, the correct tone of conversation,
functional and stylistic means are determined by the communicant himself/herself.

In the process of translation, the translator makes amendments to the content of the
source text which are due to linguo-ethnic differences between the communicants.[1] For
example, if the communicant uses a formulation that sounds rude in the original language,
then the translator must convey this rudeness. If the communicant used a formula that sounds
quite normal in his language but sounds rude in the language of a foreign communicant, then
the translator must make corrections. For example, when a Russian buyer says to the seller:
"SI xouy kynuth kHUry!" - it does not sound impolite. In German “Zeigen Sie mir das Buchl!”
or “Ich will mir dieses Buch kaufen” will sound too categorical, harsh, and not polite enough.
Therefore, it will be correct if the translator makes corrections: “Zeigen Sie mir bitte das
Buch” and “Ich mochte dieses Buch kaufen”. Such proofreading is a natural part of the
translation process.

In the UK if you ask a passerby “Could you tell me the way to the nearest subway
station?”” your chances of getting into the underground are zero since the British mean by the
word “subway” an underground passage. But their metro is underground. As we can see, this
is due to linguo-ethnic differences. For example, Americans, on the other hand, regard British
English as the hypocritical language of snobs, and their Native American English - as an
affable and friendly language. At a gas station in the USA you will hear: “Fill it up, will
you?”, and in the UK: “Would you mind filling up my car?” If an Englishman utters this
phrase in America, the reaction may be something like this: "Are you trying to be smart or
what?"

Having said all this about the equivalence of linguo-ethnic reactions one can conclude
that it is achieved by creating equivalent initial positions for the perception of an intellectual
and emotional assessment of the received text. The reaction to this text will depend on the

Teaching Foreign Languages In Professional Context: Traditions, Innovations and Prospects

237




personal qualities of its recipient.

Linguo-ethnic reaction is a forecast based on the translator's knowledge of the
peculiarities of national psychology, differences in cultural and historical traditions,
knowledge of realities. Several main communicative factors can be distinguished on the base
of which the translator builds a forecast of the linguo-ethnic reaction of the speakers and
which determine and cause the reaction of the recipient of the text. They are as follows:

« the content of the text of bilingual communication

« knowledge of the subject situation,

 social situation of communication (social relations, method of communication,
conditions and place of communication, etc.),

* linguo-ethnic norms.

Thus, the concept of dynamic functional equivalence of foreign language communication
is considered as one of the communicative factors that cause a set of the recipient’s reactions.

The use of a persuasive pragmatic effect and the concept of dynamic functional
equivalence in the field of intercultural business communication make it possible to achieve
the effectiveness and success of professional communication. The success of the persuasive
pragmatic effect in the field of intercultural business communication depends on the correct
perception of the pragma-semantic spectrum of foreign language statements, the correct use of
the process of functional-linguistic analysis and mastery of the techniques of the persuasive
form of communication.
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00IIeHN s HA MHOCTPAHHOM fI3bIKE

E.1O. Beiry3osa, O.A. IIMBeHKOBa

OI'BOY BO «Tamb0BCcKkHi rocy1apCTBEHHBIA TEXHUYECKUH YHUBEPCUTET», 392020, yo1.
Coserckast, 106, TamboB, Poccus
e-mail: olga-glivenkova@rambler.ru

AHHOTALUA

B craree paccmarpuBaroTcs BONPOCH 3PPEKTUBHOCTH JEIOBOIO MEXKKYJIbTYPHOTO
oOImIeHust B mporecce o0yueHus: Ha YpOKe WHOCTPAHHOTO si3blka. OHUM U3 MPHOPUTETHBIX
HalpaBlIeHUH B OOJACTH MEXKKYJIbTYpHOH JEJOBOM KOMMYHMKALIUU SIBISETCA DPa3BUTHE
YMEHUH BJIaAeTh MPOLUECCOM (DYHKIMOHAIBHO-TMHIBUCTHUECKOTO aHAIM3a, a TaKxkKe
npueMamM TepcyasuBHON (opMmbel oOmeHus. PaccmoTpeHa KOHIENIHWsS JWHAMHYECKOU
(GYHKLIHMOHAJIBHON 3KBUBAJEHTHOCTH IEpPeBOa B cepe MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKALUU U
HEOOXOJMMOCTh y4eTa KYJIbTYPOJIIOTHYECKAX W JIMHTBOATHHYECKHX (DaKTOpOB B mporecce
00y4eHHs Ui JOCTUKEHUS SI3bIKOBOW AKBUBAJIEHTHOCTHU IPU MEXKYJIbTYPHOM OOILLIEHUU.

KioueBbie ciaoBa: JUHAMHUYECKast (byHKLIMOHATIbHAS 9KBHUBAJIEHTHOCTb,
JMHTBOATHUYECKHUE PEAKIUH, MEXKYJIbTYPHOE J€J0BO€ OOLIeHHE, IparMa-ceMaHTHYECKUN
CHEKTP MHOSA3bIUHBIX BHICKA3bIBAHUH, ICUXOJIMHIBUCTUYECKUE ACTIEKThI OOIIEHUS.
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